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Viața și opera lui loan Damaschin

Epeo 6e epov ou&ev -  „de la sinemi nu voi grăi nim ic". 
Această afirmație negativă a sfântului Ioan Dam aschin ex­
primă m agistral smerenia abisală a acestui colos al teolo­
giei creștine. Această sm erenie este im pregnată în  toată 
opera sa, transpărând și din paucitatea datelor biografice. 
S-au scris tom uri întregi despre opera și învățătura sa și 
se vor mai scrie, de vreme ce acestea din urm ă reprezintă 
un izvor nesfârșit de cunoaștere, dar a scrie despre viața 
lui Ioan Dam aschin, m arele dogm atolog al Bisericii, este 
foarte dificil, pentru că acest m are smerit a ascuns delibe­
rat multe dintre datele legate de viața sa. Astfel, puținele 
inform ații despre viața lui le avem din unele lucrări care 
îi aparțin, de la unii dintre contem poranii lui și din unele 
documente ale sinoadelor vrem ii în  care a trăit1.

Prima biografie greacă m ai pe larg a lui Dam aschin a 
fost scrisă foarte târziu în secolul al XII-lea de patriarhul 
Ioan al VIII-lea, care a avut ca sursă de inspirație unele bi­
ografii scrise într-un limbaj sim plu în  arabă, după propria 
m ărturie2. Au urm at apoi m ai m ulte biografii sau surse ale 
biografiei lui Dam aschin3, scrise, evident, în  stilul hagio­
grafic entuziast bizantin, care nu pot conferi rigurozitate 
științifică scurtei noastre introduceri.

1 Th. Zisis, Introducere, I. Damaschin I. EPE 1, p. 9.
2 PG 94, 3, 434B.
3 Sursele biografiei lui Damaschin sunt: 1. Textele arabe. 2. Vita Damasce- 
nica Hierosolymita. 3. Viața lui Ioan Merkouropoulos. 4. Vita Cosmas Lauri- 
ana. 5. Viața de la „Preasfânta din Halki". 6. Vita Atheniensis. 7. Vita Vaticana 
Barberiana. 8. Cuvântul panegiric a lui Constantin Akropolitul 9. Sinaxarele. 
Gabriel Mândrilă, Estetica în elocința Bisericii, cap. 6, p. 260.
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10 Sfântul Marcu Evghenicul

Ioan Dam aschin s-a născut în  D am asc dintr-o fam ilie de 
origine greacă din Siria4, după unii cercetători, sau siriană 
elenizată după alți5, dar ceea ce pare sigur este că fam i­
lia lui era una nobilă care a ocupat de-a lungul tim pului 
funcții înalte în  adm inistrația civilă a orașului chiar și în 
timpul califatului umayyad6. Bunicul lui Ioan, M ansur ibn 
Sarjun, de la care a păstrat și num ele sub care este regă­
sit sfântul în  docum entele arabe, și-a păstrat înalta funcție 
civilă chiar și după predarea D am ascului arabilor în  6357, 
iar fiul acestuia, Sarjun ibn M ansur, tatăl sfântului, a deți­
nut, în  timpul califului Abd-el-M alek (685-705), funcția de 
logothet general, conform  m ărturiei cronicarului Teofan8. 
Fam ilia, se pare, era cunoscută sub num ele M ansur, num e­
le bunicului, de vrem e ce îm păratul iconoclast Constantin 
Copronim ul îl num ește pe Dam aschin, cu ironie, M anzer 
(„cel fals") în  loc de M ansur („cel b iru itor")9.

Nu se știe sigur anul nașterii m arelui dogm atolog al Bi­
sericii. Kotter, autorul ediției critice vorbește despre anul 
65010, N asrallah 655-66011, Zisis face notă discordantă și 
aproxim ează nașterea lui undeva în  jurul anului 68012. Cul­
tura vastă dovedită cu prisosință în  operele sale confirm ă 
o pregătire enciclopedică, profundă și intensă, în  științe­
le eline. Biografia lui ne spune că a urm at ciclurile edu­
cației eline cu un învățător foarte bun, Cosma, un m onah

4 Zisis, p. 10. R. Browning, Imperiul Bizantin, p. 111.
5 Mândrilă, p. 291. D.J. Sahas, John of Damascus on Islam, Leiben, 1992, p. 
43. A. Louth, Ioan Damaschinul, ed. Deisis, p. 22.
6 Louth, p. 22. Zisis, p. 10. Mândrilă, p. 291.
7 Louth, p. 21.
8 Teofan, Cronologia, PG 108, 741C. Ed. CSHB, p. 533.
9 Teofan, p. 643.
10 Kotter, Johannes von Damaskos, în Theologische Realenzyklopădie, voi. 
XVII, 1988, p. 127.
11 Nasrallah, Saint Jean de Damas, 1950, p. 58.
12 Zisis, p. 10.
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originar din Italia pe care tatăl său l-a cum părat ca sclav 
de la saracini13. Astfel, el a învățat aritm etică, geometrie, 
m uzică, astronomie, retorică, dialectică și etică după învă­
țăturile lui Platon și Aristotel, apoi, evident, și teologie14. 
Același lecții le-a urm at și fratele său vitreg, Cosma, numit 
mai apoi M elodul, originar din Ierusalim, pe care tatăl lui 
Dam aschin, Serghie, le-a înfiat când era încă prunc15.

Plecând de la com parația sfântului cu evanghelistul M a­
tei în  actele sinodale ale Sinodului VII Ecum enic16, putem 
deduce că Dam aschin în  tradiția fam iliei lui a urmat o ca­
rieră în  adm inistrația fiscală a umayyazilor, foarte probabil 
în  tim pul califatului lui al-Walid (705-715)17. Biografia lui 
ne spune că a deținut funcția înaltă de protosymboulos, un 
fel de consilier principal18. Probabil aceste funcții însem ­
nau de fapt coordonarea fiscală a populației elene, mai ales 
că în  tim pul lui Dam aschin încă se folosea limba greacă în 
adm inistrație. De asemenea, foarte probabil ca despărțirea 
lui Dam aschin de funcția sa adm inistrativă să se fi făcut în 
jurul anului 706, atunci când califul al-Walid a schimbat 
limba oficială a adm inistrației civile din greacă în arabă19. 
Tradiția ne spune că m otivul demiterii a fost confruntarea 
lui cu îm păratul iconoclast Leon al III-lea pe tem a cinstirii 
icoanelor, mai precis o m alversațiune a acestuia din urmă 
prin care a plăsm uit o scrisoare a sfântului către acesta prin 
care îi cerea ajutor să scape din mâinile califului. Scrisoare 
care a ajuns la calif care l-a acuzat pe D am aschin de tră-

13 PG 94, 442.
14 Ibidem, 444-447.
15 Ibidem, 444. Despre subiectul „cei doi Cosma" vezi Mândrilă, p. 
294-296.
16 Mansi 13, 357B.
17 Zisis, p. 11. Louth, p. 23.
18 PG 94, 450.
19 Louth, p. 23.
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dare și a poruncit să i se taie m âna dreaptă20. Tot tradiția 
ne spune că în  urm a rugăciunilor fierbinți ale sfântului la 
icoana M aicii Dom nului, m âna tăiată a fost pusă la locul ei, 
iar califul i-a redat dem nitatea de dinainte21. Totuși sfântul 
a părăsit această funcție, și-a îm părțit averile săracilor și a 
plecat la m ănăstire. Este însă foarte puțin probabil ca m oti­
vul dem isiei lui Ioan să fi fost legat de disputa iconoclastă, 
pentru că la curtea califului era im posibil să se arate ca un 
apărător al icoanelor, iar din docum entele sinodului ecu­
menic al VlI-lea se înțelege că el a părăsit Dam ascul înainte 
de începerea dezbaterii iconoclaste22.

Cert este că Ioan a părăsit D am ascul și s-a închinoviat 
ca monah într-o mănăstire din Palestina, care, după VzHfe 
scrisă de Ioan al Ierusalim ului, ar fi mănăstirea Sfântului 
Sava din deșertul Iudeei23. Cu siguranță, el s-a închinoviat 
undeva în  Țara Sfântă și undeva aproape de Ierusalim , de 
vrem e ce într-una din scrierile sale ne spune că este foarte 
apropiat de patriarhul Ierusalim ului, probabil referindu- 
se la Ioan al V-lea (706-735)24, cel care foarte probabil l-a 
și hirotonit preot. Aici a îm bătrânit „în iarna cuvintelor" 
(έν χειμώνι τών επών)25. Aici, se pare, și-a scris și o mare 
parte din operă. Vita Hierosolyma ne relatează nevoințele lui 
ascetice și în  special tăierea voii în  fața gheron-ului său26 
Apoi, se pare că a stat o perioadă și pe lângă Biserica învi­
erii Dom nului din Ierusalim, unde ar fi fost predicator al

20 PG 94, 456.
21 Ibidem. De aici și icoana Maicii Domnului cu trei mâini, Triherusa, care 
se păstrează la mănăstirea Hilandar din Athos.
22 Mansi 13, 357: „Ioan, care este num it de ei Mansur, lăsând toate și 
râvnind Evanghelistului Matei, l-a urm at pe Hristos, considerând mai 
mare bogăție pătimirea lui Hristos decât comorile Arabiei".
23 PG 94 462.
24 Cuvânt despre Trisagion, 26,13-14. Louth, p. 23.
25 La Adormirea Maicii Domnului, II, I, 30 și PG 96, 724A.
26 PG 94, 468.
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acestei Biserici27. Cronicarul Teofan ne spune chiar că era 
un predicator foarte bun și îl num ește chrysorrhoas, adică 
„cel din care curge au r", datorită strălucirii ca aurul a ha­
rului duhovnicesc care înflorea în  discursul și în  viața lui28.

Despre anul trecerii la Dom nul a sfântului se admite în  
genere de către cercetători anul 749, rezultat dintr-un cal­
cul m eticulos al cercetătorului Sim eon Vailhe, chiar dacă 
și în  privința acestui calcul există anum ite dubii29. Ultim a 
inform ație despre sfânt din această perioadă o avem din 
docum entele sinodului iconoclast de la Hieria, din 754, 
convocat de Constantin al V-lea, unde se spune că Treimea 
l-a „doborât" pe Dam aschin -  num it aici M ansur -  alături 
de Gherm an al Constantinopolului și Gheorghe Ciprio­
tul30, ceea ar însem na că toți aceștia erau morți la această 
dată31. Profesorul Zisis însă, plecând de la expresia de mai 
sus -  poate și de la duritatea expresiilor folosite de acest 
sinod îm potriva lui Dam aschin - ,  sugerează că acesta era 
încă în  viață în  timpul sinodului32. El spune că Dam aschin 
a m urit puțin înainte de Sinodul al VH-lea ecum enic din 
787, în  ale cărui docum ente este pom enit în rândul celor 
trecuți la Dom nul33.

Dacă datele despre viața lui Dam aschin sunt smerite, 
datele despre opera lui sunt mai m ult decât generoase.

27 Evstratiadis, 1931, p. 497.
28 Teofan, p. 417. Louth, p. 24.
29 Echos d'Orient 9, p. 28-30. Sursa principală a acestuia a fost Viața sfân­
tului Ștefan Făcătorul de minuni, identificat în tradiție cu Ștefan, nepotul 
lui Damaschin. Unii cercetători au conchis că aceste doua persoane nu 
sunt identice, ceea ce pune serios sub semnul întrebării calculul lui 
Vailhe. Vezi ex. Robert S. Blake, Deux lacunes comblees dans la Passio XX  
monahorum Sabaitarum, Analecta Bollandiana, 38, 26-43. Pentru mai multe 
informații vezi Mândrilă, p. 308.
30 Mansi 13, 356.
31 Louth, p. 24. Mândrilă, p. 310.
32 Zisis, p. 13. Aceeași opinie vezi și la P. Hristou, @HE 6, 1965,1221.
33 Zisis, p. 13.
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Ioan Dam aschin este unul dintre cei mai m ari teologi ai 
Bisericii, cu o operă vastă și variată. în  vrem e ce biografia 
lui îm parte opera sa în  patru categorii: 1. „Cântările dulce- 
grăitoare", 2. Cuvintele panegirice, 3. „Cartea cea sfântă"34 
(Izvorul cunoașterii) și 4. Lucrările despre icoane35, astăzi 
noi avem date despre m ulte alte lucrări, ceea ce ne oferă 
o im agine oarecum  com pletă a operei lui. Pornind de la 
îm părțirea clasică în  dom enii teologice36, vom accentua po­
livalența teologică a acestui m are Părinte al Bisericii. Valen­
țele sale teologice sunt:

A. Dogmatolog. Dam aschin este cunoscut ca primul 
m are sintetizator al dogm elor Bisericii prin lucrarea 
lui principală, Expunerea credinței ortodoxe?7 partea a 
trilogiei Izvorul cunoașterii38, cunoscută și sub num e­
le de Dogmatica. îm părțită în  100 de capitole, lucra­
rea abordează aproape toată problem atica teologică, 
despre Dumnezeu și însușirile lui, despre îngeri, de­
moni, bine și rău, despre lume și om, despre Hristos, 
anum e dogma hristologică, despre M aica Domnului, 
despre icoane, despre liberul arbitru, despre credin­
ță, despre taine, despre sfințenie și sfinți. Celelalte 
două părți ale acestei lucrări sunt Capetele filosofice39 
sau Dialectica, care este partea introductivă a Izvo­
rului cunoașterii, în  care Dam aschin explică termenii

34 Acest calificativ aparține aghiografului.
35 PG 94, 473, 476.
36 Zisis, p. 14-26. Th. Papadopoulos, Viața și Operele Sfântului Ioan Damas­
chin, în Documentele Congresului teologic cu tema Sfântul Ioan Damaschin, 
Thessalonic, p. 232-238.
37 PG 94, 782-1128. In limba română în traducerea lui D. Fecioru, ed. 
Scripta 1993, și traducerea lui Gheorghe și Gherontie, Iași 1806.
38 PG 94, 521-1228.^
39 PG 94, 522-676. In limba română în traducerea lui I. Ică jr., în Louth, 
p. 443-521.
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filosofici folosiți în  teologie, și Despre erezii40, în  care 
sunt abordate pe scurt o sută de erezii. Printre ope­
rele dogm atice amintim și lucrările scrise îm potriva 
maniheilor, Dialogul îm potriva maniheilor4'1 și Cuvân­
tul ortodoxului Ioan către un maniheu42, în  care sfântul 
com bate dualismul m aniheic și ideea că Dum nezeu 
este autorul răului. Cele trei opere Despre icoane43, 
scrise în  prim a fază a certei iconoclaste în  apărarea 
cultului icoanelor și caracterizate de o abordare te­
ologică foarte profundă, reprezintă o lucrare dog­
m atică foarte importantă a lui Damaschin. Tot aici 
în  acest capitol putem  insera lucrarea antinestoriană 
Despre credință împotriva nestorienilor44 și lucrările îm ­
potriva m onofizitism ului iacobit Despre firea compusă 
împotriva acefalilor45, Despre cântarea „Sfinte Dumneze­
ule", către arhimandritul Iordan46, împotriva iacobiților47 
și Despre cele două voințe și lucrări și celelalte însușiri 
naturale din Hristos45 49. Alte lucrări dogm atice sunt: Li- 
bel despre cugetarea dreaptă40, Expunerea sau declararea 
credinței50, Despre cei adorm iți întru credință51. Lucrările 
îm potriva ereziei nestorienilor52, Introducere elementară

40 PG 94, 678-780.
41 PG 95,1505-1584.
42 PG 94,1320-1336.
43 PG 94,1232-1420, în rom. de D. Fecioru, 1937.
44 PG 95,188-224.
45 PG 95,112-125.
46 PG 95, 21-61.
47 PG 94,1436-1501.
48 PG 95,128-185.
49 PG 94,1421-1033. în română de I.Ică jr., Louth, p. 523-530.
50 PG 95, 417-436.
51 PG 95, 247-278.
52 PG 95,188-224.
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în dogme53, Fragm ent împotriva lui Sever5*, îm potriva 
mohamedanilor55 și opusculele Despre firea lui Hristos, 
Despre teologie și Despre firea omului56 sunt incerte în 
ce privește autenticitatea lor. Neautentice sunt Libel 
despre Ortodoxie57 58, Despre Sfânta Treime prin întrebări și 
răspunsuri55, întrebări și răspunsuri despre credința or­
todoxă la lucrările lui Athanasie59, Despre mărturisire60 61, 
Despre azimăP, Despre Preasfântul Trup62, Dialogul din­
tre un saracin și un creștin63, Despre punerea în icoană a 
lui Dumnezeu6*, Cuvânt apodictic despre sfintele icoane65, 
Dialog înfierător împotriva iconoclaștilor66, Epistolă către 
Teofil67 68, fragm entul Despre icoane65, precum  și lucrările 
needitate Despre dreptate, Despre unirea ipostatică, Des­
pre credința ortodoxă, Despre Născătoare de Dumnezeu, 
Despre pronie69.

B. Ermineut. Deși Sfântul Ioan Dam aschin nu a scris co­
m entarii la textele Scripturii, cu excepția comentariului 
la Epistolele lui Pavel70, el folosește în  celelalte lucrări

53 PG 95,100-112. în română de I.Ică jr., Louth, p. 434-441.
54 PG 95, 225.
55 PG 94,1596-1597.
56 PG 95, 225-237, 244.
57 OCP, 8,1916, 82-103.
58 PG 95, 9-17.
59 PG 28, 773-796.
60 PG 95, 284-304.
61 PG 95, 388, 398.
62 PG 95, 401-412.
63 PG 95,1040-1588.
64 PG 95, 228.
65 PG 95, 309-344.
66 PG 95,1347-1361.
67 PG 95, 345-385.
68 PG 95, 435-438.
69 Zisis, p. 19.
70 PG 95, 441-1033. Omiliile la Exaimeron (Ekklesiastikos Faros, 13, 1914, 
53-69. 119-149) nu sunt decât o colecție de fragmente din Omiliile lui
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de ale lui foarte multe citate din St. Scriptură, mai 
ales în  cele ascetice și cele dogm atico-apologetice71. 
Exem plu cel mai elocvent este faptul că în  lupta sa 
pentru cinstirea icoanelor tâlcuiește pe larg textul de 
la Deuteronom  5, 7 „să nu-ți faci ție chip cioplit", pe 
care îl invocau în  des ereticii iconoclaști72.

C. îndrumător al vieții creștine. Ca unul ce și-a petrecut 
mare parte din viață ca monah, Damaschin a acordat o 
mare atenție problemelor ascetice și morale. Principala 
lucrare morală Sfintele Paralele73 este o colecție de texte 
din Scriptură și Părinți, având ca obiect de studiu cele 
dumnezeiești, cele omenești și cele morale74. Sugestiv 
este faptul că deși este o lucrare pe care noi o catalo­
găm drept ascetico-morală, Damaschin, marele dog- 
matolog, pune la începutul lucrării capitolul „Despre 
dumnezeirea veșnică a sfintei și celei de-o ființă Treimi 
și unul și în  toate este Dumnezeu75 și acesta pentru a 
sublinia că Dumnezeu, ca izvor al binelui, este izvorul 
și modelul moralei. Alte lucrări pe care le putem așeza 
aici sunt Despre sfintele posturi, către Komitas76, Despre 
cele opt duhuri ale răutății77 78 și Despre virtuți și răutăți73. 
Neautentice par lucrările needitate Despre trezvia su­
fletului, Despre feciorie și Despre rugăciunea domnească79.

Severian de Gavala, unele puse chiar sub numele lui Ioan Hrisostom. 
PG 56, 429-500. Autenticitatea lucrării needitate Sinopsa la Vechiul Testa­
ment este nesigură. Vezi Th. Papadopoulos, p. 233.
71 Vezi I. Galanis, Documentele Congresului teologic cu tema Sfântul Ioan 
Damaschin, Thessalonic, p. 74.
72 Despre Icoane, II, 7, 28-32.
73 PG 95,1040-1588.
74 Zisis, p. 22.
75 Vezi EPE 6, p. 32.
76 PG 95, 64-77.
77 PG 95, 80-84.
78 PG 95, 85-97.
79 Zisis, p. 23.
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Aici putem să înserăm și operele lui aghiologice: La 
martiriul lui Artemie80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90, La loan Hrisostom91, La Sfânta Var­
vara92 și lucrarea needitată La Sfânta Anastasia". Viața 
sfintei Ecaterina nu s-a păstrat84 *. Nu par ale lui Damas- 
chin cuvintele: La cei șaizeci de răstigniți la Ierusalim95, 
La Petru al Capitoliei (păstrat în traducere georgiană) și 
cele două needitate La M eletie al Antiohiei și La Sfânta 
Parascheva96. 1 se mai atribuie lui Damaschin și Viața lui 
loan Calavritul97.

D. Omilet. Pornind de la num ărul omiliilor lui care s-au 
păstrat până azi și de la calitatea lor teologică, pu­
tem trage concluzia că Dam aschin a avut o activitate 
omiletică consistentă. în  Patrologia Graeca editate ca 
autentice sunt urm ătoarele omilii: La Schimbarea la 
Față99, La Smochin99, La Sâmbăta M are90, La Adormirea 
M aicii Domnului (trei om ilii)91, La Buna Vestire (două 
omilii)92, La Nașterea N ăscătoarei de Dumnezeu, foarte 
probabil doar prima, pentru că a doua aparține se 
pare lui Theodor Studitul93. De asemenea i se atribu-

80 PG 96,1251-1320.
81 PG 96, 761-781.
82 PG 96, 761-813.
83 Zisis, p. 24.
84 Ibidem.
85 A. Papadopoulos-Kerameus, Palestinkij XII, 1, Petersburg, 1-7.
86 Zisis, p. 24.
87 PG 114, 568-582;
88 PG 96, 545-576. în română de I. Ică jr., Louth, p. 531-544.
89 PG 96, 576-588.
90 PG 96, 601-644. în română de I. Ică jr., Louth, p. 555-582.
9] PG 96, 700-761.
92 PG 96,648-661,643-648. A doua omilie este în latină, tradusă din arabă. 
I se atribuie și altă omilie la această sărbătoare, dar aceasta aparține lui 
Gherman al Constantinopolului (PG 98, 320-340).
93 PG 96,661-680, 680-697.1 se atribuie lui Damaschin și trei omilii ale lui
Andrei Criteanul (PG 97, 820-881).
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ie greșit și omiliile La Vinerea M are94 a lui Proclu al 
Constantinopolului, La zămislirea Anei95 96 a lui Ioan al 
Evoiei, La prunci95 a aceluiași, La cei adormiți97 proba­
bil a lui M ihail Singhelul. Autentice sunt și omiliile 
La Nașterea lui H ristos98 și La întâm pinarea Domnului99 100 101 102 103, 
pe când La Judecată™0, La îngeri™4, La Strămutarea mâi­
nii Botezătorului™2 par neautentice. Dintre omiliile 
needitate autentică este La Florii, în vrem e ce de au­
tenticitatea om iliilor needitate La minunea lui M ihail 
din Hone, La cei patruzeci de mucenici, La înălțare, La 
Parusie™8 nu putem  fi siguri.

E. Imnograf. Sfântul Ioan Dam aschin este recunoscut ca 
unul dintre cei m ai mari imnografi ai Bisericii. Nichi- 
for Calist104 îl num ește „noul O rfeu", iar Ioan Zona- 
ras105 și M arcu Evghenicul106 au lăudat compozițiile 
lui imnografice. Bineînțeles, este nevoie de o cerce­
tare profundă pentru a cunoaște care dintre com ­
pozițiile im nografice aparțin sau nu lui Damaschin. 
Tradiția consem nează că el este autorul a 14 canoa­
ne, printre care am intim  Canonul Paștilor și Canonul 
slujbei de înmormântare. De asemenea, se consideră că 
este autorul Octoihului.

94 PG 96, 589-600.
95 PG 96,1460-1500.
96 PG 96,1501-1508.
97 PG 95, 248-277.
98 Ed. S. E stratiadis, Neos Poimen, 3,1921, 23-32.
99 Ed. N. Camarda, Epigrafii eline needitate, Palermo 1873, p. 98-134.
100 Ed. Basel 1575,457-458.
101 F. Combefis, Auctarium, Paris 1648, 1525-1580.
102 Acta Sanctorum, Iunie 4, 739.
103 Zisis, p. 24.
104 Paranikas, Anthologia, 6, XVI.
105 Zisis, p. 27.
106 Opera imnografică a lui Marcu Evghenicul, ed. Mileva, p. 376.
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Mai adăugăm  și alte lucrări: rom anul Viața lui Varlaam 
și loasaf, atribuit de unii cercetători lui Dam aschin107 108 și Pas- 
chaliaws. Opusculele Despre balauri și Despre strigoaie109, atri­
buite în trecut lui Damaschin, nu îi aparțin.

Pe tem eiul acestor lucruri, putem  conchide că opera 
sfântului Ioan este una dintre com ponentele de maximă 
însem nătate ale moștenirii patristice.

107 F. Dolger, Der Griechische Barlaam Roman, ein Werk des Johannes von 
Damaskos, Ettal, 1953.
108 PG 95, 239-242.
109 PG 94,1600-1604.
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Cele două scrieri ale sfântului Ioan Dam aschin cuprinse 
în volumul de față constituie primele două părți ale trilogi­
ei Izvorul cunoașterii -  opera teologică fundamentală a aces­
tui geniu atât de multilateral, scrisă ca răspuns la cererea 
sfântului Cosma al M aiumei, fratele său adoptiv și un alt 
m are im nograf al Bisericii. Cosma, care a urm at la catedră 
sfântului sfințit m ucenic Petru, m artirizat de arabi în  anul 
743 pentru că -  ne spune Hronograful sfântului Theofan 
M ărturisitorul, l-a num it pe M oham ed „proroc m incinos și 
înainte-m ergător al lui A ntihrist", dându-1 anatemei pe el, 
„și toate basm ele scrise de el, și pe toți ce cred în tr-însele"1. 
Așadar, de vrem e ce sfântul Ioan a trecut la cele veșnice 
în anul 749, este limpede că el a alcătuit această trilogie în 
ultim ii ani de viață -  între 743 și 749. în  condițiile în  care, 
ca episcop al M aiumei, Cosma se confrunta atât cu proble­
ma monofizită, cât și cu noua am enințare a prozelitism u­
lui islam ic m ilitant, este firesc ca el să fi cerut de la marele 
teolog un instrum ent care să-l ajute în  disputele legate de 
învățătura de credință. Dintre cele trei părți pe care Ioan le 
anunță chiar din scrisoarea care servește drept prolog, pri­
ma și a treia -  Dialectica și Dogmatica -  alcătuiesc un tot uni­
tar, pe când Despre eresuri a fost, în  general, percepută ca 
având o im portanță secundară: în  num eroase m anuscrise 
de dată tim purie este omisă, iar în  altele este plasată după 
Dogmatică. M otivul nu este greu de înțeles: primele optzeci 
de capitole din „Despre eresuri" sînt preluate practic ad

1 V. Theophanis chronographia, voi. 1, p. 416, r. 24 -  p. 417, r. 14, Leipzig, 1883.
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litteram  din așa-zisul Sumar (Anakephalaiosis) -  făcut, pro­
babil, la începutul secolului al IV-lea -  al Panarionului lui 
Epifanie al Ciprului, neprezentând îndeobște vreun interes 
special din punct de vedere informativ, drept care m ajori­
tatea covârșitoare a cititorilor neglijau această parte a trilo­
giei în  favoarea celorlalte două, a căror im portanță pentru 
învățătura de credință a Bisericii e greu de supraestimat, 
după cum vedem dintr-o notă lăsată într-un manuscris 
al Izvorului cunoașterii de un copist din vechime: „Deși în 
epistolă2 sfântul acesta a zis că după va înfățișa cele aflate 
la înțelepții elinilor, apoi va expune cele ale eresurilor și pe 
urmă cele ale adevărului, noi însă am făcut altfel: după cele 
ale filosofilor am înfățișat cele ale adevărului, apoi cele ale 
eresurilor -  nu îm potrivindu-ne sfântului, Doam ne ferește, 
ci preferând să aflăm după adevăr și cu de-am ănuntul cele 
ale adevărului decât cele ale eresurilor"3. întrucât publica­
rea într-un singur volum a Dialecticii și D ogmaticii ar fi avut 
ca rezultat un volum de dim ensiuni prea mari, am preferat 
să urm ăm  ordinea enunțată de autor.

Desigur, dintre cele două lucrări prezentate în  acest 
prim volum  al Operelor sfântului Ioan D am aschin Dialectica 
(sau Capetele filosofice) este cea care prezintă un interes m a­
jor. Sîntem  de părere că Klaus Oehler, în celebrul său articol 
Aristotle in Byzantium, avea perfectă dreptate să susțină că 
principalul scop al autorului este cel de dezam biguizare: 
„Nu e lipsit de interes să studiem  relația dintre termenii pe 
care Ioan i-a folosit în com pendiul său de logică4 și terme­
nii pe care i-a folosit în  tratatele sale teologice. O astfel de 
com parație arată clar că atunci când a scris Capetele filosofice 
pe Ioan îl interesa în  prim ul rând să distingă înțelesurile 
term enilor așa cum erau folosiți la Părinți de înțelesurile

2 Cea către sfântul Cosma, care servește drept prolog trilogiei.
3 V. PG voi. 94, 675-676.
4 „Dialectica".
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pe care ei le aveau la Aristotel. Este surprinzător faptul că 
în  tratatele sale teologice Ioan nu folosește toți term enii pe 
care i-a folosit în  tratatul său de logică, ci, aproape fără ex­
cepție, doar așa cum erau folosiți de Părinți și num ai cu 
sensurile pe care le aveau la Părinți. In plus, în  tratatele 
teologice există termeni pe care nu i-a folosit niciodată în 
tratatul său de logică. Așadar, este puțin probabil ca aceste 
Capete filosofice  să fi fost concepute ca o introducere filoso­
fică generală pentru tratatele teologice. Scopul lor era, mai 
degrabă, cel de a proteja de o înțelegere greșită termenii 
folosiți atât de Aristotel, cât și de Părinți. Așadar, însem nă­
tatea lor e m ai degrabă teologică decât filosofică"5. După 
cum rem arcă același autor, „dialectica aristotelică a neo­
platonism ului devenise legată inextricabil de problem ele 
hristologice din momentul când m onofiziții au început să 
folosească pentru prima dată logica aristotelică, așa cum se 
găsea ea în  Isagoga lui Porphyrios și în alte com entarii neo­
platonice la Aristotel. Termenii folosiți în hristologie erau, 
aparent, term enii lui Aristotel. Reacția Ortodoxiei a fost ori 
cea de a elim ina acești term eni, ori cea de a le atribui noi 
înțelesuri. Lucrul acesta este valabil în  secolul VI, pentru 
cercul lui Theodor din Raith, când acest cerc a încercat să 
se opună lui Sever al Antiohiei, și în  secolul VII, pentru 
M axim M ărturisitorul, Anastasie Sinaitul și autorul lucră­
rii Doctrina Patrum de Incarnatione Verbi, care este îndrepta­
tă îm potriva monofiziților și monoteliților. în  urma acestei 
controverse a ajuns dialectica lui Aristotel m ai încorporată 
decât oricând în  gândirea creștină. Pentru Ioan Dam aschin 
nu se m ai punea problem a de a înlătura sau nu termenii 
aristotelici din argum entația creștină: obiectivul lui putea 
fi num ai cel de a-1 utiliza pe Aristotel între hotarele Ortodo­
xiei, și din această perspectivă trebuie să exam inăm  prima

5 V. Klaus Oehler, Aristotle in Byzantium, p. 144, in Greek, Roman and 
Byzantine Studies, vol. 5, no. 2 (1964).
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parte a com pendiului său -  Capetele filosofice”6. Un studiu 
atent arată foarte clar că sursele Dialecticii cuprind, pe lân­
gă sursele patristice, num eroase tratate ce țin de tradiția 
com entatorilor neoplatonici ai lui Aristotel; este foarte po­
sibil, după cum subliniază tot Oehler, ca în  mediile creștine 
să fi existat și alte com pendii similare, din care Ioan s-ar 
fi putut inspira; „în orice caz", spune el, „com pendiul lui 
ioan a creat m odelul ce revine în toate cărțile bizantine de 
logică ce au urmat, inclusiv în  operele unor oameni ca Mi- 
hail Psellos, Ioan Italos, N ichifor V lem m ydis"7. La această 
concluzie, întru nim ic exagerată, ținem să adăugăm: prin 
acest „com pendiu de logică" sfântul Ioan a conceput un 
instrum ent teologic extrem  de necesar în  condițiile în  care 
term inologia filosofiei profane putea -  și poate -  deveni o 
capcană fatală pentru cei ce nu-i conștientizează lim itări­
le; și omul contemporan, care în  general este departe de 
structurile gândirii antice, de realiile culturale și atmosfera 
intelectuală în  care au fost alcătuite textele dogmatice ale 
Părinților, riscă să înțeleagă foarte greșit num eroase afir­
m ații ale acestora. Putem  spune din proprie experiență că 
lectura Dialecticii este ceva salutar pentru cei ce vor să se 
îm părtășească de conținutul acestor texte; personal, după 
ce am tradus-o am văzut cu alți ochi m ulte mom ente ale -  
ca să dăm un singur exem plu -  teologhisirii sfântului Gri- 
gorie Palama și am înțeles de ce sfântul Ioan a considerat că 
trebuie să ajungem la Dogmatica sa trecând prin pridvorul 
acestor „capete filosofice". Există, într-adevăr, numeroși 
term eni care fără explicații clare asupra semnificației lor ne 
pot induce în  eroare, m ai ales în  virtutea faptului că obiș­
nuitele lor echivalente rom ânești au în  gândirea noastră 
asociații departe de cele pe care ei le stârneau în  mintea 
cititorilor din m ediul cultural și intelectual pentru care au

6 Ibidem, pp. 143-144.
7 Ibidem, p. 144.
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fost scrise ele. în  legătură cu aceasta, țin să precizez că în­
trucât term enii elini au adeseori o m ultitudine de sensuri 
care depind de context (pornindu-se practic întotdeauna 
de la un înțeles concret, care ulterior era extins și/sau abs­
tractizat într-o direcție sau alta), iar acea m ultitudine de 
sensuri răm ânea totdeauna asociată cu term enul respectiv 
în  m intea grecului: de aceea, deși poate părea supărător, 
am considerat necesar să folosesc în num eroase situații 
dublete de tipul „neam /gen", „ființă/substanță" sau „în- 
tâm plător/accident", tocmai pentru a reda într-o mai mare 
m ăsură această trăsătură a term enilor elini. Ca să dau nu­
mai un exem plu, cuvântul „gen" tinde să fie pentru rom â­
nul contem poran foarte abstract, nefiind asociat cu nimic 
în  afara unui concept de natură strict intelectuală, pe când 
γένος era pentru grec un term en cu puternice conotații 
emoționale, fiind asociat, poate, și cu înțelesul său filosofic, 
dar totodată -  neapărat și chiar în primul rând -  cu ceea 
ce noi num im , în  sens restrâns sau larg, „neam ". Pentru 
vorbitorul grec, cuvântul răm ânea în  fertila am biguitate a 
bogăției sale de noime, dintre care el nu se sim țea neapărat 
obligat să aleagă una singură; pentru noi (fenom enul este 
prezent în  m ulte limbi m oderne, dar parcă m ai ales în  cele 
romanice), sensul lui a tins, din păcate, să se specializeze, 
proces în urm a căruia s-au pierdut în bună m ăsură flexibi­
litatea și potențialul lui semantic.

Mai trebuie menționat că Dialectica ne-a parvenit în  două 
versiuni, așa-num itele recensio fusior, respectiv recensio bre- 
vior, ultim a fiind, cel mai degrabă, rezultatul unei revizuiri 
efectuate chiar de către autor. Din motive tehnice, legate 
de posibilitățile tehnoredactoriale, nu am putut include în 
prezenta ediție decât versiunea mai lungă (fusior). Oricum, 
diferențele nu sînt esențiale, iar cei interesați să facă o com­
parație pot găsi cu ușurință versiunea mai scurtă în  Patrolo- 
gia Graeca, disponibilă actualm ente, în  mod gratuit, online.



26 Sfântul Ioan Damaschin

în  ce privește Despre eresuri, trebuie să recunoaștem  că 
im portanța acestei părți a trilogiei este mult mai redusă; 
după cum am m enționat deja, cea m ai mare parte a lucră­
rii este copiată dintr-un rezum at al Panarionului sfântului 
Epifanie. Ea cuprinde, totuși, și câteva puncte de interes 
aparte, cum ar fi citatele din Arbitrul lui Ioan Filopon, care 
prezintă o m are însem nătate pentru înțelegerea prem izelor 
filosofice ale gândirii monofizite, sau informațiile date de 
sfântul Ioan -  cu un sarcasm deosebit de suculent -  despre 
islam ul primar, al cărui contem poran a fost, și despre m o­
dul în  care polem izau cu acesta creștinii ortodocși.

Pentru text și traducere am urm at în  acest volum  ediția 
critică a lui Bonifatius Kotter (Die Schriften des Johannes von 
Damaskos, voi. 1, ed. De Gruyter, Berlin, 1969, respectiv voi. 
4, ed. De Gruyter, Berlin, 1981, în  seria Patristische Texte und 
Studien 7, respectiv 22).

în  încheiere, ne exprimăm puternica nădejde că apariția 
acestei prime părți a uneia dintre operele fundam entale ale 
teologiei creștine ortodoxe va avea o înrâurire binefăcătoa­
re asupra felului în  care tradiția dogm atică a Părinților este 
înțeleasă și asum ată în  Biserica noastră.



Dialectica



Προο ί μ lo v —Έ τι ιστολή

Τώ όσι,ωτάτψ καί θεοτπμήτω Κοσμμ, 
άγιωτάτω επισκοπώ τού Μαιουμά, 

’Ιωάννης μοναχός

Τό μ έν  σ τ ε ν ό ν  τ ή ς  δ ια ν ο ία ς  κ α ί  τό  ά π ο ρ ο ν  τ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς  
τ ή ς  έ μ α υ τ ο ύ  έ π ισ τ ά μ ε ν ο ς  ώ κ ν ο υ ν , ώ  μ α κ ά ρ ιο ι ,  τ ο ίς  ύ π έ ρ  
δ ύ ν α μ ιν  έ γ χ ε ιρ ε ίν  κ α ί τ ώ ν  α δ υ ν ά τ ω ν  κ α τ α τ ο λ μ ά ν  ώ σ π ε ρ  
τ ι ς  α υ θ ά δ η ς  κ α ί  τ ο λ μ η τ ία ς  τ ο ν  έ π η ρ τ η μ έ ν ο ν  τ ο ί ς  τ ά  
τ ο ια ύ τ α  τ ο λ μ ώ σ ιν  ύ φ ο ρ ώ μ ε ν ο ς  κ ίν δ υ ν ο ν . Ε ί γ ά ρ  Μ ω υ σ ή ς, 
ε κ ε ίν ο ς  ό θ ε ίο ς  ν ο μ ο θ έ τ η ς ,  ό π ά σ η ς  α ν θ ρ ώ π ι ν η ς  θ έ α ς  
ά π ο χ ω ρ ή σ α ς  κ α ί  τ ο ύ  β ίο υ  τ ά ς  τ ρ ικ υ μ ία ς  κ α τ α λ ιπ ώ ν  κ α ί 
π ά σ α ν  υ λ ικ ή ν  ά π ο σ μ η ξ ά μ ε ν ο ς  έ μ φ α σ ιν  κ α ί τό  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  
ο π τ ικ ό ν  κ α θ η ρ ά μ ε ν ο ς  κ ά ν τ ε ΰ θ ε ν  π ρ ο ς  θ ε ο π τ ία ν  γ ε ν ό μ ε ν ο ς  
ε π ιτ ή δ ε ιο ς , ό  τ η ν  π ρ ο ς  ή μ ά ς  τ ο ϋ  θ ε ο ύ  λ ό γ ο υ  φ ιλ ά ν θ ρ ω π ο ν  
σ υ γ κ α τ ά β α σ ιν  κ α ί  τ ή ν  α υ τ ο ύ  ύ π ε ρ φ υ ά  σ ά ρ κ ω σ ιν  έν  β ά τω  
κ α ί  ά ύ λ ω  π υ ρ ί  κ α τ ιδ ε ί ν  ή ξ κ υ μ έ ν ο ς ,  φ λ έ γ ο ν τ ι  μ έ ν  κ α ί  
έ κ π υ ρ ο ύ ν τ ι τ ή ν  ά κ α ν θ α ν  κ α ί π ρ ο ς  τ ή ν  εα υ το ύ  λ α μ π ρ ό τ η τ α  
μ ε τ α β ά λ λ ο ν τ ι ,  ο ύ  κ α τ α φ λ έ γ ο ν τ ι  δέ ο ύ δέ  ά φ α ν ίζ ο ν τ ι  ο ύ τε  
μ ή ν  τ ή ς  ο ικ ε ία ς  α ύ τ ή ν  έ ξ ι σ τ ώ ν α  φ ύ σ ε ω ς ,  ό π ρ ώ τ ο ς  τό  
τ ο ύ  ό ν τ ο ς  κ α ί  ά λ η θ ώ ς  ύ π έ ρ  ο υ σ ία ν  ό ν τ ο ς  μ ε μ υ η μ έ ν ο ς  
ό ν ο μ α , τ ώ ν  ο ικ ε ίω ν  κ α ί  σ υ μ φ υ λ ε τ ώ ν  τ ή ν  π ρ ο σ τ α σ ία ν  
π α ρ ά  θ ε ο ύ  έ γ χ ε ίρ ιζ ό μ ε ν ο ς , ίσ χ ν ό φ ω ν ο ν  έ κ ά λ ε ι  έ α υ τ ό ν  κ α ί 
β ρ α δ ύ γ λ ω σ σ ο ν , ώ ς  ού  δ υ ν ά μ ε ν ο ς  τ ώ  θ ε ίω  έ ξ υ π η ρ ε  τ ε ίσ θ α ι 
β ο υ λ ή μ α τ ι  κ α ί  τ ο ύ τ ο  π ρ ο ς  τ ο ύ μ φ α ν έ ς  ά γ ε ιν  κ α ί  μ ε σ ίτ η ς  
θ ε ο ύ  κ α ί  α ν θ ρ ώ π ω ν  κ α θ ίσ τ α σ θ α υ  π ώ ς  ε γ ώ  ό  ρ ύ π ω  μ έν

1 Termen de respect folosit deseori pe atunci de către cei ce se adresau 
unui episcop.
2 Aici, ca și mai jos, avem de-a face cu pluralul de respect.
3 în sensul alterării firii, adică naturii, rugului.
4 în limbaj modem, „inițiat".



Proimion -  Epistolă

Preacuviosului și de Dumnezeu cinstitului1 Cosma, 
preasfințitului episcop al Maiumei,

Ioan monahul

Știindu-m i îngustim ea cugetării și sărăcia limbii, șovă- 
iam, o! fericiților2, să încerc cele mai presus de puterefa mea] 
și să cutez asupra celor cu neputință ca un samavolnic și un 
obraznic, luând am inte la primejdia ce atârnă asupra celor 
ce cutează unele ca acestea -  că dacă Moisi, legiuitorul acela 
dumnezeiesc, care s-a depărtat de orice vedere omenească, 
și a părăsit furtunile vieții, și s-a dezbărat de orice oglindire 
materială, și a curățit puterea văzătoare a sufletului, și prin 
aceasta s-a făcut în  stare să îl vadă pe D um nezeu, cel ce 
iubitorul de oam eni pogorăm ânt către noi al lui D um ne­
zeu Cuvântul și întruparea Lui cea m ai presus de fire s-a 
învrednicit a le vedea în  rug și în  focul nem aterial, care pe 
de o parte învăpăia și ardea spinii, preschimbându-i potrivit 
strălucirii sale, iar pe de alta nu-i mistuia, nici nu-i nim icea 
și nu-i scotea din firea lor3, care cel dintâi a fost învățat în 
chip de taină4 num ele Celui ce este (și, cu adevărat, m ai 
presus de fire este), căruia de la Dum nezeu i s-a încredințat 
m ijlocirea pentru casnicii5 lui și pentru cei de un neam  cu 
el, își zicea „slab la glas" și „gângav"6, ca unul ce nu avea 
putere a sluji voii dumnezeiești, și a o vădi pe aceasta, și a 
ajunge m ijlocitor între D um nezeu și oam eni, eu, cel care 
sînt pătat cu în tinăciu nea a tot păcatul și port în  sinem i

5 In sensul foarte larg de „apropiați (prin înrudirea de sânge)".
6 V. Ieșirea 4,10.
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π ά σ η ς  α μ α ρ τ ία ς  κ α τ ε σ τ ιγ  μ έ ν ο ς , φ έ ρ ω ν  δέ τ ώ ν  λ ο γ ισ μ ώ ν  
έν  έ μ α υ τ ω  τ ο ν  π ο λ υ τ ά ρ α χ ο ν  κ λ ύ δ ω ν α , κ α ί  μ ή τ ε  ν ο ύ ν  κ α ί 
δ ιά ν ο ια ν  κ ε κ α θ α ρ μ έ ν ο ς , ώ ς  έ σ ο π τ ρ ο ν  θ ε ο ύ  κ α ί  τ ώ ν  θ ε ίω ν  
χ ρ η μ α τ ίσ α ι  ε μ φ ά σ ε ω ν , μ ή τ ε  λ ό γ ο ν  έ χ ω ν  έ π α ρ κ έ σ α ι  το ις  
ν ο η θ ε ΐσ ι  δ υ ν ά μ ε ν ο ν ,  τ ά  θ ε ία  κ α ί  ά ρ ρ η τ α  φ θ έ γ ξ ο μ α ί ,  τ ά  
π ά σ η ς  λ ο γ ικ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  ύ π ε ρ β α ί ν ο ν τ α  τ ή ν  κ α τ ά λ η ψ ίν ;  
Τ α ύ τ α  δη λ ο γ ιζ ό μ ε ν ο ς  ώ κ ν ο υ ν  τ ο ν  λ ό γ ο ν ,  έ δ ε δ ίε ιν  τε  τό  
έ π ίτ α γ μ α , ε ίρ ή σ ε τ α ιγ ά ρ  τ ά λ η θ έ ς ,  μ ή π ο τε  δ ιπ λ ο ϋ ν  ό φ λ ή σ ω  
το ν  γ έ λ ω τ α , τ η ς  ά μ α θ ία ς  ά μ α  κ α ί τ ή ς  ά νο ια ς- τό  δη  χ α λ ε π ώ -  
τα το ν . Σ υ γ γ ν ω σ τ ό ν  μ έν  γ ά ρ  τ ή ς  ά μ α θ ία ς  τό  έ γ κ λ η μ α , ε ί μή 
έκ  ρ α θ υ μ ία ς  π ρ ο έρ χο ιτο . Τό δέ σ υ ν  τή  ά μ α θ ία  κ ε κ τ ή σ θ α ι τή ν  
τή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  ο’ίησ ιν, χ α λ ε π ό ν  κ α ί έ π ίμ ω μ ο ν  κ α ί σ υ γ γ ν ώ μ η ς  
ά π ά σ η ς  α ν ά ξ ι ο ν  κ α ί  μ ε ίζ ο ν ο ς ,  ϊν α  μ ή  λ έ γ ω  τ ή ς  ά κ ρ α ς  
ά μ α θ ία ς  τ ε κ μ ή ρ ιο ν . Α λ λ ’ ε π ε ιδ ή  τ ή ς  π α ρ α κ ο ή ς  ό κ α ρ π ό ς  
θ ά ν α τ ο ς ,  ό δ έ  τ α π ε ι ν ό ς  κ α ί  υ π ή κ ο ο ς  Χ ρ ισ τ ο ύ  μ α θ η τ ή ς  
κ α θ ισ τ ά μ ε ν ο ς  π ρ ο ς  ύ ψ ο ς α ν ά γ ε τ α ι  κ α ί χ ά ρ ιν  π α ρ ά  θ εο ύ  τή ν  
φ ω τ α γ ω γ ό ν  κ ο μ ίζ ε τ α ι κ α ί ά ν ο ίγ ω ν  τό  σ τ ό μ α  π λ η ρ ο ύ τ α ι τού  
π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ α ί κ α ρ δ ία ν  κ α θ α ίρ ε τ α ι  δ ιά ν ο ιά ν  τε  φ ω τ ίζ ε τ α ι 
κ α ί λ α μ β ά ν ε ι  λ ό γ ο ν  έν  ά ν ο ίξ ε ί  το ύ  σ τό μ α τ ο ς , ο ύ  μ ερ ιμ ν ώ ν  
τ ί  λ α λ ή σ ε ι ,  ό ρ γ α ν ο ν  δέ  χ ρ η μ α τ ίζ ω ν  έν  α ύ τ ώ  λ α λ ο ύ ν τ ο ς  
το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς ,  δ ι ’ ύ μ ώ ν  τ ώ  έ ν  ύ μ ίν  ίε ρ α ρ χ ο ύ ν τ ι  Χ ρ ισ τώ  
π ε ιθ ό μ ε ν ο ς  υ π ο κ ύ π τ ω  τ φ  έ π ι τ ά γ μ α τ ι  κ α ί α ν ο ίγ ω  τό  σ τό μ α  
θ α ρ ρ ώ ν  τ α ΐς  ύ μ ετέρ α ίς  εύ χ α ΐς , ώ ς  π λ η ρ ω θ ή σ ε τ α ι π ν ε ύ μ α το ς , 
κ α ί λ α λ ή σ ω  λ ό γ ια  ού  τ ή ς  δ ία ν ο ΐα ς  κ α ρ π ό ν  τ ή ς  έ μ ή ς  ά λ λ α  
κ α ρ π ό ν  το ύ  το ύ ς  τυ φ λ ο ύ ς  φ ω τ ίζ ο ν τ ο ς  π ν ε ύ μ α τ ο ς , ό σ α  δώσει, 
λ α μ β ά ν ω ν  κ α ί τ α ύ τ α  φ θ ε γ γ ό μ ε ν ο ς .  Κ α ί π ρ ό τ ε ρ ο ν  μ έν  τ ώ ν  
π α ρ ’ Έ λ λ η σ ι  σ ο φ ώ ν  τ ά  κ ά λ λ ισ τ α  π α ρ α θ ή σ ο μ α ι ε ίδώ ς, ώ ς, ε’ί 
τ ι μ έν  ά γ α θ ό ν , ά ν ω θ ε ν  π α ρ ά  θ εο ύ  το ίς  ά ν θ ρ ώ π ο ις  δεδώ ρητα ι, 
έπ ε ιδ ή  „ π ά σ α  δό σ ις  ά γ α θ ή  κ α ί π ά ν  δ ώ ρ η μ α  τ έ λ ε ιο ν  ά ν ω θ έ ν  
έ σ τ ι κ α τ α β α ΐν ο ν  π α ρ ά  τ ο ύ  π α τ ρ ό ς  τ ώ ν  φ ώ τ ω ν " .  Ε’ί τ ι  δέ 
τ ή ς  α λ ή θ ε ια ς  α ν τ ίπ α λ ο ν ,  τ ή ς  σ α τ α ν ικ ή ς  π λ ά ν η ς  „ ε ύ ρ η μ α  
σ κ ο τ ε ιν ό ν  κ α ί δ ια ν ο ία ς  ά ν ά π λ α σ μ α  κ α κ ο δ α ίμ ο ν ο ς " ,  ώ ς  ό 
π ο λ ύ ς  έν  θ ε ο λ ο γ ία  Γ ρ η γό ρ ίο ς . Τ ον  τή ς  μ ελ ίσ σ η ς  ο ύ ν  τ ρ ό π ο ν

7 Sau „raționale". 8 9 Aici în sensul de „grav".
9 V. Efeseni 6,19. 10 V. Luca 12,11. 11 Iacov 1,17.
12 V. Grigorie Teologul, Cuvântul 39, P.G. 36, 336-337.
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viforul m ultzbucium at al gândurilor, și nici nu m i-am  cu­
rățit mintea și cugetul ca să devină oglindă a lui Dumnezeu 
și a dum nezeieștilor oglindiri, nici n-am  cuvânt în  stare să 
arate în chip îndestulător cele ce se înțeleg cu mintea, cum 
voi grăi cele dum nezeiești și negrăite, ce covârșesc puterea 
de cuprindere a toată firea cuvântătoare7? Pe acestea, dar, 
socotindu-le, șovăiam cu cuvântul și mă temeam de porun­
că, la drept vorbind, ca nu cumva să-mi agonisesc îndoită 
batjocură: pentru lipsa de învățătură și totodată pentru lipsa 
de minte, care este mai grea, pentru că vina lipsei de învă­
țătură e de iertat dacă nu vine din lenevire, dar a dobândi 
odată cu lipsa învățăturii părerea că ești cunoscător este lu­
cru greu8, și vinovat, și nevrednic de vreo iertare, și dovadă 
de netăgăduit a unei și mai m ari -  ca să nu zic a celei mai 
mari -  lipse de învățătură. D ar întrucât roada neascultării 
este moartea, iar cel ce s-a făcut ucenic smerit și ascultător al 
lui Hristos e ridicat la înălțime, și primește de la Dumnezeu 
harul călăuzitor la lumină, și deschizând gura se um ple de 
Duhul, și se curățește la inimă, și se lum inează la cuget, și i 
se dă cuvânt întru deschiderea gurii9, neîngrijindu-se ce va 
grăi10, căci e organ al Duhului, Care grăiește în  el, [atunci] 
prin Voi lui Hristos, Celui care ierarhisește în Voi, crezând, 
mă plec poruncii și deschid gura îndrăznind întru rugăciu­
nile Voastre că se va umplea de D uhul și voi grăi cuvinte 
rodite nu de cugetul meu, ci de Duhul, Cela ce lum inează 
orbii, luând câte va da [El] și pe acestea grăindu-le -  și mai 
întâi voi înfățișa cele ce sînt m ai bune dintr-ale înțelepților 
elinești, știind că, dacă este ceva bun, de sus, de la D um ne­
zeu, este dăruit oamenilor, întrucât toată darea cea bună și tot 
darul desăvârșit de sus este pogorându-se, de la Tine, Părintele 
lum inilor11; iar dacă vreun lucru este potrivnic adevărului, 
a rătăcirii satanicești „născocire în tunecată și făcătură a 
mârșavei cugetări" este, după [cum zice] m arele în  cuvân­
tarea de D um nezeu Grigorie12. Așadar, urmând obiceiului



32 Sfântul Ioan Damaschin

μ ιμ ο ύ μ ε ν ο ς  το ίς  ο ίκ ε ίο ίς  τ ή ς  ά λ η θ ε ία ς  σ υ ν θ ή σ ο μ α ικ α ί  π α ρ ’ 
ε χ θ ρ ώ ν  σ ω τ η ρ ία ν  κ α ρ π ώ σ ο μ α ρ  ά π ο π έ μ ψ ο μ α ι .  δέ π ά ν ,  δ  
τ ι  φ α ύ λ ο ν  κ α ί  τ ή ς  ψ ε υ δ ω ν ύ μ ο υ  έ χ ό μ ε ν ο ν  γ ν ώ σ ε ω ς .  Ε ίτ α  
τ ο ύ τ ω ν  έ χ ό μ ε ν α  τ ω ν  θ ε ο σ τ υ γ ώ ν  α ιρ έ σ ε ω ν  σ υ ν τ ά ξ ω  τ α  
φ λ η ν α φ ή μ α τ α ,  ώ ς  ά ν  τ ό  ψ ε ύ δ ο ς  έ π ι γ ι ν ώ σ κ ο ν τ ε ς  π λ έ ο ν  
τ ή ς  ά λ η θ ε ία ς  έ ξ ώ μ ε θ α .  Ε ιτ α  τ ή ν  τ ή ς  π λ ά ν η ς  ό λ έ τ ε ιρ α ν  
κ α ί  τ ο ύ  ψ ε ύ δ ο υ ς  έ λ ά τ ε ιρ α ν ,  ώ σ π ε ρ  κ ρ ο σ σ ω τ ο ΐς  χ ρ υ σ ο ΐς  
τ ο ί ς  τ ώ ν  θ ε ο π ν ε ύ σ τ ω ν  π ρ ο φ η τ ώ ν  κ α ί  θ ε ο δ ιδ ά κ τ ω ν  
ά λ ίέ ω ν  κ α ί θ ε ο φ ό ρ ω ν  π ο ιμ έ ν ω ν  τε  κ α ί  δ ιδ α σ κ ά λ ω ν  λ ό γ ο ις  
κ ε κ α λ λ ω π ισ μ έ ν η ν  κ α ί  π ε ρ ικ ε κ ο σ μ η μ έ ν η ν  ά λ ή θ ε ια ν  σ υ ν  
θ ε ώ  κ α ί  τή  α ύ τ ο ύ  έ κ θ ή σ ο μ α ι  χ ά ρ ιτ ι ,  ή ς  ή  δ ό ξ α  έ σ ω θ ε ν  
ά π α σ τ ρ ά π τ ο υ σ α  τ ο ύ ς  έ ν τ υ γ χ ά ν ο ν τ α ς  μ ε τ ά  τ ή ς  δ ε ο ύ σ η ς  
κ α θ ά ρ σ ε ω ς  κ α ί  τ ώ ν  τ α ρ α χ ω δ ώ ν  λ ο γ ισ μ ώ ν  ά π ο θ έ σ ε ω ς  
φ ω τ ίζ ε ι  τ ο ίς  ά μ α ρ ύ γ μ α σ ιν .  Έ ρ ώ  δ έ  έ μ ό ν  μ έ ν , ώ ς  έ φ η ν , 
ο ύ δ έν , τ ά  δέ το ίς  έ γ κ ρ ίτο ις  τώ ν  δ ιδ α σ κ ά λ ω ν  π ε π ο ν η μ έ ν α  εις 
εν  σ υ λ λ ε ξ ά μ ε ν ο ς , όσ η  δ ύ ν α μ ις , σ υ ν τ ε τ μ η μ έ ν ο ν  τ ο ν  λ ό γ ο ν  
π ο ιή σ ο μ α ι κ α τ ά  π ά ν τ α  ύ π ε ίκ ω ν  τ ώ  ύ μ ε τ έ ρ ψ  π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι .  
Α λ λ ά  μ ο ι σ υ γ γ ν ώ μ ο ν ε ς  γ έ ν ο ισ θ ε , θ ε ο τ ίμ η τ ο ι, π α ρ α κ α λ ώ , 
τ α ΐς  ύ μ ε τ έ ρ α ις  έ ν τ ο λ α ίς  π ε ιθ α ρ χ ή σ α ν τ ι  κ α ί  λ α μ β ά ν ο ν τ ε ς  
τό  ύ π ή κ ο ο ν  τ ή ν  τ ώ ν  ε ύ χ ώ ν  χ ο ρ η γ ία ν  ά ν τ ίδ ο τ ε .

1 Περί γνώσεως

Ο ύ δ έν  τή ς  γ ν ώ σ ε ώ ς  έ σ τ ι τ ιμ κύτερον· ε ίγ ά ρ  ή  γ ν ώ σ ις  φ ώ ς  
έ σ τ ι ψ υ χ ή ς  λ ο γ ικ ή ς , τ ο ύ μ π α λ ιν  ή  ά γ ν ο ια  σ κ ό το ς . Ώ ς  γ ά ρ  ή 
το ύ  φ ω τ ό ς  σ τέ ρ η σ ις  σ κ ό το ς  έσ τ ίν , ο ύ τω  κ α ί ή  τ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  
σ τέ ρ η σ ις  λ ο γ ισ μ ο ύ  σ κ ό το ς  έστίν· ά λ ο γ ω ν  μ έν  γ ά ρ  ή ά γ ν ο ια  
ίδ ιο ν , λ ο γ ικ ώ ν  δέ  ή γ ν ώ σ ις .  Ώ ι  τ ο ίν υ ν  μή π ά ρ ε σ τ ι  γ ν ώ σ ις ,  
γ ν ω σ τυ < ώ  κ α τ ά  φ ύ σ ιν  ό ν τ ι  κ α ί έ π ισ τ η μ ο ν ικ ω , ο ύ τ ο ς  κ α τ ά

13 V. 1 Timotei 6, 20.
14 Este vorba de partea a doua din trilogia Izvorul cunoașterii, consacrată 
istoriei ereziilor.
15 In traducerea sinodală apare „țesături", în cele mai vechi -  „lanțuri". 
Nici una dintre ele nu e corectă: icoocrawTOC înseamnă „[haină] cu ciucuri/ 
franjuri".
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albinei, îm i voi însuși cele ce sînt proprii adevărului și voi 
culege m ântuire și de la vrăjm ași, însă voi lepăda tot ce e 
rău și ține de cunoașterea cu num e m incinos13. Apoi, după 
acestea, voi alcătui o scriere despre aiurelile eresurilor ce­
lor urâte de Dumnezeu, ca, [re] cunoscând m inciuna, să ne 
ținem m ai bine de adevăr14. Apoi, pe adevărul cel pierzător 
al rătăcirii și alungător al minciunii, ca și cu niște haine cu 
ciucuri15 de aur înfrum usețat și îm podobit cu cuvintele de 
Dum nezeu însuflaților proroci, și de Dum nezeu învățaților 
pescari, și de Dumnezeu purtătorilor păstori și învățători, 
îl voi în fățișa cu [ajutorul lui] D um nezeu și cu harul Lui, 
a cărui16 slavă, strălucind dinlăuntru17, pe cei ce citesc cu 
cuvenita curățire și lepădare a gândurilor tulburătoare îi 
lum inează cu strălucirile [sale]. De la sinem i -  precum am 
zis -  nu voi grăi nimic, ci, adunând întru una, pe cât îm i stă 
în putere, lucrările învățătorilor celor primiți [de Biserică], 
pe scurt voi face cuvântul, întru  toate plecându-m ă Vouă 
-  ci mă iertați, de Dum nezeu cinstiților, rogu-vă, pe mine, 
cel ce ascult de poruncile Voastre, și prim ind supunerea 
răsplătiți-m i prin a rugăciunilor dare.

1. Despre cunoaștere

Nimic nu-i mai de preț decât cunoașterea, că dacă aceas­
ta e lumină a sufletului cuvântător/rațional, necunoașterea 
e, dim potrivă, întuneric; că precum  lipsa lum inii e întune­
ric, așijderea și lipsa cunoașterii este întuneric al gândului, 
întrucât dobitoacelor le este proprie necunoașterea, pe când 
celor cuvântătoare/raționale -  cunoașterea. Așadar, cel ce 
n-are cunoaștere cu toate că din fire este cuvântător/rațional

16 Este, probabil, vorba de adevăr.
17 V. Psalmul 44,15.
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φ ύ σ α / ώ ν  Λ ο γ ικ ό ς  έ ξ  α μ ε λ ο ύ ς  κ α ί  ρ ά θ υ μ ο υ  ψ υ χ ή ς  α λ ό γ ω ν  
έ σ τ ί χε ίρ ω ν- γ ν ώ σ ιν  δέ  φ η μ ι τ η ν  α λ η θ ή  τ ω ν  ό ν τ ω ν  γ ν ώ σ ιν .  
Ε ί δέ τ ω ν  ό ν τ ω ν  α ί  γ ν ώ σ ε ις ,  ή ψ ε υ δ ή ς  γ ν ώ σ ις  ώ ς  τ ο ύ  μή 
ό ν τ ο ς  ο ύ σ α  γ ν ώ σ ις  ά γ ν ο ια  μ ά λ λ ο ν  ή π ε ρ  γ ν ώ σ ίς  έστι- τό  γ ά ρ  
ψ εύ δ ο ς  έ τερ ο ν  ο ύ δ έ ν  ή τό  μή ό ν  κ α θ έ σ τ η κ ε ν . ’Ε π ε ιδ ή  τ ο ίν υ ν  
ο ύ  γ υ μ ν ή  τή  ψ υ χ ή  ζ ώ μ ε ν , ά λ λ ’ ώ σ π ε ρ  ύ π ό  π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ ί  
τ φ  σ α ρ κ ίω  κ α λ υ π τ ό μ ε ν η  ή μ ώ ν  ή  ψ υ χ ή , ν ο ύ ν  μ έ ν  ό ρ ώ ν τ α  
κ α ί  γ ν ω σ τ ικ ό ν  ο ίο ν  ο φ θ α λ μ ό ν  κ έ κ τ η τ α ι  κ α ί δ ε κ τ ικ ό ν  τ ή ς  
τ ώ ν  ό ν τ ω ν  γ ν ώ σ ε ω ς  κ α ί  ε π ισ τ ή μ η ς ,  ο ύ κ  ο ϊκ ο θ ε ν  δέ  τ ή ν  
γ ν ώ σ ιν  κ α ί τ ή ν  ε π ισ τ ή μ η ν  έχε ι, ά λ λ ά  δ ε ΐτ α ι το ύ  δ ιδ ά ξ ο ν το ς , 
π ρ ο σ έ λ θ ω μ ε ν  τ φ  ά ψ ε υ δ ε ί δ ιδ α σ κ ά λ ω  τή  ά λ η θ ε ία —Χ ρισ τός 
δέ έσ τ ιν  ή έ ν υ π ό σ τ α τ ο ς  σ ο φ ία  τε  κ α ί  ά λ ή θ ε ια , έν  φ  π ά ν τ ε ς  
ε ισ ίν  ο ί θ η σ α υ ρ ο ί  τ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  ο ί ά π ό κ ρ υ φ ο ι,  δ ς  έ σ τ ιν  ή 
τ ο ύ  θ ε ο ύ  κ α ί π α τ ρ ό ς  σ ο φ ία  κ α ί  δ ύ ν α μ ις  — κ α ί τ ή ς  φ ω ν ή ς  
α υ τ ο ύ  δ ιά  τ ώ ν  θ ε ίω ν  γ ρ α φ ώ ν  ά κ ο ύ σ ω μ ε ν  κ α ί  μ ά θ ω μ ε ν  
τ ή ν  π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  ό ν τ ω ν  γ ν ώ σ ιν  τ ή ν  ά λ η θ ή . Π ρ ο σ ε ρ χ ό μ ε ν ο ι 
δέ έ π ιμ ε λ ώ ς  κ α ί  ε ιλ ίκ ρ ίν ώ ς  π ρ ο σ ίω μ ε ν , μή ά μ β λ ύ ν ο ν τ ε ς  
ή μ ώ ν  τό  ν ο ε ρ ό ν  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  ό μ μ α  τ ο ΐς  π ά θ ε σ υ  μ ό λ ις  γ ά ρ  ά ν  
κ α θ α ρ ω τ ά τ ψ  κ α ί  δ ιε ιδ ε σ τά τ ω  ό φ θ α λ μ φ  τ ρ α ν ώ ς  έ ν α τ ε ν ίσ α ι 
τ ις  τή  ά λ η θ ε ίμ . δ υ ν ή σ ε τ α ι. Ε ί δέ τό  έν  ή μ ίν  φ ώ ς  ή τ ο ι ό ν ο ύ ς  
σ κ ό το ς , τό  σ κ ό τ ο ς  π ό σ ο ν ; Ό λ η  ο ύ ν  ψ υ χ ή  κ α ί π ά σ η  δ ια ν ο ία  
π ρ ο σ έ λ θ ω μ ε ν .  Ώ ς  γ ά ρ  ά δ ύ ν α τ ο ν  ο φ θ α λ μ ό ν  σ υ χ ν ώ ς  
π ε ρ ισ τ ρ ε φ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  π ε ρ ια γ ό μ ε ν ο ν  τ ρ α ν ώ ς  έ ν α τ ε ν ίσ α ι  
τ φ  ό ρ α τ φ ,  ά λ λ ά  δ ε ι  π ρ ο σ ε χ έ ς  τ ό  ό μ μ α  έ ν ε ρ ε ίσ α ι  τ φ  
β λ ε π ο μ έ ν ψ , ο ΰ τ ω  π ά σ α ν  λ ο γ ισ μ ο ύ  ζ ά λ η ν  ά π ο σ ε ίσ ά μ ε ν ο ι  
ά ύ λ ω ς  π ρ ο σ έ λ θ ω μ ε ν  τή  ά λ η θ ε ία .  Π ρ ο σ ε ρ χ ό μ ε ν ο ι δέ κ α ί 
μ έ χ ρ ι τή ς  π ύ λ η ς  φ θ ά ν ο ν τ ε ς  μή ά ρ κ ε σ θ ώ μ ε ν , ά λ λ ’ ε ύ τ ό ν ω ς  
κ ρ ο ύ σ ω μ ε ν , ώ ς  ά ν  ά ν ο ίχ θ ε ίσ η ς  ή μ ιν  τ ή ς  τ ο ύ  ν υ μ φ ώ ν ο ς  
θ ύ ρ α ς  ίδ ω μ ε ν  τ ά  έ ν  α ύ τ φ  κ ά λ λ η .  Π ύ λ η  μ έ ν  ο ύ ν  έ σ τ ι  τό  
γ ρ ά μ μ α ,  ό δ έ  έ ν τ ό ς  τ ή ς  π ύ λ η ς  ν υ μ φ ώ ν  τό  κ ε κ ρ υ μ μ έ ν ο ν  
ύ π ’ α ύ τό  τ ώ ν  ν ο η μ ά τ ω ν  κ ά λ λ ο ς  ή τ ο ι τ ή ς  ά λ η θ ε ία ς  π ν ε ύ μ α . 
Ε ύ τό ν ω ς  κ ρ ο ύ σ ω μ ε ν , ά ν α γ ν ώ μ ε ν  ά π α ξ ,  δίς, π ο λ λ ά κ ις , κ α ί 
ο ύ τω ς ό ρ ύ σ σ ο ντες τό ν  θ η σ α υ ρ ό ν  τή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  εύ ρ ή σ ο μ εν  κ α ί

18 în sensul că este capabil de a dobândi știință.
19 V. Coloseni 2, 3. 20 21 V. 1 Corinteni 1, 24.
21 Mai literal „netocind ascuțimea văzului". 22 V. Matei 6, 23.
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și știutor18, acesta, cuvântător/rațional fiind din fire, este mai 
rău decât dobitoacele prin nepăsarea și lenevirea sufletu­
lui -  și „cunoaștere" num esc adevărata cunoaștere a celor 
ce sînt; iar de vrem e ce cunoașterile sînt ale celor ce sînt, 
cunoașterea m incinoasă, întrucât e cunoaștere a ceea ce nu 
este, e mai degrabă necunoaștere decât cunoaștere, fiindcă 
m inciuna nu constituie altceva decât ceea ce nu este. A șa­
dar, deoarece nu trăim  doar cu sufletul, ci sufletul nostru, 
acoperit, ca și cu un văl, cu trupul, pe de o parte are minte 
văzătoare și cunoscătoare ca un ochi și în  stare a primi cu­
noașterea și știința celor ce sînt, dar pe de alta nu de la sine 
are cunoașterea și știința, ci îi trebuiește învățător, să venim 
la Adevăr, N em incinosul învățător -  iar H ristos este în țe­
lepciunea Enipostatică și Adevărul Enipostatic, în Care sînt 
toate vistieriile cunoașterii cele ascunse19, Care este înțelep­
ciunea și Puterea lui Dumnezeu și Tatălui20 - ,  și să ascultăm 
glasul Lui prin dumnezeieștile Scripturi, și să învățăm  ade­
vărata cunoaștere a tuturor celor ce sînt; și venind [la El], să 
ne apropiem cu osârdie și fără fățărnicie, neîm păienjenind21 
ochiul cel înțelegător al sufletului cu patimile, căci chiar și 
având ochi cât se poate de curat și străvăzător abia va putea 
om ul să scruteze lim pede adevărul -  iar dacă lum ina care 
este în  noi (adică mintea) e întuneric, întunericul cu cât mai 
mult22? Așadar, cu tot sufletul și cu tot cugetul să ne apropi­
em, că precum este cu neputință ca ochiul care se tot învârte 
și se mută de la una la alta să scruteze limpede ceea ce vede, 
ci trebuie să ne ațintim  cu sârg privirea la cele pe care le 
vedem , așa să ne apropiem  de adevăr: în  chip nematerial, 
lepădând toată furtuna gândurilor; iar venind și ajungând 
la ușă, să nu ne m ulțum im  cu atât, ci să batem  cu tărie, ca 
deschizându-se nouă ușa căm ării de nuntă să vedem fru­
m usețile din ea. U șa este, dar, litera, iar căm ara de nuntă 
cea dinlăuntru de ușă e frum usețea noim elor cea ascunsă 
sub aceea, adică D uhul adevărului. Cu tărie să batem : să
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το ύ  π λ ο ύ τ ο υ  κ α τ α τ ρ υ φ ή σ ο μ ε ν . Ζ η τή σ ω μ εν , έ ρ ε υ ν ή σ ω μ εν , 
ά ν α κ ρ ίν ω μ ε ν ,  έ ρ ω τή σ ω μ ε ν -  « π ά ς  γ ά ρ  ό α ϊτ ώ ν  λ α μ β ά ν ε ι  
κ α ί ό ζ η τ ώ ν  ε υ ρ ίσ κ ε ι κ α ί τ ώ  κ ρ ο ύ ο ν τ ι  ά ν ο ιγ ή σ ε τ α ί» . Κ α ί 
« έ π ε ρ ώ τ η σ ο ν  τ ο ν  π α τ έ ρ α  σ ο υ  κ α ί  ά ν α γ γ ε λ ε ΐ  σ ο ι, τ ο ύ ς  
π ρ εσ β υ τέρ ο υ ς  σ ο υ  έν  γ ν ώ σ ε ι κ α ί έρο ύ σ ί σοι». Έ ά ν  ο ύ ν  ώ μ εν  
φ ιλ ο μ α θ ε ίς , έ σ ό μ ε θ α  κ α ί π ο λ υ μ α θ ε ίς -  ά λ ω τ ά  γ ά ρ  έ π ιμ ε λ ε ία  
κ α ί  π ό ν ω  γ ίν ε σ θ α ι  π έ φ υ κ ε ν  ά π α ν τ α  κ α ι π ρ ο  π ά ν τ ω ν  κ α ί 
μ ε τά  π ά ν τ α  τή  το ύ  δ ίδ ό ν το ς  θ εο ύ  χ ά ρ ιτ ι. Ε π ε ιδ ή  δέ φ η σ ιν  ό 
θ ε ίο ς  ά π ό σ το λ ο ς- « Π ά ν τα  δ ο κ ιμ ά ζο ν τε ς  τό  κ α λ ό ν  κ α τέχετε» , 
έ ρ ε υ ν ή σ ω μ εν  κ α ί  τ ώ ν  έξω  σ ο φ ώ ν  το ύ ς  λ ό γ ο υ ς . ’Ί σ ω ς  τ ι  κ α ί 
π α ρ ’ α ύ τ ο ίς  τ ώ ν  ά γ ω γ ίμ ω ν  ε ύ ρ ή σ ο μ ε ν  κ α ί τ ι  ψ υ χ ω φ ε λ έ ς  
κ α ρ π ω σ ό μ ε θ α -  π ά ς  γ ά ρ  τ ε χ ν ίτ η ς  δ ε ίτ α ι κ α ί τ ιν ω ν  ο ρ γ ά ν ω ν  
π ρ ο ς  τ ή ν  τ ώ ν  ά π ο τ ε λ ο υ μ έ ν ω ν  κ α τ α σ κ ε υ ή ν . Π ρ έ π ε ι  δέ κ α ί 
τή  β α σ ιλ ίδ ι  ά β ρ α ις  τ ισ ίν  ύ π η ρ ε τ ε ίσ θ α ι .  Λ ά β ω μ ε ν  τ ο ίν υ ν  
το ύ ς  δ ο ύ λ ο υ ς  τ ή ς  α λ ή θ ε ια ς  λ ό γ ο υ ς  κ α ί τ ή ν  κ α κ ώ ς  α ύ τ ώ ν  
τ υ ρ α ν ν ή σ α σ α ν  ά σ έβ ε ια ν  ά π ω σ ώ μ ε θ α  κ α ί μή τώ  κ α λ ώ  κ α κ ώ ς 
χρ η σ ώ μ εθ α , μή π ρ ο ς  έ ξ α π ά τ η ν  τώ ν  ά π λ ο υ σ τέρ ω ν  τή ν  τ έ χ ν η ν  
τώ ν  λ ό γ ω ν  μ ετα χ ε ιρ ίσ ώ μ εθ α , ά λ λ ’, ε ί κ α ί μή δ ε ίτ α ι π ο ικ ίλ ω ν  
σ ο φ ισ μ ά τ ω ν  ή α λ ή θ ε ια , π ρ ό ς  γ ε  τ ή ν  τώ ν  κ α κ ο μ ά χ ω ν  κ α ί τή ς 
ψ ευ δ ω ν ύ μ ο υ  γ ν ώ σ ε ω ς  ά ν α τ ρ ο π ή ν  το ύ το ις  ά π ο χ ρ η σ ώ μ ε θ α .

Έ κ  τ ο ύ τ ω ν  τ ο ίν υ ν  τ ή ν  ά ρ χ ή ν  π ο ιη σ ώ μ ε θ α  ώ ς  σ τ ο ιχ ε ίω ν  
κ α ί το ίς  έ τ ι δ ε ο μ έ ν ο ις  γ ά λ α κ τ ο ς  ά ρ μ ο ζ ό ν τ ω ν  Χ ρ ισ τό ν  το ν  
το ύ  θ εο ύ  έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  λ ό γ ο ν  α ρ ω γ ό ν  έπη τεκλη μ ένο ι, « π α ρ ’ 
ο ύ  π ά σ α  δ ό σ ις  ά γ α θ ή  κ α ί  π α ν  δ ώ ρ η μ α  δ ίδ ο τ α ι τ έ λ ε ιο ν » . 
Έ σ τ α ι δέ σ κ ο π ό ς  το ίς  έ ν τ υ γ χ ά ν ο υ σ ι π ρ ό ς  τό  μ α κ ά ρ ιο ν  τέλ ο ς  
κ α θ ο ρ μ ισ θ ή ν α ί το ν  νούν- το ύ το  δέ έσ τι τό  δ ιά  τώ ν  α ισ θ ή σ ε ω ν  
ά ν α χ θ ή ν α ι  π ρ ό ς  τ ή ν  ύ π έ ρ  π ά σ α ν  α ’ίσ θ η σ ιν  κ α ί κ α τ ά λ η ψ ιν , 
ό ς  έ σ τ ιν  ό τ ώ ν  π ά ν τ ω ν  α ίτ ιο ς  κ α ί  π ο ιη τ ή ς  κ α ί δ η μ ιο υ ρ γ ό ς . 
«Έ κ γ ά ρ  κ α λ λ ο ν ή ς  τ ώ ν  ο ικ ε ίω ν  κ τ ισ μ ά τ ω ν  ά ν α λ ό γ ω ς  ό 
γ ε ν ε σ ιο υ ρ γ ό ς  κ α τ ο π τ ε ύ ε τ α ι» ,  κ α ί  « τά  ά ό ρ α τ α  α ύ τ ο ύ  ά π ό  
κ τ ίσ ε ω ς  κ ό σ μ ο υ  τ ο ίς  π ο ιή μ α σ ι  ν ο ο ύ μ ε ν α  κ α θ ο ρ ά τ α ι» .

23 Avem aici ο listă de cvasisinonime ce desemnează căutarea cunoașterii 
sub toate aspectele ei legitime.
24 V. Matei 7, 8. 25 V. Deuteronom 32, 7. 26 27 28 V. î Tesaloniceni 5 ,21.
27 Literal: „pentru a-și confecționa produsele".
28 Este vorba, poate, de o aluzie la 2 Corinteni 10, 5.
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citim  o dată, de două ori, de m ulte ori, și, astfel săpând, 
comoara cunoașterii vom găsi și de bogăție ne vom desfăta. 
Să căutăm, să cercetăm, să cercăm, să întrebăm 23, că oricine 
cere capătă, și oricine caută găsește, și oricui bate se va deschide24, 
și: întreabă pe tatăl tău și va vesti ție, pe cei mai bătrâni decât 
tine în cunoaștere și vor spune ție25. Drept aceea, dacă vom fi 
iubitori de învățătură, vom fi și multînvățați, că este lege a 
firii ca toate să poată fi dobândite prin sârguință și osteneală 
-  și, m ai întâi de toate și după toate, prin harul Dătătorului 
Dumnezeu. Iar întrucât zice dumnezeiescul apostol: toate să 
le cercați, ce este bun țineți26, să cercetăm și cuvintele înțelepți­
lor dinafară; poate vom afla și la ei ceva dintre cele bune de 
luat și vom culege vreo roadă folositoare de suflet, pentru 
că orice m eșteșugar are trebuință și de ceva unelte pentru 
a făuri27, și îm părătesei se cuvine a fi slujită de niște roabe. 
Să luăm , dar, cuvintele roabe adevărului28, și să izgonim  
necinstirea de Dumnezeu, care rău le-a tiranisit, și să nu ne 
folosim în  chip rău de ceea ce este bun, să nu întrebuințăm  
m eșteșugul cuvântului spre înșelarea celor mai sim pli, ci, 
cu toate că adevărului nu-i trebuie tot felul de sofism e, să 
ne folosim de acestea29 spre răsturnarea celor care se luptă 
în  chip rău și cunoașterii cu num e mincinos.

Așadar, să începem  cu acestea, deoarece sînt elem entare 
și se potrivesc celor ce încă au trebuință de lapte, asupră- 
chem ându-L în  ajutor pe H ristos, Cuvântul enipostatic al 
lui Dumnezeu, de la Care este toată darea cea bună și tot darul 
desăvârșit30 -  iar scopul le va fi cititorilor cel de a ajunge cu 
m intea la lim anul sfârșitului celui fericit, care este suirea 
prin simțuri la Cel mai presus de orice simțire și cuprindere 
cu m intea, Care e Pricinuitorul, și Făcătorul, și Z iditorul 
tuturor, pentru că din frum usețea zidirilor Sale, după socoteală31, 
Făcătorul lor Se vede32, și cele nevăzute ale Lui de la zidirea lumii,

29 De cuvinte, adică de conceptele și formulările filosofilor profani.
30 V. Iacov 1,17. 31 Mai clar: „prin analogie".
32 V. înțelepciunea lui Solomon 13, 5.
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Α κ ε ν ο δ ό ξ ω  τ ο ίν υ ν  κ α ί  τ α π ε ιν ω  φ ρ ο ν ή μ α τ ι  τ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  
έ φ ιέ μ ε ν ο ι  τ ο ύ  π ο θ ο υ μ έ ν ο υ  τ ε υ ξ ό μ ε θ α ·  «ού  γ ά ρ  δ ύ ν α σ θ ε  
π ι σ τ ε ύ ε ι  ε ις  έμ έ» , έ φ η  Χ ρ ισ τ ό ς  ή  α λ ή θ ε ια ,  « δ ό ξ α ν  π α ρ ά  
α ν θ ρ ώ π ω ν  λ α μ β ά ν ο ν τ ε ς » ,  κ α ί  « π α ς  ό ύ ψ ώ ν  έ α υ τ ό ν  
τ α π ε ιν ω θ ή σ ε τ α ι ,  ό δέ τ α π ε ιν ώ ν  έ α υ τ ό ν  ύ ψ ω θ ή σ ε τ α ι» .

2 Τίς ό σκοπός

’Ε π ε ιδ ή  π α ς  ά σ κ ό π ω ς  έ ν α ρ χ ό μ ε ν ο ς  π ρ ά γ μ α τ ο ς  ώ ς  έν  
σ κ ό τ ε ι δ ία π ο ρ ε ύ ε τ α ι.—ό γ ά ρ  ά σ κ ό π ω ς  κ ο π ιώ ν  κ α θ ο  λ ικ ώ ς  
π τ ω χ ε ύ ε ι —, φ έ ρ ε  τ ο ν  π ρ ο κ ε ίμ ε ν ο ν  τ ο ύ  λ ό γ ο υ  σ κ ο π ό ν  
π ρ ό τ ε ρ ο ν  ε ιπ ω μ ε ν ,  ώ ς  ά ν  ε ύ λ η π τ α  ε ϊη  τ ά  λ ε γ ά μ ε ν α .  
Σ κ ο π ό ς  τ ο ίν υ ν  ή μ ίν  έ σ τ α ι  φ ιλ ο σ ο φ ία ς  ά π ά ρ ξ α σ θ α ι  κ α ί  
π α ν τ ο δ α π ή ν  γ ν ώ σ ιν ,  ό σ η  δ ύ ν α μ ι ς ,  σ υ ν τ ε τ μ η μ έ ν ω ς  τή  
π α ρ ο ύ σ η  έ ν α π ο γ ρ ά ψ α σ θ α ι  δ έ λ τ ψ . A lo « Π η γ ή  γ ν ώ σ ε ω ς »  
ό ν ο μ α ζ έ σ θ ω .  Έ ρ ώ  τ ο ί γ α ρ ο ΰ ν  έ μ ό ν  μ ε ν  ο ϋ δ έ ν ,  τ ά  δέ  
σ π ο ρ ά δ η ν  θ ε ίο ι ς  τ ε  κ α ί  σ ο φ ο ις  ά ν δ ρ ά σ ι  λ ε λ ε γ μ έ ν α  
σ υ λ λ ή β δ η ν  έ κ θ ή σ ο μ α υ  Ά μ ε ιν ο ν  ο ύ ν  π ρ ό τ ε ρ ο ν  γ ν ώ ν α ι  
α υ τ ό χ ρ η μ α , τ ι  έ σ τ ι φ ιλ ο σ ο φ ία .

3 Περί φιλοσοφίας

α  Φ ιλ ο σ ο φ ία  έ σ τ ίγ ν ώ σ ις  τ ω ν  ό ντω ν , ή  ό ν τ α  έστι, το υ τέσ τ ι 
γ ν ώ σ ις  τ ή ς  τ ω ν  ο ν τ ω ν  φ ύ σ εω ς . Κ α ί π ά λ ιν ·  β Φ ιλ ο σ ο φ ία  έσ τι 
γ ν ώ σ ις  θ ε ίω ν  τε  κ α ί  ά ν θ ρ ω π ίν ω ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  το υ τ έσ τ εν  
ο ρ α τ ώ ν  τε  κ α ί  α ο ρ ά τ ω ν , γ  Φ ιλ ο σ ο φ ία  π ά λ ι ν  έ σ τ ι  μ ελ έ τη  
θ α ν ά τ ο υ  τ ο ύ  π ρ ο α ιρ ε τ ικ ο ύ  κ α ί  τ ο ύ  φ υ σ ικ ο ύ -  δ ιτ τ ή  γ ά ρ  ή 
ζω ή  ή  τε  φ υ σ ικ ή , κ α θ ’ ή ν  ζ ώ μ ε ν , κ α ί ή π ρ ο α ιρ ε τ ικ ή , κ α θ ’ 
ή ν  π ρ ο σ π α θ ώ ς  τ ή ς  π α ρ ο ύ σ η ς  ζ ω ή ς  ά ν τ ε χ ό μ ε θ α .  Δ ιτ τ ό ς

33 V. Romani 1, 20. 34 V. Ιοαη 5, 44. 35 36 37 V. Luca 14,11.
36 Prin „cuvânt" se înțelege lucrarea de față.
37 Adică din perspectivă pur ontologică. Ammonios, în  Introducerea 
sa la Isagoga lui Porphyrios, ne explică: „deoarece filosoful nu are ca 
scop cunoașterea tuturor oamenilor din lume, după numărul lor (adică 
individual -  n. n.), ci a firii/naturii omului, deoarece el cercetează ființa/ 
substanța fiecărui lucru și existența" (In Porpnyrii isagogen sive quinque
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înțelegându-se din făpturi, se văd33. Deci, dorind de cunoaștere 
cu cuget lipsit de slavă deșartă și sm erit de lucrul dorit vom 
avea parte, că nu puteți crede în M ine, a zis Hristos Adevărul, 
slavă de la oameni primind34, și: oricine se înalță va f i  smerit, iar 
cel ce se smerește va f i  înălțat35.

2. Care este scopul

întrucât oricine începe un lucru fără să aibă scop umblă 
ca în întuneric (pentru că cel ce se ostenește fără scop înde­
obște sărăcește), hai să spunem mai întâi care este scopul pe 
care îl urm ărim  prin acest cuvânt36, încât să fie lesne de pri­
ceput cele spuse. Așadar, scopul nostru va fi cel de a începe 
cu filosofia și de a însem na aici în  scris pe scurt, cât ne stă 
în  putere, cunoașterea de tot felul. Drept aceea, num ească- 
se [această lucrare] Izvorul cunoașterii. Nimic nu voi spune, 
dar, de la m ine însumi, ci voi înfățișa adunate laolaltă cele 
spuse în  felurite locuri de bărbați dumnezeiești și înțelepți. 
Deci, m ai bine este a afla m ai întâi cu acrivie ce e filosofia.

3. Despre filosofie

1. F ilosofia  este cunoaștere a celor ce sînt ca fiind e37, 
altfel spus cunoașterea firii/naturii celor ce sînt. Și iarăși:
2. Filosofia este cunoașterea lucrurilor dum nezeiești și a 
celor om enești, adică a celor văzute și a celor nevăzute.
3. Filosofia, iarăși, este gândul38 m orții celei cu voia și al 
celei firești/naturale, că îndoită este viața: firească/naturală, 
potrivit căreia trăim, și cu voia, potrivit căreia ne ținem  cu 
îm pătim ire de viața asta; îndoită este și m oartea: firească/

voces, p. 2, r. 22 -  p. 3, r. 1, în Commentaria in Aristotelem Graeca 4.3, Berlin,
1891). Dealtfel, tot acest capitol îm prum ută masiv din Introducerea la
Isagogă a lui Ammonios (pp. 2-16 din ed. citată).
38 în sensul de reflecție constantă și susținută.
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κ α ί  ό  θ ά ν α τ ο ς  ό τ ε  φ υ σ ικ ό ς , ό ς  έ σ τ ι χ ω ρ ισ μ ό ς  ψ υ χ ή ς  ά π ό  
σ ώ μ α τ ο ς , κ α ί ό π ρ ο α ιρ ε τ ικ ό ς , κ α θ ’ ο ν  τ ή ς  π α ρ ο ύ σ η ς  ζ ω ή ς  
κ α τ α φ ρ ο ν ο ύ ν τ ε ς  π ρ ο ς  τ ή ν  μ έ λ λ ο υ σ α ν  έ π ε ι γ ό μ ε θ α .  δ 
Φ ιλ ο σ ο φ ία  α ύ θ ίς  έ σ τ ιν  ό μ ο ίω σ ις  θ εώ . Ό μ ο ιο ύ μ ε θ α  δέ θ ε φ  
κ α τ ά  τ ό  σ ο φ ό ν  ή τ ο ι  τ ή ν  τ ο ύ  α γ α θ ο ύ  γ ν ώ σ ι ν  τ ή ν  α λ η θ ή  
κ α ί  κ α τ ά  τό  δ ίκ α ιο ν , ό έ σ τ ι τό  τ ο ύ  ίσ ο υ  δ ια ν ε μ η τ ικ ό ν  κ α ί 
ά π ρ ο σ ω π ό λ η π τ ο ν  έν  κ ρ ίσ ε ι κ α ί κ α τ ά  τό  ό σ ιο ν  δέ, τό  υ π έ ρ  
τ ό  δ ίκ α ιο ν ,  ή τ ο ι  τ ό  ά γ α θ ό ν  τό  ε ϋ ε ρ γ ε τ ε ί ν  τ ο ύ ς  α ύ τ ό ν  
ά δ ικ ο ύ ν τ α ς . ε Φ ιλ ο σ ο φ ία  έ σ τ ι τ έ χ ν η  τ ε χ ν ώ ν  κ α ί έ π ίσ τ ή μ η  
ε π ισ τ η μ ώ ν . Ή  γ ά ρ  φ ιλ ο σ ο φ ία  α ρ χ ή  έ σ τ ι π ά σ η ς  τ έ χ ν η ς ·  δ ύ  
α υ τ ή ς  γ ά ρ  π ά σ α  τ έ χ ν η  ε ύ ρ η τ α ι κ α ί π ά σ α  ε π ισ τή μ η . Τ έχν η  
μ έ ν  ο ύ ν  έ σ τ ιν  ή έ ν  τ ισ ι σ φ α λ λ ο μ έ ν η  κ α τ ά  τ ιν α ς ,  έ π ίσ τ ή μ η  
δ έ  ή  έ ν  μ η δ ε ν ί  σ φ α λ λ ο μ έ ν η ·  μ ό ν η  δ έ  ή  φ ιλ ο σ ο φ ία  ο ύ  
σ φ ά λ λ ε τ α ι .  Κ α θ ’ έ τ έ ρ ο υ ς  δέ τ έ χ ν η  μ έ ν  έ σ τ ιν  ή δ ιά  χ ε ίρ ώ ν  
έ ρ γ α ζ ο μ έ ν η , έ π ίσ τ ή μ η  δέ π ά σ α  λ ο γ ικ ή  τ έ χ ν η , γ ρ α μ μ α τ ικ ή , 
ρ η το ρ ικ ή  κ α ί  α ι  τ ο ια ύ τ α ι.  σ τ  Φ ιλ ο σ ο φ ία  π ά λ ιν  έ σ τ ι φ ιλ ία  
σ ο φ ία ς . Σ ο φ ία  δέ ά λ η θ ή ς  ό θ εό ς  έστιν- ή  ο ύ ν  ά γ ά π η  ή π ρ ο ς  
τ ο ν  θ ε ό ν  α ύ τ η  έ σ τ ιν  ή  ά λ η θ ή ς  φ ιλ ο σ ο φ ία . Δ ια ιρ ε ίτ α ι  δέ ή 
φ ιλ ο σ ο φ ία  ε ις  θ ε ω ρ η τ ικ ό ν  κ α ί  π ρ α κ τ ικ ό ν , τό  θ ε ω ρ η τ ικ ό ν  
ε ις  θ ε ο λ ο γ ίκ ό ν , φ υσ η τόν , μ α θ η μ α τ ικ ό ν , τό  δέ π ρ α κ τ ικ ό ν  ε ις 
ή θη τόν , ο ικ ο ν ο μ ικ ό ν , π ο λ ιτ ικ ό ν . Θ εω ρ η τ ικ ό ν  μ έν  ο ύ ν  έ σ τ ιτ ό  
τ ή ν  γ ν ώ σ ιν  κ ο σ μ ο ύ ν . ’Έ σ τ ιν  ο ύ ν  θ ε ο λ ο γ ίκ ό ν  τό  κ α τ α ν ο ε ΐν  
τ ά  ά σ ώ μ α τ α  κ α ί ά υ λ α , π ρ ώ τ ο ν  μ έν  θ ε ό ν  τ ο ν  ό ν τ ω ς  ά υ λ ο ν , 
έ π ε ιτ α  δέ κ α ί α γ γ έ λ ο υ ς  κ α ί ψ υ χ ά ς . Φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ν  δέ ή τ ώ ν  
ύ λ ικ ώ ν  κ α ί π ρ ο χ ε ίρ ω ν  ή μ ίν  γ ν ώ σ ις  ή το ι ζώ ω ν , φ υ τώ ν , λ ίθ ω ν  
κ α ί  τ ώ ν  τ ο ίο ύ τ ω ν . Μ α θ η μ α τ ικ ό ν  δέ ή τ ώ ν  κ α θ ’ α υ τ ά  μ έν  
ά σ ω μ ά τ ω ν , έ ν  σ ώ μ α σ ι δέ θ ε ω ρ ο υ μ έ ν ω ν  γ ν ώ σ ις ,  ά ρ ιθ μ ώ ν  
φ η μ ι  κ α ί  ά ρ μ ο ν ία ς  φ θ ό γ γ ω ν ,  έ τ ι δέ σ χ η μ ά τ ω ν  κ α ί ά σ τ ρ ω ν  
κ ιν ή σ εω ς . Ή  μ έν  ο ύ ν  π ε ρ ίά ρ ιθ μ ο ύ ς  θ ε ω ρ ία  τ ή ν  ά ρ ιθ μ η τ ικ ή ν  
σ υ ν ίσ τ η σ ιν  ε π ισ τ ή μ η ν , ή δέ π ε ρ ί  φ θ ό γ γ ο υ ς  τ ή ν  μ ο υ σ ικ ή ν ,

39 Aici este vorba nu de dreptatea cu care ne-am obișnuit în sens teologic, 
ci de conceptul filosofic respectiv.
40 Termenul elin din original este ambivalent, pu tând  semnifica și 
„meșteșug", și „artă".
41 Este vorba nu de fiziologie în sensul modern, ci, așa cum rezultă din 
definiție, de cunoașterea firii materiale -  a naturii.
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naturală, adică despărțirea sufletului de trup, și cu voia, po­
trivit căreia, disprețuind viața de acum, grăbim către cea care 
va să fie. 4. Filosofia, iarăși, este asemănare cu Dumnezeu -  și 
ne asem ănăm  cu Dum nezeu prin înțelepciune, altfel spus 
prin cunoașterea cea adevărată a binelui, și prin dreptate39 
(adică prin echitate și prin nepărtinirea la judecată), și prin 
cuvioșie, care este mai presus de dreptate (altfel spus, prin 
bine): a lucra binefaceri celor ce te nedreptățesc. 5. Filosofia 
este meșteșugul meșteșugurilor40 și știința științelor, deoarece 
filosofia este începutul oricărui meșteșug, că prin ea sînt afla­
te orice meșteșug și orice știință. Potrivit unora, meșteșugul 
este cel care e greșit în anumite privințe, știința -  cea care nu 
e greșită în  vreo privință; și num ai filosofia nu greșește. Iar 
potrivit altora, meșteșug este cel care se lucrează cu mâinile, 
pe când știința este oricare m eșteșug discursiv: gramatică, 
retorică și celelalte de acest fel. 6. Filosofia, iarăși, este iubire 
de înțelepciune -  iar înțelepciunea adevărată Dumnezeu este; 
așadar, dragostea cea către Dumnezeu, aceasta este adevă­
rata filosofie. Filosofia se îm parte în teoretică și practică; cea 
teoretică [se împarte] în  teologică, fisiologică41, matematică, 
iar cea practică în  etică, econom ică, politică. Cea teoretică 
este cea care pune în rânduială42 cunoașterea: cea teologică 
este, dar, a înțelege cele netrupești și nemateriale -  mai întâi, 
pe Dumnezeu, Cel cu adevărat nematerial, apoi și îngerii, și 
sufletele; cea fisiologică este cunoașterea celor m ateriale și 
la îndem âna noastră, adică a animalelor, plantelor, pietrelor 
și celorlalte de acest fel; iar cea matematică este cunoașterea 
celor care în  sine sînt netrupești, dar se consideră/observă în 
trupuri/corpuri -  vorbesc de numere și de armonia sunetelor, 
precum și de figuri și de mișcarea aștrilor. Teoria privitoa­
re la num ere constituie știința aritm etică, cea privitoare la

42 Care ordonează cunoașterea -  în legătură cu aceasta, trebuie precizat 
că pentru mentalitatea elină ordinea (κόσμος) era strâns intercorelată cu 
ideea de frumusețe.
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ή  δέ π ε ρ ί  σ χ ή μ α τ α  τ ή ν  γ ε ω μ ε τ ρ ικ ή ν , ή  δέ π ε ρ ί  ά σ τ ρ α  τ ή ν  
α σ τρ ο ν ο μ ικ ή ν . Τ α ϋ τα  δέ μ έσ α  σ ω μ ά τ ω ν  κ α ίά σ ω μ ά τ ω ν  είσίν- 
ό  γ ά ρ  α ρ ιθ μ ό ς  κ α θ ’ α υ τ ό ν  μ εν  ά σ ώ μ α τ ό ς  έσ τί, θ ε ω ρ ε ίτ α ι δέ 
κ α ί έν  ύ λ η , σ ίτ ω  τ υ χ ό ν  ή  ο ϊν ω  ή  τ ιν ι  τ ώ ν  το ιο ύ τω ν .

Τ ό δέ π ρ α κ τ ικ ό ν  π ε ρ ί  ά ρ ε τ ά ς  κ α τ α γ ίν ε τ α ι ·  ή θ ο ς  γ ά ρ  
κ ο σ μ ε ί κ α ί, π ώ ς  δ ε ι π ο λ ε τ ε ύ ε σ θ α ι, δ ιδ ά σ κ ε ι. Κ α ί ε ί μ έ ν  έ ν ί 
ά ν θ ρ ώ π φ  ν ο μ ο θ ε τε ί, λ έ γ ε τ α ι  ή θ ικ ό ν , ε ί δέ ό λ ω  ο’ίκφ , λ έ γ ε τ α ι  
ο ικ ο ν ο μ ικ ό ν , ε ί δέ π ό λ ε σ ι κ α ί χ ώ ρ α ις , λ έ γ ε τ α ι  π ο λ ιτ ικ ό ν .

Α λ λ ’ ά ν α ι ρ ε ϊ ν  έ π ε χ ε ίρ η σ ά ν  τ ι ν ε ς  τ ή ν  φ ιλ ο σ ο φ ία ν  
φ ά σ κ ο ν τ ε ς  μή ε ίν α ι  τα ύ τ η ν  μ η δέ  γ ν ώ σ ίν  τενα  ή κ α τ ά λ η ψ ιν . 
Π ρ ο ς  ο ΰ ς  έ ρ ο ΰ μ ε ν -  Π ώ ς  φ ά τ ε  μ ή  ε ίν α ι  φ ιλ ο σ ο φ ία ν  κ α ί  
γ ν ώ σ ε ν  κ α ί κ α τ ά λ η ψ ιν ,  έ γ ν ω κ ό τ ε ς  κ α ί  κ α τ ε ιλ η φ ό τ ε ς  ή  μή 
έ γ ν ω κ ό τ ε ς  μ η δ έ  κ α τ ε ιλ η φ ό τ ε ς ;  Ε ί μ έ ν  ο ύ ν  κ α τ ε ιλ η φ ό τ ε ς ,  
ιδού  έ σ τ ιγ ν ώ σ ις  κ α ί κ α τ ά λ η ψ ις , ε ίδ έ  μή  έ γ ν ω κ ό τ ε ς , ο ϋ δ ε ίς  
ύ μ ΐν  π ισ τ ε ύ σ ε ι  π ε ρ ί  π ρ ά γ μ α τ ο ς  δ ια λ ε γ ο μ έ ν ο ί ς ,  ο ύ  τ ή ν  
γ ν ώ σ ιν  ού  κ α τ ε ιλ ή φ α τ ε .

Έ π ε ί  τ ο ίν υ ν  έ σ τ ι  φ ιλ ο σ ο φ ία  κ α ί γ ν ώ σ ίς  τ ώ ν  ό ν τ ω ν  έσ τί, 
π ε ρ ί  τ ο ύ  ό ν τ ο ς  ε ϊπ ω μ ε ν .  Ε ίδ έ ν α ι  δ έ  δ ε ι, ώ ς  τ ο ύ  λ ο γ ικ ο ύ  
μ έ ρ ο υ ς  τ ή ς  φ ιλ ο σ ο φ ία ς  ά ρ χ ό μ ε θ α ,  ό π ε ρ  ό ρ γ α ν ό ν  έ σ τ ι  
μ ά λ λ ο ν  τ ή ς  φ ιλ ο σ ο φ ία ς  ή π ε ρ  μέρος· α ύ τ ώ  γ ά ρ  π ρ ό ς  π ά σ α ν  
ά π ό δ ε ιξ ε ν  κ έ χ ρ η τ α ι.  Δ ια λ ε γ ό μ ε θ α  ο ύ ν  π ε ρ ί ά π λ ώ ν  φ ω ν ώ ν  
τ έ ω ς  δ ι ’ ά π λ ώ ν  ε ν ν ο ι ώ ν  α π λ ά  δ η λ ο υ σ ώ ν  π ρ ά γ μ α τ α -  
π ρ ό τ ε ρ ο ν  γ ά ρ  τ ή ν  τ ώ ν  λ έ ξ ε ω ν  σ η μ α σ ία ν  δ η λ ώ σ α ν τ ε ς  ο ύ τω  
κ α ί  π ε ρ ί  λ ό γ ω ν  δ ια σ κ ε ψ ό μ ε θ α .

4 Περί του όντος, ουσίας τε καί συμβεβηκότος

Τ ό ό ν  κ ο ιν ό ν  ό ν ο μ ά  έ σ τ ι  π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  ό ν τ ω ν .  Τ ο ύ τ ο  
δ ια ιρ ε ίτ α ι ε ις ο ύ σ ία ν  κ α ί σ υ μ β εβ η κ ό ς . Ο ύ σ ία  μ έν  ο ύ ν  έ σ τ ι τό  * * *

43 în sensul moral al cuvântului.
44 în  sensul o rig inar de m anagem ent al re lațiilor și problem elor 
domestice, ca să zicem așa, inclusiv al chestiunilor economice în sensul 
modern al cuvântului.
45 Cuvântul „sunet" are aici, ca și în num eroase locuri de mai jos, un 
înțeles aparte, și anume cel de înveliș sonor sau formă sonoră a unui 
concept, altfel spus „termen".



Dialectica 43

sunete -  muzica, cea privitoare la figuri -  geometria, iar cea 
privitoare la aștri -  astronom ia. Acestea sînt interm ediare 
între trupuri/corpuri și cele netrupești, pentru că numărul, 
în  sine, e netrupesc, dar se consideră/observă și în materie 
- î n  grâu, să zicem, sau în  vin, sau în  altceva de felul acesta.

Cea practică se ocupă cu virtuțile, fiindcă pune în  rându- 
ială caracterul43 și învață cum trebuie să ne purtăm ; și dacă 
legiuiește unui singur om se cheam ă etică, dacă legiuiește 
unei case întregi se cheamă econom ie44, iar dacă legiuiește 
cetăților și țărilor se cheamă politică.

Unii însă au încercat să suprim e filosofia, zicând că nu 
există filosofie, nici cunoaștere, nici cuprindere cu mintea. 
Acestora le vom spune: „Cum ziceți voi că nu există filoso­
fie, și cunoaștere, și cuprindere cu m intea? Cunoscând și 
înțelegând, sau necunoscând și neînțelegând? Dacă [faceți 
asta] înțelegând, iată că există cunoaștere și înțelegere; dacă 
[o faceți] necunoscând, nim eni nu vă va crede când vorbiți 
despre un lucru a cărui cunoaștere n-ați cuprins-o".

Așadar, întrucât există filosofie și există cunoașterea ce­
lor ce sînt, să vorbim  despre ceea ce este. Se cade a ști că 
începem  cu partea logică a filosofiei (care e m ai degrabă 
instrum ent decât parte a acesteia, întrucât filosofia se folo­
sește de ea pentru oricare dem onstrație). Ei bine, discutăm 
deocam dată despre sunetele sim ple45, care prin concepte 
sim ple arată lucruri sim ple, fiindcă m ai în tâ i vom  arăta 
semnificația cuvintelor, și abia apoi vom investiga zicerile46.

4. Despre ceea ce este, ființă/substanță 
și întâmplător/accident

„Ceea ce este" este denumirea comună a tuturor celor ce 
sînt. Aceasta47 se îm parte în  ființă/substanță și întâmplător/

46 V. infra, cap. 8.
47 Ceea ce este.
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κ υ ρ εώ τερο ν  ώ ς  έ ν  έ α υ τ ώ  κ α ί μ ή  έν  έ τέρ ω  έ χ ο ν  τ ή ν  ύ π α ρ ξ εν , 
σ υ μ β ε β η κ ό ς  δέ  τό  μή  δ υ ν ά μ ε ν ο ν  έν  έ α υ τ ω  ε ίν α ι  έ ν  δ έ  τη  
ο ύ σ ία  θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο ν .  Ή  μ έ ν  γ ά ρ  ο υ σ ία  τ ό  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ό ν  
έσ τεν  ώ σ π ε ρ  ύ λ η ,  σ υ μ β ε β η κ ό ς  δ έ  ή  έ ν  τη  ο ύ σ εμ  ώ ς  έν  
ύ π ο κ ε ε μ έ ν ψ  θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν η ,  ο εο ν  χ α λ κ ό ς  κ α ί  κ η ρ ό ς  ο υ σ ία  
σ χ ή μ α  δέ κ α ί μ ο ρ φ ή  κ α ί χ ρ ώ μ α  σ υ μ β ε β η κ ό ς , κ α ί  σ ώ μ α  μ έν  
ο ύ σ ία  χ ρ ώ μ α  δέ σ υ μ β εβ η κ ό ς , κ α ί ψ υ χ ή  μ έν  ο ύ σ ία  έπ εσ τή μ η  
δέ σ υ μ β ε β η κ ό ς . Τό μ έν  ο ύ ν  σ ώ μ α  ο ύ κ  έ σ τ ιν  έν  τ ώ  χ ρ ώ μ α τ ι 
ά λ λ α  τό  χ ρ ώ μ α  έ ν  τώ  σ ώ μ α τε, ο ύ δ έ  ή ψ υ χή  έν  τή  έπ εσ τή μ η  
ά λ λ ’ ή  έ π ε σ τ ή μ η  έ ν  τή  ψ υ χ ή , ο ύ  δέ  ό χ α λ κ ό ς  ή ό κ η ρ ό ς  έν  
τ ώ  σ χ ή μ α τ ε  ά λ λ α  τό  σ χ ή μ α  έ ν  τ ε  τ ώ  κ η ρ ώ  κ α ί  τ ώ  χ α λ κ ώ . 
Ο ύ δ έ  λ έ γ ε τ α ε  τό  σ ώ μ α  το ύ  χ ρ ώ μ α τ ο ς  ά λ λ α  τό  χ ρ ώ μ α  το ύ  
σ ώ μ α τ ο ς , ο ύ  δ έ  ή  ψ υ χ ή  τ ή ς  έ π ε σ τ ή μ η ς  ά λ λ ’ ή έ π ε σ τ ή μ η  
τ ή ς  ψ υ χ ή ς , ο ύ δ έ  ό  κ η ρ ό ς  το ύ  σ χ ή μ α τ ο ς  ά λ λ α  τό  σ χ ή μ α  το ύ  
κ η ρ ο ύ . Κ α ί τ ό  μ έ ν  χ ρ ώ μ α  κ α ί  ή  έ π ε σ τ ή μ η  κ α ί  τ ό  σ χ ή μ α  
ά λ λ ο εο ϋ ν τα ε , τ ό  δέ σ ώ μ α  κ α ί ή ψ υ χ ή  κ α ί ό κ η ρ ό ς  τ ά  α ύ τ ά  
μ ένου σ εν  ο ύ κ  ά λ λ ο εο υ μ έν η ς  τ ή ς  ο υ σ ία ς .  Κ α ί ή μ έν  ο ύ σ ία  κ α ί 
ή  ύ λ η  το ύ  σ ώ μ α τ ο ς  μ ία , χ ρ ώ μ α τ α  δέ π ο λ λ ά . Ο μ ο ίω ς  κ α ί  έ π ί 
π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  λ ο ε π ώ ν  τό  μ έν  ύ π ο κ ε ε μ ε ν ο ν  ο ύ σ ία  έστε, τό  δέ 
έ ν  ύ π ο κ ε ε μ έ ν ω  τή  ο ύ σ ία  θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο ν  σ υ μ β εβ η κ ό ς .

Ό ρ εζ ο ν τ α ε δ έ  τ ή ν  μ έν  ο ύ σ εα ν  ο ύ τω ς· Ο ύ σ ία  έστε π ρ ά γ μ α  
α ύ θ ύ π α ρ κ τ ο ν  κ α ί  μ ή  δ ε ό μ ε ν ο ν  ε τ έ ρ ο υ  π ρ ο ς  ύ π α ρ ξ ε ν .  
Σ υ μ β ε β η κ ό ς  δέ  έστε τό  μή δ υ ν ά μ ε ν ο ν  έν  έ α υ τ ω  εεναε ά λ λ 1 
έν  έ τέρ ω  έ χ ο ν  τ ή ν  ύ π α ρ ξεν . Ο ύ σ ία  το ενυ ν  έστε θ ε ό ς  κ α ί π α ν  
κ τεσ μ α , ε ί κ α ί  ό  θ ε ό ς  ύ π ε ρ ο ύ σ ε ο ς  ο ύ σ ία  έστεν. Ε ίσε δέ  κ α ί 
ούσεώ δεες π ο εό τη τε ς , π ε ρ ί ώ ν  έρ ο ύ μ ε ν .

5 Περί φωνής

Έ π εεδ ή  σ κ ο π ό ς  ή μ εν  έστε δ ε α λ α β ε ΐν  π ε ρ ί  π ά σ η ς  α π λ ώ ς  
φ ε λ ο σ ό φ ο υ  φ ω ν ή ς ,  δε'ε δ έ  ή μ ά ς  π ρ ό τ ε ρ ο ν  γ ν ώ ν α ε ,  π ε ρ ί  
π ο ια ς  φ ω ν ή ς  ή  φ ε λ ο σ ο φ ε α  κ α τ α γ ε ν ε τ α ε ,  έ ξ  α ύ τ ή ς  τ ή ς  
φ ω ν ή ς  τ ή ν  ά ρ χ ή ν  το ύ  λ ό γ ο υ  π ο εο ύ μ ενο ε  φ α μ εν ·  Ή  φ ω ν ή  ή

18 V. supra, nota 45.
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accident. Ființa/substanța este cea mai importantă, întrucât 
are existența în  sineși și nu în  altceva, pe când întâmplătorul/ 
accidentul este ceea ce nu poate ființa în  sineși, ci se consi- 
deră/observă în ființă/substanță -  pentru că ființa/substanța 
este subiectul (cum ar fi materia), pe când întâmplătorul/ac- 
cidentul este ceea ce se consideră/observă în  ființă/substanță 
ca în  subiect. De pildă, arama și ceara sînt ființe/substanțe, 
pe când înfățișarea, și forma, și culoarea sînt accidente; și tru­
pul este ființă/substanță, pe când culoarea este întâm plător/ 
accident; și sufletul este ființă/substanță, pe când știința este 
întâmplător/accident. Trupul nu este în culoare, ci culoarea 
este în  trup; nici sufletul nu este în  știință, ci știința este în  
suflet; nici arama sau ceara nu sînt în  înfățișare, ci înfățișarea 
este în aramă și în ceară. Nici nu se spune „trupul culorii", ci 
„culoarea trupului"; nici „sufletul științei", ci „știința sufletu­
lui"; nici „ceara înfățișării", ci „înfățișarea cerii". Și culoarea, 
și știința, și înfățișarea se schimbă, pe când trupul, și sufletul, 
și ceara rămân aceleași, neschimbându-se ființa/substanța; și 
ființa/substanța și materia trupului este una, pe când culorile 
[lui] sînt multe. Așijderea și în  privința tuturor [celorlalte]: 
subiectul este ființă/substanță, iar ceea ce se consideră/obser­
vă în  subiect -  în ființă/substanță -  este întâmplător/accident.

Ființa/substanța se definește astfel: ființa/substanța este 
lucru de-sine-existent, ce n-are nevoie de altceva ca să exis­
te. întâm plătorul/accidentul este ceea ce nu poate fi în  si­
neși, ci își are existența în altceva. Așadar, ființă/substanță 
este Dumnezeu și orice zidire, măcar că Dumnezeu e Ființă/ 
Substanță mai presus de ființă/substanță. Mai sînt și calități 
ființiale/substanțiale, despre care vom vorbi.

5. Despre sunet48

întrucât scopul nostru este cel de a trata despre fiecare 
sunet filosofic general și, pe de altă parte, trebuie mai întâi să 
știm cu ce fel de sunete se îndeletnicește filosofia, începându- 
ne cuvântul chiar de la sunetul însuși zicem: sunetul este ori
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ά σ η μ ο ς  έ σ τ ιν  ή σ η μ α ν τ ικ ή . Κ α ί ά σ η μ ο ς  μ έν  έ σ τ ιν  ή μ η δέν  
σ η μ α ίν ο υ σ α , σ η μ α ν τ ικ ή  δέ  ή σ η μ α ίν ο υ σ ά  τι. Ε Ιτα  π ά λ ιν  ή 
ά σ η μ ο ς  φ ω ν ή  ή ά ν α ρ θ ρ ο ς  έ σ τ ιν  ή έν α ρ θ ρ ο ς . Ά ν α ρ θ ρ ο ς  μ έν  
ο ύ ν  έσ τ ιν  ή  μή δ υ ν α μ έ ν η  γ ρ α φ ή ν α ι ,  έ ν α ρ θ ρ ο ς  δέ ή δ υ ν α μ έ ν η  
γ ρ α φ ή ν α ί .  Έ σ τ ιν  ο ύ ν  ά ν α ρ θ ρ ο ς  κ α ί  ά σ η μ ο ς  φ ω ν ή  ο ιο ν  ή 
γ ιν ό μ ε ν η  ά π ό  λ ίθ ο υ  τ υ χ ό ν  ή ξύ λ ο υ , ούτε  γ ά ρ  γ ρ ά φ ε τ α ι  ούτε  
σ η μ α ίν ε ι  τ ι, ά σ η μ ο ς  δέ κ α ί  έ ν α ρ θ ρ ο ς  ο ίο ν  σ κ ίν δ α ψ ό ς · το ύ το  
γ ά ρ  γ ρ ά φ ε τ α ι  μ έν , ά λ λ ’ ο ύ δ έ ν  σ η μ α ίν ε ι ,  ο ύ τ ε  γ ά ρ  γ έ γ ο ν ε  
σ κ ίν δ α ψ ό ς  ο ύ τε  έσ τί. Π ε ρ ί μ έ ν  ο ύ ν  τ ή ς  ά σ ή μ ο υ  φ ω ν ή ς  κ α ί 
τ ή ς  ά ν ά ρ θ ρ ο υ  κ α ί έ ν ά ρ θ ρ ο υ  ο ύ δ ε ίς  λ ό γ ο ς  τή  φ ιλ ο σ ο φ ία . Ή  
δέ σ η μ α ν τ ικ ή  φ ω ν ή  π ά λ ιν  ή ά ν α ρ θ ρ ο ς  έ σ τ ιν  ή έ ν α ρ θ ρ ο ς .

Ά ν α ρ θ ρ ο ς  μ έν  ο ύ ν  σ η μ α ν τ ικ ή  φ ω ν ή  έ σ τ ιν  ώ ς  ή ύ λ α κ ή  
τ ώ ν  κ υ ν ώ ν ·  α ύ τ η  γ ά ρ  σ η μ α ίν ε ι  μ έ ν  τ ο ν  κ ύ ν α ,  ό τ ι  κ υ ν ό ς  
φ ω ν ή  έσ τ ι. Σ η μ α ίν ε ι  δέ  κ α ί  τ ίν ο ς  π α ρ ο υ σ ία ν .  Ά ν α ρ θ ρ ο ς  
δέ  έ σ τ ι ,  δ ιό τ ι  ο ύ  γ ρ ά φ ε τ α ι .  Ο ύ τ ε  ο ύ ν  π ε ρ ί  τ α ύ τ η ς  έ σ τ ί 
λ ό γ ο ς  τή  φ ιλ ο σ ο φ ία .  Ή  δ έ  σ η μ α ν τ ικ ή  έ σ τ ιν  ή  κ α θ ό λ ο υ  
ή μ ερ ικ ή ·  κ α θ ό λ ο υ  μ έ ν  ο ιο ν  ά ν θ ρ ω π ο ς ,  μ ε ρ ικ ή  δέ  ο ιο ν  
Π έ τρ ο ς , Π α ύ λ ο ς . Ο ύ τε  ο ύ ν  π ε ρ ί  τ ή ς  μ ερ ικ ή ς  έ σ τ ι  λ ό γ ο ς  τή  
φ ιλ ο σ ο φ ία ,  ά λ λ ά  π ε ρ ί  τ ή ς  σ η μ α ν τ ικ ή ς  κ α ί  έ ν ά ρ θ ρ ο υ  κ α ί 
κ α θ ό λ ο υ  ή γ ο υ ν  κ ο ιν ή ς  κ α ί  έ π ί  π ο λ λ ώ ν  λ ε γ ο μ έ ν η ς .

Α ύτη  δέ π ά λ ιν  ή ο ύ σ ιώ δ η ς έ σ τ ίν  ή επ ο υ σ ιώ δη ς . Ο ύ σ ι ώ δη ς 
μ έ ν  ο ύ ν  έ σ τ ιν  ή δ η λ ω τ ικ ή  τ ή ς  ο υ σ ία ς  ή γ ο υ ν  φ ύ σ ε ω ς  τ ώ ν  
π ρ α γ μ ά τ ω ν  (έ π ο υ σ ιώ δ η ς  δέ ή  δ η λ ο ύ σ α  τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ α ) , 
ο ίο ν  ά ν θ ρ ω π ό ς  έ σ τ ι  ζ ώ ο ν  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν .  Τ α ϋ τ α  ό λ α  
ο ύ σ ιώ δη  ε ίσ ίν . Έ ά ν  γ ά ρ  ά φ έ λ η ς  τ ι  το ύ τ ω ν  έκ  το ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ , 
ο ύ κ  έ σ τ α ι ά ν θ ρ ω π ο ς . Έ ά ν  γ ά ρ  ε ϊπ η ς , ό τ ι ο ύ κ  έ σ τ ι ζώ ο ν , ο ύ κ  
έ τ ι έ σ τ ίν  ά ν θ ρ ω π ο ς . Κ α ί έ ά ν  ε ίπ η ς  «ούκ  έ σ τ ι λ ο γ ικ ό ν » , ο ύ κ  
έσ τιν  ά ν θ ρ ω π ο ς . Ο μ ο ίω ς  κ α ί, έ ά ν  ε ϊπ η ς , ό τ ι ο ύ κ  έ σ τ ι θ ν η τό ν , 
ο ύ κ  έ σ τ ιν  ά ν θ ρ ω π ο ς ·  π ά ς  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί  ζ φ ό ν  έ σ τ ι κ α ί 
λ ο γ ικ ό ν  κ α ί  θ ν η τ ό ν .  Δ ιά  τ ο ύ τ ο  ο ύ ν  λ έ γ ο ν τ α ι  ο ύ σ ιώ δ ε ις ,

49 Pentru că nu este alcătuit din elemente fonetice care să permită redarea 
lui în scris.
50 Acest termen care, conform unora dintre autorii antici (Megasthenes, 
Athenaios, Aelius Herodianus etc.) desemna un instrument muzical cu 
coarde, a ajuns ulterior un exemplu clasic de cuvânt fără sens.
51 Literal „adăugat la ființă/substanță".
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purtător de semnificație, ori nepurtător de semnificație -  și 
nepurtător de semnificație este cel care nu înseam nă nimic, 
pe când cel purtător de semnificație este cel care înseam nă 
ceva. Pe urmă, iarăși, sunetul nepurtător de semnificație este 
ori nearticulat, ori articulat; de pildă, nearticulat este cel ce 
nu poate fi scris49, pe când articulat este cel ce poate fi scris. 
Așadar, sunet nearticulat și nepurtător de semnificație este, 
de pildă, cel făcut de o piatră, să zicem, sau de un lemn, că 
[acela] nici nu se scrie, nici nu înseam nă ceva, iar nepurtător 
de semnificație și articulat este „skindapsos"50, fiindcă acesta 
se [poate] scrie, dar nu înseam nă nimic, pentru că nici n-a 
fost [ceva care să se numească] „skindapsos", nici nu este. Ei 
bine, despre sunetul nepurtător de semnificație (fie el near­
ticulat sau articulat) nu vorbește deloc filosofia.

Sunetul purtător de semnificație, iarăși, este fie nearticulat, 
fie articulat. De pildă, sunet nearticulat [și] purtător de semnifi­
cație este lătratul câinilor, fiindcă acesta îl însemnează/semnifi- 
că pe câine, că este sunet de câine (pe de altă parte, însemnează/ 
semnifică și prezența a ceva/cuiva), iar nearticulat este întrucât 
nu se scrie. Deci, nici despre acesta nu vorbește filosofia. Pe 
de altă parte, cel purtător de semnificație este ori general, ori 
particular: de pildă, general este „om", particular este „Petru", 
„Pavel". Deci, nici despre cel particular nu vorbește filosofia, ci 
despre cel ce este purtător de semnificație, și articulat, și gene­
ral, altfel spus comun și zis cu privire la multe/mulți.

Acesta, iarăși, este ființial/substanțial ori epiființial/episub- 
stanțial51: de pildă, ființial/substanțial este cel ce arată ființa/ 
substanța, adică firea/natura lucrurilor (epiființial/episubstan- 
țial fiind cel ce arată întâmplătoarele/accidentele), ca [atunci 
când spunem] „omul este vietate cuvântătoare/rațională mu­
ritoare". Toate acestea sînt ființiale/substanțiale, că dacă îi iei 
omului ceva dintre acestea, n-o să mai fie om; că dacă zici că nu 
este vietate, nu mai e om, și dacă zici: „nu este rațional/cuvân- 
tător", nu mai e om; așijderea și dacă zici că nu este muritor,
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ότι. α ύ τ α ι  σ υ μ π λ η ρ ο ϋ σ ι  τ η ν  φ ύ σ ιν  τ ο ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  κ α ί  
α δ ύ ν α τ ο ν  σ υ σ τ ή ν α ι  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  έ κ τ ο ς  α ύ τ ώ ν . 'Ο μ ο ίω ς  
κ α ί  έ π ί  έ κ α σ τ ο υ  π ρ ά γ μ α τ ο ς  τ ά  σ υ ν ισ τ ώ ν τ α  τ η ν  φ ύ σ ιν  
α ύ τ ο ϋ  ο υ σ ιώ δ η  Λ έ γ ο ν τ α ι, ε π ο υ σ ιώ δ η  δέ τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ α , 
ά τ ιν α  έ ν δ έ χ ε τ α ι  ε ίν α ι  έ ν  τ φ  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ω , ά ν θ ρ ώ π ω  τ υ χ ό ν  
ή ϊπ π ψ  ή  έ τέρ ω  τ ο ιο ύ τ ψ  τενί, κ α ί  μη ε ίν α ι, ο ΐο ν  τό  λ ευ κ ό ν - 
κ α ν  γ ά ρ  έ σ τ ί  τ ις  λ ε υ κ ό ς  κ α ν  μ έ λ α ς ,  ο ύ δ έ ν  ή τ τ ο ν  έ σ τ α ι  
ά ν θ ρ ω π ο ς .  Τ α ϋ τ α  ο ύ ν  κ α ί  τ ά  τ ο ια ύ τ α  έ π ο υ σ ιώ δ η  ε ίσ ίν  
ή γ ο υ ν  σ υ μ β ε β η κ ό τ α , ά τ ιν α  α ύ τ ά  τε  δ υ ν ά μ ε θ α  έ χ ε ιν  κ α ί τ ά  
τ ο ύ τ ω ν  έ ν α ν τ ία . Ή  ο υ σ ιώ δ η ς  φ ω ν ή  ή τό  τ ί  έ σ τ ι δ η λ ο ΐ ή τό  
π ο ιό ν  τ ί  έσ τι, ο ΐο ν  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι « τ ί έ σ τ ίν  ά ν θ ρ ω π ο ς »  φ α μ έ ν  
« ζ φ ο ν » , ε ΐτ α  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι « π ο ιο ν  ζ φ ο ν »  λ έ γ ο μ ε ν  «Λ ογικόν 
θ ν η τ ό ν » .

Ή  ο ύ ν  ο υ σ ιώ δ η ς φ ω ν ή  ή δ η λ ο ϋ σ α  τό  π ο ιό ν  τ ί έσ τι Λ έγετα ι 
δ ια φ ο ρ ά . Ή  δέ δ η λ ο ϋ σ α  τό  τ ί  έ σ τ ιν  ή  π ο λ λ ά  ε ίδη  σ η μ α ίν ε ι  
κ α ί  π ο ιε ί  τό  γ έ ν ο ς ,  ή  π ο λ λ ο ύ ς  τ φ  ά ρ ιθ μ φ  μ έ ν  δ ία φ έ ρ ο ν τ α ς  
ά λ λ ή λ ω ν , τ φ  δέ ε ΐδ ε l ο ύ δ α μ ώ ς , κ α ί π ο ιε ί  τό  ε ίδ ο ς —τό  μ έν  
π ρ ό τ ε ρ ο ν  ή γ ο υ ν  τό  γ έ ν ο ς  ο ίο ν  ή ο ύ σ ία  έσ τίν - ή  γ ά ρ  ο ύ σ ία  
σ η μ α ίν ε ι  κ α ί ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α ί  ίπ π ο ν  κ α ί β ο υ ν . Έ κ α σ τ ο ν  γ ά ρ  
α ύ τ ώ ν  ο ύ σ ία  τε  λ έ γ ε τ α ι  κ α ί  έσ τ ιν , ά λ λ ο  δέ κ α ί  ά λ λ ο  ε ίδ ο ς  
υ π ά ρ χ ε ι  έ κ α σ τ ο ν . — τό  δέ  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  ή γ ο υ ν  τό  ε ίδ ο ς  ο ίο ν  ό 
ά ν θ ρ ω π ό ς  έστι- σ η μ α ίν ε ι  γ ά ρ  π ο λ λ ο ύ ς  ή γ ο υ ν  π ά ν τ α ς  το ύ ς  
κ α τ ά  μ έρ ο ς ά ν θ ρ ώ π ο υ ς , ο ϊτ ιν ε ς  τ φ  μ έν  ά ρ ιθ μ φ  δ ια φ έρ ο υ σ ίν  
ά λ λ ή λ ω ν  (ά λ λ ο ς  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ό Π έ τ ρ ο ς  κ α ί ά λ λ ο ς  ό Π α ύ λ ο ς  
κ α ί ο ϋ κ  ε ίσ ιν  ε ις ά λ λ ά  δύο) τ φ  δέ ε ίδ ε l ού δ ια φ έ ρ ο υ σ ίν  ή γ ο υ ν  
τη  φ ύ σ ε ι ( π ά ν τ ε ς  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ι  κ α ί λ έ γ ο ν τ α ι  κ α ί ε ίσ ιν).

Έ σ τ ιν  ο ύ ν  τό  μ έ ν  μ ε ρ ο τ ώ τ ε ρ ο ν  κ α ί  ά ρ ι θ μ φ  δ ια φ έ ρ ο ν  
ο ΐο ν  ό  Π έ τ ρ ο ς  ά τ ο μ ο ν  κ α ί  π ρ ό σ ω π ο ν  κ α ί ύ π ό σ τ α σ ις ,  ό π ε ρ  
τ ο ν  τ ί ν ά  σ η μ α ίν ε ι .  Έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι  γ ά ρ  « τ ις  έ σ τ ιν  ο ύ τ ο ς » , 
λ έ γ ο μ ε ν  «ό Π έτρ ο ς» . Σ η μ α ίν ε ι  δέ κ α ί τό  ά λ λ ο ς -  ά λ λ ο ς  γ ά ρ  
έ σ τ ιν  ό Π έ τ ρ ο ς  κ α ί  ά λ λ ο ς  ό Π α ύ λ ο ς  κ α ί  α ύ τ ό ς  κ α ί ο ύ τ ο ς  
κ α ί  έ κ ε ίν ο ς .  Τ α ύ τ α  έ π ί  τ ο ύ  ά τ ό μ ο υ  λ α μ β ά ν ε τ α ι  κ α ί  τ ά  
τ ο ια ύ τ α ,  ά π ε ρ  κ α θ ’ έ α υ τ ά  ύ φ έ σ τ η κ ε .  Τ ό  δ έ  π ε ρ ιέ χ ο ν  τ ά

52 Adică respectivele trăsături sînt parte integrantă a firii/naturii respec­
tive în deplinătatea ei.
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nu mai e om, fiindcă orice om este și vietate, și cuvântător/ 
rațional, și muritor. Așadar, se numesc ființiale/substanțiale 
deoarece ele împreună-plinesc52 firea/natura omului și nu este 
cu putință să se alcătuiască omul fără ele. Așijderea și în pri­
vința oricărui [alt] lucru: cele care alcătuiesc firea/natura lui 
se cheamă ființiale/substanțiale, iar epiființiale/episubstanțiale 
sînt întâmplătoarele/accidentele, care pot să fie în subiect (în 
om, să zicem, sau în cal, sau în altceva de felul acesta), dar pot 
și să nu fie (ca, de pildă, albul, că și dacă este cineva alb, și dacă 
este negru, nu este cu nimic mai puțin om). Acestea, dar, și cele 
ca acestea sînt epiființiale/episubstanțiale, adică întâmplătoare/ 
accidente -  câte le putem avea, dar putem avea și contrariile lor.

Sunetul ființial/substanțial arată ori ce [anume] este ceva, ori 
de ce fel este (ca atunci când, întrebați fiind: „ce este omul?", zi­
cem: „vietate"; apoi, întrebați fiind: „ce fel de vietate?", spunem: 
„cuvântătoare/rațională muritoare"). Așadar, sunetul ființial/ 
substanțial care arată de ce fel este ceva se cheamă deosebire/ 
distincție, iar cel care arată ce [anume] este înseamnă/semnifi- 
că ori [mai] multe specii și constituie neamul/genul, ori [mai] 
mulți [netăiați/indivizi] care prin număr se deosebesc unul de 
altul, dar nicidecum prin specie, și constituie specia: cel dintâi, 
adică neamul/genul, este, de pildă, ființa/substanța (deoarece 
ființa/substanța însearrmă/semnifică [potențial] și omul, și calul, 
și boul, pentru că fiecare [dintre aceștia] se numește -  și este -  
ființă/substanță, dar fiecare e altă specie), iar cel de-al doilea, 
adică specia, este, de pildă, omul, fiindcă înseamnă/semnifică 
[mai] mulți sau toți oamenii cei în parte, care prin număr se de­
osebesc între ei (că unul este Petru și altul este Pavel, și nu sînt 
unul [singur] cei doi), dar prin specie sau prin fire/natură nu se 
deosebesc (că toți se numesc -  și sînt -  oameni).

Există, dar, ceea ce e mai particular și se deosebește prin nu­
măr, cum ar fi Petru: netăiatul/individul, și persoana, și iposta- 
sul; care pe de o parte arată „cine"-ul (că întrebați fiind: „cine 
este acesta?", zicem: „Petru"), iar pe de alta înseamnă/semni­
fică și alteritatea (că altul este Petru și altul este Pavel, și el, și
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ά τ ο μ α  Λ έ γ ε τ α ι ε ίδ ο ς , κ α ί  έ σ τ ι κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ο ν  το ύ  α τ ό μ ο υ , 
ό τ ι  π ο λ λ ά  ά τ ο μ α  π ε ρ ιέ χ ε ι  ο ίο ν  ό ά ν θ ρ ω π ο ς .  Π ε ρ ιέ χ ε ι  γ ά ρ  
κ α ι  Π έ τ ρ ο ν  κ α ί  Π α ύ λ ο ν  κ α ί  π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  κ α τ ά  μ έ ρ ο ς  
α ν θ ρ ώ π ο υ ς , ό π ε ρ  λ έ γ ε τ α ι  φ ύ σ ις  κ α ί  ο ύ σ ία  κ α ί μ ο ρ φ ή  κ α τ ά  
τ ο ύ ς  ά γ ιο υ ς  π α τ έ ρ α ς .  Τό δέ π ο λ λ ά  ε ίδη  π ε ρ ιέ χ ο ν  λ έ γ ε τ α ι  
γ έ ν ο ς  ο ίο ν  τό  ζ φ ο ν ·  π ε ρ ιέ χ ε ι  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ν ,  β ο ύ ν , ίπ π ο ν ,  
κ α ί  έ σ τ ι κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ο ν  το ύ  ε ίδ ο υ ς . Ο ί δέ ά γ ιο ι  π α τ έ ρ ε ς  τό  
ε ίδ ο ς  κ α ί τό  γ έ ν ο ς  έ κ ά λ ε σ α ν  φ ύ σ ιν  κ α ί  μ ο ρ φ ή ν  κ α ί ο υ σ ία ν . 
Π ο ιε ί  δέ τό  ε ίδ ο ς  ή γ ο υ ν  ή φ ύ σ ις  κ α ί  ή ο ύ σ ία  κ α ί  ή  μ ο ρ φ ή  
ο ύ κ  ά λ λ ο ν  ο ύ δ έ  ά λ λ ο ΐο ν  α λ λ ά  ά λ λ ο · ά λ λ ο  γ ά ρ  κ α τ ά  φ ύ σ ιν  
λ έ γ ο μ ε ν  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α ί  ά λ λ ο  τ ο ν  ίπ π ο ν ,  ο ύ χ ί  ά λ λ ο ν  
κ α ί  ά λ λ ο ν .  Λ έ γ ε τ α ι  δέ  έ π ί  το ύ  ε ίδ ο υ ς  τ ο ύ τ ο  κ α ί  α ύ τ ό  κ α ί  
ε κ ε ίν ο  κ α ί  τ ά  τ ο ια ύ τ α , ό π ε ρ  έν  τ φ  τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ε ίτ α ι .  Ή  
δέ  δ ια φ ο ρ ά  ά λ λ ο ΐο ν  π ο ιε ί-  ά λ λ ο ΐο ν  γ ά ρ  ζ φ ο ν  τό  λ ο γ ικ ό ν  
κ α ί  ά λ λ ο ΐο ν  τ ό  ά λ ο γ ο ν  κ α ί  τ ο ιο ύ τ ο ν  κ α ί  ο ίο ν  κ α ί  ό π ο ιο ν . 
Ή  δέ  ε π ο υ σ ιώ δ η ς  φ ω ν ή  ή έ ν ί  ε ϊδ ε ι  ύ π ά ρ χ ε ι  ή π ο λ λ ο ΐ ς .  
Κ α ί ε ί μ έ ν  έν ί, λ έ γ ε τ α ι  ίδ ιο ν , ώ ς  τό  γ ε λ α σ τ ικ ό ν  μ ό ν ω  τ φ  
ά ν θ ρ ώ π ω  ύ π α ρ χ ο ν  κ α ί  τ ό  χ ρ ε μ ε τ ισ τ ικ ό ν  μ ό ν ω  τ φ  ϊπ π ω .  
Ε ί δέ π ο λ λ ο ΐς  ε ϊδ ε σ ιν  ύ π ά ρ χ ε ι ,  π ο ιε ί  τ ό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ο ίο ν  
τ ό  λ ε υ κ ό ν ·  τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  ύ π ά ρ χ ε ι  κ α ί  ά ν θ ρ ώ π ω  κ α ί  ϊ π π ψ  
κ α ί  κ υ ν ί  κ α ί  ά λ λ ο ις  π ο λ λ ο ΐ ς  ε ϊδ ε σ ι .  Κ α ί α ύ τ α ί  ε ίσ ιν  α ι  
π έ ν τ ε  φ ω ν α ί ,  ύ φ ’ α ς  α ν ά γ ε τ α ι  π ά σ α  φ ιλ ό σ ο φ ο ς  φ ω ν ή .

53 „Ce este"-le (τό τί έστι) -  sintagmă de sorginte aristotelică, adeseori 
echivalată de traducătorii occidentali moderni prin „esență", care îl con­
fundă, dealtfel, cu mai subtilul și foarte greu traductibilul τό τ ίή ν  είναι, 
în  Topicele 103b22, Aristotel enumeră τό τί έστι între cele zece categorii 
în care se încadrează cele patru tipuri de predicabile pe care le enunțase 
ceva mai sus, la 101b23-25; or, în Categoriile lb26 sînt prezentate aceleași 
zece categorii, cu singura deosebire că în loc de τό τί έστι apare ουσία. 
Pe de altă parte, în Topicele 103b27-29, Aristotel afirmă explicit că τό τί 
έστι poate fi, într-adevăr, sinonim cu ουσία, dar alteori semnifică ori 
cantitatea, ori calitatea, ori una dintre celelalte categorii (v. Deborah K. W. 
Modrak, Aristotle's Theory ofLanguage and Meaning, pp. 34-35, Cambridge 
University Press, 2001).
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acesta, și acela). Acestea și cele ca acestea, câte subzistă de sine 
[stătător], se aplică netăiatului/individului; iar ceea ce cuprinde 
netăiații/indivizii se cheamă specie, și este mai generală decât 
netăiatul/individul, deoarece cuprinde [mai] mulți netăiați/indi- 
vizi (de pildă, „omul", căci [specia] „om" cuprinde și pe Petru, 
și pe Pavel, și pe toți oamenii cei în parte, numindu-se, potrivit 
sfinților părinți, „fire/natură", și „ființă/substanță", și „formă"); 
iar ceea ce cuprinde [mai] multe specii se cheamă neam/gen (de 
pildă, „vietatea", fiindcă aceasta cuprinde omul, boul, calul, și e 
mai generală decât specia). Iar sfinții Părinți au numit [și] specia, 
și neamul/genul „fire/natură", și „formă", și „ființă/substanță". 
Iar specia (adică firea/natura, și ființa/substanța, și forma) repre­
zintă nu „altul" sau „de alt fel", ci „altceva", întrucât spunem 
că după fire/natură altceva este omul și altceva este calul, nu că 
altul este omul și altul este calul; și cu privire la specie spunem 
„aceasta", și „aceea", și celelalte de felul acesta, câte sînt predica­
te în [categoria lui] „ce [anume] este"53. Iar deosebirea/distincția 
formează „de alt fel"-ul, căci „de alt fel" este vietatea cuvântă- 
toare/rațională, și „de alt fel" este cea necuvântătoare/irațională, 
și „de acest fel", și „un fel de", și „de ce fel". Iar [ceea ce este 
desemnat de] sunetul epiființial/episubstanțial subzistă ori într-o 
singură specie, ori în mai multe specii -  și dacă [subzistă] într­
una singură, constituie o proprietate [caracteristică] (de pildă, 
însușirea de a râde subzistă doar în om, iar cea de a râncheza 
doar în cal); iar dacă [subzistă] în [mai] multe, constituie un în- 
tâmplător/accident (cum ar fi albeața, fiindcă aceasta subzistă și 
în om, și în cal, și în câine, și în multe alte specii). Și acestea sînt 
cele cinci sunete în care se încadrează oricare sunet filosofic54. 
Așadar, pe acestea trebuie să le cunoaștem, ce înseamnă fiecare,

54 Această schemă a celor cinci „sunete" prin care poate fi precizată relația 
în care un predicat se poate afla în raport cu subiectul său își are originea 
la Aristotel, fiind modificată ulterior de Porphyrios (în Isagoga sa, acesta 
substituie specia definiției, modificând esențial perspectiva din care se 
face predicarea). Aceste cinci „sunete" au ajuns să fie cunoscute în filo- 
sofia scolastică sub denumirea de „predicabile".
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Τ α ύ τ α ς  ο ύ ν  δ ε ι ή μ ά ς  γ ν ώ ν α ι ,  έ κ α σ τ η  τ ις  τ ί  σ η μ α ίν ε ι  κ α ί 
έ ν  τ ί ν ι  κ ο υ ν ω ν ο ύ σ ιν  ά λ λ ή λ α ις  κ α ί  έ ν  τ ί ν ι  δ ία φ έ ρ ο υ σ α / .  
Ε ισ ί δέ α ύ τ α ι·  γ έ ν ο ς ,  ε ίδ ο ς , δ ια φ ο ρ ά , ίδ ιο ν , σ υ μ β ε β η κ ό ς . 
Γ έ ν ο ς  μ ε ν  τ ό  κ α τ ά  π λ ε ιό ν ω ν  κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τ φ  ε ϊδ ε ι 
έ ν  τ φ  τ ί  έ σ τ ι  κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν  τ ο υ τ έ σ τ ι  Λ ε γ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  
κ α τ ο ν ο μ α ζ ό μ ε ν ο ν ·  κ α τ η γ ο ρ ε ϊσ θ α ι  γ ά ρ  έ σ τ ίτ ό  κ α τ ά  τ ίν ο ς  
λ έ γ ε σ θ α ι .  Ε ίδ ο ς  δέ  τό  κ α τ ά  π λ ε ιό ν ω ν  κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  
τ φ  ά ρ ιθ μ φ  έ ν  τ φ  τ ί  έ σ τ ι  κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν .  Δ ια φ ο ρ ά  δέ ή 
κ α τ ά  π λ ε ιό ν ω ν  κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τ φ  ε ίδ ε ι έ ν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί 
έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ο υ μ έ ν η  κ α ί έ ν  τ φ  ό ρ ισ μ φ  λ α μ β α ν ο μ έ ν η  ω ς 
ο ύ σ ιώ δ η ς . Α ύ τη  δέ έσ τι, ό ο ύ κ  έ ν δ έ χ ε τ α ι  ε ίν α ι  κ α ί  μ ή  ε ίν α ι  
έ ν  τ φ  α ύ τ φ  ε ϊδ ε ι  κ α ί  ά δ ύ ν α τ ο ν  μ ή  ε ίν α ι  έ ν  τ φ  ε ϊδ ε ι ,  ού  
έσ τ ιν , ο κ α ί  π α ρ ό ν  σ ώ ζ ε ι κ α ί  ά π ό ν  φ θ ε ίρ ε ι.  Κ α ί ά δ ύ ν α τ ο ν  
α ύ τ ό  κ α ί  τό  έ ν α ν τ ίο ν  α ύ τ ο ϋ  ε ί ν α ι  έ ν  τ φ  α ύ τ φ  ε ίδ ε ι, ο ιο ν  
τ ό  λ ο γ ικ ό ν  ά δ ύ ν α τ ο ν  μ ή  ε ί ν α ι  έ ν  τ φ  ά ν θ ρ ώ π ψ ·  τ ό  γ ά ρ  
ά λ ο γ ο ν  ο ύ κ  ά ν θ ρ ω π ο ς .  Τ ο ύ τ ο  π α ρ ό ν  σ υ ν ισ τ ά  τ ή ν  φ ύ σ ιν  
τ ο ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  κ α ί  ά π ό ν  φ θ ε ίρ ε ι ·  τ ό  γ ά ρ  ά λ ο γ ο ν  ο ύ κ  
ά ν θ ρ ω π ο ς .  Δ ε ι ο ύ ν  γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  otl α ύ τ η  λ έ γ ε τ α ι  ο ύ σ ιώ δ η ς  
κ α ί  φ υ σ ικ ή  κ α ί  σ υ σ τ α τ ικ ή  κ α ί  δ ια ιρ ε τ ικ ή  κ α ί  ε ιδ ο π ο ιό ς  
δ ια φ ο ρ ά  κ α ί  ο ύ σ ιώ δ η ς  π ο ιό τ η ς  κ α ί  φ υ σ ικ ό ν  ιδ ίω μ α  κ α ί 
ι δ ίω μ α  φ ύ σ ε ω ς ,  ή τ ι ς  λ έ γ ε τ α ι  π α ρ ά  τ ο ΐ ς  φ ι λ ο σ ό φ ο ι ς  
ιδ ια ίτ α τ α  δ ια φ ο ρ ά  ώ ς  ίδ ιω τ ά τ η  κ α ί  α ύ τ ή ς  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  
π α ρ α σ τ α τ ικ ή  τ ή ς  έ χ ο ύ σ η ς  α ύ τ ή ν . Ί δ ιο ν  δέ έ σ τ ι τ ό  έ ν ί  ε ϊδ ε ι 
ύ π ά ρ χ ο ν  κ α ί  π α ν τ ί  τ φ  ε ϊδ ε ι  κ α ί  ά ε ί ,  ο κ α ί  α ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι·  
π ά ς  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς  γ ε λ α σ τ ι κ ό ν ,  κ α ί  π ά ν  γ ε λ α σ τ ι κ ό ν  
ά ν θ ρ ω π ο ς .  Σ υ μ β ε β η κ ό ς  δ έ  έ σ τ ι  τ ό  κ α τ ά  π λ ε ιό ν ω ν  κ α ί  
δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τ φ  ε ϊδ ε ι έ ν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν  
κ α ί  μή λ α μ β α ν ό μ ε ν ο ν  έ ν  τ φ  ό ρ ισ μ φ , ά λ λ ά  δ υ ν ά μ ε ν ο ν  
κ α ί  ύ π ά ρ χ ε ε ν  κ α ί  μή  ύ π ά ρ χ ε ιν ,  δ  ο ύ τε  π α ρ ό ν  σ ώ ζ ε ι  ο ύ τε  
ά π ό ν  φ θ ε ίρ ε ι .  Τ ο ύ τ ο  λ έ γ ε τ α ι  ε π ο υ σ ιώ δ η ς  δ ια φ ο ρ ά  κ α ί  
π ο ίό τ η ς . Τ ο ύ το  ή  χ ω ρ ισ τ ό ν  έ σ τ ιν  ή ά χ ώ ρ ισ τ ο ν ·  χ ω ρ ισ τ ό ν

55 Adică este factorul constitutiv determinant al naturii umane.
56 In sensul literal de „făcător-de-specie".
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și ce au în comun, și în ce se deosebesc -  iar ele sînt: neamul/ 
genul, specia, deosebirea/distincția, proprietatea [caracteristică], 
întâmplătorul/accidentul. Neam/gen este ceea ce cu privire la 
[mai] multe ce se deosebesc prin specie este predicat (adică spus 
și numit, că a fi predicat înseamnă a fi spus cu privire la ceva/ 
cineva) în [categoria lui] „ce [anume] este"; specie este ceea ce 
cu privire la [mai] multe ce se deosebesc prin număr e predicat 
în [categoria lui] „ce [anume] este", iar deosebire/distincție este 
ceea ce cu privire la [mai] multe ce se deosebesc prin specie este 
predicat în [categoria lui] „de ce fel este" și se include în ho- 
tămicire/definiție ca ființial/substanțial. Aceasta este ceea ce nu 
poate [și] să fie, și să nu fie în aceeași specie și n-are cum să nu 
fie în specia unde este [prezentă]; prezența ei conservă specia, iar 
absența ei o distruge. Și nu este cu putință ca și ea, și contrariul ei 
să fie [prezente] în aceeași specie (de pildă, raționalitatea nu are 
cum să nu fie [prezentă] în om, fiindcă ceea ce este irațional nu 
este om). Prezența ei constituie55 firea/natura omului, iar absența 
ei o distruge, că ceea ce este irațional nu este om. Se cade, așadar, 
să știm că aceasta se numește „deosebire/distincție ființială/sub- 
stanțială", și „firească/naturală", și „constitutivă", și „dieretică", 
și „specifică"56, și „calitate ființială/substanțială", și „însușire fi­
rească/naturală", și „însușire a firii/naturii", care se numește la 
filosofi „deosebire/distincție în sensul cel mai propriu", deoarece 
reprezintă însăși firea/natura ce o posedă și îi este proprie în cel 
mai înalt grad. Proprietate este ceea ce subzistă într-o singură 
specie, și în întreaga specie, și întotdeauna, și admite reflexivita­
te: orice om e în stare să râdă, orice făptură în stare să râdă este 
om. Intâmplător/accident este ceea ce cu privire la [mai] multe 
ce se deosebesc prin specie este predicat în [categoria lui] „de 
ce fel este" și nu face parte din hotămicire/definiție, ci poate și 
să existe, și să nu existe, a cărui prezență nu conservă și a cărui 
absență nu distruge. Acesta se numește deosebire/distincție și 
calitate epiființială/episubstanțială. Acesta este ori separabil, ori 
inseparabil: separabil atunci când câteodată se întâmplă, iar câte­
odată dispare din imul și același ipostas (de pildă, șederea, statul
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μ έ ν , δ  π ο τ έ  μ έ ν  γ ί ν ε τ α ι  π ο τ έ  δέ  α π ο γ ί ν ε τ α ι  έ ν  τή  α υ τ ή  
ύ π ο σ τ ά σ ε ι ,  ώ ς  κ ά θ ισ ις ,  ά ν ά κ λ ίσ ι ς ,  σ τ ά σ ις ,  ν ό σ ο ς , ύ γ ίε ια -  
ά χ ώ ρ ισ τ ο ν  δ έ , ό π ε ρ  ο υ σ ία ς  μ έ ν  ο ϋ κ  έ σ τ ι  σ υ σ τ α τ ικ ό ν  ώ ς  
μ ή  έ ν  ό λ ω  τ ώ  ε ’ίδ ε ι θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο ν .  "Ο μ ω ς ή ν ίκ α  γ έ ν η τ α ι  
έ ν  τ ι ν ι  ύ π ο σ τ ά σ ε ι ,  α δ ύ ν α τ ο ν  χ ω ρ ισ θ ή ν α ι  α ύ τ ή ς ,  ο ίο ν  ή 
σ ιμ ό τ η ς , ή γ ρ υ π ό τ η ς ,  ή  γ λ α υ κ ό τ η ς  κ α ί  τ α  τ ο ια ϋ τ α .  Τ ο ύ το  
τ ό  ά χ ώ ρ ισ τ ο ν  σ υ μ β ε β η κ ό ς  Λ έ γ ε τ α ι κ α ί  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό ν  
ιδ ίω μ α · τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  τό  ά φ ό ρ ίσ μ α  α π ο τ ε λ ε ί  τ η ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  
ή γ ο υ ν  τ ό  ά τ ο μ ο ν .  Ά τ ο μ ο ν  δ έ  έ σ τ ι  τ ό  έ ξ  ο ύ σ ί α ς  κ α ί  
σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  κ α θ ’ έ α υ τ ό  ύ φ ισ τ ά μ ε ν ο ν ,  α ρ ι θ μ ώ  τ ω ν  
ό μ ο ε ιδ ώ ν  κ ε χ ω ρ ισ μ έ ν ο ν ,  ο ύ  τ ό  τ ι  δ η λ ο ύ ν  ά λ λ α  τ ο ν  τ ιν ά - 
π ε ρ ί  ώ ν  έν  τ ο ΐς  έ ξ η ς  ά κ ρ ίβ έ σ τ ε ρ ο ν  σ ύ ν  θ ε ω  μ α θ η σ ό μ ε θ α .

6 Περί διαιρέσεως

Δ ια ίρ ε σ ίς  έ σ τ ίν  ή π ρ ώ τ η  τ ο μ ή  τ ο ύ  π ρ ά γ μ α τ ο ς ,  ο ίο ν  
τό  ζ ώ ο ν  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ε ις  λ ο γ ικ ό ν  κ α ί  ά λ ο γ ο ν .  Έ π ιδ ια ίρ ε σ ίς  
δέ  έ σ τ ω  ή  δ ε υ τ έ ρ α  τ ο μ ή  τ ο ύ  α ύ τ ο ύ  π ρ ά γ μ α τ ο ς ,  ο ίο ν  τό  
ζ ώ ο ν  έ π ιδ ία ιρ ε ΐ τ α ι  ε ις  ά π ο υ ν ,  δ ίπ ο υ ν , τ ε τ ρ ά π ο υ ν ,  ά π ο υ ν  
μ έ ν  ίχ θ ύ ν ,  δ ίπ ο υ ν  δέ ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α ί  ό ρ ν ε ο ν , τ ε τ ρ ά π ο υ ν  
β ο ύ ν , ί π π ο ν  κ α ί  τ α  τ ο ι α ύ τ α .  Ύ π ο δ ια ίρ ε σ ις  δ έ  έ σ τ ιν  ή 
τ ο ύ  τ μ η θ έ ν τ ο ς  σ κ έ λ ο υ ς  τ ο μ ή  ο ίο ν  τό  ζ ώ ο ν  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ε ις  
λ ο γ ικ ό ν  κ α ί  ά λ ο γ ο ν , τό  λ ο γ ικ ό ν  ε ις  θ ν η τ ό ν  κ α ί α θ ά ν α τ ο ν .  
’Ιδο ύ  τό  π ρ ώ τ ο ν  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ε ις  δ ύ ο  σ κ έλ η , ε ις  λ ο γ ικ ό ν  κ α ί 
ά λ ο γ ο ν . Ή  δέ το ύ  ενό ς  τ ω ν  σ κ ε λ ώ ν  δ ια ίρ εσ ίς  ή λ έ γ ο υ σ α  «τό 
λ ο γ ικ ό ν  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ε ις  θ ν η τ ό ν  κ α ί ά θ ά ν α τ ο ν »  ύ π ο δ ια ίρ ε σ ις  
έσ τιν . Ο ύ κ  έ π ί  π ά ν τ ω ν  δέ γ ίν ε τ α ι  δ ια ίρ εσ ίς  κ α ί  έ π ιδ ια ίρ εσ ίς , 
ά λ λ ’ ό τε  μή π ά ν τ α  π ε ρ ιέ χ ο ν τ α ί  ύ π ό  τ η ν  π ρ ώ τ η ν  δ ια ίρ εσ ιν , 
ο ίο ν  τ ο ύ  ζ ώ ο υ  δ ια ιρ ο υ μ έ ν ο υ  ε ις  λ ο γ ικ ό ν  κ α ί  ά λ ο γ ο ν  κ α ί 
έ ν  τ ο ίς  λ ο γ ίκ ο ΐς  κ α ί  έ ν  τ ο ΐς  ά λ ό γ ο ίς  θ ε ω ρ ε ίτ α ι  τό  δ ίπ ο υ ν . 
Α ν α γ κ α ίω ς  ο ύ ν  έ π ι  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν  ή γ ο υ ν  δ ε υ τ έ ρ α ν  δ ια ίρ ε σ ιν  
τ ο ύ  α ύ τ ο ύ  π ρ ά γ μ α τ ο ς  π ο ιο ύ μ ε θ α  ή γ ο υ ν  τ ο ύ  ζ ψ ο υ  κ α ί  
φ α μ εν ·  Τό ζ ψ ο ν  δ ια ιρ ε ίτ α ι ε ις  ά π ο υ ν , δ ίπ ο υ ν , τ ε τ ρ ά π ο υ ν .
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întins, statul în picioare, boala, sănătatea), iar inseparabil atunci 
când nu este parte constitutivă a ființei/substanței (fiindcă nu se 
observă la toată specia), dar când se întâmplă într-un ipostas nu 
poate fi separat de el (de pildă, a fi câm, sau a avea nasul coroiat, 
sau a fi cărunt și celelalte de acest fel). Acest întâmplător/acci- 
dent inseparabil se mai numește și însușire caracteristică, fiindcă 
această distingere produce ipostasul, altfel spus netăiatul/indi- 
vidul -  iar netăiat/individ este ceea ce subzistă de sine [stătător] 
din ființă/substanță și întâmplătoare/accidente, distingându-se 
prin număr de cei/cele de aceeași specie și arată nu „ce"-ul, ci 
„cine"-ul. Despre lucrurile acestea vom fi învățați mai exact, cu 
[ajutorul lui] Dumnezeu, în cele ce urmează.

6. Despre diereză

Diereza este împărțirea primară a lucrului (de pildă, vietatea 
se împarte în cuvântătoare/rațională și necuvântătoare/irațio- 
nală), iar epidiereza este împărțirea secundară a aceluiași lucru 
(de pildă, vietatea se supraîmparte în: apodă, bipedă, tetrapodă; 
apod este peștele, bipede sînt omul și pasărea, tetrapode sînt 
boul, calul și cele de același fel). Hipodiereza este împărțirea ra­
murii rezultate dintr-o împărțire [anterioară] (de pildă, vietatea 
se împarte în cuvântătoare/rațională și necuvântătoare/iraționa- 
lă, cea cuvântătoare/rațională -  în  muritoare și nemuritoare). 
Iată: cea dintâi se împarte în două ramuri -  în cuvântătoare/ 
rațională și necuvântătoare/irațională - ,  iar diereza uneia dintre 
ramurile acestea, care spune: „ceea ce este cuvântător/rațional 
se împarte în muritor și nemuritor", este hipodiereză. Nu toate 
sînt supuse însă, pe lângă diereză, și epidierezei, d  [doar] atunci 
când nu toate sînt cuprinse sub prima diereză (de pildă, când 
vietatea se divide în cuvântătoare/rațională și necuvântătoare/ 
irațională, iar bipedalitatea se observă atât la cele cuvântătoare/ 
raționale, cât și la cele necuvântătoare/iraționale, în mod necesar 
aplicăm, dar, aceluiași lucru -  adică vietății -  epidiereza -  adică 
diereza secundară și zicem: „vietatea se împarte în apodă, 
bipedă, tetrapodă".
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Δ ια ιρ ετ ικ ο ί δέ τ ρ ό π ο ι ε ίσ ίν  ο κ τώ  δ ι ’ α ιτ ία ν  το ια ύ τη ν · π α ν  
γ ά ρ  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν ο ν  ή κ α θ ’ α ύ τ ό  δ ια ιρ ε ίτ α ιή γ ο υ ν  κ α τ ’ ο υ σ ία ν  
ή κ α τ ά  σ υ μ β εβ η κ ό ς . Κ α ί ε ί μ εν  κ α θ  ’ α ύ τ ό  ή  ώ ς  π ρ ά γ μ α  ή  ώ ς 
φ ω νή · κ α ί ε ίώ ς  π ρ ά γ μ α —ή ώ ς  γ έ ν ο ς  ε ις είδη, ώ ς  ό τ α ν  δ ιέλ η ς  
τό  ζ ψ ο ν  ε ις  Λ ο γικ ό ν  κ α ί  ά λ ο γ ο ν , —ή ώ ς  ε ίδ ο ς  ε ις  ά τ ο μ α , ώ ς  
ό ά ν θ ρ ω π ο ς  ε ις  Π έ τ ρ ο ν  κ α ί  Π α ύ λ ο ν  κ α ί τ ο ύ ς  λ ο ιπ ο ύ ς  κ α τ ά  
μ έρ ο ς  α ν θ ρ ώ π ο υ ς , —ή ώ ς  ό λ ο ν  ε ις  μέρη· κ α ί το ύ τ ο  δ ίχ ω ς , ή 
ε ις  ο μ ο ιο μ ερ ή  ή ε ις ά ν ο μ ο ιο μ ε ρ ή . Κ α ί ο μ ο ιο μ ε ρ ές  μ έν  έσ τιν , 
ό τ α ν  τ ά  τ μ ή μ α τ α  κ α ί  τό  ό ν ο μ α  κ α ί τ ο ν  ό ρ ο ν  το ύ  τε  ό λ ο υ  
κ α ί  ά λ λ ή λ ω ν  δ έ χ ω ν τ α ι,  ο ίο ν  ή σ ά ρ ξ  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ε ις  π ο λ λ ά ς  
σ ά ρ κ α ς , κ α ί έ κ α σ τ ο ν  μ έ ρ ο ς  τ ή ς  σ α ρ κ ό ς  σ ά ρ ξ  λ έ γ ε τ α ι  κ α ί 
τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  τ ή ς  σ α ρ κ ό ς  ε π ιδ έ χ ε τ α ι .  Α ν ο μ ο ιο μ ε ρ έ ς  δέ έ σ τ ι 
τό  ά ν ά π α λ ιν ,  ό τ α ν  τό  τ μ η θ έ ν  μή  έ π ιδ έ ξ η τ α ί  μ ή τε  τό  ό ν ο μ α  
μ ή τ ε  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  μ ή τ ε  τ ο ύ  ό λ ο υ  μ ή τ ε  ά λ λ ή λ ω ν ,  ώ ς  ϊν α  
δ ιέ λ η ς  τ ο ν  Σ ω κ ρ ά τ η ν  ε ις  χ ε ΐρ α ς  κ α ί  π ό δ α ς  κ α ί κ ε φ α λ ή ν ·  
ο ύ τε  γ ά ρ  ό τ μ η θ ε ίς  π ο ύ ς  ά π ό  Σ ω κ ρ ά το υ ς  Σ ω κ ρ ά τη ς  λ έ γ ε τ α ι  
ή κ ε φ α λ ή  ο ύ τε  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  Σ ω κ ρ ά τ ο υ ς  ή τ ή ς  κ ε φ α λ ή ς  έ π ι  
δ έ χ ε τ α ι, —ή ώ ς  ο μ ώ ν υ μ ο ς  φ ω ν ή  ε ις  δ ιά φ ο ρ α  σ η μ α ιν ό μ ε ν α , 
κ α ί  ο ύ τ ω  π ά λ ιν  δ ιχ ώ ς·  ή γ ά ρ  ό λ ο ν  tl σ η μ α ίν ε τ α ι  ύ π ό  τ ή ς  
φ ω ν ή ς  ή  μ έρ ο ς . Κ α ί ό λ ο ν  μ έ ν  ώ ς  ή κ ύ ω ν  φ ω ν ή -  φ έ ρ ε τ α ι  
γ ά ρ  κ α τ ά  τε  χ ε ρ σ α ίο υ  κ υ ν ό ς  κ α ί  ά σ τ ρ ψ ο υ  κ α ί  θ α λ α σ σ ίο υ , 
ά π ε ρ  ό λ ο ν  τ ί  ε ίσ ι κ α ί ού  μ έρ ο ς  ζψ ου· ώ ς  δέ μ έρ ο ς , ό τε  τό  τή ς  
γ λ ώ σ σ η ς  ό ν ο μ α  φ έ ρ ε τ α ι  κ α τ ά  το ύ  ά κ ρ ο υ  τ ο ύ  ύ π ο δ ή μ α τ ο ς  
κ α ί τ ο ύ  α ύ λ ο ύ  κ α ί  το ύ  γ ε υ σ τ ικ ο ύ  μ ο ρ ίο υ  τ ω ν  ζ ψ ω ν , ά τ ιν α  
μ έρ η  ε ίσ ί κ α ί ο ύ χ ί  ό λ α . Κ α ί ο ύ τ ω  μ έ ν  κ α θ ’ α ύ τ ό  δ ια ιρ ε ίτ α ι 
τ ό  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν ο ν .  Κ α τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό ς  δ έ  —ή ώ ς  ο ύ σ ία  ε ις  
σ υ μ β ε β η κ ό τ α , ώ ς  ό τ α ν  ε ’ίπ ω · Τ ω ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  ο ί μ έ ν  ε ίσ ι 
λ ε υ κ ο ί ο ί δέ μ έλ α ν ες·  ά ν θ ρ ω π ο ι  μ έν  γ ά ρ  ο ύ σ ία , λ ε υ κ ό τ η ς  δέ

57 V. supra, cap. 5.
58 Este vorba de steaua Sirius („Steaua Câinelui") sau de întreaga 
constelație Canis Maior.
59 Evident, potrivit terminologiei eline.
60 Altfel spus, așa se împarte potrivit primului mod de diereză obiectul 
acesteia.
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M odurile de diereză sînt opt, din cauză că orice se îm ­
parte se îm parte ori de sine (adică după ființă/substanță), 
ori după întâm plător/accident; și dacă [se îm parte] de sine, 
[se îm parte] ori ca lucru, ori ca sunet57. Dacă [se îm parte] 
ca lucru, [se îm parte] ori ca neam /gen în  specii (ca atunci 
când îm părți vietatea în  rațională și irațională), ori ca spe­
cie în  netăiați/indivizi (de pildă, omul se îm parte în  Petru, 
și Pavel, și ceilalți oam eni în  parte), ori ca în treg  în  părți 
-  și această u ltim ă [îm părțire] este de două feluri: ori în  
părți sim ilare, ori în  părți nesim ilare; și în  părți sim ilare 
este atunci când părților li se aplică și denum irea, și ho- 
tărnicirea/definiția atât întregului, cât și celorlalte părți (ca 
atunci când îm părțim  carnea în  m ai multe bucăți, și fieca­
re bucată de carne se num ește „carne" și i se aplică hotăr- 
nicirea/definiția cărnii), iar în  părți nesim ilare este atunci 
când părții, din contră, nu i se aplică nici denum irea, nici 
hotărnicirea/definiția întregului, nici ale celorlalte părți (ca 
atunci când îl îm părți pe Socrate în  m âini, și picioare, și 
cap, fiindcă piciorul tăiat din Socrate nici nu se num ește 
„Socrate" sau „cap", nici nu i se aplică hotărnicirea/definiția 
lui Socrate sau a capului). Se îm parte și sunetul om onim / 
echivoc în  diversele sale semnificații, și tot în  două moduri, 
fiindcă sunetul semnifică ori un întreg, ori o parte (întreg, 
ca în cazul sunetului „câine", fiindcă acesta poate însem na 
și „câine de uscat", și „câine s te la r"58, și „câine de m are", 
acestea toate fiind întreguri, nu părți de vietate; sau parte, 
atunci când denum irea „lim bă" este înțeleasă ca „parte su­
perioară a sandalei", sau „parte superioară a fluierului"59, 
sau „organ gustativ al vietăților", acestea toate fiind părți, 
nu întreguri). Așadar, în  acest fel se îm parte de sine ceea ce 
se îm parte60. Pe de altă parte, după întâm plător/accident se 
îm parte ori ca ființă/substanță în  întâm plătoare/accidente 
(ca atunci când zic: „dintre oam eni, unii sînt albi, alții sînt 
negri", fiindcă „oam eni" arată ființa/substanța, iar albeața
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κ α ί  μ ε λ α ν ία  σ υ μ β ε β η κ ό τ α . —ή ώ ς  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ε ις  ο υ σ ία ς ,  
ώ ς  ό τ α ν  ε ’ίπω · Τ ώ ν  Λ ευ κ ώ ν  τ ά  μ έ ν  έ μ ψ υ χ α  τ ά  δέ ά ψ υ χ α ·  
Λ ε υ κ ό ν  μ έ ν  γ ά ρ  σ υ μ β ε β η κ ό ς ,  έ μ ψ υ χ ο ν  δέ  κ α ί  ά ψ υ χ ο ν  
ο ύ σ ία ι .  —ή ώ ς  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ε ις  σ υ μ β ε β η κ ό τ α ,  ώ ς  ό τ α ν  
ε ’ίπ ω · Τ ώ ν  ψ υ χ ρ ώ ν  τ ά  μ έ ν  Λ ευ κ ά  κ α ί  ξ η ρ ά  τ ά  δέ  μ ε λ α ν ά  
κ α ί υ γρ ά · τό  τ ε  γ ά ρ  ψ υ χ ρ ό ν  κ α ί  τό  λ ε υ κ ό ν  κ α ί τό  μ ε λ α ν ό ν  
κ α ί τό  ύ γ ρ ό ν  κ α ί τό  ξη ρ ό ν , ά π α ν τ α  σ υ μ β ε β η κ ό τ α . — Έ σ τ ι  δέ 
κ α ί έτερ ο ς  τ ρ ό π ο ς  ώ ς  τ ά  ά φ ’ ε ν ό ς  κ α ί  π ρ ο ς  εν. Α φ ’ ε ν ό ς  μ έν  
ά π ό  τ ή ς  ια τρ ικ ή ς  ια τρ ικ ό ν  β ιβ λ ίο ν , ια τρ ικ ό ν  έ ρ γ α λ ε ίο ν · ά π ό  
γ ά ρ  έν ό ς , τ ή ς  ια τρ ικ ή ς , ώ ν ο μ ά σ θ η σ α ν  ια τρ ικ ά . Π ρ ο ς  εν  δέ 
υ γ ιε ιν ό ν  φ ά ρ μ α κ ο ν , ύ γ ιε ιν ό ν  βρώ μ α · π ρ ο ς  εν  γ ά ρ  β λ έπ ο υ σ ι, 
τ ή ν  ύ γ ίε ια ν . Τ ώ ν  δέ  ά φ ’ έ ν ό ς  τ ά  μ έν  εκ  τ ίν ο ς  α ιτ ίο υ  λ έ γ ε τ α ι,  
ώ ς  ή  ε ίκ ώ ν  το υ  α ν θ ρ ώ π ο υ  έξ α λ η θ ιν ο ύ  α ιτ ίο υ  το ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  
λ έ γ ε τ α ι, τ ά  δέ ώ ς  ά π ό  τ ίν ο ς  έ ξ η ρ η μ ε ν ο ύ  ώ ς  ια τρ ικ ό ν  σ μ ιλ ίο ν  
κ α ί  τ ά  τ ο ια ϋ τ α .

Κ α ί α ύ τ η  μ έ ν  έ σ τ ιν  ή κ α θ ό λ ο υ  δ ια ίρ ε σ ι ς ,  κ α θ ’ ή ν  
δ ια ιρ ε ίτ α ι  π ά ν  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν ο ν , ή ώ ς  γ έ ν ο ς  ε ις  είδη ή ώ ς  ε ίδο ς 
ε ις  ά τ ο μ α  ή ώ ς  ό λ ο ν  ε ις  μ έρ η  ή ώ ς  ο μ ώ ν υ μ ο ς  φ ω ν ή  ε ις  
δ ιά φ ο ρ α  σ η μ α ιν ό μ ε ν α  ή ώ ς  ο υ σ ία  ε ις  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  ή ώ ς  
σ υ μ β ε β η κ ό ς  ε ις  ο υ σ ία ς  ή  ώ ς  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ε ις  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  
ή  ώ ς  τ ά  ά φ ’ έ ν ό ς  κ α ί  π ρ ο ς  έν.

Τ ιν έ ς  δ έ  ά π α γ ο ρ ε ύ ο υ σ ι  τ ή ν  ά π ό  ε ίδ ο υ ς  ε ις  ά τ ο μ α  
δ ια ίρ ε σ ιν  μ ά λ λ ο ν  ά π α ρ ί θ μ η σ ιν  φ ά σ κ ο ν τ ε ς ·  π ά σ α  γ ά ρ  
δ ια ίρ εσ ις  ε ις δύο  ή τρ ία  ή σ π α ν ίω ς  π ά ν υ  ε ις  τ έ σ σ α ρ α  γ ίν ε τ α ι. 
Τό δέ ε ίδο ς ε ις  ά π ε ιρ α  τ φ  π λ ή θ ε ι  δ ια ιρ ε ίτα ι-  ά π ε ιρ ο ι γ ά ρ  τ φ  
π λ ή θ ε ι  ο ί κ α τ ά  μ έρ ο ς  ά ν θ ρ ω π ο ι .

61 Termenul έξηρη μένον este suficient de vag în acest context pentru a 
nu ne permite o traducere clară, dar în sursele ideii pe care o expune aici 
sfântul Ioan avem explicații ceva mai precise, care ne pot ajuta să eluci­
dăm sensul acestui pasaj. De exemplu, Ioan Filopon spune în comentariul 
său la Categoriile lui Aristotel: „Dintre cele care derivă de la un lucru, 
unele își trag denumirea ca de la o cauză paradigmatică (de pildă, omul 
din imagine -  de la omul adevărat), iar altele ca de la o [cauză] făcătoare 
(de pildă, bisturiul medical)" (Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 13.1, 
p. 17, rr. 8-10, Berlin, 1898). Elias, în comentariul său la aceleași Categorii,



Dialectica 59

și negreala sînt întâmplătoare/accidente), ori ca întâmplător/ 
accident în  ființe/substanțe (ca atunci când zic: „dintre cele 
albe, unele sînt însuflețite, altele -  neînsuflețite", fiindcă albul 
este întâmplător/accident, iar însuflețitul și neînsuflețitul -  fi­
ințe/substanțe), ori ca întâmplător/accident în  întâmplătoare/ 
accidente (ca atunci când zic: „dintre cele reci, unele sînt albe 
și uscate, altele sînt negre și um ede", acestea toate fiind în ­
tâmplătoare/accidente). M ai există și alt mod, așa cum este 
cazul [cu] cele [derivate] de la un lucru și cele [relative] la 
un lucru: [derivate] de la un lucru (de pildă, de la medicină 
[derivă] carte medicală, instrument medical, fiindcă [acestea] 
au primit denumirea de „m edicale" de la un singur lucru, și 
anume medicina); [relative] la un lucru ([de pildă,] doctorie 
sănătoasă, mâncare sănătoasă, fiindcă [acestea] se raportează 
la un lucru, și anume la sănătate). Dintre cele [derivate] de 
la un lucru, unele își trag denumirea de la o cauză (de pildă, 
imaginea omului își trage denumirea [de om] de la cauza sa, 
[adică] omul adevărat), iar altele -  de la ceva aparte (de pildă, 
scalpelul m edical și celelalte de acest fel)61.

Și aceasta este diereza universală, potrivit căreia se îm ­
parte tot ce se îm parte: sau ca neam /gen în  specii, sau ca 
specie în netăiați/indivizi, sau ca întreg în  părți, sau ca su­
net om onim /echivoc în întâm plătoare/accidente în  diverse 
sem nificații, sau ca ființă/substanță în  întâm plătoare/acci­
dente, sau ca întâm plător/accident în ființe/substanțe, sau 
ca întâm plător/accident în întâmplătoare/accidente, sau cele 
[derivate] de la unul și [relative] la unul.

Unii interzic însă diereza de la specie în netăiați/indivizi, 
zicând că este mai degrabă enum erare, că orice diereză se 
face în  două, sau în trei, sau -  foarte rar -  în  patru, pe când 
specia se îm parte în nenum ărat de multe, că nenum ărat de 
mulți sînt oamenii cei în parte.

repetă aproape cuvânt cu cuvânt aceeași frază (v. Commentaria in Aristo­
telem graeca, voi. 18.1, p. 140, rr. 20-23, Berlin, 1900).
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Δ ε ι δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ώ ς  ο υ δ έ  έ ν ί  τ ρ ό π ψ  τ ή ς  δ ια ιρ έ σ ε ω ς  
θ ε ω ρ ε ίτ α ι έν  τ ο ΐς  τ μ ή μ α σ ι  τό  φ ύ σ ε ι π ρ ό τ ε ρ ο ν  κ α ί  ύ σ τ ε ρ ο ν  
ο υ δ έ  τ ό  μ ά λ λ ο ν  κ α ί  ή τ τ ο ν .  Ε ν  δ έ  τ ο ίς  ώ ς  ά φ ’ έ ν ό ς  κ α ί  
π ρ ο ς  εν  δ ια ι,ρ ο υ μ έν ο ις  κ α ί  τό  φ ύ σ ε ι  π ρ ό τ ε ρ ο ν  κ α ί  ύ σ τ ε ρ ο ν  
θ ε ω ρ ε ίτ α ι κ α ί τό  μ ά λ λ ο ν  κ α ί ή τ τ ο ν  κ α ί έξ  ο υ  ή ο ν ο μ α σ ία .

7 Περί του φύσει προτέρου

Φ ύ σ ε ι ο ύ ν  π ρ ό τ ε ρ ό ν  έ σ τ ι  τ ό  σ υ ν ε ισ φ ε ρ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  μή 
σ υ ν ε ισ φ έ ρ ο ν  κ α ί  σ υ ν α ν α ιρ ο ϋ ν  κ α ί  μ ή  σ υ ν α ν α ιρ ο ύ μ ε ν ο ν ,  
ο ίο ν  τ ό  ζ φ ο ν  φ ύ σ ε ι  π ρ ό τ ε ρ ό ν  έ σ τ ι  τ ο ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ .  
Α ν α ιρ ο ύ μ ε ν ο υ  γ ά ρ  κ α ί  μή δ ν τ ο ς  ζ ώ ο υ  έ ξ  α ν ά γ κ η ς  ο ύ δ έ  
ά ν θ ρ ω  π ο ς  έσ τα ι· ζ ώ ο ν  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ό ά ν θ ρ ω π ο ς . Α ν θ ρ ώ π ο υ  
δέ  ά ν α ιρ ο υ μ έ ν ο υ  κ α ί μή ό ν τ ο ς  δ υ ν α τ ό ν  ε ίν α ι  ζώ ο ν · έ σ τ α ι 
γ ά ρ  ίπ π ο ς ,  κ ύ ω ν  κ α ί  τ ά  τ ο ια ϋ τ α ,  α τ ι ν ά  ε ίσ ι ζ ώ α . Π ά λ ιν  
ε ισ φ ε ρ ό μ ε ν ο υ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  π ά ν τ ω ς  κ α ί  ζ φ ο ν  ε ισ φ έ ρ ε τ α ι  
ζ φ ο ν  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ό  ά ν θ ρ ω π ο ς .  Ζ ώ ο υ  δέ  ε ισ φ ε ρ ό μ ε ν ο υ  ού  
π ά ν τ ω ς  ε ισ φ έ ρ ε τ α ι  ά ν θ ρ ω π ο ς  ά λ λ ’ ή ίπ π ο ς  ή  κ ύ ω ν  ή  τ ι  
τ ώ ν  το ιο ύ τω ν . Ο ύ τε  ο ύ ν  ό Π έ τ ρ ο ς  έ σ τ ι φ ύ σ ε ι π ρ ό τ ε ρ ο ς  το ύ  
Π α ύ λ ο υ  ο ύ τ ε  τ ό  λ ο γ ικ ό ν  ζ ώ ο ν  τ ο ύ  ά λ ο γ ο υ .  Π έ τ ρ ο υ  γ ά ρ  
ά ν α ιρ ο υ μ έ ν ο υ  κ α ί  μ ή  ό ν τ ο ς  έ σ τ α ι  Π α ύ λ ο ς ·  κ α ί  Π α ύ λ ο υ  
ε ίσ φ ε ρ ο μ έ ν ο υ  ο ύ  σ υ ν ε ι σ φ έ ρ ε τ α ι  Π έ τ ρ ο ς ,  ο ύ τ ε  Π έ τ ρ ο υ  
ε ίσ φ ε ρ ο μ έ ν ο υ  σ υ ν ε ισ φ έ ρ ε τ α ι  Π α ύ λ ο ς ,  κ α ί ο ύ τ ε  Π έ τ ρ ο ς  
έ σ τ ι  μ ά λ λ ο ν  ή γ ο υ ν  π λ έ ο ν  τ ο ύ  Π α ύ λ ο υ  ά ν θ ρ ω π ο ς  ή ζ ψ ο ν  
ο ύ τε  Π α ύ λ ο ς  τ ο ύ  Π έτρ ο υ  μ ά λ λ ο ν . Ε ύ ρ ίσ κ ε τα ι δέ φ ά ρ μ α κ ο ν  
ύ γ ιε ιν ό τ ε ρ ο ν  φ α ρ μ ά κ ο υ  κ α ί β ιβ λ ίο ν  ία τ ρ ικ ώ τ ε ρ ο ν  β ιβ λ ίο υ  
ά λ λ ο υ .

62 Aici sînt numite astfel cele rezultate prin diereză.
63 Adică existența a ceea ce este posterior ontologic presupune existența 
a ceea ce este anterior, dar nu și viceversa; pe de altă parte, dacă ceea ce 
este anterior ontologic dispare, dispare și ceea ce este posterior, dar nu 
și viceversa.
64 Vietatea, omul ș.a.m.d. trebuie înțelese aici la m odul ontologic, ca 
naturi, nu ca indivizi.
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M ai trebuie știut că în  nici un [alt] m od de diereză nu se 
observă la secțiuni62 anterioritate și posterioritate prin fire/ 
natură, nici mai m ultul și mai puținul, ci doar în  cele ce se 
îm part ca de la unul și [relativ] la unul se observă și anterio­
ritate prin fire/natură, și posterioritate; și mai multul, și mai 
puținul; și [lucrul] de la care [le] vine denumirea.

7. Despre ceea ce este anterior prin fire/natură

Ei bine, anterior prin fire/natură este ceea ce-i îm preună- 
introdus, dar nu îm preună-introduce, și îm preună-desfiin- 
țează, dar nu este îm preună-desființat63 (de pildă, vietatea64 
este anterioară prin fire/natură omului, că atunci când vie­
tatea este desființată și nu m ai există, în  m od necesar nu va 
mai exista nici omul, căci omul este vietate; dar când este 
desființat om ul și nu m ai există, vietatea poate să existe, 
că vor exista calul, câinele și celelalte de acest fel, câte sînt 
vietăți). Iarăși, dacă este introdus omul, este îm preună-in- 
trodusă neapărat și vietatea, că vietate este omul; dar dacă 
este introdusă vietatea nu este îm preună-introdus neapărat 
și omul, ci, de pildă, calul, sau câinele, sau altceva de acest 
fel. Așadar, nici Petru nu este prin fire/natură anterior lui 
Pavel, nici vietatea cuvântătoare/rațională -  celei necuvân- 
tătoare/iraționale, că dacă este desființat Petru și nu m ai 
există, va exista Pavel, și dacă este introdus Pavel nu va 
fi îm preună-introdus Petru, nici Pavel nu va fi îm preună- 
introdus dacă este introdus Petru; și nici Petru nu este mai 
om sau mai vietate decât Pavel, nici Pavel decât Petru -  pe 
când leac mai sănătos decât alt leac se găsește, și carte mai 
m edicală decât alta.
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8 Περί ορισμού

Ο ρ ισ μ ό ς  έστι. λ ό γ ο ς  σ ύ ν τ ο μ ο ς  δ η λ ω τ ικ ό ς  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  
το ύ  υ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  π ρ ά γ μ α τ ο ς  τ ο υ τ έ σ τ ιν  ό λ ό γ ο ς  ό δύ  ο λ ίγ ο υ  
σ η μ α ίν ω ν  τ η ν  φ ύ σ ιν  τ ο ύ  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  π ρ ά γ μ α τ ο ς ,  ο ίο ν  
ά ν θ ρ ω π ό ς  έ σ τ ι  ζ ώ ο ν  λ ο γ ικ ό ν , θ ν η τ ό ν , ν ο ύ  κ α ί  ε π ισ τ ή μ η ς  
δ εκ τ ικ ό ν . Π ο λ λ ο ί μ έν  γ ά ρ  έ ξ έ θ ε ν τ ο  π ε ρ ί φ ύ σ ε ω ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ  
λ ό γ ο υ ς  κ α τ ε π ε κ τ ά δ η ν  ή γ ο υ ν  ε κ τ ε τ α μ έ ν ο υ ς  κ α ί μ ε γ ά λ ο υ ς , 
ά λ λ ’ ο ύ κ  ε ίσ ιν  ο ρ ισ μ ο ί, δ ιό τ ι  ο ύ κ  ε ίσ ι σ ύ ν τ ο μ ο ι .  Ε ίσ ί δέ 
κ α ί  σ ύ ν τ ο μ ο ι  λ ό γ ο ι  ώ ς  τ ά  ά π ο φ θ έ γ μ α τ α ,  ά λ λ ’ ε π ε ιδ ή  ού 
δ η λ ο ϋ σ ι φ ύ σ ιν  π ρ ά γ μ α τ ο ς ,  ο ύ κ  ε ίσ ιν  ορ ισ μ ο ί. Κ α ί τό  ό ν ο μ α  
δέ π ο λ λ ά κ ις  δ η λ ο ΐ τ ή ν  φ ύ σ ιν  τ ο ύ  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  π ρ ά γ μ α τ ο ς ,  
ά λ λ ’ ο ύ κ  έ σ τ ιν  ορ ισ μ ός· τό  μ έν  γ ά ρ  ό ν ο μ α  μ ία  λ έ ξ ις  έσ τίν , ό 
δέ ο ρ ισ μ ό ς  λ ό γ ο ς . Λ ό γ ο ς  δέ έκ  δ ύ ο  τό  έ λ ά χ ισ τ ο ν  σ ύ γ κ ε ιτ α ι  
λ έ ξ ε ω ν . Έ σ τ ιν  ο ύ ν  ό μ έν  ό ρ ο ς  ό ν ο μ α  έ ξ η π λ ω μ έ ν ο ν , ό ν ο μ α  
δέ όρ ο ς κ α τ ά  σ ύ ν ο φ ιν .

Σ υ ν ί σ τ α τ α ι  δέ  ό ο ρ ισ μ ό ς  έκ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  σ υ σ τ α τ ικ ώ ν  
δ ια φ ο ρ ώ ν  ή γ ο υ ν  ο ύσ κ υδώ ν , ώ ς  ε π ί  το ύ  όρου το ύ  ζώ ου· ζώ ο ν  
γ ά ρ  έ σ τ ιν  ο ύ σ ία  έ μ ψ υ χ ο ς  α ισ θ η τ ικ ή . ’Ιδού ή  μ έν  ο υ σ ία  γ έ ν ο ς  
έσ τί, τό  δέ έ μ ψ υ χ ο ν  κ α ί α ισ θ η τ ικ ό ν  σ υ σ τ α τ ικ α ί  δ ια φ ο ρ α ί. 
Λ α μ β ά ν ε τ α ι  δέ  κ α ί  εξ  ύ λ η ς  κ α ί  ε ίδ ο υ ς , ο ιο ν  ά ν δ ρ ιά ς  έ σ τ ιν  
έκ  χ α λ κ ο ύ  π ε π ο ιη μ έ ν ο ς , ά ν δ ρ ό ς  ε ίδ ο ς  σ η μ α ίν ω ν ·  ό μ έν  ού ν  
χ α λ κ ό ς  ύ λ η  έσ τ ί, τό  δέ το ύ  ά ν δ ρ ό ς  ε ίδ ο ς  ε ίδος. Α ν α λ ο γ ε ί  δέ 
ή μ έν  ύ λ η  τ ω  γ έ ν ε ρ  τό  δέ ε ίδ ο ς  τή  δ ια φ ο ρ ά . Λ α μ β ά ν ε τ α ι  δέ

65 Am tradus aici Λόγος prin „zicere", nu „cuvânt", pentru a evita in­
terpretarea acestui termen în sensul de unitate lexicală de bază, cu care 
„cuvânt" e asociat în mod frecvent.
66 Această sintagm ă (ca și ideea privitoare la diferența dintre nume 
și definiție) se întâlnește deja la Antisthene, ucenic al lui Socrate (v. 
fragment 44bl3, Antisthenis fragmenta, Milan, 1966). Ea apare ulterior la 
Aristotel (de exemplu, în Topicele 112al9) și la numeroși comentatori ai 
acestuia, în extrem de influenta Isagogă a lui Porfiriu și apoi la unii dintre 
Părinții Bisericii (mai ales la Grigorie al Nyssei: Către elini, pe temeiul celor 
general recunoscute, p. 31, rr. 6-7, în Gregorii Nysseni opera, voi. 3.1, Leiden, 
1958; împotriva macedonienilor, despre Duhul Sfânt, p. 101, r. 32, în Gregorii
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I

8. Despre hotărnicire/definiție

Hotărnicirea/definiția e zicere65 pe scurt, care arată firea/ 
natura lucrului despre care este vorba, altfel spus zicere 
care semnifică pe scurt firea/natura lucrului despre care este 
vorba (de pildă, „om ul este vietate cuvântătoare/rațională, 
m uritoare, capabilă de în țelegere/gândire și de știin ță66" 
-  pentru că m ulți au alcătuit despre firea/natura om ului 
ziceri pe larg, adică întinse și m ari, însă [acestea] nu sînt 
hotărniciri/definiții, întrucât nu-s pe scurt. Există și ziceri 
pe scurt, cum ar fi apoftegm ele, dar întrucât n-arată firea/ 
natura lucrului, nu sînt hotărniciri/definiții. Și numele arată, 
de multe ori, firea/natura lucrului, însă nu este hotărnicire/ 
definiție, pentru că num ele este un singur cuvânt, pe când 
hotărnicirea/definiția este o zicere, iar zicerea este alcătuită 
din cel puțin două cuvinte. Așadar, hotărnicirea/definiția 
este un num e desfășurat, iar num ele este o hotărnicire/de­
finiție condensată.

H otărnicirea/definiția se alcătuiește din neam/gen și din 
deosebirile/distincțiile constitutive, adică ființiale/substan- 
țiale (de pildă, dacă e să luăm  hotărnicirea/definiția v ie­
tății, „vietatea este ființă/substanță însuflețită sim țitoare"). 
Iată: ființa/substanța este neam /gen, pe când însușirea de 
a fi însuflețit și cea de a fi sim țitor sînt deosebiri/distincții 
constitutive. [Hotărnicirea/definiția] mai poate fi derivată și 
din materie și form ă (de pildă, „statuia este ceva făcut din 
bronz, ce reprezintă un chip de om ": așadar, bronzul este 
m ateria, iar chipul de om -  form a"); iar materia corespun­
de aici neam ului/genului, pe când chipul -  deosebirii/dis- 
tincției. [Hotărnicirea/definiția] mai poate fi derivată și din

Nysseni opera, voi. 3.1, Leiden, 1958; împotriva lui Eunomiu, cartea 1, cap.
1, sc. 496, rr. 9-11, în Gregorii Nysseni opera, voi. 1.1, Leiden, 1960 et alibi, și 
lista poate continua), reprezentând în tradiția filosofică antică o definiție 
clasică, dacă putem spune așa, a omenității.
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κ α ί έξ  υ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  κ α ί τ έ λ ο υ ς , ο ΐο ν  ια τρ ικ ή  έ σ τ ί τ έ χ ν η  π ερ ί 
ά ν θ ρ ώ π ε ια  σ ώ μ α τ α  κ α τ α γ ιν ο μ έ ν η  ύ γ ιε ία ς  π ε ρ ιπ ο ιη τ ικ ή . 
Ιδ ο ύ  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ά  ε ίσ ι τη  ια τ ρ ικ ή  τ ά  ά ν θ ρ ώ π ε ια  σ ώ μ α τ α , 
τ έ λ ο ς  δέ α υ τ ή ς  ή  ύ γ ίε ία .

Ή  δέ  υ π ο γ ρ α φ ή  έκ  τ ώ ν  ε π ο υ σ ιω δ ώ ν  σ ύ γ κ ε ίτ α ι  ή γ ο υ ν  
ίδ ιω ν  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν , ο ΐο ν  ά ν θ ρ ω π ό ς  έ σ τ ι γ ε λ α σ τ ικ ό ν , 
ό ρ θ ο π ε ρ ι π α τ η τ ι κ ό ν ,  π λ α τ υ ώ ν υ χ ο ν -  τ α ϋ τ α  γ ά ρ  ό λ α  
ε π ο υ σ ιώ δ η  ε ίσ ί.  Δ ώ  κ α ί  υ π ο γ ρ α φ ή  λ έ γ ε τ α ι ,  ώ ς  ο ΐο ν  
σ κ ιά ζ ο υ σ α  κ α ί  ο ϋ  τ ή ν  ο υ σ ιώ δ η  ύ π α ρ ξ ιν  τ ο ύ  υ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  
δ η λ ο ύ σ α  ά λ λ α  τ ά  π α ρ ε π ό μ ε ν α . Ό  δέ ύ π ο γ ρ α φ ικ ό ς  ο ρ ισ μ ό ς 
μ ικ τό ς  έ σ τ ίν  έξ  ο υ σ ιω δ ώ ν  κ α ί  ε π ο υ σ ιω δ ώ ν , ο ΐο ν  ά ν θ ρ ω π ό ς  
έ σ τ ι ζ φ ο ν  λ ο γ ικ ό ν , ό ρ θ ο π ε ρ ιπ α τ η τ ικ ό ν , π λ α τ υ ώ ν υ χ ο ν .

Ε ϊρ η τ α ι  δ έ  ο ρ ισ μ ό ς  ά π ό  μ ε τ α φ ο ρ ά ς  τ ώ ν  τ ή ς  γ ή ς  
ο ρ ο θ ε σ ίω ν ·  ώ σ π ε ρ  γ ά ρ  τ ό  ό ρ ο θ έ σ ιο ν  χ ω ρ ί ζ ε ι  τό  ίδ ιο ν  
έ κ ά σ τ ο υ  ά π ό  το ύ  ά λ λ ο τ ρ ίο υ , ο ύ τ ω  κ α ί ό ο ρ ισ μ ό ς  τ ή ν  φ ύ σ ιν  
έ κ α σ τ ο υ  χ ω ρ ίζ ε ι  ά π ό  τ ή ς  τ ο ύ  ε τ έ ρ ο υ  φ ύ σ ε ω ς .  Ύ γ ίε ια  δέ 
ο ρ ισ μ ο ύ  έ σ τ ιτ ό  μή έ λ λ ε ίπ ε ιν  μ ή τε  π λ ε ό ν α ζ ε lv τ α ΐς  λ έ ξ ε σ ι, 
κ α κ ία  δέ  τό  τε  έ λ λ ε ίπ ε ιν  κ α ί  τό  π λ ε ο ν ά ζ ε ιν  τ α ΐς  λ έ ξ ε σ ι.

Τ έλ ε ιο ς  δέ ο ρ ισ μ ό ς έ σ τ ιν  ό ά ν τ ισ τ ρ έ φ ω ν  π ρ ο ς  τό  όρ ισ τόν , 
ά τ ε λ ή ς  δ έ  ό μή  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ω ν .  Ο ύ τ ε  ο ύ ν  ό έ λ λ ε ίπ ω ν  τ α ΐς  
λ έ ξ ε σ ιν  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι  ο ύ τ ε  ό π λ ε ο ν ά ζ ω ν .  Ό τ ε  μ έ ν  γ ά ρ  
π λ ε ο ν ά σ ε ι  τ α ΐς  λ έ ξ ε σ ι ,  λ ε ί π ε ι  τ ο ΐς  π ρ ά γ μ α σ ιν ·  ό τε  δέ 
λ ε ίψ ε ι  τ α ΐ ς  λ έ ξ ε σ ι ,  π λ ε ο ν ά ζ ε ι  τ ο ΐς  π ρ ά γ μ α σ ι ν .  "ώ σ τε  
λ έ γ ε ιν ·  θ α υ μ α σ τ ό ν  έ φ ε ύ ρ ε ν  ή φ ύ σ ις  μ η χ ά ν η μ α ,  έ ν δ ε ια ν  
π λ ο υ τ ο ύ σ α ν  κ α ί  π λ ο ύ τ ο ν  ύ π ο κ ρ ιν ό μ ε ν ο ν  έ ν δ ε ια ν . Ο ΐο ν  ό 
τ έ λ ε ιο ς  ο ρ ισ μ ό ς  τ ο ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  « ζ φ ο ν  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν » . 
’Ιδού  ά ν τ ισ τ ρ έφ ε ι-  π α ν  γ ά ρ  ζ ω ο ν  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν  ά ν θ ρ ω π ό ς

67 Aici, termenul υπογραφή are un înțeles strict specializat, „tehnic", și 
ilustrează, evident, nu în sens imagistic, ci în cel de descriere a subiectu­
lui prin intermediul unora dintre însușirile lui neesențiale.
68 „A tribu tu l consecvențial"(T0 π α ρ επ ό μ ενο ν ) este sinonim  cu 
„proprietatea" aristotelică (τό lSlov): o însușire care este, în mod 
caracteristic, prezentă la indivizii unei anumite specii, însă nu este esențială 
pentru specia respectivă, a cărei esență nu este afectată de pierderea ei.
69 Adică nu acoperă decât parțial realitatea pe care o definește.
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subiect și scop (de pildă, „m edicina este un m eșteșug care 
privește trupurile omenești, aducător de sănătate"; iată: su­
biectele m edicinei sînt trupurile omenești, iar scopul ei este 
sănătatea).

Ilustrația67, pe de altă parte, este alcătuită din [elemen­
te] epiființiale/episubstanțiale, adică din proprietăți și în- 
tâm plătoare/accidente (de pildă, „omul e în  stare să râdă, 
umblă în  poziție verticală, are unghii late" -  fiindcă acestea 
toate sînt epiființiale/episubstanțiale). De aceea se și numeș­
te ilustrație -  că este oarecum  obscură și arată nu subzis­
tența ființială/substanțială a subiectului, ci [însușirile lui] 
consecvențiale68. Iar definiția ilustrativă este am estecată din 
[elemente] ființiale/substanțiale și epiființiale/episubstanția­
le (de pildă, „omul este vietate cuvântătoare/rațională, care 
umblă în poziție verticală și are unghii late").

H otărnicirea/definiția își trage num ele m etaforic de la 
hotarele pământurilor, că după cum hotarul desparte ceea 
ce este [bunul] propriu al fiecăruia de cel străin, așa și ho­
tărnicirea/definiția desparte firea/natura fiecăruia de firea/ 
natura celorlalte.

O definiție sănătoasă nu este nici cu lipsă, nici cu prisos 
în  cuvinte, pe când una rea este ori cu lipsă, ori cu prisos în 
cuvinte. Definiție desăvârșită este cea reflexivă, iar nedesă­
vârșită cea nereflexivă. Așadar, nici cea cu lipsă în  cuvinte 
nu este reflexivă, nici cea cu prisos, că atunci când este cu 
prisos în  cuvinte este cu lipsă în  lucruri69, iar când este cu 
lipsă în  cuvinte este cu prisos în  lucruri70, așa încât se poate 
spune că m inunat tertip a născocit firea/natura: sărăcie ca- 
re-i bogată și bogăție care se preface a fi sărăcie. De pildă, 
hotărnicirea/definiția desăvârșită a om ului este: „vietate 
cuvântătoare/rațională m uritoare". Iată că este reflexivă, 
că orice vietate cuvântătoare/rațională m uritoare este om, 
și orice om  este vietate cuvântătoare/rațională m uritoare.
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70 Adică acoperă prea multe lucruri.
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έ σ τ ι, κ α ι  π α ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  ζ φ ό ν  έ σ τ ι  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν .  ’Ε ά ν  
ο ύ ν  λ ε ίψ η  μ ιά  λ έ ξ ε ι,  π λ ε ο ν ά ζ ε ι  τ ο ΐς  π ρ ά γ μ α σ ιν ,  ο ίο ν  ζ φ ο ν  
λ ο γ ικ ό ν .  Ιδ ο ύ  έ λ ε ιψ ε  τή  λ έ ξ ε ι ,  ο ϋ  γ ά ρ  ε ίπ ο ν  « θ ν η τ ό ν » , 
κ α ί  έ π λ ε ό ν α σ ε  τ ο ΐς  π ρ ά γ μ α σ ιν ,  ο ύ  γ ά ρ  μ ό ν ο ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  
ζ φ ο ν  λ ο γ ικ ό ν  ά λ λ α  κ α ί  ά γ γ ε λ ο ς ,  κ α ί  ο ύ κ  α ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι .  
Έ ά ν  δε  ε ϊπ ω  « ζω ο ν  λ ο γ ικ ό ν , θ ν η τ ό ν , γ ρ α μ μ α τ ικ ό ν » , π ά λ ιν  
ο ύ κ  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι·  έ π λ ε ό ν α σ ε  γ ά ρ  τή  λ έ ξ ε ι  δ ιά  το ύ  ε ίπ ε ΐν  
« γ ρ α μ μ α τ ικ ό ν » , έ λ ε ιψ ε  δε  τ ο ίς  π ρ ά γ μ α σ ιν .  Ο ύ  π ά ν τ α  γ ά ρ  
ά ν θ ρ ω π ο ν  ώ ρ ίσ α το , ά λ λ ’ ή μ ό ν ο ν  το ύ ς  γ ρ α μ μ α τ ικ ο ύ ς . Π ά ν  
μ ε ν  γ ά ρ  ζ ω ο ν  λ ο γ ικ ό ν ,  θ ν η τ ό ν ,  γ ρ α μ μ α τ ικ ό ν  ά ν θ ρ ω π ό ς  
έ σ τ ιν ,  ο ύ  π ά ς  δ ε  ά ν θ ρ ω π ο ς  ζ ω ο ν  λ ο γ ι κ ό ν ,  θ ν η τ ό ν ,  
γ ρ α μ μ α τ ικ ό ν  έσ τ ιν -  ο ύ  γ ά ρ  π ά ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  γ ρ α μ μ α τ ικ ό ς  
έ σ τ ε

Τ έ λ ε ιο ι  ο ύ ν  ο ρ ισ μ ο ί  ε ίσ ιν  ο ί ά ν τ ί σ τ ρ έ φ ο ν τ ε ς  π ρ ο ς  
τ ό  ό ρ ισ τ ό ν . Α λ λ ’ έ π ε ί  κ α ί  τό  ίδ ιο ν  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι  π ρ ο ς  τ ό  
ο ύ  έ σ τ ιν  ίδ ιο ν  — ε ι τ ι  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς ,  τ ο ύ τ ο  γ ε λ α σ τ ικ ό ν ,  
κ α ί  ε ί  τ ι  γ ε λ α σ τ ι κ ό ν ,  τ ο ύ τ ο  ά ν θ ρ ω π ο ς  — , δ ε ι  ή μ ά ς  
π ρ ο σ δ ιό ρ ισ α  μ έ ν ο υ ς  ε ίπ ε ΐν ,  ό τ ι  τ έ λ ε ιο ι  ο ρ ισ μ ο ί ε ίσ ιν  ο ί έκ  
γ έ ν ο υ ς  κ α ί  σ υ σ τ α τ ικ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν  π α ρ α λ α μ β α ν ό μ ε ν ο ι  
κ α ί  μ ή τ ε  έ λ λ ε ίπ ο ν τ ε ς  τή  λ έ ξ ε ι  μ ή τ ε  π λ ε ο ν ά ζ ο ν τ ε ς  κ α ί  
ά ν τ ί σ τ ρ έ φ ο ν τ ε ς  π ρ ο ς  τ ό  ό ρ ισ τ ό ν .  Ω σ α ύ τ ω ς  δε  κ α ί  ο ί 
λ α μ β α ν ό μ ε ν ο ι  έκ  τ ο ύ  σ υ ν α μ φ ο τ έ ρ ο υ , τ ο ύ  τε  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  
κ α ί  τ ο ύ  τ έ λ ο υ ς , τ έ λ ε ιο ί  ε ίσ ι, κ α ί  ο ί έκ  τ ο ύ  σ υ ν α μ φ ο τ έ ρ ο υ , 
τ ή ς  τε  ύ λ η ς  κ α ί  το ύ  ε ίδ ο υ ς , έ σ τ ι δε ό τε  κ α ί ο ί έκ  μ ό ν ο υ  το ύ  
ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ , ό τ α ν  τό  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  έ κ ε ΐν ο  ο ύ χ  ύ π ό κ ε ιτ α ι  
έτέρεχ τ έ χ ν η  ώ ς  ή  ύ ε λ ο ς  τή  ύ ε λ ο ψ ικ ή , κ α ί  έκ  τ ο ύ  τ έ λ ο υ ς  
μ ό νο υ , ό τ α ν  τό  τ έ λ ο ς  έ κ ε ΐν ο  ού  δ ύ ν α τ α ί  τ έ λ ο ς  ε ίν α ι έ τ έ ρ α ς  
τ έ χ ν η ς  ώ ς  έ π ί τ ή ς  ν α υ π η γ ικ ή ς . Ώ σ τ ε  έκ  π ά ν τ ω ν  τ ο ύ τ ω ν  δ ε ι 
γ ν ώ ν α ι ,  ό τ ιτ ε λ ε ίό τ η ς  έ σ τ ιν  ό ρ ο υ  τό  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ίν .

Δ ια φ έ ρ ε ι  δ ε  ο ρ ισ μ ό ς  ό ρ ο υ  τ φ  κ α θ ο λ ι κ ω τ έ ρ ψ  κ α ί  
μ ερ ικ ω τέρ ω - ό γ ά ρ  ό ρ ο ς  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ό ς  έ σ τ ι τ ο ύ  ο ρ ισ μ ο ύ . 
Ό  μ ε ν  γ ά ρ  ό ρ ο ς  δ η λ ο ΐ  τ ό  ό ρ ο θ έ σ ιο ν ,  δ η λ ο ΐ  δ ε  κ α ί  τ ή ν  
ά π ό φ α σ ι ν ,  ώ ς  φ α μ ε ν  « ώ ρ ισ ε ν  ό β α σ ιλ ε ύ ς » ,  δ η λ ο ΐ  κ α ί,  
ε ις  ό ν  ά ν α λ ύ ε τ α ι  ή  π ρ ό τ α σ ις ,  ώ ς  έ ν  τ ο ΐς  ε ξ ή ς  σ ύ ν  θ ε φ
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Așadar, dacă lipsește un cuvânt, prisosesc lucruri: de pildă, 
[dacă zicem] „vietate cuvântătoare/rațională", iată că [defi­
niția] are cuvânt lipsă (că n-am  zis „muritoare"), și prisosesc 
lucruri, că nu doar omul este vietate cuvântătoare/rațională, 
ci și îngerul, și [definiția] nu m ai e reflexivă. Iar dacă zic: 
„vietate cuvântătoare/rațională, m uritoare, cărturară", ia­
răși nu este reflexivă, că are cuvânt de prisos, zicând: „căr­
turară", iar în  privința lucrurilor e cu lipsă, că nu a definit 
orice om, ci numai pe cărturari (că orice vietate cuvântătoa­
re/rațională, muritoare, cărturară este om, dar nu orice om 
este vietate cuvântătoare/rațională, muritoare, cărturară, că 
nu orice om este cărturar).

Așadar, definiții desăvârșite sînt cele reflexive -  dar în­
trucât și proprietatea se află într-o relație reflexivă cu ceea 
ce o posedă (că dacă este ceva om, are însușirea de a râde, 
și dacă are ceva însușirea de a râde, este om), trebuie să pre­
cizăm că definiții desăvârșite sînt cele derivate din neam / 
gen și din deosebirile/distincțiile constitutive și care n-au 
nici lipsă, nici prisos în cuvinte și sînt într-o relație reflexivă 
cu lucrul definit. Așijderea, desăvârșite sînt și cele derivate 
din sum a subiectului și scopului, și cele din m aterie și spe­
cie, iar câteodată și cele [derivate] doar din subiect, atunci 
când acel subiect nu e subiect al altui m eșteșug (precum, de 
pildă, sticla este subiect doar al sticlăriei), și doar din scop, 
atunci când acel scop nu poate fi scop al altui m eșteșug 
(precum stau lucrurile, de pildă, cu facerea de corăbii). Așa 
încât din toate acestea trebuie să cunoaștem că desăvârșirea 
definiției e reflexivitatea.

D efiniția diferă de term en prin aceea că unul este mai 
general, iar cealaltă m ai particulară, pentru că term enul 
este m ai general decât definiția, deoarece cuvântul „ter­
m en" arată și hotarul/lim ita, arată și hotărârea (ca atunci 
când spunem : „ îm p ăratu l a h o tărâ t"), arată și în  ce se
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μ α θ η σ ό μ ε θ α , δ η λ ο ΐ δέ κ α ι το ν  ο ρ ισ μ ό ν . Ό  δέ ο ρ ισ μ ό ς  μ ό ν ο ν  
δ η λ ο ΐ τ ο ν  Λ ό γο ν  τ ο ν  σ ύ ν τ ο μ ο ν , τ ο ν  δ η λ ω τ ικ ό ν  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  
το ύ  υ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  π ρ ά γ μ α τ ο ς .  Δ ε ι δέ γ εν ώ σ κ ε ιν , ό τ ι  έ π ί  τ ή ς  
ο υ σ ία ς  μ ό ν η ς  λ α μ β ά ν ε τ α ι  ο ρ ισ μ ό ς  κ α ί  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  α υ τ ή ς . 
Ο ύ τε  δέ α τ ό μ ο υ  ο ύ τε  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  δ υ ν ά μ ε θ α  π ο ιή σ α σ θ α ί 
ο ρ ισ μ ό ν  ά λ λ ’ υ π ο γ ρ α φ ή ν , δ ιά  τό  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  έκ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί 
σ υ σ τ α τ ικ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν  σ υ γ κ ε ϊσ θ α ι ,  τ ή ν  δέ υ π ο γ ρ α φ ή ν  έξ  
ε π ο υ σ ιω δ ώ ν .

9 Περί γένους

Ίσ τέο ν , ώ ς  έ π ί  τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  τ ρ ία  δ ε ι ζ η τε ΐν . Έ ά ν  έ σ τ ι 
τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν , κ α ί  π ό σ α  σ η μ α ίν ε ι  κ α ί π ε ρ ί  π ο ιο υ  α υ τ ώ ν  
έστεν  ό λ ό γ ο ς . Δ ε ι ο ύ ν  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ε ίπ ε ίν , τ ί  έ σ τ ιν  ο μ ώ ν υ μ ο ν . 
Ο μ ώ ν υ μ α  ο ύ ν  ε ισ ιν , ό τ α ν  δ ύ ο  ή  κ α ί  π λ ε ίο ν α  ε ν  έ χ ο υ σ ιν  
ό ν ο μ α , έ κ α σ τ ο ν  δ έ  α ύ τ ώ ν  ά λ λ ο  τ ι  σ η μ α ίν ε ι  κ α ί  ά λ λ η ς  
ο ύ σ ία ς  έ σ τ ιν  ή γ ο υ ν  έ τε ρ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  δ έ χ ε τ α ι, ώ ς  κ α ί  ν ύ ν  έ π ί  
το ύ  γ έν ο υ ς ·  τό  γ ά ρ  γ έ ν ο ς  τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  έσ τί. Λ έ γ ε τ α ι  γ ά ρ  
γ έ ν ο ς  π ρ ώ τ ο ν  μ έ ν  τό  ά π ό  τ ή ς  π α τ ρ ίδ ο ς  κ α ί τ ο ύ  τ ε κ ό ν τ ο ς ,  
κ α ί  έ κ α σ τ ο ν  α ύ τ ώ ν  δ ιχώ ς· ή π ρ ο σ ε χ ώ ς  ή π ό ρ ρ ω . Α π ό  μ έν  
τ ή ς  π ρ ο σ ε χ ο ύ ς  π α τ ρ ίδ ο ς ,  ώ ς  λ έ γ ε τ α ί  τ ις  Ί ε ρ ο σ ο λ υ μ ίτ η ς ,  
ά π ό  δέ τή ς  π ό ρ ρ ω  Π α λ α ισ τ ιν ό ς . Ο μ ο ίω ς  ά π ό  το ύ  π ρ ο σ ε χ ο ύ ς  
τ ε κ ό ν τ ο ς , ώ ς  ό τ α ν  ό Α χ ιλ λ ε ύ ς  υ ιό ς  ώ ν  το ύ  Π η λ έ ω ς  λ έ γ ε τ α ι  
Π η λ ε ΐδ η ς , ά π ό  δέ  τ ο ύ  π ό ρ ρ ω , ώ ς  ό τ α ν  ό α ύ τ ό ς  Α χ ιλ λ ε ύ ς  
ά π ό  το ύ  π ά π π ο υ  α ύ τ ο ύ  Α ια κ ο ύ  Α ία κ ίδ η ς· ο ύ το ς  γ ά ρ  ή ν  το ύ  
Π η λ έ ω ς  π α τ ή ρ . Λ έ γ ε τ α ι π ά λ ιν  γ έ ν ο ς  ή  ε ν ό ς  π ρ ό ς  π ο λ λ ο ύ ς  
τ ο ύ ς  έ ξ  α ύ τ ο ύ  σ χ έ σ ις ,  ώ ς  ό τ α ν  π ά ν τ ε ς  ο ί έ χ ο ν τ ε ς  τό

71 V. Aristotel, Analiticele 24bl6-17. Dintre comentatorii ulteriori, David 
exemplifică: „De pildă, „Socrate umblă" este propoziție; aceasta se des­
compune în „Socrate" și „umblă" -  așadar, acestea amândouă, după cum 
spune Aristotel, se numesc „termen". Așadar, termen este și „Socrate", 
[termen] este și „umblă"" {Prolegomene filosofice, p. 13, rr. 20-23, seria Com­
mentaria in Aristotelem Graeca, 18.2, Davidis prolegomena et in Porphyrii 
isagogen commentarium, Berlin, 1904). Pentru a dobândi o imagine mai 
exactă asupra numeroaselor paralele dintre capitolul despre definiție din
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descom pune propoziția71 (precum o să aflăm, cu [ajutorul 
lui] Dumnezeu, în  continuare), arată și definiția -  pe când 
cuvântul „definiție" arată num ai zicerea pe scurt care arată 
firea/natura lucrului despre care este vorba. Mai trebuie ști­
ut că definiția se poate da num ai în  cazul ființei/substanței 
și a speciilor acesteia. Nici în  privința netăiatului/individu- 
lui, nici în  privința întâm plătoarelor/accidentelor nu putem 
da o definiție, ci doar o ilustrație, pentru că definiția este al­
cătuită din neam/gen și din deosebirile/distincțiile constitu­
tive, pe când ilustrația -  din cele epiființiale/episubstanțiale.

9. Despre neam/gen

Trebuie știut că în privința om onim elor/echivocelor trei 
lucruri trebuie să avem în  vedere: dacă respectivul cuvânt 
face parte dintre cele omonim e/echivoce, câte înțelesuri are 
și despre care dintre ele este vorba. Așadar, trebuie mai întâi 
să spunem ce anume este un omonim. Ei bine, cu omonime 
avem de-a face atunci când două sau și mai multe lucruri au 
unul și același nume, dar fiecare dintre ele înseam nă altceva 
și este de altă ființă/substanță, adică se definește altfel -  
cum este cazul acum cu neamul/genul, fiindcă și cuvântul 
„neam /gen" face parte dintre om onim e/echivoce. Că mai 
întâi se num ește „neam /gen" cel de la baștină și de la pă­
rinte, și fiecare dintre acestea în  două feluri: de aproape sau 
de departe (de pildă, de la baștina mai de aproape cineva se 
num ește ierusalimitean, iar după cea mai de departe pales­
tinian). A șijderea și în  privința părintelui mai de aproape 
(ca atunci când Ahile, fiind fiu al lui Peleu, se num ește Pe- 
leian), și a celui mai de departe (ca atunci când același A hi­
le se cheam ă Aiacid de la bunicul său Aiax, fiindcă acesta 
era tatăl lui Peleu). Iarăși: se cheamă „neam /gen" legătura

Dialectica și această lucrare a filosofului alexandrin, vezi întreaga parte a 
cincea (Praxis 5) a acesteia din urmă.



70 Sfântul Ioan Damaschin

κ α τ α γ ώ γ ω ν  έξ  Ισ ρ α ή λ  λ έ γ ο ν τ α ι  Ί σ ρ α η λ ίτ α ι. Π ε ρ ί μ έ ν  ο ύ ν  

τ ω ν  π ρ ο ε ιρ η μ έ ν ω ν  γ ε ν ώ ν  ο ύ κ  έ σ τ ι λ ό γ ο ς  το ίς  φ ιλ ο σ ό φ ο ις . 
Λ έ γ ε τ α ι π ά λ ιν  γ έ ν ο ς ,  ω  ύ π ο τ ά σ σ ε τ α ι  τό  ε ίδος, ο ΐο ν  ύ π ό  τό  

ζ ώ ό ν  έ σ τ ιν  ά ν θ ρ ω π ο ς ,  ίπ π ο ς  κ α ί  έ τ ε ρ α  είδη- τ ό  ο ύ ν  ζ ώ ο ν  

γ έ ν ο ς  έσ τί. Π ε ρ ί το ύ τ ο υ  το ύ  γ έ ν ο υ ς  π α ρ ά  το ίς  φ ιλ ο σ ό φ ο ις  
ό λ ό γ ο ς . Γ έ ν ο ς  ο ύ ν  έ σ τ ι τό  κ α τ ά  π λ ε ιό ν ω ν  κ α ί δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  

τ ώ  ε ’ιδ ε ί έ ν  τ ώ  τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν ,  ώ σ π ε ρ  τ ό  ζ ώ ο ν  
γ έ ν ο ς  ό ν  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι  α ν θ ρ ώ π ο υ  κ α ί  ίπ π ο υ  κ α ί  β ο ό ς  κ α ί 
ά λ λ ω ν  π λ ε ιό ν ω ν  έν  τώ  τ ί  έσ τ ιν , ά τ ιν α  τ φ  ε ίδ ε ι δ ια φ έρ ο υ σ εν  
ά λ λ ή λ ω ν -  έ τ ε ρ ο ν  γ ά ρ  ε ίδο ς α ν θ ρ ώ π ο υ  κ α ί ά λ λ ο  ίπ π ο υ  κ α ί 

ά λ λ ο  βοός. Έ ν  τ ώ  τ ί  δέ έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι .  Έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ιγ ά ρ  
« τ ί έ σ τ ιν  ά ν θ ρ ω π ο ς » ,  φ α μ έ ν  « ζ ώ ο ν » . 'Ο μ ο ίω ς  κ α ί  ίπ π ο ς -  
έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι « τ ί έσ τιν» , λ έ γ ο μ ε ν »  ζώ ο ν» . Ώ σ τ ε  γ έ ν ο ς  έσ τίν , 

ώ  ύ π ό κ ε ι τ α ι  τ ό  ε ίδ ο ς . Τ ό  γ ά ρ  γ έ ν ο ς  ε ις  ε ίδ η  δ ια ιρ ε ί τ α ι  

κ α ί  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ο ν  το ύ  ε ίδ ο υ ς  έ σ τ ί κ α ί  π ε ρ ι έ χ ε ι  τ ά  ε ίδη  
κ α ί  έ π ά ν ω  α υ τ ώ ν  έ σ τ ιν . Χ ρή γ ά ρ  γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ώ ς έ π ά ν ω  
λ έ γ ε τ α ι  τ ό  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ο ν , ύ π ο κ ά τ ω  δέ κ α ί  υ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  
π ρ ο ς  κ α τ η γ ο ρ ία ν  τό  μ ε ρ ικ ώ τ ε ρ ο ν . Έ σ τ ι  γ ά ρ  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  

π ρ ο ς  ύ π α ρ ξ ι ν  ώ ς  ή ο υ σ ία , ύ π ό κ ε ι τ α ι  γ ά ρ  π ρ ο ς  ύ π α ρ ξ ι ν  
τώ  σ υ μ β ε β η κ ό τ ι-  έ ν  α υ τ ή  γ ά ρ  ύ φ ίσ τ α τ α ι  τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς . 
Κ α ί έ σ τ ιν  ύ π ο κ ε ί μ ε ν ο ν  π ρ ο ς  κ α τ η γ ο ρ ία ν  τ ό  μ ε ρ ικ ό ν -  

κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι  γ ά ρ  τό  μ έν  γ έ ν ο ς  τ ο ύ  ε ίδο υ ς  κ α ί τ ό  ε ίδ ο ς  τώ ν  
ά τ ό μ ω ν . Δ ή λ ο ν  δέ  ώ ς  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ο ν  έ σ τ ι  τ ό  γ έ ν ο ς  τ ο ύ  

ε ίδ ο υ ς  κ α ί  τ ό  ε ίδ ο ς  τ ώ ν  ά τ ό μ ω ν , π ε ρ ί  ώ ν  ά κ ρ ιβ έ σ τ ε ρ ο ν  έν  

το ίς  ε ξ ή ς  σ ύ ν  θ ε ώ  μ α θ η σ ό μ ε θ α . Ν ύ ν  δέ ε ίπ ό ν τ ε ς  π ε ρ ί  το ύ  
γ έ ν ο υ ς  ε ϊπ ω μ ε ν  κ α ί  π ε ρ ί το ύ  ε ίδ ο υ ς .

72 Aici, Dialectica urmează îndeaproape ideile expuse la Ioan Filopon, 
Comentariu la Categoriile aristotelice, p. 30, rr. 25-31 și următoarele, în  Phi- 
loponi (olim Ammonii) in Aristotelis categorias commentarium, seria Commen­
taria in Aristotelem Graeca, voi. 13.1, Berlin, 1898.
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unuia cu cei mulți care se trag din el, ca atunci când toți cei 
care își trag obârșia din Israil se cheam ă israiliteni. Despre 
neam urile/genurile sus-pom enite nu vorbesc, dar, filosofii. 
Se m ai num ește „neam /gen" cel căruia îi este subordona­
tă specia (de pildă, vietății îi sînt subordonate omul, calul 
și celelalte specii). Așadar, „vietate" este un neam /gen. Ei 
bine, despre acest [fel de] neam /gen vorbesc filosofii. A șa­
dar, neam/gen este ceea ce cu privire la [mai] multe ce se de­
osebesc prin specie e predicat în  categoria „ce este"-lui (de 
pildă, „vietate", neam/gen fiind, se predică, în  categoria „ce 
este"-lui, în  privința omului, și calului, și boului, și a multor 
altora, câtor se deosebesc între ele prin specie, fiindcă alta 
este specia omului, și alta e cea a calului, și alta e cea a bo­
ului). Și se predică în  categoria „ce este"-lui, deoarece fiind 
întrebați: „ce este om ul?", spunem : „vietate". Așijderea și 
cu calul -  fiind întrebați: „ce este?", zicem: „vietate". Așa 
încât neam /gen este cel căruia îi este subordonată specia, 
fiindcă neam ul/genul se îm parte în  specii, și e mai general 
decât specia, și cuprinde speciile, și este deasupra lor -  de­
oarece trebuie știut că „deasupra" se cheam ă ceea ce este 
m ai general, iar „dedesubt" și „subpus/subiectîn  raport cu 
predicarea" ceea ce e m ai particular, deoarece subiect[ul 
poate fi subiect] în  raport cu existența (ca în  cazul ființei/ 
substanței, fiindcă [aceasta] e subiect în  raport cu existența 
întâm plătorului/accidentului, că în  ea subzistă întâm plă- 
torul/accidentul), sau în  raport cu predicarea -  ca în  cazul 
particularului, fiindcă neamul/genul e predicat cu privire la 
specie și specia e predicată cu privire la netăiați/indivizi72. 
Și e vădit că neam ul/genul este m ai general decât specia 
și specia decât netăiați/indivizii, [lucruri] despre care vom 
afla mai am ănunțit, cu [ajutorul lui] Dumnezeu, în  cele ce 
urmează. Iar acum, după ce am vorbit despre neam/gen, să 
vorbim și despre specie.
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10 Περί είδους

Κ α ί τό  ε ίδ ο ς  δέ τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  έσ τίν , δ ίσ σ ώ ς  λ ε γ ό μ ε ν ο ν ·  
λ έ γ ε τ α ι  γ ά ρ  ε ίδ ο ς  κ α ί  ή  έ κ α σ τ ο υ  μ ο ρ φ ή , κ α θ ’ ό ε ίρ η τα ι·  
« Π ρ ώ τ ο ν  μ ε ν  ε ίδ ο ς  ά ξ ιο ν  τ υ ρ α ν ν ίδ ο ς » . Έ σ τ ι  π ά λ ι ν  ε ίδ ο ς  
τ ό  ο υ σ ιώ δ ε ς  τ ό  τ α σ σ ό μ ε ν ο υ  ύ π ό  τ ό  γ έ ν ο ς .  Κ α ί π ά λ ι ν  
ε ίδ ο ς  έ σ τ ιν , ο ύ  κ α τ η γ ο ρ ε ίτ α ι  τό  γ έ ν ο ς  έ ν  τ ώ  τ ι  έσ τ ι. Κ α ί 
π ά λ ιν  ε ίδ ο ς  έ σ τ ι  τό  κ α τ ά  π λ ε ιό ν ω ν  κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τ ψ  
ά ρ ιθ μ ώ  έν  τ φ  τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν . Ά λ λ ’ α ί  μ έν  π ρ ώ τ α ί 
δ ύ ο  ύ π ο γ ρ α φ α ί  κ α τ ά  τ η ν  σ χ έ σ ιν  μ ό ν ο ν  δ ια φ έ ρ ο υ σ ιν  ώ ς 
ά ν ά β α σ ι ς  κ α ί  κ α τ ά β α σ ι ς  κ α ί  ά ρ μ ό ζ ο υ σ ιν  έ π ί  π α ν τ ό ς  
ε ίδ ο υ ς . Ή  δ έ  τ ρ ίτ η  κ α ί  τ ε λ ε υ τ α ία  υ π ο γ ρ α φ ή  μ ό ν ο ν  έ π ί  
το ύ  ε ίδ ικ ω τ ά τ ο υ  ε ίδ ο υ ς  τ ο ύ  π ρ ο σ ε χ ώ ς  έ π ά ν ω  τ ώ ν  α τ ό μ ω ν  
ό ντο ς , το ύ  π ε ρ ιέ χ ο ν τ ο ς  τ ά ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ις , ώ ς  λ έ γ ο μ ε ν  τό  είδος 
το ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ . Ε ιπ ο μ ε ν  ο ύ ν , ώ ς  τό  γ έ ν ο ς  τρ ισ σ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι·  
ά π ό  το ύ  τ ε κ ό ν τ ο ς  κ α ί ά π ό  τ ή ς  π α τ ρ ίδ ο ς  κ α ί  κ α θ ’ έ κ ά τε ρ ο ν  
δ ιχ ώ ς  κ α ί  κ α τ ά  τ ρ ίτ ο ν  τ ρ ό π ο ν , ω  ύ π ο τ ά σ σ ε τ α ι  τό  ε ίδος. Κ α ί 
τό  ε ίδ ο ς  δέ δ ίσ σ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι  ώ ς  ή έ κ ά σ το υ  μ ο ρ φ ή  κ α θ ’ έ ν α  
τ ρ ό π ο ν , κ α τ ά  δ εύ τ ερ ο ν  τ ρ ό π ο ν , ού  κ α τ η γ ο ρ ε ίτ α ι  τό  γ έ ν ο ς ,  
τό  κ α ί ύ π ό  τό  γ έ ν ο ς  τ α σ σ ό μ ε ν ο υ  ώ ς  έξ  α ύ τ ο ύ  δ ια ιρ ο ύ μ εν ο υ . 
Π ερ ί το ύ το υ  το ύ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί το ύ  ε ίδο υ ς π α ρ ά  το ις  φ ιλ ο σ ό φ ο ις  
ό λ ό γ ο ς . Ε π ε ιδ ή  δέ κ α ί π ε ρ ί  γ έ ν ο υ ς  δ ια λ ε γ ό μ ε ν ο ι το ύ  ε ίδους 
έ μ ν η μ ο ν ε ύ σ α μ ε ν  ε ίπ ό ν τ ε ς  « γ έ ν ο ς  έ σ τ ίτ ό  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν ο υ  εις 
ε ίδη» , κ α ί  π ά λ ιν  π ε ρ ί  το ύ  ε ίδ ο υ ς  δ ια λ ε γ ό μ ε ν ο ι  το ύ  γ έ ν ο υ ς  
έ μ ν η μ ο ν ε ύ σ α μ ε ν  ε ίπ ό ν τ ε ς  « ε ίδ ο ς  έ σ τ ι  τό  έ κ  τ ο ύ  γ έ ν ο υ ς  
δ ια ιρ ο ύ μ ε ν ο υ » ,  χ ρ ή  γ ίν ώ σ κ ε ι ν ,  ό τ ι  ώ σ π ε ρ  π ε ρ ί  π α τ ρ ό ς  
λ έ γ ο ν τ ε ς  έ ξ  α ν ά γ κ η ς  κ α ί  υ ιο ύ  μ ν η μ ο ν ε ύ ο μ ε ν —ο ύ τ ο ς  γ ά ρ  
έ σ τ ι π α τ ή ρ  ό έ χ ω ν  υ ι ό ν —κ α ί  π ε ρ ί  υ ιο ύ  δ ια λ ε γ ό μ ε ν ο ι  έξ  
α ν ά γ κ η ς  κ α ί  π α τ ρ ό ς  μ ν η μ ο ν ε ύ ο μ ε ν —ο ύ το ς  γ ά ρ  έ σ τ ιν  υ ιό ς  
ό έ χ ω ν  π α τ έ ρ α —, ο ύ τ ω  κ α ί  έ ν τ α ύ θ α  ά δ ύ ν α τ ο ν  π ε ρ ί  το ύ  
γ έ ν ο υ ς  δ ια λ α β ε ΐν  έκ τ ο ς  το ύ  ε ίδ ο υ ς  ή π ε ρ ί το ύ  ε ίδ ο υ ς  έκ το ς

73 Citatul face parte din piesa Aiolos a lui Euripide, operă din care nu s-au 
păstrat decât fragmente.
74 în ierarhia ontologică.
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10. Despre specie

Și [cuvântul] „specie" face parte dintre om onim e/echi- 
voce, putând fi spus în  două înțelesuri, că „specie" se nu­
mește și înfățișarea fiecăruia (înțeles în  care se spune: „mai 
întâi, înfățișare vrednică de d om nie"73), și [tot] specie este 
cea ființială/substanțială, subordonată neam ului/genului. 
Și iarăși, specie este cea despre care se predică neamul/ge- 
nul în  categoria „ce este"-lui. Și iarăși, specie este ceea ce 
în  privința [mai] multora ce se deosebesc prin num ăr este 
predicat în  categoria „ce este"-lui. Primele două ilustrații se 
deosebesc însă doar relativ, la fel ca „urcare" și „coborâre", 
și se potrivesc oricărui fel de specie, pe când a treia și cea de 
pe urmă ilustrație [se potrivește] doar speciei de ordinul cel 
mai specific, care este imediat deasupra netăiaților/indivizi- 
lor74 și cuprinde ipostasurile (ca atunci când spunem „specia 
om "). Așadar, spunem că „neam /gen" are trei înțelesuri: de 
la părinte, și de la baștină (în am bele cazuri într-un dublu 
sens), și un al treilea, [anume] cel căruia îi este subordonată 
specia. Și „specie" poate avea două înțelesuri: prim ul este 
cel de înfățișare a fiecăruia, iar al doilea -  de cea cu privire 
la care este predicat neamul/genul, care se și subordonează 
neamului/genului, deoarece rezultă din el prin diereză. Des­
pre acest neam/gen și această specie se vorbește la filosofi. Iar 
întrucât și discutând despre neam/gen am pomenit de specie, 
zicând: „neam/gen este ceea ce se împarte în specii", și iarăși, 
discutând despre specie, am pom enit de neam/gen, zicând: 
„specie este ceea ce rezultă din neam/gen prin diereză", tre­
buie știut că după cum, vorbind de tată, ne duce gândul în 
mod necesar și la fiu (că tată este cel ce are fiu), și, vorbind de 
fiu, ne duce gândul în  mod necesar și la tată (că fiu este cel 
ce are tată), așa și aici este cu neputință să discutăm despre 
neam /gen fără specie sau despre specie fără neam /gen, că 
neamul/genul se împarte, negreșit, în  specii, și cel din care nu 
rezultă specii prin diereză nu este neam/gen; iar speciile sînt
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το ύ  γ έ ν ο υ ς ·  τό  γ ά ρ  γ έ ν ο ς  ε ις  ε ίδη  δ ια ιρ ε ίτ α ι  π ά ν τ ω ς , κ α ί τό  
μ ή  έ χ ο ν  ε’ίδη έξ  α υ τ ο ύ  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν α  ο ύ κ  έ σ τ ι γ έ ν ο ς .  Κ α ί τ α  
είδη  έκ  το ύ  γ έ ν ο υ ς  δ ια ιρ ο ύ ν τ α ι, κ α ί τ α  μή  έ χ ο ν τ α  γ έ ν ο ς  ο ύ κ  
ε ίο εν  ε ίδη . Κ α ί ώ σ π ε ρ  ό π ρ ώ τ ο ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  ή γ ο υ ν  ό Α δ ά μ  
μ ή  έ σ χ η κ ώ ς  π α τ έ ρ α  ο ύ  λ έ γ ε τ α ι  υ ιό ς , λ έ γ ε τ α ι  δέ  π α τ ή ρ ,  
έ σ χ ε  γ ά ρ  υ ιο ύ ς-  ό δ έ  Σ ή θ  κ α ί  υ ιό ς  λ έ γ ε τ α ι  τ ο ύ  τ ε κ ό ν τ ο ς  
α ύ τ ό ν , έσ χ ε  γ ά ρ  π α τ έ ρ α  τ ο ν  Α δ ά μ , κ α ί π α τ ή ρ  λ έ γ ε τ α ι  το ύ  
τ ε χ θ έ ν τ ο ς  έ ξ  α ύ τ ο ϋ , έ γ έ ν ν η σ ε  γ ά ρ  τ ο ν  Έ ν ώ ς·  ό δέ Ά β ε λ  
υ ιό ς  μ ε ν  λ έ γ ε τ α ι ,  έ σ χ ε  γ ά ρ  π α τ έ ρ α  τ ο ν  Α δ ά μ , π α τ ή ρ  δέ 
ο ύ  λ έ γ ε τ α ι ,  ού  γ ά ρ  έ σ χ ε ν  υ ιό ν , — ο υ τ ω  κ α ί  έ π ί  το ύ  γ έ ν ο υ ς  
κ α ί  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς . Τό π ρ ώ τ ο ν  γ έ ν ο ς ,  ό π ε ρ  ο ύ  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ά π ό  
έ τ έ ρ ο υ  γ έ ν ο υ ς  ο υ δ έ  έ χ ε ι  π ρ ο  α ύ τ ο ϋ  γ έ ν ο ς ,  γ έ ν ο ς  μ ό ν ο ν  
έ σ τ ί κ α ί  ο ύ κ  έ σ τ ιν  ε ίδ ο ς  κ α ί λ έ γ ε τ α ι  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  γ έ ν ο ς ,  ό 
κ α ί  ο ρ ιζ ό μ ε ν ο ι φ α σ ιν ·  Γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  γ έ ν ο ς  έ σ τ ιν , ό γ έ ν ο ς  ό ν  
ο ύ κ  έ σ τ ιν  ε ίδ ο ς  δ ια  τό  μ ή  έχεεν  ε π ά ν ω  α ύ τ ο ύ  γ έ ν ο ς .  Τ α  δέ 
έ ξ  α ύ τ ο ϋ  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν α , έ ά ν  έ χ ω σ ιν  ύ π ο κ ά τ ω  α ύ τ ώ ν  ά λ λ α  
ε ίδη  έ ξ  α ύ τ ώ ν  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν α ,  κ α ί  ε ίδ η  ε ίσ ί τ ώ ν  π ρ ο  α ύ τ ώ ν  
ή γ ο υ ν  τ ώ ν  έ π ά ν ω , έξ  ώ ν  τ έ μ ν ο ν τ α ι,  κ α ί γ έ ν η  τ ώ ν  έξ  α ύ τ ώ ν  
τ ε μ ν ο μ έ ν ω ν  ή γ ο υ ν  τ ώ ν  ύ π ο κ ά τ ω  κ α ί λ έ γ ο ν τ α ι  κ α ί γ έ ν η  κ α ί 
ε ίδη  ύ π ά λ λ η λ α . Τ α  δέ  ε ίδη  τ ά  έ σ χ α τ α  κ α ί  κ α τ ώ τ ε ρ α  τ ά  μή 
έ χ ο ν τ α  ύ π ο κ ά τ ω  α ύ τ ώ ν  ά λ λ α  είδη  τ ο υ τ έ σ τ ι  μή π ε ρ ιέ χ ο ν τ α  
ε ίδη  ά λ λ α  ά τ ο μ α  ή γ ο υ ν  υ π ο σ τ ά σ ε ις  ο ύ  λ έ γ ο ν τ α ι  γ έ ν η  ά λ λ ’ 
ε ίδη  μ ό ν ο ν · α δ ύ ν α τ ο ν  γ ά ρ  ρ η θ ή ν α ί  γ έ ν ο ς  τ ό  μή  π ε ρ ιέ χ ο ν  
είδη .

Λ έ γ ε τ α ιο ύ ν  τό  ε ίδος τό  μή π ε ρ ιέ χ ο ν  είδη ά λ λ ’ υ π ο σ τ ά σ ε ις  
ε ιδ ικ ώ τ α τ ο ν  ε ίδο ς, δ ιό τ ι ε ίδ ο ς  ό ν  ο ύ κ  έ σ τ ι κ α ί  γ έ ν ο ς ,  ώ σ π ε ρ  
τό  γ έ ν ο ς  τό  μή  ό ν  κ α ί ε ίδ ο ς  λ έ γ ε τ α ι  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  γ έ ν ο ς .

Χ ρή δέ  ε ίδ έ ν α ι ,  ώ ς  έ ξ  α ν ά γ κ η ς  τ ά  ε ίδ η  κ α ί  τό  ό ν ο μ α  
κ α ί  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  τ ο ύ  γ έ ν ο υ ς  δ έ χ ο ν τ α ι  κ α ί  τ ο ύ  γ έ ν ο υ ς  το ύ  
γ έ ν ο υ ς  α ύ τ ώ ν  έ ω ς  τ ο ύ  γ ε ν ικ ω τ ά τ ο υ .  Α λ λ ή λ ω ν  δέ τ ά  ε ίδη  
ού  δ ύ ν α ν τ α ι  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  δ έ ξ α σ θ α ε

75 în  funcție de perspectiva din care le privim.
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rezultatul dierezei neamului/genului, și cele ce nu au neam/ 
gen nu sînt specii. Și precum întâiul om -  adică Adam -  care 
nu avea tată, nu este numit „fiu", e însă numit „tată" (că avea 
fii), pe când Sith este numit și fiu al părintelui său (că îl avea 
tată pe Adam ), și tată al celui născut din el (că a născut pe 
Enos), iar Abel este numit fiu (că îl avea tată pe Adam), însă 
nu este num it tată (că n-avea fiu), așa stau lucrurile și cu nea- 
mul/genul și specia. Neamul/genul primar, ce nu rezultă din 
împărțirea/diereza altui neam/gen, nici n-are neam/gen care 
să-i preceadă, este num ai neam/gen, și nu este specie, și se 
numește „neam/gen de ordinul cel mai general", după cum 
spun și cei care dau definiția lui: „Neamul/genul de ordinul 
cel mai general este ceea ce, neam/gen fiind, nu este specie, 
întrucât nu are neam/gen deasupra lui". Iar cele ce rezultă 
din acesta prin diereză, dacă au sub ele alte specii rezultate 
din ele prin diereze, sînt și specii (ale celor de dinaintea, altfel 
spus de deasupra lor, din care rezultă prin divizare), și nea- 
muri/genuri (ale celor obținute din ele prin divizare, adică al 
celor de sub ele), și se numesc alternativ75 și neamuri/genuri, 
și specii. Iar speciile cele m ai de pe urmă și mai de jos, care 
nu au sub ele alte specii -  adică nu cuprind specii, ci netăiați/ 
indivizi, adică ipostasuri -  nu se numesc „neamuri/genuri", 
ci num ai „specii", că nu e cu putință să se numească „neam/ 
gen" ceea ce nu cuprinde specii.

Așadar, specia care nu cuprinde [alte] specii, ci [numai] 
ipostasuri, se cheamă „specie de ordinul cel m ai specific", 
deoarece, specie fiind, nu este și neam /gen, după cum și 
neam ul/genul care nu e și specie se num ește „neam /gen de 
ordinul cel m ai general".

M ai trebuie știut că speciilor li se aplică în  m od nece­
sar și num ele, și definiția neam ului/genului și a neamului/ 
genului neam ului/genului lor, până la [neam ul/genul] de 
ordinul cel m ai general. Unei specii nu i se poate însă aplica 
definiția altei specii.
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Ί ν α  ο ύ ν  σ α φ έ σ τ ε ρ ο ν  ή  τό  λ ε γ ό μ ε ν ο ν , ο ύ τω ς  ε ϊπ ω μ εν - ’Ό ν  
έ σ τ ι  π ρ ά γ μ α  α ύ θ ύ π α ρ κ τ ο ν  κ α ί  μ ή  δ ε ό μ ε ν ο ν  ε τ έ ρ ο υ  π ρ ο ς  
σ ύ σ τ α σ ιν ή  τό  μή κ α θ ’ έα υ τό  δ υ ν ά μ ε ν ο ν  ε ί ν α ιά λ λ ’ έ ν  έ τέρ ψ  
έ χ ο ν  τ ή ν  ύ π α ρ ξ ιν .  Ο υ σ ία  δέ έ σ τ ι  π ρ ά γ μ α  α ύ θ ύ π α ρ κ τ ο ν  
κ α ί  μή δ ε ό μ ε ν ο ν  έ τ έ ρ ο υ  π ρ ο ς  σ ύ σ τ α σ ιν  μ ό ν ο ν . Ι δ ο ύ  ο ύ κ  
έ δ έ ξ α τ ο  ή ο ύ σ ία  ό λ ο ν  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  τ ο ύ  ό ν  το ς . Ώ σ τ ε  τό  ό ν  
ο ύ κ  έ σ τ ι  γ έ ν ο ς  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  ο ύ τ ε  ή ο ύ σ ία  ε ίδ ο ς  τ ο ύ  ό ν το ς -  
τ ό  γ ά ρ  ε ίδ ο ς  ό λ ο ν  ά π α ρ α λ ε ίπ τ ω ς  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  το ύ  γ έ ν ο υ ς  
α ύ τ ο ϋ  δ έ χ ε τ α ι.  Α λ λ ’ ο ύ  δέ τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  έ σ τ ίν  ε ίδ ο ς  το ύ  
ό ν τ ο ς .  Ο ύ δ έ  γ ά ρ  δ έ χ ε τ α ι  ό λ ο ν  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  α ύ τ ο ϋ  ά λ λ α  
τ ό  ή μ ισ υ . Σ υ μ β ε β η κ ό ς  γ ά ρ  έ σ τ ι π ρ ά γ μ α  τό  μή  κ α θ ’ έ α υ τ ό  
δ υ ν ά μ ε ν ο ν  ε ίν α ι  ά λ λ ’ έν  έ τ έ ρ ω  έ χ ο ν  τ ή ν  ύ π α ρ ξ ιν  μ ό ν ο ν . 
Ιδ ο ύ  ο ύ τ ε  ή ο ύ σ ία  δ έ χ ε τ α ι  ό λ ο ν  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  τ ο ύ  ό ν τ ο ς  
ο ύ τ ε  τ ό  σ υ μ β ε β η κ ό ς ,  ά λ λ ’ ή  μ έ ν  ο ύ σ ία  τό  ή μ ισ υ  κ α ί  τό  
σ υ μ β ε β η κ ό ς  τ ό  ά λ λ ο  ή μ ισ υ . Ώ σ τ ε  ε ί κ α ί τ έ μ ν ε τ α ι  τό  ό ν  ε ις  
ο ύ σ ία ν  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό ς , ά λ λ ’ ο ύ κ  έ σ τ ι γ έ ν ο ς  α ύ τ ώ ν .

Ή  ο ύ σ ία  δ έ  τ έ μ ν ε τ α ι  ε ις  σ ώ μ α  κ α ί  ά σ ώ μ α τ ο ν .  Ι δ ο ύ  
τ ό  σ ώ μ α  κ α ί  τ ό  ά σ ώ μ α τ ο ν  ε ίδ η  ε ίσ ί τ ή ς  ο ύ σ ία ς -  έ κ α σ τ ο ν  
γ ά ρ  α ύ τ ώ ν  κ α ί  τό  ό ν ο μ α  κ α ί τ έ λ ε ιο ν  τ ο ν  ό ρ ο ν  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  
ε π ιδ έ χ ε τ α ι . Ώ σ τ ε  ή  ο ύ σ ία  ο ύ κ  έ σ τ ιν  ε ίδ ο ς  μή έ χ ο υ σ α  έ π ά ν ω  
α ύ τ ή ς  γ έ ν ο ς ,  ά λ λ ’ α ύ τ ή  έ σ τ ι  π ρ ώ τ ο ν  κ α ί  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  
γ έ ν ο ς .

Π ά λ ιν  τό  σ ώ μ α  τ έ μ ν ε τ α ι  ε ις  έ μ ψ υ χ ο ν  κ α ί  ά ψ υ χ ο ν -  
ιδ ο ύ  π ά λ ιν  τό  σ ώ μ α  ε ίδ ο ς  ό ν  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  γ έ ν ο ς  έ σ τ ι  τ ο ύ  
έ μ ψ ύ χ ο υ  κ α ί τ ο ύ  α ψ ύ χ ο υ . Τό έ μ ψ υ χ ο ν  π ά λ ιν  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ε ις 
α ισ θ η τ ικ ό ν  κ α ί  ά ν α ίσ θ η τ ο ν .  Α ισ θ η τ ικ ό ν  μ έ ν  ο ύ ν  έ σ τ ι  τό  
ζ ώ ο ν  τό  ζ ω ή ν  κ α ί α ίσ θ η σ ιν  έ χ ο ν , ά ν α ίσ θ η τ ο ν  δέ τό  φ υ τό ν - 
ο ύ  γ ά ρ  έ χ ε ι  α ’ίσ θ η σ ιν . Έ μ ψ υ χ ο ν  δέ λ έ γ ε τ α ι  τό  φ υ τ ό ν  δ ιά  τό  
έ χ ε ιν  θ ρ ε π τ ικ ή ν  κ α ί α ύ ξ η τ ικ ή ν  κ α ί γ ε ν ν η τ ίκ ή ν  δ ύ ν α μ ιν .  Τό 
ζ φ ο ν  π ά λ ιν  τ έ μ ν ε τ α ι  ε ις λ ο γ ικ ό ν  κ α ί ά λ ο γ ο ν , τό  λ ο γ ικ ό ν  ε ις 
θ ν η τ ό ν  κ α ίά θ ά ν α τ ο ν ,  τό  θ ν η τ ό ν  ε ις  ά ν θ ρ ω π ο ν , ίπ π ο ν , β ο υ ν  
κ α ί  τ ά  τ ο ια ύ τ α , ά τ ιν α  ο ύ κ έ τ ι  τ έ μ ν ε τ α ι  ε ις  ά λ λ α  ε ίδη  ά λ λ ’
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Așadar, ca să fie mai limpede ce spunem, să zicem așa. Ceea 
ce este e lucru care subzistă de sine [stătător] și nu are nevoie 
de altul pentru a se constitui, sau ceea ce nu poate ființa de sine 
[stătător], ci își are subzistența în  altceva, pe când ființa/sub- 
stanța este lucru care subzistă de sine [stătător] și nu are nevoie 
de altul pentru a se constitui, și atât. Iată că ființei/substanței 
nu i se aplică întreaga definiție a ceea ce este, așa încât ceea ce 
este nu e neam/gen al ființei/substanței, nici ființa/substanța 
nu este specie a ceea ce este, pentru că speciei i se aplică defini­
ția întreagă, fără vreo omisiune, a neamului/genului său. Nici 
întâmplătorul/accidentul nu este însă specie a ceea ce este, căci 
nu i se aplică întreaga definiție a acestuia, ci numai jumătate, 
fiindcă întâmplătorul/accidentul e lucru care nu poate ființa de 
sine [stătător], ci doar în  altceva își are subzistența. Iată că nici 
ființei/substanței nu i se aplică întreaga definiție a ceea ce este, 
nici întâmplătorului/accidentului, ci ființei/substanței jumătate 
și întâmplătorului/accidentului cealaltă jum ătate -  așa încât 
deși ceea ce este se divide în  ființă/substanță și întâmplător/ 
accident, nu este neam/gen al acestora.

Ființa/substanța se divide în  trup/corp și netrupesc/incor- 
poral. Trupul/corpul și netrupescul/incorporalul sînt, iată, spe­
cii ale ființei/substanței, pentru că fiecăruia dintre ele i se aplică 
și numele, și întreaga definiție a ființei/substanței, așa încât 
ființa/substanța nu este specie, neavând neam/gen deasupra 
sa, ci însăși fiind neamul/genul dintâi și cel mai general.

Trupul/corpul se divide, la rândul său, în însuflețit și neînsu­
flețit: iată, iarăși, că trupul/corpul, fiind specie a ființei/substan­
ței, este neam/gen al însuflețitului și neînsuflețitului. Insuflețitul 
se împarte și el în simțitor și nesimțitor. Simțitoare e vietatea 
ce are viață și simțire, pe când nesimțitoare este planta, fiindcă 
[aceasta] n-are simțire; planta se cheamă însă însuflețită pentru 
că are putere de a se nutri, și de a crește, și de a naște. Vietatea, 
la rândul ei, se împarte în cuvântătoare/rațională și necuvântă- 
toare/irațională; cea cuvântătoare/rațională în muritoare și fără
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ε ις  ά τ ο μ α  ή γ ο υ ν  υ π ο σ τ ά σ ε ις -  δ ια ιρ ε ίτ α ι  γ ά ρ  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  
ε ις  Π έτρ ο ν , Π α ύ λ ο ν , Ί ω ά ν ν η ν  κ α ί  το ύ ς  λ ο ιπ ο ύ ς  κ α τ ά  μ έρ ο ς 
α ν θ ρ ώ π ο υ ς , ο ϊτ ιν ε ς  ο ύ κ  ε ίσ ιν  ε ίδη  ά λ λ ’ ύ π ο σ τ ά σ ε ις . Τ α  γ ά ρ  
είδη, ώ ς  ε’ίπ ο μ ε ν , ού  δ έ χ ο ν τ α ι το ν  ο ρ ισ μ ό ν  ά λ λ ή λ ω ν , ο ίο ν  τό  
σ ώ μ α  ού  δ έ χ ε τ α ι  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  τ ο ύ  ά σ ω μ ά τ ο υ , ό ά ν θ ρ ω π ο ς  
ού  δ έ χ ε τ α ι  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  το ύ  'ίππου- ό  δέ Π έ τρ ο ς  κ α ί Π α ύ λ ο ς  
κ α ί  Ι ω ά ν ν η ς  έ ν α  ό ρ ο ν  δ έ χ ο ν τ α ι, τ ο ν  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ , ο μ ο ίω ς  
κ α ί  ο ι λ ο ιπ ο ί  κ α τ ά  μ έρ ο ς ά ν θ ρ ω π ο ί ,  ώ σ τε  ο ύ κ  ε ίσ ιν  ε ίδη  το ύ  
α ν θ ρ ώ π ο υ  ά λ λ ’ ά τ ο μ α  ή γ ο υ ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ις .

Π ά λ ιν  τό  ε ίδ ο ς  τ ε μ ν ό μ ε ν ο ν  μ ε τ α δ ίδ ω σ ι τ ο ίς  ύ π ο κ ά τ ω  
α ύ τ ο ύ  κ α ί  τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  κ α ί  τ ο ύ  ό ρ ο υ . Ό  δ ε  Π έ τ ρ ο ς  
τ ε μ ν ό μ ε ν ο ς  ε ις  ψ υ χ ή ν  κ α ί  σ ώ μ α  ο ύ τ ε  τή  ψ υ χ ή  ο ύ τ ε  τ ω  
σ ώ μ α τ ι  μ ε τ α δ ίδ ω σ ι  τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  κ α ί  τ ο ύ  ό ρ ο υ -  ο ύ τ ε  
γ ά ρ  μ ό ν η  ή  ψ υ χ ή  Π έ τ ρ ο ς  ο ύ τ ε  μ ό ν ο ν  τό  σ ώ μ α  ά λ λ ά  τό  
σ υ ν α μ φ ό τ ε ρ ο ν .

Έ τ ι  π ά σ α  δ ια ίρ ε σ ις  ά π ό  γ έ ν ο υ ς  ε ις  είδη γ ιν ό μ ε ν η  μ έ χ ρ ι 
δ ύ ο  ή τ ρ ιώ ν  σ π α ν ίω ς  δέ τ ε σ σ ά ρ ω ν  φ θ ά ν ε ι  ά δ ύ ν α τ ο ν  γ ά ρ  
δ ια ίρ ε θ ή ν α ιγ έ ν ο ς  ε ις π έ ν τ ε  είδη κ α ί  έ π ά ν ω . Ό  δέ ά ν θ ρ ω π ο ς  
ε ις  π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  κ α τ ά  μ έρ ο ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  δ ια ιρ ε ίτα ι, ο ϊτ ιν ε ς  
ά π ε ιρ ο ί  ε ίσ ι  τ ώ  ά ρ ίθ μ ω .  Δ ιό  τ ί ν ε ς  ο ύ δ έ  φ α σ ι  λ έ γ ε σ θ α ι  
δ ια ίρ ε σ ιν  τ ή ν  ά π ό  ε ίδ ο υ ς  ε ις  ά τ ο μ α  ά λ λ ’ ά π α ρ ίθ μ η σ ιν .  
"Ο θ εν  δ ή λ ο ν ,  ό τ ι  ο ύ κ  έ σ τ ιν  ό Π έ τ ρ ο ς  κ α ί  Π α ύ λ ο ς  κ α ί  
Ι ω ά ν ν η ς  ε ίδ η  ά λ λ ’ ά τ ο μ α  ή γ ο υ ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ι ς .  Ο ύ τ ε  ό 
ά ν θ ρ ω π ο ς  γ έ ν ο ς  τ ο ύ  Π έ τ ρ ο υ  κ α ί  Π α ύ λ ο υ  κ α ί  Ί ω ά ν ν ο υ  
κ α ί  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν  ά λ λ ’ ε ίδ ο ς . Δ ιό  ε ίδ ίκ ώ τ α τ ο ν  
ε ίδ ο ς  έ σ τ ιν  ό ά ν θ ρ ω π ο ς -  ε ίδ ο ς  γ ά ρ  έ σ τ ι το ύ  έ π ά ν ω  ώ ς  ύ π ’ 
α ύ τ ο ύ  π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  ε ί δ ο ς  τ ώ ν  ύ π ο κ ά τ ω  ώ ς  π ε ρ ιέ χ ο ν  
α ύ τ ά . Τό τ ε  γ ά ρ  ύ π ό  γ έ ν ο υ ς  π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο ν  ε ίδ ο ς  έσ τ ι, κ α ί  
τό  π ε ρ ιέ χ ο ν  τ ά  ά τ ο μ α  τ ο υ τ έ σ τ ιν  ύ π ο σ τ ά σ ε ις  ε ίδ ο ς  έσ τ ι. 
Τ ο ύ το  ο ύ ν  έ σ τ ι  τό  ε ίδ ίκ ώ τ α τ ο ν  ε ίδ ο ς  τό  π ρ ο σ ε χ ώ ς  έ π ά ν ω  
τ ώ ν  ά τ ό μ ω ν  ύ π ά ρ χ ο ν -  ό κ α ί  ο ρ ιζ ό μ ε ν ο ι φ α σ ι- Ε ίδο ς έ σ τ ι τό  
κ α τ ά  π λ ε ώ ν ω ν  κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τ ώ  ά ρ ιθ μ φ  έ ν  τ ώ  τ ί  έ σ τ ι 
κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν .



Dialectica 79

moarte; cea muritoare în  om, cal, bou și celelalte de acest fel, 
câte nu se divid în  alte specii, ci în netăiați/indivizi, adică în 
ipostasuri, fiindcă [specia] „om" se împarte în Petru, Pavel, Ioan 
și ceilalți oameni în parte, care nu sînt specii, ci ipostasuri -  pen­
tru că unei specii, după cum am zis, nu i se aplică definiția altei 
specii (de pildă, trupului nu i se aplică definiția netrupescului, 
omului nu i se aplică definiția calului, pe când lui Petru, și lui 
Pavel, și lui Ioan li se aplică o singură definiție, [și anume] cea 
de „om ", la fel ca celorlalți oameni în parte, așa încât nu sînt 
specii ale omului, ci netăiați/indivizi, adică ipostasuri).

Specia, iarăși, divizându-se, le îm părtășește celor aflate 
m ai jos de ea și num ele, și definiția sa, pe când Petru, divi- 
zându-se în  suflet și trup, nu îm părtășește nici sufletului, 
nici trupului num ele și definiția sa, pentru că Petru nu e 
num ai suflet, nici num ai trup, ci sum a amândorura.

Pe lângă asta, orice diereză care se face din neam/gen în 
specii ajunge până la două sau trei, rareori patru, că nu e cu 
putință să se îm partă un neam/gen în  cinci specii sau și mai 
mult. Iar [specia] „om " se îm parte în  toți oamenii în parte, 
care sînt nenumărați. De aceea, unii spun că diereza speciei în 
netăiați/indivizi nici nu se cheamă diereză, ci enumerare -  de 
unde se vede că Petru, și Pavel, și Ioan, nu sînt specii, ci netă­
iați/indivizi, adică ipostasurile. Nici omul nu este neam/gen, 
ci specie a lui Petru, și a lui Pavel, și a lui Ioan, și a celorlalte 
ipostasuri. Prin urmare, [specia] „om " este specie de ordinul 
cel mai specific, deoarece este specie a ceea ce se află deasupra 
(întrucât este cuprins de aceasta) și [totodată] specie a celor de 
mai jos (întrucât le cuprinde pe acestea), fiindcă ceea ce este 
cuprins de neam/gen este specie, și ceea ce cuprinde netăiații/ 
indivizii -  adică ipostasurile -  este specie. Așadar, specia de or­
dinul cel mai specific este cea care subzistă nemijlocit deasupra 
netăiaților/indivizilor, precum zic și cei ce o definesc: „Specie 
e ceea ce se predică în  categoria „ce este"-lui cu privire la mai 
multe ce se deosebesc prin num ăr".
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Ό μ ο ίω ς  κ α ί  ό ίπ π ο ς  κ α ί  ό κ ύ ω ν  κ α ί  τ ά  τ ο ια ϋ τ α  είδη  ε ίσ ίν  

ε ιδ ικ ό τ α τ α . Τ ά  δέ μ ε τ α ξ ύ  τ ο ϋ  γ ε ν ικ ω τ ά τ ο υ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  τ ώ ν  

ε ίδ ικ ω τ ά τ ω ν  ε ιδ ώ ν  γ έ ν η  ε ίσ ίν  υ π ά λ λ η λ α  κ α ί  ε ίδη , ε ίδη  μ εν  

τ ώ ν  έ π ά ν ω  γ έ ν η  δέ τ ώ ν  υ π ο κ ά τ ω .

Κ α ί α ύ τ α ί  ε ίσ ίν  α ί  ο υ σ ιώ δ ε ις  κ α ί φ υ σ ικ α ί  δ ία φ ο ρ α ί  κ α ί 

π ο ιό τ η τ ε ς ,  α ϊ τ ιν ε ς  λ έ γ ο ν τ α ι  δ ια ιρ ε τ ικ α ί  κ α ί  σ υ σ τ α τ ικ α ί ,  

δ ια ιρ ε τ ικ α ί  μ ε ν  τ ώ ν  έ π ά ν ω  σ υ σ τ α τ ικ α ί  δέ  τ ώ ν  υ π ο κ ά τ ω ·  

τ ό  γ ά ρ  σ ώ μ α  κ α ί  τ ό  ά σ ώ μ α τ ο ν  δ ια ιρ ο ϋ σ ι  τ η ν  ο υ σ ία ν ,  

ό μ ο ίω ς  τ ό  έ μ ψ υ χ ο ν  κ α ί  τ ό  ά ψ υ χ ο ν  δ ια ιρ ο ϋ σ ι  τό  σ ώ μ α , 

ό μ ο ίω ς  τ ό  α ισ θ η τ ικ ό ν  κ α ί  τ ό  ά ν α ίσ θ η τ ο ν  δ ια ιρ ο ϋ σ ι  τό  

έ μ ψ υ χ ο ν .  Α ύ τ α ι  ο ύ ν  σ υ ν ισ τ ώ σ ι  τ ό  ζ φ ο ν .  Λ α μ β ά ν ω  γ ά ρ  

ο υ σ ία ν  έ μ ψ υ χ ο ν  α ισ θ η τ ικ ή ν  κ α ί  π ο ιώ  τό  ζ φ ο ν ·  ζ φ ο ν  γ ά ρ  

έ σ τ ιν  ο υ σ ία  έ μ ψ υ χ ο ς  α ισ θ η τ ικ ή .  Λ α μ β ά ν ω  π ά λ ι ν  ο υ σ ία ν  

ά ψ υ χ ο ν  ά ν α ίσ θ η τ ο ν  κ α ί  π ο ιώ  τ ο ν  λ ίθ ο ν . Π ά λ ιν  λ α μ β ά ν ω  

ο υ σ ία ν  έ μ ψ υ χ ο ν  ά ν α ίσ θ η τ ο ν  κ α ί  π ο ιώ  φ υ τ ό ν .  Π ά λ ιν  τό  

λ ο γ ικ ό ν  κ α ί  τ ό  ά λ ο γ ο ν  τό  ζ φ ο ν  δ ια ιρ ο ϋ σ ι, τ ό  θ ν η τ ό ν  κ α ί  

α θ ά ν α τ ο ν  δ ια ιρ ο ϋ σ ι τό  λ ο γ ικ ό ν , τό  χ ε ρ σ α ΐο ν  κ α ί  τό  ένυ δ ρ ο ν  

δ ια ιρ ο ϋ σ ι τ ό  ά λ ο γ ο ν .  Λ α μ β ά ν ω  τό  ζ φ ο ν  γ έ ν ο ς  δ ν  τ ο ύ τ ω ν  

κ α ί τό  λ ο γ ικ ό ν  κ α ί τό  θ ν η τ ό ν  κ α ί  σ υ ν ισ τ ώ  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν ·  

ά ν θ ρ ω π ο ς  γ ά ρ  έ σ τ ι ζ φ ο ν  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν . Κ α ί λ α μ β ά ν ω  

τό  ζ φ ο ν  κ α ί  τ ό  ά λ ο γ ο ν  κ α ί  τ ό  θ ν η τ ό ν  κ α ί τό  χ ε ρ σ α ΐο ν  κ α ί 

σ υ ν ισ τ ώ  ίπ π ο ν ,  κ ύ ν α  κ α ί τ ά  τ ο ια ϋ τ α . Κ α ί λ α μ β ά ν ω  τό  ζ φ ο ν  

κ α ί  τ ό  ά λ ο γ ο ν  κ α ί  τό  θ ν η τ ό ν  κ α ί  τό  έ ν υ δ ρ ο ν  κ α ί  σ υ ν ισ τ ώ  

ίχ θ ύ ν .  Δ ία φ ο ρ α ί  δ έ  λ έ γ ο ν τ α ι  ο υ σ ιώ δ ε ις  κ α ί  φ υ σ ικ α ί ,  ό τ ι 

α ύ τ α ι  π ο ιο ϋ σ ι δ ία φ έ ρ ε ιν  ε ίδ ο ς  ά λ λ ο υ  ε ίδ ο υ ς  κ α ί  φ ύ σ ιν  κ α ί 

ο υ σ ία ν  έ τ έ ρ α ς  ο ύ σ ία ς  κ α ί φ ύ σ ε ω ς .
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Așijderea și calul, și câinele, și toate cele de acest fel sînt 
specii de ordinul cel mai specific, iar cele aflate între neamuri­
le/genurile de ordinul cel mai general și speciile de ordinul cel 
mai specific sînt alternativ neamuri/genuri și specii: specii ale 
celor de deasupra lor și neamuri/genuri ale celor de dedesubt.

Și acestea sînt deosebirile/distincțiile și calitățile ființiale/ 
substanțiale și firești/naturale, ce sînt numite „împărțitoare/ 
dieretice" și „alcătuitoare/constitutive" -îm părțitoare/diere- 
tice ale celor de deasupra, alcătuitoare/constitutive ale celor 
de dedesubt (pentru că însușirea de a fi trup/corp și cea de 
a fi netrupesc/incorporal îm part ființa/substanța, așijderea 
însușirea de a fi însuflețit și cea de a fi neînsuflețit îm part 
trupul/corpul, așijderea însușirea de a fi simțitor și cea de a 
fi nesimțitor îm part ceea ce este însuflețit: fiindcă eu iau[, de 
pildă,] ființă/substanță însuflețită simțitoare, și am vietate, că 
vietatea este ființă/substanță însuflețită simțitoare; iau, iarăși, 
ființă neînsuflețită nesimțitoare, și am piatră; iau, iarăși, fiin­
ță însuflețită nesimțitoare, și am plantă). Iarăși, însușirea de 
a fi cuvântător/rațional și cea de a fi necuvântător/irațional 
îm part vietatea; însușirea de a fi m uritor și cea de a fi nem u­
ritor îm part ceea ce este cuvântător/rațional; însușirea de a fi 
terestru și cea de a fi acvatic îm part ceea ce e necuvântător/ 
irațional. Iau vietatea -  care este neamul/genul acestora - ,  și 
însușirea de a fi cuvântător/rațional, și cea de a fi muritor, și 
alcătuiesc/constitui omul (că omul este vietate cuvântătoare/ 
rațională muritoare); și iau vietatea, și însușirea de a fi necu­
vântător/irațional, și cea de a fi muritor, și cea de a fi terestru, 
și alcătuiesc/constitui cal, câine și celelalte de acest fel; și iau 
vietatea, și însușirea de a fi necuvântător/irațional, și cea de 
a fi muritor, și cea de a fi acvatic, și alcătuiesc/constitui pește. 
Iar deosebirile/distincțiile sînt numite „ființiale/substanțiale" 
și „firești/naturale" deoarece ele fac ca o specie să se deose­
bească de alta și o fire/natură și ființă/substanță de altă fire/ 
natură și ființă/substanță.



82 Sfântul Ioan Damaschin

11 Περί ατόμου

Τό ά τ ο μ ο ν  τ ε τ ρ α χ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι .  Ά τ ο μ ο ν  γ ά ρ  έστι. τό  μή 
τ ε μ ν ό μ ε ν ο ν  μ η δέ μ ερ ι,ζό μ ενο ν , ώ ς  ή  σ τ ιγ μ ή  κ α ί τό  ν ύ ν  κ α ί 
ή μ ο ν ά ς , ά τ ιν α  κ α ί ά π ο σ α  λ έ γ ο ν τ α ι .  Ά το μ ο ν  λ έ γ ε τ α ι  κ α ί τό  
δ ύ σ τ μ η τ ο ν  τ ο υ τ έ σ τ ι τό  δ υ σ χ ε ρ ώ ς  τ ε μ ν ό μ ε ν ο ν  ώ ς  ό ά δ ά μ α ς  
λ ίθ ο ς  κ α ί  τ ά  τ ο ια ύ τ α . Ά τ ο μ ο ν  λ έ γ ε τ α ι  κ α ί  τ ό  ε ίδ ο ς , ό π ε ρ  
ο ύ κ έ τ ι  ε ις  έ τ ε ρ α  ε ίδ η  τ έ μ ν ε τ α ι  ή τ ο ι  τό  ε ίδ ικ ώ τ α τ ο ν  ε ίδ ο ς  
ώ ς  ά ν θ ρ ω π ο ς ,  ί π π ο ς  κ α ί  τ ά  τ ο ια ύ τ α .  Ά τ ο μ ο ν  δε  κ υ ρ ίω ς  
λ έ γ ε τ α ι ,  δ π ε ρ  τ έ μ ν ε τ α ι  μ έ ν , ο ύ  σ φ ζ ε ι  δέ μ ε τ ά  τ η ν  τ ο μ ή ν  
τό  π ρ ώ τ ο ν  ε ίδ ο ς , ώ σ π ε ρ  Π έ τ ρ ο ς  τ έ μ ν ε τ α ι  ε ις  ψ υ χ ή ν  κ α ί  
σ ώ μ α , ά λ λ ’ ο ύ τε  ή  ψ υ χ ή  κ α θ ' α υ τ ή ν  έ σ τ ι τ έ λ ε ιο ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  
ή Π έ τ ρ ο ς  τ έ λ ε ιο ς  ο ύ τ ε  τό  σ ώ μ α . Π ε ρ ί τ ο ύ τ ο υ  τ ο υ  α τ ό μ ο υ  
π α ρ ά  τ ο ίς  φ ιλ ο σ ό φ ο ις  ό λ ό γ ο ς ,  δ π ε ρ  έ π ί  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  δ η λ ο ί 
τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ιν .

12 Περί διαφοράς

Δ ια φ ο ρ ά  κ α ί π ο ιό τη ς  κ α ί ιδ ίω μ α  κ α τ ά  μ έν  τό  υ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  
εν  ε ίσ ίν , κ α τ ά  δε  τ ή ν  ε ν έ ρ γ ε ια ν  έ τ ε ρ ο ν  κ α ί  έτερ ο ν · ή γ ά ρ  
λ ο γ ικ ό τ η ς  λ έ γ ε τ α ι  κ α ί  π ο ιό τ η ς  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  κ α ί ιδ ίω μ α  
κ α ί  δ ια φ ο ρ ά , ά λ λ ά  κ α θ ’ έ τ ε ρ ο ν  κ α ί  έ τ ε ρ ο ν  τ ρ ό π ο ν .  Ώ ς  
μ έν  γ ά ρ  π ο ιο ύ σ α  κ α ί  ο ίο ν ε ί μ ο ρ φ ο ύ σ α  τ ή ν  ο ύ σ ία ν  λ έ γ ε τ α ι  
π ο ιό τ η ς , ε ίτα  ώ ς  ίδ ια  γ ε ν ο μ έ ν η  τ α ύ τ η ς  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  λ έ γ ε τ α ι  
ιδ ίω μ α . Έ ν  δέ τή  π ρ ο ς  τό  ά λ ο γ ο ν  σ υ γ κ ρ ίσ ε ι ,  β ο ύ ν  τ υ χ ό ν  ή 
ή μ ίο ν ο ν  ή κ υ ν α , λ έ γ ε τ α ι  δ ια φ ο ρ ά · έν  α ύ τ ή  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς  
τ ώ ν  α λ ό γ ω ν  δ ια φ έ ρ ε ι.

Α ύ τ η  δ έ  τ ρ ι χ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι ,  κ ο ιν ώ ς  τ ε  κ α ί  ιδ ίω ς  κ α ί  
ιδ ια ίτ α τ α . Α δ ύ ν α τ ο ν  γ ά ρ  μ ή  δ ια φ έ ρ ε ιν  ά λ λ ή λ ω ν  δ ύ ο  τ ιν ά  
κ α τ ά  τ ι .  Ά λ λ ο ις  ο ύ ν  δ ια φ έ ρ ε ι  ε ίδ ο ς  ε ίδ ο υ ς ,  κ α ί  ά λ λ ο ις  
ύ π ό σ τ α σ ι ς  τ ή ς  ό μ ο ε ιδ ο ύ ς  κ α ί  ό μ ο ο υ σ ίο υ  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς
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11. Despre netăiat/individ

[Cuvântul] „netăiat/individ" are patru înțelesuri, pentru că 
netăiat/individ este ceea ce nu se divide, nici n-are părți (cum 
ar fi punctul, și „acum "-ul, și monada/unitatea, care se mai 
cheamă și „necuantificabile"). Netăiat/individ este și ceea ce 
anevoie se taie, cum ar fi diamantul și celelalte de acest fel. 
„Netăiat/individ" se cheamă și specia care nu se mai poate 
tăia/divide în  alte specii, adică specia de ordinul cel mai spe­
cific (de pildă, „om", „cal" și celelalte de acest fel). Iar în sens 
propriu „netăiat/individ" se cheamă ceea ce se poate tăia/di­
vide, dar după tăiere/diviziune nu-și păstrează specia inițială: 
de pildă, Petru se poate tăia/divide în suflet și trup, dar în sine 
nici sufletul nu este om desăvârșit sau Petru desăvârșit, nici 
trupul. La filosofi e vorba despre acest [ultim] netăiat/individ, 
care din perspectiva ființei/substanței arată ipostasul.

12. Despre deosebire/distincție

„Deosebirea/distincția", și „calitatea", și „însușirea" sînt 
unul și același lucru în ce privește subiectul lor, însă în ce pri­
vește lucrarea se deosebesc, pentru că însușirea de a fi cuvân- 
tător/rațional se numește și calitate a omului, și însușire, și 
deosebire/distincție [a lui], însă în  moduri diferite (întrucât ca 
făcătoare și, ca să zicem așa, formatoare a ființei/substanței se 
cheamă „calitate", apoi, întrucât se însușește acestei ființe/sub- 
stanțe, se cheamă „însușire", iar prin comparație cu ceea ce e 
necuvântător/irațional-boul, de pildă, sau catârul, sau câinele 
-  se cheamă deosebire/distincție, fiindcă prin ea se deosebește/ 
distinge omul de [vietățile] necuvântătoare/iraționale).

[Cuvântul] acesta se folosește în trei înțelesuri: unul general, 
unul aparte și unul foarte aparte, fiindcă nu este cu putință ca 
două lucruri să nu se deosebească în nici o privință. Așadar, în 
anumite privințe se deosebește specie de specie, și în alte pri­
vințe se deosebește ipostas de alt ipostas din aceeași specie și de
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κ α ί  ά λ λ ο ις  ύ π ό σ τ α σ ις  έ α υ τ ή ς . Δ ια φ έ ρ ε ι  μ έ ν  γ ά ρ  τ ό  ε ίδ ο ς  
τ ο ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  τ ο ύ  ίπ π ο υ  κ α τ ά  τό  Λ ο γ ικ ό ν  κ α ί 
ά λ ο γ ο ν .  Κ α ί λ έ γ ε τ α ι  τ ό  λ ο γ ικ ό ν  κ α ί  ά λ ο γ ο ν  ο ύ σ ιώ δ η ς  
δ ια φ ο ρ ά . Ό μ ο ίω ς  κ α ί  π ά ν τ α ,  ο ίς  δ ια  φ έ ρ ε ι  ε ίδ ο ς  ε ίδ ο υ ς , 
φ υ σ ικ ή  κ α ί  ο ύ σ ιώ δ η ς  κ α ί  σ υ σ τ α τ ικ ή  δ ια φ ο ρ ά  κ α ί π ο ιό τ η ς  
λ έ γ ε τ α ι  κ α ί φ υ σ ικ ό ν  ιδ ίω μ α , δ π ε ρ  π α ν τ ί τ ώ  ε ίδ ε ι έ ν υ π ά ρ χ ε ι  
ά π α ρ α λ λ ά κ τ ω ς ,  ή τ ι ς  κ α λ ε ί τ α ι  π α ρ ά  τ ο ΐ ς  φ υ \ .ο σ ό φ ο ις  
ι δ ι α ί τ α τ α  δ ι α φ ο ρ ά  ώ ς  ο ί κ ε ι ο τ έ ρ α  κ α ί  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  
π α ρ α σ τ α τ ικ ή .  Π ά λ ιν  δ ια φ έ ρ ε ι  ά ν θ ρ ω π ο ς  α ν θ ρ ώ π ο υ  ή 
ίπ π ο ς  ίπ π ο υ  ή  κ ύ ω ν  κ υ ν ό ς , τ ο υ τ έ σ τ ιν  ά τ ο μ ο ν  ό μ ο ε ιδ ο ϋ ς  
ά τ ό μ ο υ ,  κ α θ ό  ό  μ έ ν  έ σ τ ι  μ ά κ ρ ο ς  ό δε  κ ο λ ο β ό ς ,  ό μ έ ν  
π α λ α ιό ς  ό δε ν έ ο ς , ό  μ έν  σ ιμ ό ς  ό δέ γ ρ υ π ό ς ,  ό μ έν  φ ρ ό ν ιμ ο ς  
ό  έ τ ε ρ ο ς  μ ω ρ ό ς . Τ α ύ τ α  π ά ν τ α  έ π ο υ σ ιώ δ ε ις  δ ια φ ο ρ α ί  κ α ί  
π ο ιό τ η τ ε ς  λ έ γ ο ν τ α ι ,  ό π ε ρ  έ σ τ ί  τ ό  σ υ μ β ε β η κ ό ς ,  π ε ρ ί  ο ύ  
ά κ ο λ ο ύ θ ω ς  έ ρ ο ύ μ ε ν .

13 Περί συμβεβηκότος

Σ υ μ β ε β η κ ό ς  έ σ τ ιν ,  ό γ ί ν ε τ α ι  κ α ί  ά π ο γ ί ν ε τ α ί  χ ω ρ ίς  
τ ή ς  τ ο ύ  ύ π ο κ ε ίμ έ ν ο υ  φ θ ο ρ ά ς .  Κ α ί π ά λ ιν ,  ό  ε ν δ έ χ ε τ α ι  τ φ  
α ν τ φ  κ α ί  ε ίν α ι  κ α ί  μ ή  ε ίνα ι- κ α ί  γ ά ρ  ε ν δ έ χ ε τ α ι  ά ν θ ρ ω π ο ν  
κ α ί  λ ε υ κ ό ν  ε ίν α ι  κ α ί  μή ε ίν α ι  λ ε υ κ ό ν , ό μ ο ίω ς  κ α ί  μ α κ ρ ό ν  
κ α ί  φ ρ ό ν ι μ ο ν  κ α ί  σ ιμ ό ν .  Τ ο ύ τ ο  ο ύ τ ε  π α ρ ό ν  σ φ ζ ε ι  τ ό  
ε ίδ ο ς ,  ο ύ  γ ά ρ  λ α μ β ά ν ε τ α ι  ε ις  τ ο ν  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  ο ρ ισ μ ό ν ,  
ο ύ τ ε  ά π ό ν  φ θ ε ίρ ε ι-  κ α ν  γ ά ρ  μή ή ό Α ίθ ίο φ  λ ε υ κ ό ς , ο ύ δ έ ν  
π α ρ α β λ α β ή σ ε τ α ι  π ρ ο ς  τό  ε ίν α ι  ά ν θ ρ ω π ο ς .  Γ ίν ε τ α ι ο ύ ν  κ α ί 
ά π ο γ ίν ε τ α ί  κ α ί  τ ή ν  ύ π ο κ ε ιμ έ ν η ν  ο ύ σ ία ν  ού  π α ρ α β λ ά π τ ε ι .  
Έ φ η μ ε ν  γ ά ρ , ώ ς  ή  ο ύ σ ία  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  κ α ί  ύ λ η  τ ις  έ σ τ ι  τ φ  
σ υ μ β ε β η κ ό τ ε
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aceeași ființă/substanță, și în alte privințe se deosebește ipostasul 
de sine însuși (că specia omului se deosebește de specia calului 
în virtutea faptului că una este cuvântătoare/rațională, iar cea­
laltă necuvântătoare/irațională -  și însușirea de a fi cuvântător/ 
rațional, respectiv necuvântător/irațional, se cheamă „deosebire/ 
distincție ființială/substanțială")· Așijderea și toate cele prin care 
se deosebește specie de specie se cheamă „deosebire și calitate 
firească/naturală", și „ființială/substanțială", și „alcătuitoare/ 
constitutivă", și „însușire firească/naturală", care subzistă fără 
schimbare în toată specia și mai e numită de filosofi „deosebire/ 
distincție în sensul cel mai propriu", întrucât e mai proprie firii/ 
naturii respective și o reprezintă. Iarăși, om de om se deosebește, 
și cal de cal, și câine de câine (adică un netăiat/individ [se deose­
bește] de alt netăiat/individ din aceeași specie întrucât imul este 
înalt, iar altul scund; unul este bătrân, iar altul tânăr; unul este 
câm, iar altul e coroiat; unul este deștept, iar altul prost). Toate 
acestea se numesc deosebiri/distincții și calități epiființiale/epi- 
substanțiale -  ceea ce nu e alta decât întâmplătorul/accidentul, 
despre care vom vorbi în cele ce urmează.

13. Despre întâmplător/accident

Intâmplător/accident este ceea ce poate fi prezent sau ab­
sent fără ca subiectul să se distrugă; și iarăși, [este] ceea ce 
poate și să fie, și să nu fie în  unul și același lucru (fiindcă[, 
de pildă,] omul poate și să fie alb, și să nu fie alb, așijderea și 
mare, și deștept, și câm). Acesta nici nu conservă specia prin 
prezența sa (fiindcă nu face parte din definiția speciei), nici n-o 
distruge prin absența sa (fiindcă harapul, deși nu este alb, în­
tru nimic nu se lipsește de omenitate). Așadar, ori că e prezent, 
ori că e absent, nu știrbește ființa/substanța care este subiect/ 
substrat (deoarece am zis că ființa/substanța este un fel de su- 
biect/substrat și materie pentru întâmplător/accident).
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Τ ο ύ το  τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  δ ια ιρ ε ίτ α ι  ε ις  δύο , ε ις  τ ή ν  κ ο ιν ώ ς  
Λ ε γ ο μ έ ν η ν  δ ια φ ο ρ ά ν  κ α ί  ε ις  τ ή ν  ιδ ίω ς  δ ια φ ο ρ ά ν . Κ ο ιν ώ ς  
μ ε ν  ο ύ ν  δ ια φ ο ρ ά  έ σ τ ι  τό  χ ω ρ ι σ τ ό ν  σ υ μ β ε β η κ ό ς ,  ο ίο ν  
κ ά θ η τ α ί  τ ις  κ α ί  έ τε ρ ο ς  ισ τα τα ι· ε ν δ έ χ ε τ α ι  έν  τ φ  ά ν α σ τ ή ν α ί  
τ ο ν  κ α θ ή μ ε ν ο ν  κ α ίκ α θ ίσ α ι τ ό ν  ίσ τ ά μ ε ν ο ν  χ ω ρ ισ θ ή ν α ι  τ ή ν  
δ ια φ ο ρ ά ν  α ύ τ ώ ν  κ α ίλ α β ε ιν  ά λ λ η ν  ά ν τ ’ ά λ λ η ς . Κ α ί εα υ το ύ  
δε  τ ις  λ έ γ ε τ α ι  δ ια φ έ ρ ε ιν  κ α τ ά  τ ό  χ ω ρ ισ τ ό ν  σ υ μ β ε β η κ ό ς ·  
δ ια φ έ ρ ε ι  γ ά ρ  ε α υ τ ο ύ  έν  τ φ  κ α θ ή σ θ α ι  κ α ί  ά ν ίσ τ α σ θ α ι ,  έν  
τ φ  ν ε ά ζ ε ιν  κ α ί  γ η ρ ά ν ,  έν  τ φ  ν ο σ ε ίν  κ α ί  ύ γ ια ίν ε ιν  κ α ί  τ ο ΐς  
το ιο ύ το ις . Ιδ ίω ς  δέ  δ ια φ ο ρ ά  έ σ τ ι τό  ά χ ώ ρ ίσ τ ο ν  σ υ μ β εβ η κ ό ς , 
ο ίό ν  έ σ τ ι  τ ι ς  σ ιμ ό ς ·  ά δ ύ ν α τ ο ν  χ ω ρ ι σ θ ή ν α ι  α υ τ ο ύ  τ ή ν  
σ ιμ ό τ η τ α ,  ο μ ο ίω ς  κ α ί  τ ή ν  γ λ α υ κ ό τ η τ α  κ α ί  τ ά  τ ο ια ϋ τ α .  
Κ α τ ά  τ α ύ τ α  ο ύ ν  τ ά  ά χ ώ ρ ίσ τ α  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  ά τ ο μ ο ν  ά τ ό μ ο υ  
τ ο υ τ έ σ τ ιν  ύ π ό σ τ α σ ι ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  δ ια φ έ ρ ε ι ,  α υ τ ό ς  δέ  
εα υ το ύ  ο υ δ έ π ο τ ε . Τ α ύ τ α  δέ ού  σ υ ν  τ ε λ ο ύ σ ιν  ε ις τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  
τ ή ς  φ ύ σ εω ς· έ ν δ έ χ ε τ α ι  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ν  ε ίν α ι  σ ιμ ό ν  κ α ί  μή 
ε ίν α ι. Κ α ί ά π ο γ ε ν ο μ έ ν η ς  τ ή ς  γ λ α υ κ ό τ η τ ο ς  ο ύ δ έ ν  ή τ τ ο ν  ό 
ά ν θ ρ ω π ο ς  μ έ ν ε ι  ά ν θ ρ ω π ο ς .

14 Περί ίδιου

Τό ίδ ιο ν  τ ε τ ρ α χ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι.  Π ρ ώ τ ο ν , δ  μ ό ν ω  μ εν  υ π ά ρ χ ε ι  
τ φ  ε ϊδει, ο ύ  π α ν τ ί  δέ, ώ σ π ε ρ  τ ό  γ ε ω μ ε τ ρ ε ΐν  τ φ  ά ν θ ρ ώ π ψ ·  
μ ό ν ο ς  γ ά ρ  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  γ ε ω μ έ τ ρ η ς , ά λ λ ’ ού  π ά ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  
γ ε ω μ έ τ ρ η ς . Δ εύ τ ερ ο ν , δ π ε ρ  π α ν τ ί  μ έ ν  τ φ  ε ϊδ ε ι υ π ά ρ χ ε ι ,  ού 
μ ό ν ω  δέ, ώ ς  τό  δ ίπ ο υ ν · π ά ς  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς  δ ίπ ο υ ς , ο ύ  μ ό ν ο ν  
δέ  ά ν θ ρ ω π ο ς  δ ίπ ο υ ς  ά λ λ ά  κ α ί  π ε ρ ισ τ ε ρ ά  κ α ί  τ ά  τ ο ια ύ τ α . 
Τ ρ ίτ ο ν , δ π ε ρ  π α ν τ ί  μ έ ν  κ α ί  μ ό ν ψ , ο ύ κ  ά ε ί  δ έ , ώ σ π ε ρ  τό  
π ο λ ιο ύ σ θ α ι  τ φ  ά ν θ ρ ώ π ψ ·  τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  π α ν τ ί  μ έν  κ α ί  μ ό ν ψ  
ά ν θ ρ ώ π ψ  ά ρ μ ό ζ ε ι,  ο ύ κ  ά ε ί  δέ ά λ λ ’ έ ν  τ φ  γ ή ρ μ . Τ έ τ α ρ τ ο ν , 
δ π ε ρ  γ ί ν ε τ α ι  τ ώ ν  τ ρ ιώ ν  τ ώ ν  π ρ ώ τ ω ν  σ υ ν ε ρ χ ο μ έ ν ω ν ,
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întâmplătorul/accidentul se împarte în două [feluri]: deo- 
sebirea/distincția în înțelesul general și deosebirea/distincția în 
înțelesul propriu. Deosebire/distincție în înțelesul general este 
întâmplătorul/accidentul separabil (de pildă, unul șade și altul 
stă: amândoi se pot separa de deosebirile/distincțiile lor -  cel 
ce șade prin sculare, cel ce stă prin așezare -  și pot primi altele 
în locul lor). Și de sine însuși se spune că cineva se deosebește, 
potrivit întâmplătorului/accidentului separabil (că se deosebește 
de sine însuși așezându-se și sculându-se, fiind tânăr și îmbă­
trânind, fiind bolnav și fiind sănătos, și prin celelalte de acest 
fel). Deosebire/distincție în înțelesul propriu este întâmplătorul/ 
accidentul inseparabil (de pildă, când este cineva câm: nu este cu 
putință să se separe de însușirea de a fi câm, nici de cea de a avea 
ochii cenușii, nici de celelalte de acest fel). Așadar, în privința tu­
turor acestor întâmplătoare/accidente inseparabile, netăiat/indi- 
vid de netăiat/individ -  adică ipostas de ipostas -  se deosebește, 
însă de sine însuși niciodată. Acestea nu fac parte din definiția 
firii/naturii, deoarece omul poate să fie câm, poate și să nu fie, 
și dacă n-are ochii cenușii omul rămâne cu nimic mai puțin om.

14. Despre proprietate

[Cuvântul] „proprietate" are patru înțelesuri. M ai întâi, 
este ceea ce subzistă doar într-o specie, nu în toată (de pildă, 
îndeletnicirea cu geom etria subzistă în  [specia] „om ", că 
num ai omul e geometru, însă nu orice om  este geometru), 
în  al doilea rând, este ceea ce subzistă în  toată specia, dar 
nu num ai în  ea (cum ar fi însușirea de a avea două picioare, 
fiindcă orice om are două picioare, însă nu num ai omul, 
ci și porum bița și celelalte de acest fel). în  al treilea rând, 
este ceea ce [subzistă] într-o specie întreagă și doar în  ea, 
dar nu întotdeauna (de pildă, încărunțirea la om, fiindcă 
aceasta se aplică oricărui om și num ai om ului, dar nu în ­
totdeauna, ci la bătrânețe). în  al patrulea rând, este ceea ce
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τ ο υ τ έ σ τ ί  π α ν τ ί  κ α ί  μ ό ν ψ  κ α ί  α ε ί ,  δ π ε ρ  κ α ί  α ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι ,  
ώ σ π ε ρ  τό  γ ε λ α σ τ ικ ό ν  τ ώ  ά ν θ ρ ώ π ψ  κ α ί  τό  χ ρ ε μ ε τ ισ τ ικ ό ν  
τ ψ  ϊ π π ψ  κ α ί  τ ά  τ ο ία ύ τ α ·  μ ό ν ο ς  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς  έ χ ε ι  τό  
γ ε λ α σ τ ι κ ό ν  κ α ί  π ά ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί  α ε ί ,  ε ί  κ α ί  μ ή  ά ε ί  
κ έ χ ρ η τ α ί  α ύ τ ώ . Ε ϊ τ ι  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς ,  π ά ν τ ω ς  γ ε λ α σ τ ικ ό ν ,  
κ α ί  ε ϊ τ ι  γ ε λ α σ τ ικ ό ν ,  π ά ν τ ω ς  ά ν θ ρ ω π ο ς .  Τ ο ύ το  έ σ τ ι  τό  
ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ιν .  Π ε ρ ί τ ο ύ τ ο υ  τ ο ύ  σ η μ α ο /ο μ έ ν ο υ  π α ρ ά  τ ο ίς  
φ ιλ ο σ ό φ ο ις  ό λ ό γ ο ς .  Ό  κ α ί  ύ π ο γ ρ ά φ ο ν τ έ ς  φ α μ ε ν ·  Ί δ ώ ν  
εσ τί, ό π α ν τ ί  κ α ί  μ ό ν ψ  τ ώ  ε ϊδ ε ι κ α ί  ά ε ί  υ π ά ρ χ ε ι .  Τ ο ύ το  δέ 
τ ρ ίχ ώ ς  δ ία ίρ ο ύ σ ιν ·  ά π ό  τ ή ς  δ ιο ρ γ α ν ώ σ ε ω ς  τ ο υ τ έ σ τ ί  δ ί- 
α π λ ά σ ε ω ς , ώ ς  τό  π λ α τ υ ώ ν υ χ ο ν  κ α ί  τό  ό ρ θ ο π ε ρ ίπ α τ η τ ικ ό ν  
τ ψ  ά ν θ ρ ώ π ψ ·  ά π ό  τ ή ς  έ ν ε ρ γ ε ία ς ,  ώ ς  τ ψ  π υ ρ ί  τό  ά ν ω τ ά τ ω  
φ έ ρ ε σ θ α ε  ά π ό  τ ή ς  δ υ ν ά μ ε ω ς , ώ ς  λ έ γ ο μ ε ν  τ ψ  π υ ρ ί ύ π ά ρ χ ε ιν  
τ ή ν  θ ε ρ μ α ν τ ικ ή ν  δ ύ ν α μ ιν  ύ π ε ρ β ά λ λ ο υ σ α ν  τ ά ς  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  
σ ω μ ά τ ω ν  θ ε ρ μ ό τ η τ α ς .

Λ έ γ ε τ α ι δέ τό  ίδ ιο ν  ε π ο υ σ ιώ δ ε ς .

15 Περί τών κατηγορουμένων

Π ά σ α  κ α τ η γ ο ρ ία  ή έ π ί  π λ έ ο ν  γ ίν ε τ α ιή  ε π ίσ η ς , ε π ’ έλ α τ- 
τ ο ν  δέ ο υ δ έ  π ο τ έ . Κ α ί έ π ί  π λ έ ο ν  μ εν , ό τε  τ ά  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ α  
κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι  τ ώ ν  μ ερ ικ ω τέρ ω ν · κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ α  ο ύ ν  ε ίσ ι 
τ ά  ε π ά ν ω , μ ερ ικ ώ τερ α  δέ τ ά  υ π ο κ ά τ ω . Κ α θ ο λ υ ο ώ τερ ο ν  μ έν  
ο ύ ν  έ σ τ ι π ά ν τ ω ν  τό  όν , δ ιό  π ά ν τ ω ν  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι·  κ α ί  γ ά ρ  
κ α ί  ή  ο υ σ ία  ό ν  λ έ γ ε τ α ι  κ α ί  τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ό ν  λ έ γ ε τ α ι .  Ο ύ 
δ υ ν ά μ ε θ α  δέ  ε ίπ ε ΐν ,  ό τ ι  τό  ό ν  ο υ σ ία  έσ τίν · ο ύ  μ ό ν ο ν  γ ά ρ  
ο υ σ ία  έ σ τ ι τό  ό ν  ά λ λ ά  κ α ί σ υ μ β ε β η κ ό ς . Ό μ ο ίω ς  κ α ί  τ ά  γ έ ν η  
κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  ώ ς  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ α , τ ά  δέ είδη  ού

76 Cu privire la înțelesul „tehnic" al acestui termen vezi capitolul 8.
77 în schema „arborelui" ontologic.
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rezultă din combinarea primelor trei, adică [subzistă] într-o 
specie întreagă, și doar în  ea, și întotdeauna, și prezintă re­
flexivitate (de pildă, râsul la om, și rânchezatul la cal, și așa 
m ai departe, că num ai omul poate să râdă, și orice om, și 
întotdeauna, chiar dacă nu se folosește de această însușire a 
sa; că dacă este ceva om, negreșit e în  stare să râdă, și dacă 
ceva e în stare să râdă, negreșit e om  -  [și] aceasta înseam nă 
reflexivitate). De înțelesul acesta vorbesc filosofii, pe care 
ilustrându-176 spunem : „Proprietatea este ceea ce subzistă 
într-o specie întreagă, și doar în  ea, și în totdeauna". Pro­
prietatea [în acest ultim  înțeles] se îm parte în  trei [tipuri]: 
după structură, adică după conform ație (cum ar fi, în cazul 
omului, însușirea de a avea unghii late și cea de a um bla în  
poziție verticală); după lucrare (cum ar fi, în cazul focului, 
însușirea de a tinde în  sus); după putere/potență (așa cum 
spunem că în  foc subzistă o putere/potență încălzitoare ce 
depășește căldurile celorlalte corpuri).

Despre proprietate se m ai spune și că este epiființială/ 
episubstanțială.

15. Despre predicate

Orice predicat este ori mai cuprinzător [decât subiectul], ori 
la fel de cuprinzător, dar mai puțin cuprinzător -  niciodată; și 
mai cuprinzător este atunci când sînt predicate lucruri mai ge­
nerale cu privire la lucruri mai particulare. Așadar, mai generale 
sînt cele superioare, iar mai particulare sînt cele inferioare77. Mai 
general decât toate este „ceea ce este", drept care se și predică 
despre toate (că și ființa/substanța se numește „care este", și 
întâmplătorul/accidentul se numește „care este"). Nu putem 
spune însă că „ceea ce este" e ființă/substanță, fiindcă [potenți­
al] nu e numai ființă/substanță, ci și întâmplător/accident. Așij- 
derea și neamurile/genurile sînt predicate cu privire la specii, 
întrucât sînt mai generale, pe când speciile nu sînt predicate cu
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κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι  τ ω ν  γ ε ν ώ ν  α ύ τ ώ ν ·  τ ά  γ ά ρ  ε ίδ η  μ ερ ι,κώ τε- 
ρ α  τ ώ ν  γ ε ν ώ ν  είσ ι. Κ α τ η γ ο ρ ε ϊτ α ι  τ ο ίν υ ν  ή  ο υ σ ία  το ύ  ζ φ ο υ  
κ α ί  τό  ζ φ ο ν  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ ·  κ α ί γ ά ρ  τό  ζ φ ο ν  ο υ σ ία  έ σ τ ί κ α ί 
ό ά ν θ ρ ω π ο ς  ζ φ ό ν  έσ τ ιν . Ο ύ κ  α ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι  δέ· π α ς  μ έν  γ ά ρ  
ά ν θ ρ ω π ο ς  ζ φ ο ν , ο ύ  π α ν  δέ  ζ φ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ς .  Κ α ί ό  ίπ π ο ς  
γ ά ρ  κ α ί ό  κ ύ ω ν  ζ φ ά  ε ίσ ιν , ο μ ο ίω ς  κ α ί π α ν  ζ φ ο ν  ο ύ σ ία  έσ τίν , 
ο ύ  π ά σ α  δέ ο ύ σ ία  ζ φ ό ν  έσ τιν · κ α ί  ό λ ίθ ο ς  γ ά ρ  κ α ί  τό  ξ ύ λ ο ν  
ο ύ σ ία  έσ τ ίν , ά τ ιν α  ο ύ κ  ε ίσ ι ζ φ α . Ό μ ο ίω ς  κ α ί  τό  ε ίδο ς κ α τη -  
γ ο ρ ε ίτ α ι  τ ώ ν  ύ π ’ α ύ τ ο ύ  π ε ρ ιε χ ο μ έ ν ω ν  α τ ό μ ω ν  τ ο υ τ έ σ τ ιν  
ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν  ώ ς  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ο ν .  Τό δέ  ά τ ο μ ο ν  ή γ ο υ ν  ή 
ύ π ό σ τ α σ ις  ού  κ α τ η γ ο ρ ε ϊτ α ι  το ύ  είδους· μ ε ρ ικ ω τ έ ρ α γ ά ρ  έσ τι 
τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  ή  ύ π ό σ τ α σ ις . Κ α ί Π έ τρ ο ς  τ ο ίν υ ν  ά ν θ ρ ω π ό ς  έ σ τ ι 
κ α ί Π α ύ λ ο ς  ά ν θ ρ ω π ό ς  έσ τ ιν , ο ύ  π α ς  δέ ά ν θ ρ ω π ο ς  Π έ τρ ο ς  
ή  Π α ύ λ ο ς·  ε ίσ ι γ ά ρ  κ α ί  ά λ λ α ι  υ π ο σ τ ά σ ε ις  υ π ό  τό  ε ίδο ς το ύ  
α ν θ ρ ώ π ο υ .  Κ α ί α ί  δ ια φ ο ρ α ί  δ έ  κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν , 
ο ίς  έ ν υ π ά ρ χ ο υ σ ι ,  κ α ί  τ ώ ν  α τ ό μ ω ν  α ύ τ ώ ν .  Κ α θ ο λ ικ ώ τ ε -  
ρ α ι  γ ά ρ  ε ίσ ιν  α ί  δ ια φ ο ρ α ί  τ ώ ν  ε ιδώ ν· τ ό  γ ά ρ  λ ο γ ικ ό ν  κ α -  
θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ό ν  έ σ τ ι τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  το ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ .  Κ α ί γ ά ρ  π ά ς  
μ έ ν  ά ν θ ρ ω π ο ς  λ ο γ ικ ό ς , ο ύ  π ά ς  δέ λ ο γ ικ ό ς  ά ν θ ρ ω π ο ς ·  κ α ί ό 
ά γ γ ε λ ο ς  γ ά ρ  λ ο γ ικ ό ς  ώ ν  ο ύ κ  έ σ τ ιν  ά ν θ ρ ω π ο ς .

Κ α ί α ύ τ η  μ έν  έ σ τ ιν  ή  έ π ί  π λ έ ο ν  κ α τ η γ ο ρ ία ·  ή  δέ ε π ίσ η ς  
κ α τ η γ ο ρ ία ,  ό τε  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι .  Κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι  γ ά ρ  τ ά  ίδ ια  
τ ώ ν  ε ιδ ώ ν , ώ ν  έ σ τ ιν  ίδ ια , ά λ λ ά  κ α ί τ ά  ε ίδη  κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι 
τ ώ ν  ιδ ίω ν  α ύ τώ ν - π ά ς  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς  γ ε λ α σ τ υ τ ό ς , κ α ί π ά ς  
γ ε λ α σ τ ικ ό ς  ά ν θ ρ ω π ο ς . Ε ί γ ά ρ  κ α ί γ ε λ ά ν  λ έ γ ε τ α ι  π ίθ η κ ο ς , 
ού  γ ε λ ά  τή  κ α ρ δ ία  ά λ λ ά  τ ο ΐς  σ χ ή μ α σ ι·  μ ιμ η τ ικ ό ν  γ ά ρ  ζ φ ό ν  
έ σ τ ιν .

Ώ σ τ ε  ή μ έ ν  τ ώ ν  γ ε ν ώ ν  κ α τ ά  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  κ α τ η γ ο ρ ία  κ α ί 
ή  τ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν  κ α τ ά  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  κ α ί ή τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  κ α τ ά  τ ώ ν  
ά τ ό μ ω ν  έ π ί  π λ έ ο ν  λ έ γ ε τ α ι ,  ή  δέ τ ώ ν  ιδ ίω ν  έ π ίσ η ς . Τ α ύ τ α  
δέ  τ ά  έ π ίσ η ς  ά ν τ ι σ τ ρ έ φ ο ν τ α  κ α ί  ά ν τ ικ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν α  
λ έ γ ο ν τ α ι .

78 Adică subiectul și predicatul.



Dialectica 91

privire la neamurile/genurile lor, întrucât speciile sînt mai par­
ticulare decât neamurile/genurile. Așadar, ființa/substanța este 
predicată cu privire la vietate și vietatea cu privire la om, fiindcă 
și vietatea este ființă/substanță, și omul este vietate. [Aici] nu 
avem reflexivitate, pentru că orice om este vietate, însă nu orice 
vietate este om (că și calul, și câinele sînt vietăți); de asemenea, 
orice vietate este ființă/substanță, dar nu orice ființă/substanță 
este vietate, deoarece ființă/substanță sînt și piatra, și lemnul, 
care nu sînt vietăți. De asemenea, și specia este predicată cu pri­
vire la netăiații/indivizii -  adică ipostasurile -  cuprinși sub ea, 
întrucât este mai generală, pe când netăiatul/individul -  adică 
ipostasul -  nu este predicat cu privire la specie, fiindcă ipostasul 
e mai particular decât specia. Așadar, și Petru este om, și Pavel 
este om, însă nu orice om este Petru sau Pavel, fiindcă există și 
alte ipostasuri sub specia „om". Și deosebirile/distincțiile sînt 
predicate cu privire la speciile în care subzistă, și cu privire la 
netăiații/indivizii lor, fiindcă deosebirile/distincțiile sînt mai 
generale decât speciile, întrucât însușirea de a fi cuvântător/ 
rațional este mai generală decât specia „om" (că orice om este 
cuvântător/rațional, dar nu oricine este rațional este om, fiindcă 
și îngerul, cuvântător/rațional fiind, nu este om).

Acesta este predicatul care e mai cuprinzător [decât su­
biectul]. Pe de altă parte, predicat la fel de cuprinzător [ca 
subiectul] avem  atunci când reflexivitatea este prezentă, fi­
indcă proprietățile sînt predicate cu privire la speciile căro­
ra le sînt proprii, însă și speciile sînt predicate cu privire la 
proprietățile lor (pentru că orice om poate să râdă și oricine 
poate să râdă este om -  că deși se spune că maimuța râde, ea 
nu râde cu inim a, ci cu mimica, că este vietate im itatoare).

Așadar, predicare mai cuprinzătoare decât subiectul se nu­
mește cea a genurilor cu privire la specii, și cea a deosebirilor/ 
distincțiilor cu privire la specii, și cea a speciilor cu privire la 
netăiați/indivizi, iar predicare la fel de cuprinzătoare [ca su­
biectul] -  cea a proprietăților; iar acestea care sînt la fel de cu­
prinzătoare78 se numesc „reflexive" și „reciproc predicabile".
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16 Περί συνωνύμου καί ομωνύμου κατηγορίας

Σ υ ν ώ ν υ μ ο ς  μ έ ν  κ α τ η γ ο ρ ία  έ σ τ ίν , ό τε  κ α ι τό  ό ν ο μ α  κ α ί  
τ ο ν  ό ρ ο ν  α υ τ ο ύ  τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  δ έ χ ε τ α ι  τό  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν , ο ίο ν  
τό  ζ φ ο ν  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ . Κ α ί δ έ χ ε τ α ι  ό ά ν θ ρ ω ­
π ο ς  κ α ί  τό  ό ν ο μ α  κ α ί  τ ο ν  ό ρ ο ν  τ ο ύ  ζφ ο υ -  ζ φ ο ν  γ ά ρ  έ σ τ ιν  
ο ύ σ ία  έ μ ψ υ χ ο ς  α ισ θ η τ ικ ή . Κ α ί ό ά ν θ ρ ω π ο ς  δε έ π ιδ έ χ ε τ α ι  
τ ό ν  ό ρ ο ν  το ύ το ν- κ α ί ο ύ σ ία  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί έ μ ψ υ ­
χ ο ς  κ α ί  α ισ θ η τ ικ ό ς .

'Ο μ ώ ν υ μ ο ς  δέ  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ία , ό τε  τό  μ έν  ό ν ο μ α  δ έ χ ε τ α ι, 
τ ό ν  δέ ό ρ ο ν  ο ύ δ α μ ώ ς , ο ίο ν  ή  ε ίκ ώ ν  τ ο ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  τ ό  μ έ ν  
ό ν ο μ α  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  δ έχ ε τα ι, τ ό ν  δέ ό ρ ο ν  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  ού  
δ έ χ ε τ α ι-  ό γ ά ρ  ό ρ ο ς  τ ο ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  ζ φ ο ν  λ ο γ ικ ό ν , θ ν η τ ό ν , 
ν ο ϋ  κ α ί  ε π ισ τ ή μ η ς  δ ε κ τ ικ ό ν . Ή  δέ  ε ίκ ώ ν  ο ύ τε  ζ φ ό ν  έσ τιν - 
ο ύ  γ ά ρ  έσ τ ιν  έ μ ψ υ χ ο ς  ο ύ τε  λ ο γ ικ ό ν  ο ύ τε  ν ο ϋ  κ α ί έ π ι  σ τ ή μ η ς  
δ εκ τ ικ ό ν .

Χ ρή γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι, ό σ α  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι  κ α τ ά  τ ίν ο ς  κ α θ ’ 
ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  ή γ ο υ ν  σ υ ν ω ν ύ μ ω ς , κ α ί το ύ  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  α ύ τ ω  
κ α τ η γ ο ρ η θ ή σ ε τ α ι,  ο ίο ν  τό  ζ ώ ο ν  ώ ς  κ α θ ’ ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ  κ α -  
τ η γ ο ρ ε ίτ α ι  το ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  ή γ ο υ ν  σ υ ν ω ν ύ μ ω ς  κ α ί  ό ά ν θ ρ ω ­
π ο ς  τ ο ύ  Π έτρου- ύ κ ό κ ε ίτ α ι  γ ά ρ  τ φ  ά ν θ ρ ώ π φ  ό  Π έ τρ ο ς . Κ α- 
τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι  ο ύ ν  κ α ί τ ο ύ  Π έ τρ ο υ  τ ό  ζ φ ο ν -  κ α ί ό  Π έ τ ρ ο ς  γ ά ρ  
ζ φ ό ν  έστι.

17 Περί ύποκειμένου

Τό ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  δ ισ σ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι, τό  μ έν  π ρ ο ς  ύ π α ρ ξ ιν ,  τό  
δέ  π ρ ο ς  κ α τ η γ ο ρ ία ν . Κ α ί π ρ ο ς  ύ π α ρ ξ ιν  μ έν , ώ σ π ε ρ  ύ π ό κ ε ι-  
τ α ίή  ο ύ σ ία  τ ο ίς  σ υ μ β εβ η κ ό σ ιν -  έ ν  α ύ τ ή  γ ά ρ  έ χ ο υ σ ιτ ό  ε ίν α ι 
κ α ί  έ κ τ ο ς  α ύ τ ή ς  ο ύ χ  ύ φ ίσ τ α ν τ α ι .  Τό δέ  π ρ ό ς  κ α τ η γ ο ρ ία ν  
ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  έ σ τ ι τό  μ ερ ικόν- ύ π ό κ ε ιτ α ι  γ ά ρ  τό  μ ερ ικ ό ν  τ φ
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16. Despre predicarea sinonimică/univocă 
și cea omonimică/echivocă

Predicarea sinonim ică/univocă este atunci când subiec­
tului i se aplică și denumirea, și hotărnicirea/definiția cores­
punzătoare acestei denum iri (de pildă, „vietate" se predică 
privitor la om, și omului i se aplică și denumirea, și hotărni­
cirea/definiția vietății, fiindcă vietatea este ființă/substanță 
însuflețită sim țitoare, și om ului i se aplică, de asem enea, 
această hotărnicirea/definiție, întrucât este și ființă/substan­
ță, și însuflețit, și simțitor).

Predicarea om onim ică/echivocă este atunci când denu­
mirea se aplică, dar hotărnicire/definiția nicidecum  (de pil­
dă, imaginii omului i se aplică denumirea de om, dar nu și 
hotărnicirea/definiția omului, întrucât hotărnicirea/definiția 
omului e cea de vietate cuvântătoare/înțelegătoare, muritoare, 
capabilă de înțelegere/gândire și de știință, pe când imaginea 
nu e nici vietate (că nu este însuflețită), nu-i nici cuvântătoare/ 
rațională, nici capabilă de înțelegere/gândire și de știință).

Trebuie știut că toate câte sînt predicate privitor la ceva 
ca la un subiect, adică sinonim ic/univoc, se vor predica și 
privitor la ceea ce este subiect față de lucrul respectiv (de 
pildă, „vietate" se predică privitor la om ca la un subiect, 
adică sinonim ic/univoc, și „om " -  cu privire la Petru, fi­
indcă Petru este subiect față de „om ": așadar, „vietate" se 
predică și privitor la Petru, fiindcă și Petru e vietate).

17. Despre subiect

[Cuvântul] „subiect" are două înțelesuri -  unul privitor 
la existență, celălalt privitor la predicare: privitor la exis­
tență, așa cum ființa/substanța este subiect al întâm plătoa- 
relor/accidentelor, fiindcă în  ea își au ființarea și fără ea nu 
subzistă; privitor la predicare, subiectul este particularul, 
fiindcă particularul este subiect, în  ce privește predicarea,
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κ α θ ο λ ικ ω τ έ ρ ω  π ρ ο ς  κ α τ η γ ο ρ ία ν ,  έπει,δή  τό  κ α θ ο λ ίκ ώ τ ε -  
ρ ο ν  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ί  τ ο ύ  μ ε ρ ικ ω τ έ ρ ο υ , ώ ς  τό  ζ ώ ο ν  κ α τ η γ ο -  
ρ ε ΐτ α ιτ ο ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ . Λ έ γ ε τ α ι δέ τό  μ έν  κ α θ ό λ ο υ  κ α θ ’ υ π ο ­
κ ε ιμ έν ο υ , τό  δέ μ ερ ικ ώ τερ ο ν  υ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  π ρ ο ς  κ α τ η γ ο ρ ία ν . 
Λ έ γ ε τ α ι  δέ τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  έ ν  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ω  τή  ο ύ σ ίη , ή  δέ 
ο υ σ ία  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  π ρ ο ς  ύ π α ρ ξ ιν .

18 Περί τής έν τώ τί έστι 
καί τής έν τώ ποιόν τί έστι κατηγορίας

Έ ν  τ φ  τ ί  μ έ ν  έ σ τ ι  κ α τ η γ ο ρ ία  έ σ τ ιν  ή τ ώ ν  γ ε ν ώ ν  κ α τ ά  
τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  α ύ τ ώ ν  κ α τ η γ ο ρ ία  τ ο υ τ έ σ τ ίν  ή τό  τ ί  έ σ τ ι τό  ύ π ο ­
κ ε ίμ ε ν ο ν  σ η μ α ίν ο υ σ α  κ α ι ή τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  δέ κ α τ ά  τ ώ ν  α τ ό μ ω ν  
α υ τ ώ ν ·  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι  γ ά ρ  « τ ί έ σ τ ιν  ά ν θ ρ ω π ο ς »  λ έ γ ο μ ε ν  
« ζφ ο ν »  κ α ι έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι « τ ί έ σ τ ι Π έτρ ο ς»  λ έ γ ο μ ε ν  « ά ν θ ρ ω ­
π ο ς» . Ή  δέ έ ν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ία  έ σ τ ιν  ή τ ώ ν  δ ια ­
φ ο ρ ώ ν  κ α τ ά  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν , ο ίς  έ ν υ π ά ρ χ ο υ σ ι ,  κ α ί τ ώ ν  σ υ μ β ε -  
β η κ ό τ ω ν  κ α τ ά  τ ώ ν  α τ ό μ ω ν , ο ίς  έ ν υ π ά ρ χ ο υ σ ι ,  τ ο υ τ έ σ τ ίν  ή 
τ ό  π ο ιό ν  τ ί  έ σ τ ι τ ό  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  σ η μ α ίν ο υ σ α ·  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι 
γ ά ρ  « ό π ο ιο ν  ζ ώ ο ν  ό  ά ν θ ρ ω π ο ς »  φ α μ έ ν  « λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν » . 
Τό δέ  λ ο γ ικ ό ν  κ α ί  τ ό  θ ν η τ ό ν  δ ια φ ο ρ α ί  ε ίσ εν  ο υ σ ιώ δ ε ις .  
Π ά λ ιν  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι  « ό π ο ιο ς  ά ν θ ρ ω π ό ς  έ σ τ ιν  ό Π έ τ ρ ο ς »  
φ α μ έ ν  « μ ά κ ρ ο ς  τ υ χ ό ν  ή  κ ο λ ο β ό ς  ή  σ ιμ ό ς  ή γ ρ υ π ό ς » . Τό δέ 
δ ια  τ ί  έσ τ ι σ η μ α ίν ε ι  τό  τ έ λ ο ς  ή γ ο υ ν  τ ή ν  α ιτ ία ν , δ ι ’ ή ν  τ ό  ζη - 
τ ο ύ μ ε ν ο ν  γ έ γ ο ν ε ν ·  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι γ ά ρ  « δ ιά  τ ί  κ λ ίν η »  φ α μ έ ν  
« δ ιά  τ ή ν  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  α ν ά π α υ σ ιν » .

Χρή δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  τ ά  φ ύ σ ε ι  δ ια φ έ ρ ο ν τ α  ά λ λ ο  κ α ί  
ά λ λ ο  λ έ γ ο ν τ α ι .  Λ έ γ ο μ ε ν  γ ά ρ -  Ά λ λ ο  έ σ τ ιν  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί 
ά λ λ ο  ίπ π ο ς , ά λ λ ο  δέ  κ α τ ά  φ ύ σ ιν ·  κ α ί  γ ά ρ  έ τε ρ ο ν  ε ίδ ο ς  το ύ  
α ν θ ρ ώ π ο υ  κ α ί  ά λ λ ο  το ύ  ίπ π ο υ .  Τ ά  δέ α ρ ιθ μ ώ  δ ια φ έ ρ ο ν τ α  
ή γ ο υ ν  α ί  υ π ο σ τ ά σ ε ις  ά λ λ ο ς  κ α ί  ά λ λ ο ς  λ έ γ ο ν τ α ι .  Λ έ γ ο μ ε ν
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față de ceea ce este mai general, întrucât ceea ce este mai ge­
neral se predică privitor la ceea ce e mai particular, așa cum 
„vietate" se predică privitor la om; și ceea ce este universal 
se spune privitor la [un] subiect, iar subiect din perspectiva 
predicării este ceea ce e m ai parțial. Și se spune că întâm - 
plătoarele/accidentele sînt în  subiectul ființă/substanță, iar 
ființa/substanța este subiect din perspectiva existenței.

18. Despre predicarea în categoria „ce este"-lui 
și în categoria „de ce fel este"-lui

Predicarea în categoria „ce este"-lui este predicarea genurilor 
cu privire la speciile lor (adică cea care semnifică ce [anume] 
este subiectul) și a speciilor față de netăiații/indivizii lor (că în­
trebați fiind; „ce este omul?", zicem; „vietate", și întrebați fiind: 
„ce este Petru?", zicem: „om"); iar predicarea în categoria „de ce 
fel este"-ului este predicarea deosebirilor/distincțiilor cu privire 
la speciile în care subzistă și a întâmplătoarelor/accidentelor cu 
privire la netăiații/indivizii în care subzistă, adică cea care sem­
nifică de ce fel este subiectul (că întrebați fiind: „ce fel de vietate 
este omul?", zicem: „cuvântătoare/rațională muritoare", iar în­
sușirea de a fi cuvântător/rațional și cea de a fi muritor sînt de- 
osebiri/distincții ființiale/substanțiale; iarăși, fiind întrebați: „ce 
fel de om este Petru?", zicem: „înalt", de pildă, sau „scund", sau 
„cârn", sau „coroiat"). „Pentru ce este"-ul semnifică scopul, adi­
că pricina, pentru care s-a făcut ceea ce cercetăm, că întrebați fi­
ind: „pentru ce este patul?", zicem: „pentru odihna oamenilor".

M ai trebuie știut că cele ce se deosebesc/disting prin fire/ 
natură se num esc „altceva" și „altceva" (că zicem: „altceva 
este omul și altceva calul" -  și [spunem] „altceva" din per­
spectiva firii/naturii, fiindcă altceva este specia omului, și 
altceva cea a calului). Iar cele ce diferă [între ele] prin număr 
-  adică ipostasurile -  se cheamă „altul" și „altul" (deoarece 
spunem că altul este Petru și altul este Pavel -  și nu putem
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γ ά ρ ,  ό τ ι  ά λ λ ο ς  έ σ τ ιν  ό  Π έ τ ρ ο ς  κ α ί  ά λ λ ο ς  ό  Π α ύ λ ο ς .  Ο ύ 
δ υ ν ά μ ε θ α  δέ  ε ίπ ε ΐν , ό τ ι ά λ λ ο  έ σ τ ι Π έτρ ο ς  κ α ί ά λ λ ο  Π α ύ λ ο ς , 
έ π ε ί  ψ ε υ δ ό μ ε θ α ·  έ ν  γ ά ρ  ε ίσ ι τη  φ ύ σ ε ι, ο ύ κ  ε ίσ ι δέ  ε ις  τ φ  
ά ρ ιθ μ φ .

Δ ει δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι ή  μ έ ν  ο ύ σ ία  ά λ λ ο  κ α λ ε ίτ α ι ,  ο μ ο ίω ς  
κ α ί α ί  ο ύ σ ιώ δ ε ις  δ ια φ ο ρ α ί, τό  δέ σ υ μ β ε β η κ ό ς  ά λ λ ο ΐο ν , δ ιό τ ι 
α ί  μ έ ν  ο ύ σ ιώ δ ε ις  δ ια φ ο ρ α ί  π ε ρ ί  τό  ε ίδ ο ς  ή γ ο υ ν  π ε ρ ί  τ η ν  
φ ύ σ ιν  θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι κ α ί τ α ύ τ η ν  σ υ ν ισ τώ σ α  τό  δέ σ υ μ β ε β η κ ό ς  
π ε ρ ί τό  ά τ ο μ ο ν ·  σ υ σ τ α τ ικ ά  γ ά ρ  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  τ ά  σ υ μ β ε- 
β η κ ό τα . Ά λ λ ο  ο ύ ν  έσ τ ιν  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί ά λ λ ο  ίπ π ο ς ,  ά λ λ ο ΐο ς  
δ έ  κ α ί  ά λ λ ο ς  ό Π έ τ ρ ο ς  κ α ί  ά λ λ ο ΐο ς  κ α ί  ά λ λ ο ς  ό  Π α ύ λ ο ς . 
Π ά σ α  δέ δ ια φ ο ρ ά  ο υ σ ιώ δ η ς τε  κ α ί  επ ο υ σ ιώ δ η ς  έ τερ ο ϊο ν  π ο ι­
εί· τό  γ ά ρ  έτερ ο ϊο ν  σ η μ α ίν ε ι κ α ί  τό  ά λ λ ο  κ α ί τό  ά λ λ ο ΐο ν . Κ α ί 
ή μ έν  φ ύ σ ις  τό  τ ι  σ η μ α ίν ε ι, ή  δέ ύ π ό σ τ α σ ις  τ ο ν  τ ιν ά  κ α ί  τά δε 
τι. Π ά σ α  δέ δ ια φ ο ρ ά  ό π ο ιο ν  έσ τ ιν .

19 Κοινωνίαι καί διαφοραί των ε φωνων

Δ ε ι γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  κ ο ιν ω ν ο ύ σ ίν  α ί  π έ ν τ ε  α ύ τ α ι  φ ω ν α ί  
ά λ λ ή λ α ις  κ α τ ά  τό  π ά σ α ς  κ α τ ά  π λ ε ίό ν ω ν  κ α τ η γ ο ρ ε ΐσ θ α ε  
Δ ια φ έ ρ ο υ σ ι δ έ  ά λ λ ή λ ω ν , ό τ ι  τ ό  μ έ ν  γ έ ν ο ς  κ α τ ά  π λ ε ίό ν ω ν  
κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τω  ε ϊδ ε ι έ ν  τ φ  τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι ,  τό  δέ 
ε ίδο ς κ α τ ά  π λ ε ώ ν ω ν  κ α ί δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τ φ  ά ρ ιθ μ φ  έν  τ φ  τ ί  
έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι .  Ή  δέ δ ια φ ο ρ ά  κ α ί  τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  κ α τ ά  
π λ ε ίό ν ω ν  κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  τ φ  ε ϊδ ε ι έ ν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί  έ σ τ ι κ α - 
τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ί,  τ ό  δέ ’ίδ ιο ν  κ α τ ά  π λ ε ίό ν ω ν  κ α ί  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  
τ φ  ά ρ ι θ μ φ  τ ο υ τ έ σ τ ι  κ α θ ’ έ ν ό ς  ε ίδ ο υ ς  κ α ί  τ ώ ν  ύ π ’ α υ τ ό  
ά τ ό μ ω ν  έ ν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί  έ σ τ ι  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι .  Δ ια φ έ ρ ε ι  δέ ή

79 Adică sînt elemente constitutive.
80 Altfel spus, o anumită persoană sau un anumit lucru.
81 V supra, cap. 5.
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să spunem că altceva este Petru și altceva Pavel, fiindcă am 
minți, că una sînt [aceștia doi] după fire/natură, dar nu sînt 
una după număr).

M ai trebuie știut că ființa/substanța se cheam ă „altce­
va", așijderea și deosebirile/diferențele ființiale/substanția- 
le, pe când întâm plătorul/accidentul -  „de alt fe l", fiindcă 
deosebirile/diferențele ființiale/substanțiale se consideră/ 
observă îm prejurul speciei, adică îm prejurul firii/naturii, și 
pe aceasta o constituie, pe când întâm plătorul/accidentul -  
îm prejurul netăiatului/individului, pentru că întâm plătoa- 
rele/accidentele constituie79 ipostasul. Așadar, altceva este 
omul și altceva calul, dar de alt fel și altul este Petru și de 
alt fel și altul este Pavel. Orice deosebire/diferență -  și fiin- 
țială/substanțială, și epiființială/episubstanțială -  face [ca 
ceea ce o posedă să fie] diferit, fiindcă „diferit" sem nifică 
și „altceva"-ul, și „de alt fe l"-u l; și firea/natura sem nifică 
„ce"-ul, pe când ipostasul - „cine"-le și lucrul particular80, 
iar orice deosebire/diferență -  „de ce fel este"-le.

19. Trăsăturile comune 
și deosebirile celor cinci sunete81

Trebuie știut că aceste cinci sunete au în  com un faptul 
că toate sînt predicate cu privire la mai multe lucruri, și se 
deosebesc între ele prin aceea că neamul/genul este predicat 
în  categoria „ce este"-lui cu privire la mai multe lucruri ce se 
deosebesc prin specie, specia este predicată în categoria „ce 
este"-lui cu privire m ai multe lucruri ce se deosebesc prin 
număr, deosebirea/distincția și întâmplătorul/accidentul sînt 
predicate în  categoria „de ce fel este"-lu i cu privire la mai 
multe lucruri ce se deosebesc prin specie, proprietatea e pre­
dicată în categoria „de ce fel este"-lui cu privire la mai multe 
lucruri ce se deosebesc prin număr, altfel spus cu privire la o 
specie și Ia netăiații/indivizii subordonați ei. Iar deosebirea/
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δ ια φ ο ρ ά  τ ο ύ  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς , ό τ ι  ή  μ έ ν  δ ια φ ο ρ ά  ο υ σ ιώ δ η ς  
έ σ τ ίν  ή γ ο υ ν  μ έρ ο ς  τ ή ς  ο υ σ ία ς  το ύ  υ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ , τό  δέ σ υ μ - 
β εβ η κ ό ς  ο ύ χ ώ ς  μ έρ ο ς  τ ή ς  ο υ σ ία ς  ά λ λ ’ έ π ο υ σ ιώ δ ε ς .

20 Κοινωνία καί διαφορά γένους καί διαφοράς

Κ ο ιν ά  δ έ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  δ ια φ ο ρ ά ς  τ ό  π ε ρ ι ε κ τ ι κ ά  ε ίν α ι  
τ ω ν  ε ιδ ώ ν  ά μ φ ό τ ε ρ α  κ α ί  τ ό  σ υ ν ω ν ύ μ ω ς  κ α τ η γ ο ρ ε ΐσ θ α ι  
τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  κ α ί  τ ώ ν  α τ ό μ ω ν .  Χ ρή δέ  γ ε ν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  ό σ α  
κ α τ η γ ο ρ ε ΐ τ α ι  κ α τ ά  τ ί ν ο ς  ώ ς  κ α θ ’ υ π ο κ ε ι μ έ ν ο υ  ή γ ο υ ν  
σ υ ν ω ν ύ μ ω ς ,  κ α ί  τ ο ύ  υ π ο κ ε ι μ έ ν ο υ  α ϋ τ φ  σ υ ν ω ν ύ μ ω ς  
κ α τ η γ ο ρ η θ ή σ ε τ α ι ,  ό σ α  δέ  ό μ ω ν ύ μ ω ς ,  ο ύ δ α μ ώ ς .  ’Ί δ ια  δέ 
το ύ  γ έ ν ο υ ς  π ρ ο ς  δ ια φ ο ρ ά ν ·  ό τ ι  τό  γ έ ν ο ς  έ π ί  π λ έ ο ν  έ σ τ ί τώ ν  
ύ π ’ α υ τ ό  δ ια φ ο ρ ώ ν  κ α ί  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  τ ρ ιώ ν  φ ω ν ώ ν ·  ό τ ι  τό  
γ έ ν ο ς  π ε ρ ιέ χ ε ι  τ ά ς  δ ια φ ο ρ ά ς  δ υ ν ά μ ε ι-  ό τ ι  τ ό  γ έ ν ο ς  φ ύ σ ε ι 
π ρ ό τ ε ρ ο ν  τ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν · ό τ ι  τό  γ έ ν ο ς  έν  τ φ  τ ί  έσ τ ιν , ή δέ 
δ ια φ ο ρ ά  έν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί  έ σ τ ι κ α τη γ ο ρ ε ΐτ α ι-  ό τ ι  τό  π ρ ο σ ε χ έ ς  
γ έ ν ο ς  έν, α ί  δέ δ ια φ ο ρ α ί π λ ε ίο υ ς ·  ό τ ι τό  γ έ ν ο ς  ά ν α λ ο γ ε ί  ύ λη , 
μ ο ρ φ ή  δέ  ή  δ ια φ ο ρ ά .

21 Κοινωνία καί διαφορά γένους καί είδους

Κ ο ιν ά  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  είδους- τό  κ α τ ά  π λ ε ώ ν ω ν  έ ν  τ φ  τ ί  έ σ τ ι 
κ α τ η γ ο ρ ε ΐσ θ α ι-  τό  φ ύ σ ε ι  π ρ ό τ ε ρ α  ε ίν α ι  τ ώ ν  ύ π ’ α ύ τ ά -  τό  
ό λ ο ν  τ ι  ε ίν α ι  ά μ φ ό τ ε ρ α . ’Ί δ ια  δέ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  ε ίδο υ ς- ό τ ι  τό  
γ έ ν ο ς  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ό ν  έ σ τ ι το ύ  είδους- ό τ ιτ ό  ε ίδος π ερ ιτ τε ύ ε ι

82 Genul proxim este unul dintre elementele necesare pentru formularea 
unei definiții în  gândirea aristotelică, fiind constituit de genul cel mai 
apropiat de obiectul definiției.
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distincția se deosebește de accident prin aceea că deosebirea/ 
distincția este ființială/substanțială -  adică parte a ființei/sub- 
stanței subiectului - ,  pe când accidentul nu există ca parte a 
ființei/substanței, ci este epiființial/episubstanțial.

20. Trăsăturile comune și deosebirile 
neamului/genului și deosebirii/distincției

N eam ul/genul și deosebirea/distincția au în  com un ur­
mătoarele: faptul că amândouă cuprind specii și cel că sînt 
predicate sinonimic/univoc cu privire la specii și la netăiați/ 
indivizi. Trebuie știut că toate câte sînt predicate privitor la 
ceva ca la un subiect -  adică sinonimic/univoc -  vor fi predi­
cate sinonim ic/univoc și despre ceea ce este subiect față de 
acela, pe când cele predicate omonimic/echivoc -  nicidecum. 
Trăsăturile proprii neamului/genului față de deosebire/dis- 
tincție sînt următoarele: că neamul/genul e mai cuprinzător 
decât deosebirile/distincțiile și decât celelalte trei sunete; că 
neamul/genul cuprinde potențial deosebirile/distincțiile; că 
neam ul/genul este prin fire/natură anterior deosebirilor/ 
distincțiilor; că neamul/genul este predicat în categoria „ce 
este"-lui, pe când deosebirea/distincția e predicată în cate­
goria „de ce fel este"-lui; că genul proxim82 e unul singur, pe 
când deosebirile/distincțiile sînt mai multe; că neamul/genul 
corespunde materiei, iar deosebirea/distincția -  formei.

21. Trăsăturile comune și deosebirile neamului/ 
genului și speciei

Neamul/genul și specia au în comun faptul că sînt predica­
te în categoria „ce este"-lui cu privire la mai multe lucruri; că 
prin fire/natură sînt anterioare celor subordonate lor; că amân­
două sînt ceva întreg. Trăsăturile proprii neamului/genului, 
respectiv speciei, sînt următoarele: că neamul/genul este mai
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τ ο ύ  γ έ ν ο υ ς  τ α ϊ ς  δ ια φ ο ρ α ΐς ·  ό τ ι  τ ό  γ έ ν ο ς  σ υ ν ω ν ύ μ ω ς  
κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς , τό  δέ ε ίδ ο ς  ο ύ κ  α ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι-  ό τ ι 
ο ύ τε  τό  γ έ ν ο ς  ε ίδ ικ ώ τ α τ ο ν  ο ύ τε  τό  ε ίδ ο ς  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  ο ύ τε  
τ ό  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  έ σ τ α ι  ε ίδ ο ς  ο ύ τ ε  τ ό  ε ίδ ικ ώ τ α τ ο ν  έ σ τ α ι  
γ έ ν ο ς .

22 Κοινών ία καί διαφορά γένους καί ίδιου

Κ ο ιν ά  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  ίδιου- ό τ ι ά μ φ ό τ ε ρ α  το ΐς  ε ίδεσ ιν  έ π ο ν τ α ι 
ή γ ο υ ν  κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ί -  ό τ ι  έ π ίσ η ς  κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι ,  ώ ν  
κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι  ά μ φ ό τ ε ρ α -  ό τ ι σ υ ν ω ν ύ μ ω ς  κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι. 
Δ ια φ ο ρ ά  δέ γ έ ν ο υ ς  κ α ί ίδιου- ό τ ι  φ ύ σ ε ι π ρ ό τ ε ρ ο ν  τό  γ έ ν ο ς  
τ ο ύ  ίδιου- ό τ ι τό  γ έ ν ο ς  κ α τ ά  π λ ε ίό ν ω ν  ε ιδ ώ ν  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α ι ,  
τό  δέ ίδ ιο ν  ενός- ό τ ι  τό  μ έ ν  ίδ ιο ν  ά ν τ ίσ τ ρ έ φ ε ι  π ρ ο ς  τό  ε ίδος, 
τ ό  δέ γ έ ν ο ς  ο ύκ έτι- ό τ ι τ ό  μ έ ν  ίδ ιο ν  μ ό ν ω  τ ώ  ε ιδ ε ι ύ π ά ρ χ ε ι ,  
τό  δέ γ έ ν ο ς  ο ύ  μ ό ν ψ .

23 Κοινωνία καί διαφορά γένους 
καί συμβεβηκότος

Κ ο ιν ό ν  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς  τ ό  κ α τ ά  π λ ε ώ ν ω ν  
κ α τ η γ ο ρ ε ΐσ θ α ι .  Ί δ ι α  δέ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς -  ό τ ι  
τ ό  γ έ ν ο ς  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ύ π ά ρ χ ε ι  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν , ο ΐς  ύ π ά ρ χ ε ι  τ ά  
σ υ μ β εβ η κ ό τα , τ ά  δέ σ υ μ β ε β η κ ό τ α  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  ύσ τερα - ό τ ι το ύ  
μ έ ν  γ έ ν ο υ ς  έ π ίσ η ς  ή  μ ετο χ ή , τ ώ ν  δέ σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  ο ύ κ έτυ

83 Elias explică în Comentariul său la Isagoga lui Porfiriu: „...Că[, de pildă,] 
deopotrivă se împărtășesc oamenii de vietate (de apartenența la genul 
„vietate" - n. n.) și de însușirea de a râde" (v. Eliae in Porphyrii isagogen et 
Aristotelis categorias commentaria, p. 98, rr. 10-12, în Commentaria in Aris­
totelem graeca 18.1, Berlin, 1900).



Dialectica 101

general decât specia; că specia este mai bogată în deosebiri/ 
distincții decât neamul/genul; că neamul/genul este predicat 
sinonimic/univoc cu privire la specie, însă această predicare 
nu este reflexivă; că nici neamul/genul nu poate fi de ordinul 
cel mai specific, nici specia nu poate fi de ordinul cel mai gene­
ral, nici ceea ce este de ordinul cel mai general nu va fi specie, 
nici ceea ce este de ordinul cel mai specific nu va fi neam/gen.

22. Trăsăturile comune și deosebirile neamului/
genului și proprietății

N eam ul/genul și proprietatea au în  com un următoarele: 
că am ândouă urmează speciilor, adică sînt predicate privi­
tor la ele; că am ândouă sînt predicate în  m od egal despre 
cele cu privire sînt predicate83; că sînt predicate sinonim ic/ 
univoc. Deosebirile dintre neam /gen și proprietate sînt ur­
m ătoarele: că prin fire/natură neam ul/genul este anterior 
proprietății; că neam ul/genul este predicat cu privire la mai 
m ulte specii, pe când proprietatea -  cu privire la una sin­
gură; că proprietatea este într-o relație de reflexivitate cu 
specia, pe când neamul/genul -  nu; că proprietatea subzistă 
doar în  specie, pe când neam ul/genul -  nu numai.

23. Trăsăturile comune și deosebirile neamului/ 
genului și întâmplătorului/accidentului

N eam ul/genul și întâm plătorul/accidentul au în  comun 
faptul că sînt predicate cu privire la mai multe lucruri, iar tră­
săturile proprii neamului/genului, respectiv întâmplătorului/ 
accidentului sînt următoarele: că neamul/genul este anteri­
or speciilor în  care subzistă întâm plătoarele/accidentele, pe 
când întâm plătoarele/accidentele sînt posterioare speciilor; 
că participarea la neam/gen este egală, pe când cea la întâm- 
plătoare/accidente -  nu; că întâm plătorul/accidentul există
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ό τ ι τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς  τ ο ΐς  ά τ ό μ ο ις  ύ π ά ρ χ ε ι  κ α ί 

τό τ ε  τ ο ΐς  ε ϊδ εσ ι, τ ό  δέ γ έ ν ο ς  ά ν ά π α λ ιν -  ό τ ι τ ά  γ έ ν η  έν  τώ  

τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι ,  τ ά  δέ σ υ μ β ε β η κ ό τ α  έν  τ ω  π ο ιό ν  τ ί  

έ σ τ ιν  ή π ώ ς  έ χ ο ν .

24 Κοινωνία καί διαφορά διαφοράς και είδους

Κ ο ιν ά  δ ια φ ο ρ ά ς  κ α ί  ε ίδο υ ς- ό τ ι  έ π ίσ η ς  μ ε τ έ χ ο ν τ α υ  ό τ ι 

ά ε ί  π ά ρ ε ισ ιν ,  ο ΐς  μ ε τ έ χ ο ν τ α ι .  ’Ί δ ια  δ ια φ ο ρ ά ς  κ α ί  ε ίδ ο υ ς- 

ό τ ι  ή μ εν  δ ια φ ο ρ ά  έν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί  έσ τ ι, τό  δέ ε ίδ ο ς  έ ν  τ ω  τ ί  

έ σ τ ικ α τ η γ ο ρ ε ίτ α ι-  ό τ ι ή δ ια φ ο ρ ά  π λ ε ίο ν α  είδη  π ε ρ ιέ χ ε ι  κ α ί 

τ ά  τ ο ύ τ ω ν  ά τ ο μ α , τό  δέ ε ίδ ο ς  μ ό ν ο ν  τ ά  ύ π ’ α ύ τ ό  ά τ ο μ α -  

ό τ ι ή δ ια φ ο ρ ά  φ ύ σ ε ι  π ρ ο τ έ ρ α  τ ώ ν  ειδώ ν- ό τ ι δ ια φ ο ρ ά  μ ε τ ά  

δ ια φ ο ρ ά ς  σ υ ν τ ίθ ε τ α ι,  ε ίδο ς δέ μ ε τ ά  ε ίδ ο υ ς  ο ύ δ α μ ώ ς .

25 Κοινωνία καί διαφορά διαφοράς καί ίδιου

Κ ο ινά  δ ια φ ο ρ ά ς  κ α ί ίδιου- τό  έ π ίσ η ς  κ α τ η γ ο ρ ε ΐσ θ α ί π ά σ ι 

τ ο ΐς  μ ε τ έ χ ο υ σ υ  τ ό  ά ε ί  κ α ί  π α ν τ ί  τ ώ  ε ϊδ ε ι π α ρ ε ΐν α ι .  Ί δ ια  

δ ια φ ο ρ ά ς  κ α ί  ίδιου- ό τ ι ή μ έν  δ ια φ ο ρ ά  π ο λ λ ά  ε ίδη  π ε ρ ιέ χ ε ς  

τό  δέ ίδ ιο ν  έν  μ ό νο ν- ό τ ι ή δ ια φ ο ρ ά  ο ύ κ  α ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι π ρ ο ς  τό  

ε ίδο ς, τό  δέ ϊδ ω ν  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι.

84 în sensul compatibilității.
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mai întâi în netăiați/indivizi și abia apoi în  specii, pe când 
neamul/genul -  invers; că neamul/genul este predicat în ca­

tegoria „ce este"-lui, pe când întâmplătoarele/accidentele -  în 
categoria „de ce fel este"-lui sau „cum este"-lui.

24. Trăsăturile comune și deosebirile 
deosebirii/distincției și speciei

Deosebirea/distincția și specia au în comun următoarele: că 

participarea la ele este egală; că sînt prezente întotdeauna în 

cele care participă la ele. Trăsăturile proprii deosebirii/distinc­

ției, respectiv speciei, sînt următoarele: că deosebirea/diferența 
este predicată în categoria „de ce fel este"-lui, pe când specia

-  în categoria „ce este"-lui; că deosebirea/distincția cuprinde 
mai multe specii și netăiații/indivizii acestora, pe când specia

-  doar indivizii subordonați ei; că deosebirea/distincția este 

prin fire/natură anterioară speciilor; că o deosebire/distincție 

se poate combina cu alta84, dar specie cu specie -  nicidecum.

25. Trăsăturile comune și deosebirile 
deosebirii/distincției și proprietății

Deosebirea/distincția și proprietatea au în comun urm ă­

toarele: că sînt predicate în mod egal cu privire la toate cele 

care participă la ele; că sînt întotdeauna prezente în întreaga 

specie. Trăsăturile proprii deosebirii/distincției, respectiv 

proprietății, sînt urm ătoarele: că deosebirea/distincția cu­

prinde multe specii, pe când proprietatea -  una singură; că 

relația dintre deosebire/distincție și specie nu este reflexivă, 

pe când cea dintre proprietate și specie este.
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26 Κοινωνία καί διαφορά διαφοράς 
καί συμβεβηκότος

Κ ο ιν ά  δ ια φ ο ρ ά ς  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς ,  ό τ ι  ά μ φ ό τ ε ρ α  
κ α τ ά  π λ ε ώ ν ω ν  έν  τ φ  π ο ιό ν  τ ί  έ σ τ ι κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι  κ α ί ό τ ι 
ή δ ια φ ο ρ ά  κ α ί  τ ό  α χ ώ ρ ισ τ ο υ  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ά ε ί  π ά ρ ε ισ ιν ,  
ο ΐς  κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι .  Ί δ ια  δ ια φ ο ρ ά ς  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς -  
ό τ ι  α ί  μ ε ν  δ ια φ ο ρ α ί  π ε ρ ιέ χ ο υ σ ιν ,  ο ύ  π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι ,  τ α  δέ 
σ υ μ β ε β η κ ό τ α  π ε ρ ιέ χ ο ν τ α ι .  Π ε ρ ιέ χ ο υ σ ι  μ ε ν  γ ά ρ  τ ά  ε ίδη  
ά μ φ ό τ ε ρ α  ώ ς  π λ ε ίό ν ω ν  ε ιδ ώ ν  κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν α ,  ά λ λ ’ ή 
δ ια φ ο ρ ά  ο ύ  π ε ρ ιέ χ ε τ α ι ,  δ ιό τ ι ο ύ  δ έ χ ε τ α ι  τό  α ύ τ ό  ε ίδ ο ς  τ ά ς  
έ ν α ν τ ία ς  δ ια φ ο ρ ά ς , τό  δέ σ υ μ β ε β η κ ό ς  π ε ρ ιέ χ ε τ α ι ,  δ ιό τ ι τό  
α ύ τ ό  ε ίδος κ α ί τό  α ύ τ ό  ά τ ο μ ο ν  π ο λ λ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  δ έχ ε τα ι, 
π ο λ λ ά κ ις  κ α ί  τ ά  έ ν α ν τ ία -  —ό τ ι  ή  μ έ ν  δ ια φ ο ρ ά  τό  μ ά λ λ ο ν  
κ α ί τό  ή τ τ ο ν  ο ύ κ  έ π ίδ έ χ ε τ α ι , α λ λ ά  τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ α -  ό τ ι α ί  
έ ν α ν τ ία ι  δ ια φ ο ρ α ί  α μ ιγ ε ί ς  ε ίσ ι, μ ίγ ν υ ν τ α ι  δέ τ ά  έ ν α ν τ ία  
σ υ μ β ε β η κ ό τ α .

27 Κοινωνία καί διαφορά είδους καί ίδιου

Κ ο ιν ά  ε ίδ ο υ ς  κ α ί ίδίου- ό τ ι ά λ λ ή λ ω ν  ά ν τ ικ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι 
ή γ ο υ ν  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ο υ σ ιν -  ό τ ι  έ π ίσ η ς  μ ε τ έ χ ο ν τ α ι-  ε π ίσ η ς  δέ 
μ ε τ έ χ ε σ θ α ί  έ σ τ ι  τό  μη τό  έ ν  μ ά λ λ ο ν  ή ή τ τ ο ν  τ ο ύ  ε τέ ρ ο υ  
μ ε τ α δ ιδ ό ν α ί  ε α υ τ ώ ν  τ ο ίς  μ ε τ έ χ ο υ σ ω  ά τ ό μ ο ις .  Δ ια φ ο ρ ά  
ε ίδ ο υ ς  κ α ί  ίδ ίο υ - ό τ ι  τό  μ έ ν  ε ίδ ο ς  ο ύ σ κ ϋ δ ε ς , τ ό  δ έ  ίδ ιο ν  
έ π ο υ σ ίώ δ ε ς -  ό τ ι  τό  μ έν  ε ίδ ο ς  ά ε ί  έ ν ε ρ γ ε ία , τό  δέ  ίδ ιο ν  κ α ί

85 Ο traducere mai literală ar fi, poate, „...că una nu se împărtășește mai 
mult decât cealaltă indivizilor participanti [la ea]". Tradiția comentatori­
lor lui Aristotel o susține însă pe cea oferită în text -  v., de exemplu, Elias, 
în Comentariul la Isagogă: „...Că deopotrivă sînt părtași la specia umană 
toți câți se împărtășesc de ea, și deopotrivă sînt părtași la însușirea de a 
râde" (v. Eliae in Porphyrii isagogen et Aristotelis categorias commentaria, în 
Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 18.1, p. 103, rr. 10-12, Berlin, 1900).
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26. Trăsăturile comune și deosebirile 
deosebirii/distincției și întâmplătorului/accidentului

D eosebirea/distincția și întâm plătorul/accidentul au în  
com un următoarele: că amândouă sînt predicate în  catego­
ria „ce este"-lui cu privire la mai m ulte lucruri și că deose­
birea/distincția și întâm plătorul/accidentul inseparabil sînt 
prezente întotdeauna în  cele cu privire la care sînt predica­
te. Trăsăturile proprii deosebirii/distincției, respectiv întâm ­
plătorului/accidentului, sînt urm ătoarele: că deosebirile/ 
distincțiile cuprind, nu sînt cuprinse, pe când întâm plătoa- 
rele/accidentele sînt cuprinse (fiindcă am ândouă cuprind 
speciile, deoarece sînt predicate cu privire la m ai m ulte 
specii, însă diferența/distincția nu e cuprinsă, întrucât una 
și aceeași specie nu acceptă diferențele/distincțiile contra­
rii, pe când întâm plătorul/accidentul este cuprins, întrucât 
una și aceeași specie și unul și același individ acceptă multe 
întâmplătoare/accidente, de multe ori chiar contrarii); că de­
osebirii/distincției nu i se aplică [noțiunile de] „mai m ult" 
și „mai puțin", pe când întâm plătoarelor/accidentelor -  da; 
că deosebirile/distincțiile contrarii nu pot fi com binate, pe 
când întâm plătoarele/accidentele contrarii pot.

27. Trăsăturile comune și deosebirile speciei și 
proprietății

Specia și proprietatea au în  com un următoarele: că sînt 
predicate reciproc una cu privire la cealaltă, adică relația 
dintre ele e reflexivă; că sînt îm părtășite în  m od egal (iar 
îm părtășirea în  m od egal înseam nă că nu se îm părtășesc 
unuia m ai m ult sau m ai puțin decât altuia netăiaților/in- 
divizilor care participă la ele85). Trăsăturile proprii speci­
ei, respectiv proprietății, sînt urm ătoarele: că specia este 
ființială/substanțială, pe când proprietatea -  epiființială/ 
episubstanțială; că specia este întotdeauna actuală, pe când



106 Sfântul Ioan D amaschin

δ υ ν ά μ ε ι  κ α ί  έ ν ε ρ γ ε ίρ ·  έ τ ι  τ ά  δ ια φ ό ρ ο υ ς  έ χ ο ν τ α  ο ρ ισ μ ο ύ ς  

κ α ί  α υ τ ά  δ η λ ο ν ό τ ι δ ιά φ ο ρ α  κ α θ ε σ τ ή κ α σ ιν .

28 Κοινωνία καί διαφορά είδους 
καί συμβεβηκότος

Κ ο ιν ά  ε ίδ ο υ ς  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς  τ ό  κ α τ ά  π λ ε ω ν ω ν  

κ α τ η γ ο ρ ε ισ θ α ι .  Δ ια φ ο ρ ά  ε ίδ ο υ ς  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς ·  ό τ ι  

τό  μ ε ν  ε ίδ ο ς  ε ν  τ ω  τ ί  έσ τ ι, τ ό  δέ σ υ μ β ε β η κ ό ς  έ ν  τ φ  π ο ιό ν  

τ ί  έ σ τ ι  κ α τ η γ ο ρ ε ΐτ α υ  ό τ ι  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  ή  μ ε τ ο χ ή  ε ν ό ς  έ σ τ ς  

τ ώ ν  δέ  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  κ α ί  π λ ε ιό ν ω ν  τ ις  μ ε τ έ χ ε ι-  ό τ ι  τό  

ε ίδ ο ς  φ ύ σ ε ι  π ρ ό τ ε ρ ο ν  τ ώ ν  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν ·  ό τ ι  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  

ή μ ε τ ο χ ή  ε π ίσ η ς , τ ά  δέ σ υ μ β ε β η κ ό τ α  τό  μ ά λ λ ο ν  κ α ίή τ τ ο ν  

ε π ιδ έ χ ο ν τ α ι .

29 Κοινωνία καί διαφορά ίδιου 
καί άχωρίστου συμβεβηκότος

Κ ο ιν ά  ίδ ιο υ  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς  ά χ ω ρ ίσ τ ο υ  τ ό  μή  ά ν ε υ  

α ύ τ ώ ν  σ υ σ τ ή ν α ι  έ κ ε ΐν α , ο ΐς  ύ π ά ρ χ ο υ σ ι ,  κ α ί  ό τ ι  ά μ φ ό τ ε ρ α  

ά ε ί  π ά ρ ε ίσ υ  Δ ια φ ο ρ ά  ίδ ιο υ  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο ς ·  ό τ ι  τό  μ εν  

ίδ ιο ν  έ ν ί  ε ϊδ ε ι ύ π ά ρ χ ε ι ,  τ ό  δ έ  σ υ μ β ε β η κ ό ς  π λ ε ιο σ ίν ·  ό τ ι τό  

μ έ ν  ίδ ιο ν  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι  π ρ ο ς  τό  ε ίδ ο ς , τ ό  δέ  σ υ μ β ε β η κ ό ς  

ο ύ κ έτ ι·  ό τ ι  τό  μ έ ν  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ε π ιδ έ χ ε τ α ι  τ ό  μ ά λ λ ο ν  κ α ί 

ή τ τ ο ν , τό  δέ  ίδ ιο ν  ο ύ δ α μ ώ ς .
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proprietatea poate fi și potențială, și actuală; pe deasupra, 
că cele au hotărniciri/definiții diferite sînt, evident, și ele 
diferite una de alta.

28. Trăsăturile comune și deosebirile speciei 
și întâmplătorului/accidentului

Specia și întâm plătorul/accidentul au în  com un faptul 
că sînt predicate cu privire la m ai multe lucruri. Trăsăturile 
proprii speciei, respectiv întâm plătorului/accidentului, sînt 
următoarele: că specia e predicată în  categoria „ce este"-lui, 
pe când întâm plătorul/accidentul -  în  categoria „de ce fel 
este"-lu i; că se poate participa [doar] la o singură specie, 
dar la m ai m ulte întâm plătoare/accidente; că specia este 
prin fire/natură anterioară întâm plătoarelor/accidentelor; 
că participarea la specie este egală, pe când participarea la 
întâm plătoare/accidente adm ite m ai multul și m ai puținul.

29. Trăsăturile comune și deosebirile proprietății și 
întâmplătorului/accidentului inseparabil

Proprietatea și întâm plătorul/accidentul inseparabil au 
în  comun următoarele: cele în care există nu se pot constitui 
fără ele, și amândouă sînt prezente întotdeauna. Trăsăturile 
proprii proprietății, respectiv întâm plătorului/accidentului 
inseparabil, sînt urm ătoarele: că proprietatea există într-o 
singură specie, pe când întâm plătorul/accidentul -  în  mai 
multe; că proprietatea se află într-o relație reflexivă cu spe­
cia, pe când întâm plătorul/accidentul nu; că întâm plătorul/ 
accidentul acceptă mai m ultul și m ai puținul, pe când pro­
prietatea nicidecum .
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30 Περί ύποστάσεως καί ένυποστάτου 
καί ανυπόστατου

Τ ό τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  ό ν ο μ α  δ ύ ο  σ η μ α ίν ε ι-  α π λ ώ ς  μ έ ν  
γ ά ρ  λ ε γ ό μ ε ν ο ν  σ η μ α ίν ε ι  τ η ν  α π λ ώ ς  ο υ σ ία ν ,  ή  δ έ  κ α θ ’ 
έ α υ τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ις  τό  ά τ ο μ ο ν  σ η μ α ίν ε ι  κ α ί  τό  α φ ο ρ ισ τ ικ ό ν  
π ρ ό σ ω π ο ν . Κ α ί τό  έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  δέ δύ ο  σ η μ α ίν ε ι-  σ η μ α ίν ε ι  
γ ά ρ  κ α ί  τό  α π λ ώ ς  ό ν , κ α θ ό  σ η μ α ε ν ό μ ε ν ο ν  ο ύ  μ ό ν ο ν  τ η ν  
α π λ ώ ς  ο ύ σ ία ν  ά λ λ α  κ α ί  τ ό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  
κ α λ ο ϋ μ ε ν . Σ η μ α ίν ε ι δέ κ α ί τ η ν  κ α θ ’ α ύ τ ό  ύ π ό σ τ α σ ιν  ή γ ο υ ν  
τό  ά τ ο μ ο ν . Κ α ί τό  ά ν υ π ό σ τ α τ ο ν  δέ δ ισ σ ώ ς  λ έ γ ε τα ι-  λ έ γ ε τ α ι  
γ ά ρ  ά ν υ π ό σ τ α τ ο ν  κ α ί τό  μ η δα μ ή  μ η δ α μ ώ ς  όν. Λ έ γ ε τ α ι π ά λ ιν  
ά ν υ π ό σ τ α τ ο ν  κ α ί τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς , δ ώ τ ι  τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  ο ύ κ  
έ χ ε ι ιδ ία ν  υ π α ρ ξ ιν , ά λ λ ’ έ ν  τη  ο ύ σ ία  ύ φ έ σ τη κ εν .

31 Περί ούσίας καί φύσεως καί μορφής ατόμου τε 
καί προσώπου καί ύποστάσεως

Ο ί μ έν  έξω  φ ιλ ό σ ο φ ο ι κ α τ ά  τ ο ν  π ρ ο λ ε λ ε γ μ έ ν ο ν  λ ό γ ο ν  
δ ια φ ο ρ ά ν  ε ίπ ο ν  ο ύ σ ία ς  κ α ί  φ ύ σ ε ω ς , ο ύ σ ία ν  μ έν  ε ίπ ό ν τ ε ς  
τό  ά π λ ώ ς  ε ίν α ι, φ ύ σ ιν  δέ ο ύ σ ία ν  ε ίδ ο π ο ιη θ ε ισ α ν  ύ π ό  τ ώ ν  
ο ύ σ ιω δ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν  κ α ί μ ε τά  τού  ά ττλώ ς ε ίν α ι  κ α ί τό  το ιώ σ δε  
ε ίν α ι  έ χ ο υ σ α ν , ε ίτε  λ ο γ ικ ή ν  ε ίτε  ά λ ο γ ο ν ,  ε ίτε  θ ν η τ ή ν  ε ίτε  
α θ ά ν α τ ο ν ,  ή γ ο υ ν  α ύ τ ή ν , ώ ς  φ α μ ε ν , τ ή ν  ά μ ε τ ά β λ η τ ο ν  κ α ί  
ά μ ε τ ά θ ε τ ο ν  ά ρ χ ή ν  κ α ί  α ι τ ία ν  κ α ί  δ ύ ν α μ ω  τ ή ν  π α ρ ά  το ύ  
δ η μ ιο υ ρ γ ο ύ  έ ν τ ε θ ε ΐσ α ν  έ κ ά σ τ ω  ε ’ίδ ε ι π ρ ο ς  κ ίν η σ ιν ,  τ ο ΐς  
μ έ ν  ά γ γ έ λ ο ίς  π ρ ο ς  τό  ν ο ε ΐν  κ α ί έ κ τ ο ς  π ρ ο φ ο ρ ικ ο ύ  λ ό γ ο υ  
μ ε τ α δ ιδ ό ν α ι ά λ λ ή λ ο ις  τ ά  ν ο ή μ α τ α , το ΐς  δέ ά ν θ ρ ώ π ο ις  π ρ ο ς  
τό  ν ο ε ΐν  κ α ί λ ο γ ίζ ε σ θ α ι κ α ί δ ιά  π ρ ο φ ο ρ ικ ο ύ  λ ό γ ο υ  δ ια δ ιδ ό ν α ι 
ά λ λ ή λ ο ις  τ ά  έν  κ α ρ δ ία  νο ή μ α τ α , το ΐς  δέ ά λ ό γ ο ις  τή ν  ζω τ ικ ή ν  
κ α ί  α ισ θ η τ ικ ή ν  κ α ί  ά ν α π ν ε υ σ τ ικ ή ν  κ ίν η σ ιν , το ΐς  δέ φ υ τ ο ΐς  
τ ή ν  θ ρ ε π τ ικ ή ν  κ α ί α ύ ξ η τ ικ ή ν  κ α ί γ ε ν ν η τ υ τ ή ν  δ ύ ν α μ ιν , το ΐς
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30. Despre ipostas, și enipostatic, și anipostatic

D enum irea de ipostas are două sem nificații, fiindcă în  
sensul general semnifică ființa/substanța pur și simplu, iar 
în  sens propriu sem nifică netăiatul/individul și persoana 
distinctă. Și „enipostatic" tot două înțelesuri are, că semni­
fică și ceea ce este pur și sim plu (înțeles potrivit căruia nu­
mim „enipostatic" nu num ai ființa/substanța pur și simplu, 
ci și întâm plătorul/accidentul), dar semnifică și ipostasul în 
sens propriu, adică netăiatul/individul. Și „anipostatic" se 
spune tot în  două înțelesuri, că „anipostatic" se num ește și 
ceea ce nu este nicidecum , dar și întâm plătorul/accidentul, 
deoarece întâm plătorul/accidentul nu are existență proprie, 
ci subzistă în  ființă/substanță.

31. Despre ființă/substanță, și fire/natură, și formă, 
precum și netăiat/individ, și față/persoană, și ipostas

Filosofii cei dinafară, din rațiunea zisă m ai sus, făceau 
deosebire între ființă/substanță și fire/natură, num ind „fiin­
ță/substanță" ființarea pur și simplu, iar „fire/natură" ființa/ 
substanța care este specificată de diferențele/distincțiile fiin- 
țiale/substanțiale și are, odată cu ființarea pur și simplu, și 
ființarea într-un anum it fel; care este ori cuvântătoare/rați- 
onală, ori necuvântătoare/irațională, ori m uritoare, ori fără 
m oarte, adică însuși, precum  am zis, principiul, și pricina, 
și puterea cea neschim bată și nem utată care este pusă de 
Făcător în  fiecare specie spre mișcare: în  îngeri spre a gândi 
și fără cuvânt rostit a-și îm părtăși gândurile unul altuia, în  
oam eni spre a gândi, și a raționa, și prin cuvânt rostit a-și 
îm părtăși im ul altuia gândurile din inimă, în  necuvântătoa­
re m ișcarea de viață și sim țire și respirație, în  plante putere 
de a se nutri și de a crește și de a naște, în  pietre cea de a 
se încălzi și a se răci și a fi m utată din loc în  loc de o forță 
externă, adică [puterea] neînsuflețită. Pe aceasta au numit-o
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δέ λ ίθ ο ις  τή ν  το ύ  θ ε ρ μ α ίν ε σ θ α ι κ α ί το ύ  ψ ύ χ ε σ θ α ι κ α ί τ η ν  α π ό  
τ ό π ο υ  εις τ ό π ο ν  έτερ ο κ ίν η το ν  μ ε τ ά β α σ ιν  ή γ ο υ ν  τ η ν  ά ψ υ χ ο ν . 
Τ α ύ τ η ν  έ κ ά λ ε σ α ν  φ ύ σ ιν  ή γ ο υ ν  τ ά  ε ιδ ικ ό τ α τ α  ε ίδη , ο ΐο ν  
ά γ γ ε λ ο ν , ά ν θ ρ ω π ο ν , ίπ π ο ν  κ α ί τ ά  το ια ϋ τα , ώ ς κ α θ ο λ ικ ώ τε ρ α  
κ α ί  π ε ρ ιε κ τ ικ ά  τ ω ν  υ π ο σ τ ά σ ε ω ν  κ α ί  έ ν  έ κ α σ τ η  τ ώ ν  ύ π ’ 
α υ τ ώ ν  π ερ ιεχ ο μ έν ω ν  ύ π ο σ τά σ εω ν  ο μ ο ίω ς κ α ίά π α ρ α λ ε ίπ τ ω ς  
υ π ά ρ χ ο ν τ α . Ώ σ τ ε  τό  μ έν  μ ερ ικ ώ τερ ο ν  έ κ ά λ εσ α ν  ύ π ό σ τα σ ιν , 
τό  δέ κ α θ ο λ ικ ώ τε ρ ο ν  κ α ί π ερ ίέ χ ο ν  τ ά ς  ύ π ο σ τά σ ε ίς  έ κ ά λ εσ α ν  
φ ύ σ ιν , τή ν  δέ α π λ ώ ς  ύ π α ρ ξ ιν  έ κ ά λ ε σ α ν  ουσ ίαν.

Ο ί δέ ά γ ιο ι  π α τ έ ρ ε ς  π α ρ ε ά σ α ν τ ε ς  τ ά ς  π ο λ λ ά ς  έ ρ ε σ χ ε λ ία ς  
τ ό  μ έ ν  κ ο ιν ό ν  κ α ί  κ α τ ά  π ο λ λ ώ ν  λ ε γ ό μ ε ν ο ν  ή γ ο υ ν  τό  
ε ίδ κ ώ τ α τ ο ν  ε ίδ ο ς  ο υ σ ία ν  κ α ί  φ ύ σ ιν  κ α ί  μ ο ρ φ ή ν  έ κ ά λ ε σ α ν , 
ο ίο ν  ά γ γ ε λ ο ν ,  ά ν θ ρ ω π ο ν ,  ίπ π ο ν ,  κ ύ ν α  κ α ί τ ά  το ια ϋ τ α -  κ α ί 
γ ά ρ  κ α ί  ή  ο ύ σ ία  π α ρ ά  τό  ε ίν α ι  λ έ γ ε τ α ι ,  κ α ί  ή  φ ύ σ ίς  π α ρ ά  
τό  π ε φ υ κ έ ν α ι ,  τ ό  δέ  ε ίν α ι  κ α ί  π ε φ υ κ έ ν α ι  τ α ύ τ ό ν  έστι- κ α ί 
ή μ ο ρ φ ή  δέ κ α ί  τ ό  ε ίδ ο ς  τό  α ύ τ ό  σ η μ α ίν ε ι  τή  φ ύ σ ε ι. Τό δέ 
μ ε ρ ικ ό ν  έ κ ά λ ε σ α ν  ά τ ο μ ο ν  κ α ί  π ρ ό σ ω π ο ν  κ α ί  ύ π ό σ τ α σ ιν  
ο ΐο ν  Π έ τρ ο ς , Π α ύ λ ο ς . Ή  δέ ύ π ό σ τ α σ ις  θ έ λ ε ι  έ χ ε ιν  ο ύ σ ία ν  
μ ε τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  κ α ί  κ α θ ’ έ α υ τ ή ν  ύ φ ί σ τ α σ θ α ί  κ α ί  
α ίσ θ ή σ ε ι  ή γ ο υ ν  έ ν ε ρ γ ε ίμ  θ ε ω ρ ε ίσ θ α ι .  Α δ ύ ν α τ ο ν  δ έ  δ ύ ο  
ύ π ο σ τ ά σ ε ί ς  μ ή  δ ια φ έ ρ ε ιν  ά λ λ ή λ ω ν  τ ο ΐς  σ υ μ β ε β η κ ό σ ί  
κ α ί  ά ρ ίθ μ ω  δ ια  φ έ ρ ε ιν  ά λ λ ή λ ω ν .  Χ ρή δέ  γ ιν ώ σ κ ε ίν ,  ό τ ι  
τ ά  χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά  ιδ ιώ μ α τ α  τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  ε ίσ ί  τ ά  
χ α ρ α κ τ η ρ ίζ ο ν τ α  τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ιν .

32 Περί ομωνύμων

'Ο μ ώ ν υ μ α  μ έ ν  ε ίσ ι τ ά  τώ  ό ν ό μ α τ ι  κ ο ω ω ν ο ύ ν τ α ,  τ ώ  δέ 
ό ρ ισ μ φ  ή  τή  ύ π ο γ ρ α φ ή  δ ια φ έ ρ ο ν τ α . Ο ΐο ν  τό  κ ύ ω ν  ό ν ο μ α  
ο μ ώ ν υ μ ό ν  έσ τ ι, δ η λ ο ί δέ τ ο ν  χ ε ρ σ α ίο ν  κ α ί τ ο ν  θ α λ ά σ σ ιο ν  
κ ύ ν α -  έ τ ε ρ ο ν  δ έ  ο ρ ισ μ ό ν  έ χ ε ι  ό  χ ε ρ σ α ίο ς  κ α ί  έ 'τ ε ρ ο ν  ό 
θ α λ ά σ σ ιο ς , έ π ε ιδ ή  κ α ί έτέρ α  φ ύ σ ις  κ α ί  έτέρα . Ύ π ο γ ρ ά φ ο υ σ ι
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„fire/natură", adică speciile de ordinul cel m ai specific, cum 
ar fi îngerul, omul, calul și celelalte de acest fel, ca fiind mai 
generale decât ipostasurile, și cuprinzătoare ale acestora, 
și existând deopotrivă și deplin în fiecare dintre ipostasu­
rile cuprinse sub ele -  așa încât ceea ce e mai particular au 
num it „ipostas", iar ceea ce este m ai general și cuprinde 
ipostasurile au num it „fire/natură", pe când existența pur 
și sim plu au num it-o „ființă/substanță".

Sfinții părinți, în  schim b, nesocotind m ultele flecăreli, 
au num it „fiin ță/substanță", și „fire/natu ră", și „form ă" 
ceea ce e com un și se spune despre m ulți, adică specia de 
ordinul cel mai specific -  de pildă, „om ", „cal", „câine" și 
celelalte de acest fel - ,  pentru că și ființa/substanța își trage 
num ele de la „a fi", și firea/natura, iar „form ă" și „specie" 
semnifică același lucru ca „fire/natură"; iar particularul l-au 
num it „netăiat/individ", și „față/persoană", și ipostas -  de 
pildă, Petru, Pavel. In m od necesar, ipostasu l are ființă/ 
substanță cu întâm plătoare/accidente, și subzistă de sine 
stătător, și se observă în  m od sensibil, adică actual/după 
lucrare86. Pe deasupra, nu se poate ca două ipostasuri să nu 
se deosebească între ele prin întâm plătoare/accidente și să 
nu se deosebească între ele prin număr. Trebuie știut și că 
însușirile caracteristice sînt întâm plătoarele/accidentele ce 
caracterizează ipostasul.

32. Despre omonime/echivoce

O m onim ele/echivocele sînt cele ce se îm părtășesc de 
aceeași denum ire, dar se deosebesc prin hotărnicire/defi- 
niție și ilustrație (de pildă, num ele „câine" este om onim / 
echivoc, fiindcă arată și câinele de uscat, și câinele de mare, 
iar câinele de uscat n-are aceeași hotărnicire/definiție ca cel 
de m are, căci firile/naturile lor sînt diferite). Om onim ele/

86 Adică observăm prin simțuri lucrarea lui.
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δέ τ ά  ο μ ώ ν υ μ α  ο ύ τω ς· Ό μ ώ ν υ μ ά  ε ίσ ιν , ώ ν  ό ν ο μ α  μ ό ν ο ν  

κ ο ιν ό ν , ό δέ κ α τ ά  τ ο ύ ν ο μ α  Λ ό γο ς τ ή ς  ο υ σ ία ς  έ τερ ο ς . Λ ό γ ο ν  

ε ν τ α ύ θ α  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  ε ίπ ε  κ α ί  τ ή ν  υ π ο γ ρ α φ ή ν ·  κ α τ ά  

τ ο ύ ν ο μ α  δέ  ε ίπ ε  δ η λ ώ ν  έ τ ε ρ ο ν  ε ίν α ι  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  α υ τ ο ύ  

το ύ  ο ν ό μ α τ ο ς , κ α θ ’ ό ν  γ ίν ο ν τ α ι  ο μ ώ ν υ μ α . Ο ΐο ν  ό χ ε ρ σ α ίο ς  

κ α ί  ό θ α λ ά σ σ ιο ς  κ ύ ω ν  κ α τ ά  τ ό  ό ν ο μ α  τ ο ύ  κ υ ν ό ς  ε ίσ ιν  

ο μ ώ ν υ μ ο ι·  ε ί  γ ά ρ  θ ε λ ή σ ε ι  τ ι ς  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  τ ο ύ  χ ε ρ σ α ίο υ  

κ υ ν ό ς  ά π ο δ ο ύ ν α ι  κ α ί το ύ  θ α λ α σ σ ίο υ , κ α θ ’ ό κ ύ ω ν  κ α λ ε ίτ α ι  

έ κ ά τε ρ ο ς  α υ τ ώ ν , ά λ λ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  ά π ο δ ίδ ω σ ι τ ψ  χ ε ρ σ α ίψ  κ α ί 

τώ  θ α λ α σ σ ίψ  έτερο ν . ’Ε ν δ έ χ ε τ α ι δέ α ύ τ ο ύ ς  κ α ί κ ο ιν ω ν ε ΐν  τψ  

ό ρ ισ μ ψ  π ά λ ιν  κ α ί  τώ  ό νό μ α τ ι· ζ ψ α  γ ά ρ  λ έ γ ο ν τ α ι  ά μ φ ό τ ε ρ α  

κ α ί  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  το ύ  ζ ψ ο υ  δ έ χ ο ν τ α ι ,  ά λ λ ’ ο ύ κ  ε ίσ ι κ α τ ά  τό  

ό ν ο μ α  τ ο ύ  ζ ώ ο υ  ο μ ώ ν υ μ ο ι α λ λ ά  μ ά λ λ ο ν  σ υ ν ώ ν υ μ ο ι.  Ε π ί 

δ έ  τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  τ ρ ία  δ ε ι ζ η τ ε ΐν ·  ε ί έ σ τ ι τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  

κ α ί  κ α τ ά  π ό σ ω ν  σ η μ α ιν ο μ έ ν ω ν  φ έ ρ ε τ α ι  κ α ί  π ε ρ ί  π ο ιο υ  

σ η μ α ιν ο μ έ ν ο υ  ή  έρ ώ τη σ ις  γ έ γ ο ν ε ν .

33 Περί συνωνύμου

Σ υ ν ώ ν υ μ α  δέ ε ίσ ιν , ό σ α  κ α ί  τ ψ  ό ν ό μ α τ ι  κ α ί  τ ψ  ό ρ ισ μ ψ  

ή τή  ύ π ο  γ ρ α φ ή  το ύ  α ύ τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  κ ο εν ω ν ο ύ σ ιν , ο ΐο ν  τό  

ζ ώ ο ν  δ η λ ο ΐ κ α ί  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α ί  τ ο ν  ίπ π ο ν ,  κ α ί  κ α τ ά  τό  

ό ν ο μ α  τ ο ύ τ ο  ή γ ο υ ν  τ ο ύ  ζ ψ ο υ  σ υ ν ώ ν υ μ ο ί  ε ίσ ιν ·  έ κ α σ τ ο ν  

γ ά ρ  α ύ τ ώ ν  κ α ί  τό  ό ν ο μ α  κ α ί τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  το ύ  ζ ψ ο υ  δ έχ ε τα ι. 

Ύ π ο γ ρ ά φ ο υ σ ι δέ τ ά  σ υ ν ώ ν υ μ α  ο ύ τω ς· Σ υ ν ώ ν υ μ α  ε ίσ ιν , ώ ν  

τό  τε  ό ν ο μ α  κ ο ιν ό ν  κ α ί ό κ α τ ά  τ ο ύ ν ο μ α  λ ό γ ο ς  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  

ό α ύ τ ό ς .
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echivoce sînt ilustrate astfel: „O m onim ele/echivocele sînt 
cele ce au doar num ele în comun, pe când logosurile ființe- 
lor/substanțelor corespunzătoare denum irii sînt diferite". 
„Logos" a num it aici hotărnicirea/definiția și ilustrația, iar 
„corespunzătoare denum irii" arată că există diferite ho- 
tărniciri/definiții ale respectivei denum iri, fapt în  virtutea 
căruia rezultă om onim ia/echivocul (de pildă, „câine de us­
cat" și „câine de m are" sînt om onim e/echivoce cât privește 
denum irea „câine", că dacă va voi cineva să dea hotărni­
cirea/definiția câinelui de uscat și a celui de m are va da o 
hotărnicire/definiție celui de uscat și alta celui de mare, deși 
amândouă se cheam ă „câine"). Este posibil ca om onim ele/ 
echivocele să aibă și definiție, și hotărnicire/denum ire co­
mună, căci amândoi câinii se num esc „vietate" și li se aplică 
hotărnicirea/definiția vietății, dar în  ce privește denumirea 
de vietate nu avem  om onim ie, ci sinonim ie. Apoi, în  pri­
vința omonimelor/echivocelor avem trei lucruri de cercetat: 
dacă [respectivul cuvânt] face parte dintre om onim e/echi­
voce, câte sem nificații are denum irea respectivă și despre 
care dintre ele este vorba.

33. Despre sinonime/univoce

Sinonim ele sînt cele care au în  com un și denum irea, și 
hotărnicirea/definiția sau ilustrația respectivei denumiri (de 
pildă, „vietate" desemnează și omul, și calul, și din perspec­
tiva denumirii acesteia [„om" și „cal"] sînt sinonime, pentru 
că fiecăruia dintre ele i se aplică și hotărnicirea/definiția vie­
tății, și denumirea ei). Sinonimele sînt ilustrate astfel: „Sino­
nim e sînt cele la care și denum irea este comună, și logosul 
ființei/substanței cel corespunzător num elui e același".



τ
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34 Περί πολυωνύμων

Π ο λ υ ώ ν υ μ α  δέ ε ίσ ιν , ό σ α  τ φ  μ έ ν  ό ρ ισ μ φ  κ ο ιν ω ν ο ΰ σ μ  
τ φ  δέ  ό ν ό μ α τ ι  δ ια φ έ ρ ο υ σ ιν ,  ή γ ο υ ν  ό τε  τ ό  α υ τ ό  π ρ ά γ μ α  
π ο λ λ ο ΐς  κ α λ ε ίτ α ι  ο ν ό μ α σ ιν  ο ίο ν  φ ά σ γ α ν ο ν ,  ά ο ρ , σ π ά θ η ,  
μ ά χ α ιρ α ,  ξ ίφ ο ς·  π ά ν τ α  γ ά ρ  τ α ϋ τ α  τ ά  ο ν ό μ α τ α  έ ν α  ό ρ ο ν  
ε π ιδ έ χ ο ν τ α ι ,  ή γ ο υ ν  σ ίδ η ρ ο ς  ά μ φ ή κ η ς  τ ο υ τ έ σ τ ιν  σ ίδ η ρ ο ς  
ά μ φ ο τ έ ρ ω θ ε ν  ή κ ο ν η μ έν ο ς . Ύ π ο γ ρ ά φ ο υ σ ι δέ τ ά  π ο λ υ ώ ν υ μ α  
ούτω · Π λ ε ΐσ τ α  ο ν ό μ α τ α  κ α θ ’ έ ν ό ς  κ υ ρ ίο υ  λ ε γ ά μ ε ν α .

35 Περί έτέρων καί έτερωνύμων

Τ ά  δέ  κ α τ ’ ά μ φ ω  ή γ ο υ ν  τ φ  ό ν ό μ α τ ι  κ α ί  τ φ  ό ρ ισ μ φ  
δ ια φ έ ρ ο ν τ α  ή  εν  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  έ χ ο υ σ ι κ α ί λ έ γ ε τ α ι  έ τερ ώ ν υ μ α  
ώ ς ά ν ά β α σ ις  κ α ί κ α τά β α σ ις , έ χ ο υ σ ι γ ά ρ  έν ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν , τή ν  
κ λ ίμ α κ α , ή  ο ύ κ  έχο υ σ ιν  έν  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  κ α ί λ έ γ ο ν τ α ι έτερα  ώ ς 
ο ύσ ία  κ α ί συμβεβηκός· τ α ϋ τ α  γ ά ρ  κ α ί έτερον ό ν ο μ α  έχο υ σ ι κ α ί 
έ τέρ α ν  ύ π ο γ ρ α φ ή ν  κ α ί ούδέ έ χο υ σ ιν  έν  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν . Τ ούτω ν 
δέ ά μ φ ο τέρ ω ν , τώ ν  τε  ε τερ ω ν ύ μ ω ν  κ α ί τώ ν  έτέρω ν, ύ π ο γ ρ α φ ή  
αύτη· Ώ ν  τό  τε  ό ν ο μ α  κ α ί ό ό ρ ο ς  έτερος.

36 Περί παρωνύμων

Ε ίσ ί δ έ  τ ι ν α  μ έ σ ο ν  τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  κ α ί  σ υ ν ω ν ύ μ ω ν ,  
κ ο ιν ω ν ο ϋ ν τ α  κ α ί  δ ια φ έ ρ ο ν τ α  τ φ  τε  ό ν ό μ α τ ι  κ α ί  τ φ  δρω , 
ά τ ι ν α  λ έ γ ο ν τ α ι  π α ρ ώ ν υ μ α ,  ώ ς  ά π ό  τ ή ς  γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ς  
γ ρ α μ μ α τ ικ ό ς ·  κ ο ίν ω ν ο ϋ σ ί  γ ά ρ  τ φ  ό ν ό μ α τ ι ,  δ ια φ έ ρ ο υ σ ί  
δ έ  κ α τ ά  τ ή ν  λ ή ξ ιν  τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  ή γ ο υ ν  τ ή ν  τ ε λ ε υ τ α ία ν  
σ υ λ λ α β ή ν- κ α ί π ά λ ιν  τ φ  ό ρ ω  κ ο ίν ω ν ο ϋ σ ί τε  κ α ί δ ια φ έρ ο υ σ ιν , 
ό τ ι  ή μ έ ν  γ ρ α μ μ α τ ικ ή  γ ν ώ σ ί ς  έσ τεν , ό  δέ  γ ρ α μ μ α τ ι κ ό ς

87 Lit. „cele cu nume diferit".
88 Evident, în mod parțial.
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34. Despre polionime

Polionime sînt cele ce au hotărnicirea/definiția în  comun, 
dar se deosebesc prin denumire, adică atunci când același 
lucru este chem at în  mai m ulte feluri (de pildă, „spadă", 
„paloș", „sab ie", „pală", căci tuturor acestor denum iri le 
corespunde o singură hotărnicire/definiție, și anume cea de 
fier cu două tăișuri, adică fier ascuțit de amândouă părțile). 
Polionimele sînt ilustrate astfel: „M ai multe denum iri apli­
cate unui singur lucru".

35. Despre cele ce sînt diferite și despre eteronime87

Cele ce se deosebesc în  am ândouă privințele (adică și 
prin denum ire, și prin hotărnicire/definiție) au ori un sin­
gur subiect, și [atunci] se num esc „eteronim e" (cum ar fi 
suișul și coborâșul, fiindcă [acestea] au un singur subiect, 
care este scara), ori n-au același subiect, și [atunci] se nu­
m esc „diferite" (cum ar fi ființa/substanța și întâm plătorul/ 
accidentul, fiindcă acestea sînt diferite și prin denumire, și 
prin ilustrație, și nu au nici același subiect). Am ândouă -  și 
eteronim ele, și cele ce sînt diferite - ,  au urm ătoarea ilus­
trație: „Cele ce diferă și prin denumire, și prin hotărnicire/ 
definiție".

36. Despre paronime/derivate

Există anum ite lucruri aflate între omonime/echivoce și 
sinonime/univoce, ale căror denumiri și hotărniciri/definiții 
sînt comune și totodată diferite, și care se numesc „paronime/ 
derivate" (cum ar fi „gramatic", derivat de la „gramatică", de­
oarece au denum irea în comun [cu cele de la care derivă]88, 
însă diferă [de ele] prin terminația denumirii, adică prin ul­
tima silabă); pe deasupra, au hotărnicirea/definiția în  comun 
[cu acestea] și totodată se deosebesc în  privința ei, deoarece
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ο ύ σ ία ,  έ ν  ή  ή γ ν ώ σ ε ς . Π α ρ ώ ν υ μ α  δέ ε ίσ ιν , ό σ α  α π ό  τ ίν ο ς  
δ ια φ έ ρ ο ν τ α  τή  π τ ώ σ ε ι  ή γ ο υ ν  τή  κ λ ίσ ε ι  τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  τ η ν  
π ρ ο σ η γ ο ρ ία ν  έχε ι.

Δ ε ι δέ γ ιν ώ σ κ ε ε ν , ώ ς  ή  γ ρ α μ μ α τ ικ ή  κ α ι  ή μ ο υ σ ικ ή  ο ύ κ  
ε ίσ ι π α ρ ώ ν υ μ α ,  ά λ λ ’ ό μ ο υ σ ικ ό ς  έκ  τ ή ς  μ ο υ σ ικ ή ς  κ α ί  ό 
γ ρ α μ μ α τ ι κ ό ς  έκ  τ ή ς  γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ς  π α ρ ω ν ο μ ά σ θ η  κ α ί  ό 
δ ίκ α ιο ς  έκ  τ ή ς  δ ικ α ιο σ ύ ν η ς .

Δ ε ι δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν , ό τ ι τ α  μ έν  π α ρ ώ ν υ μ α  π ερ ιέχ ο υ σ ι τ α  ά φ  ’ 
ώ ν  π α ρ ω ν ο μ ά σ θ η σ α ν  ώ ς  ό γ ρ α μ μ α τ ικ ό ς  τ ή ν  γ ρ α μ μ α τ ικ ή ν  
κ α ί ό  δ ίκ α ιο ς  τ ή ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν , τ α  δέ ά φ ’ ε ν ό ς  ο ύ δ α μ ώ ς· ού 
γ ά ρ  π ε ρ ιέ χ ε ι  τό  ια τ ρ ικ ό ν  έ ρ γ α λ ε ΐο ν  τ ή ν  ια τρ ικ ή ν .

37 Περί των δέκα γενικωτάτων γενών

Τ ώ ν Λ εγομ ένω ν τ ά  μ έν  ά π λ ώ ς  κ α ί ά ν ευ  σ υ μ π λ ο κ ή ς  λ έ γ ε τ α ι 
ώ ς  ούσ ία , σ υ μ β εβ η κ ό ς κ α ί τ ά  το ια ϋ τα , τ ά  δέ μ ετά  σ υ μ π λ ο κ ή ς, 
ώ ς  ίπ π ο ς  τ ρ έ χ ε ι ,  Σ ω κ ρ ά τ η ς  φ ιλ ο σ ο φ ε ί .  Τ ώ ν  δέ ά π λ ώ ς  
λ ε γ ο μ έ ν ω ν  κ α ί ά ν ε υ  σ υ μ π λ ο κ ή ς  α  τό  μ έν  ο υ σ ία ν  σ η μ α ίν ε ι 
ο ΐο ν  ά ν θ ρ ω π ο ς , ίπ π ο ς- β τό  δέ π ο σ ό ν  ο ιο ν  δύο, τρ ία , δ ίπ η χ υ , 
τ ρ ίπ η χ υ -  γ  τό  δέ π ρ ό ς  τ ι  ώ ς  π α τ ή ρ , υ ιός- δ τό  δέ π ο ώ ν  ώ ς  
λ ευ κ ό ν , μ έλα ν- ε τό  δέ π ο ύ  ώ ς  έν  να ω , έν ά γορά- σ τ τό  δέ π ο τέ  
ώ ς πέρυσ ι, σήμερον- ζ  τό  δέ κ ε ϊσ θ α ίώ ς  τό  ϊσ τα σ θ α ι, κα θ ή σ θ α ι- 
η τό  δέ έ χε ιν  ώ ς τό  ένδεδύ σ θ α ι, ύ π ο δεδύ σ θ α ι- θ  τό  δέ π ο ιε ιν  ώ ς  
τό  κ α ίε ιν , τέμ νειν- ι τό  δέ π ά σ χ ε ιν  ώ ς τό  κ α ίεσ θ α ι, τ έμ ν εσ θ α ι.

89 In sensul de derivație.
90 V. supra, capitolul 6 {Despre diereza).
91 Acestea sînt așa-numitele categorii: cele ce pot fi subiect sau predicat 
într-o propoziție (cunoscute în  gândirea scolastică drept praedicamenta, 
care nu trebuie confundate cu predicabilele).
92 Cu privire la multiplele sensuri ale lui „a avea" în lb. elină și în special 
în terminologia filosofică, v. infra, cap. 59.
93 Pentru o corectă înțelegere a acestui termen trebuie neapărat ținut 
cont de faptul că în elină πάθος, tradus de obicei prin „patimă" sau 
„pătimire", nu are în mod obligatoriu o conotație negativă. în sensul 
ascetic cu care s-a obișnuit cititorul român, „patima" este însușirea pasivă 
și suferirea de către om a lucrării satanice care corupe puterile firești ale
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gramatica este cunoaștere, pe când gramaticul este ființa/sub- 
stanța în care este cunoașterea. Așadar, paronime/derivate sînt 
cele câte își trag numele de la ceva prin flectarea denumirii89.

Trebuie știut că gram atica și m uzica nu sînt paronim e/ 
derivate, ci „muzician" derivă de la „m uzică", și „gramatic" 
de la „gram atică", și „drept" de la „dreptate".

Mai trebuie știut și că paronimele/derivatele cuprind cele 
de la care își trag denumirea (de pildă, gramaticul cuprinde 
gram atica și dreptul dreptatea), pe când cele ce sînt [deri­
vate] de la un lucru90 nicidecum  (că instrum entul medical 
nu cuprinde medicina).

37. Despre cele zece neamuri/genuri 
de ordinul cel mai general91

Dintre cele câte se spun, unele se spun sim plu și necom ­
binat (cum ar fi „ființă/substanță", „întâm plător/accident" 
și celelalte de acest fel), iar altele combinat (cum ar fi „calul 
aleargă", „Socrate filosofează"). Dintre cele câte se spun 
simplu și necombinat, unele semnifică:

1. ființa/substanța -  de pildă, „om ", „cal";
2. cantitatea -  de pildă, „doi", „trei", „de doi coți", „de 

trei coți";
3. relația -  de pildă, „tată", „fiu";
4. calitatea -  de pildă, „alb", „negru";
5. undele -  de pildă, „în biserică", „în piață";
6. cândul -  de pildă, „anul trecut", „astăzi";
7. poziția -  de pildă, „a sta în  picioare", „a fi așezat";
8. a avea/habitudinea92 -  de pildă, „a fi îm brăcat", „a fi 

dezbrăcat";
9. acțiunea -  de pildă, „a arde", „a tăia";
10. suferirea/afectul93 -  de pildă, „a fi ars", „a fi tăiat".

sufletului său ori introduce în el porniri nefirești; în limbajul metafizic 
al tradiției aristotelice, πάθος este însă opusul acțiunii, precum reiese 
limpede din exemplele oferite aici de sfântul Ioan.
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Α ύ τ α ι α ί  δ έ κ α  λ έ γ ο ν τ α ι  κ α τ η γ ο ρ ία ι  ώ ς  έκ  το ύ  λ έ γ ε σ θ α ι  
κ α τ ά  τ ινω ν- τό  γ ά ρ  ά γ ο ρ ε ΰ ε ιν  λ έ γ ε ιν  έσ τίν .

Χ ρ ή  γ ι ν ώ σ κ ε ι ν ,  ό τ ι  έ κ α σ τ ο ν  τ ο ύ τ ω ν  τ ω ν  δ έ κ α  
γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  γ έ ν ο ς  έσ τί. Τ ο ύ τω ν  ο ύ ν  τ ω ν  δ έκ α  κ α τ η γ ο ρ ιώ ν  
τ ώ ν  κ α ί  γ ε ν ίκ ω τ ά τ ω ν  γ ε ν ώ ν  ή μ ε ν  μ ία  ο ύ σ ία  έ σ τ ίν , α ί  δέ 
ε ν ν έ α  σ υ μ β ε β η κ ό τ α . Ε ίσ ί δέ α ύ τ α ι·  ο ύ σ ία , π ο σ ό ν , π ρ ό ς  τι, 
π ο ιό ν , π ο ύ , π ο τ έ , κ ε ΐσ θ α ι, έ χ ε ιν , π ο ιε ΐν , π ά σ χ ε ιν .

38 Περί ομογενών και όμοειδών έτερογενών τε 
καί ετεροειδών καί αριθμώ δίαφερόντων

'Ο μ ο γενή  ε ίσ ιν , ό σ α  ύ π ό  τ η ν  α ύ τ ή ν  κ α τ η γ ο ρ ία ν  τά σ σ ετ α ι. 
Ε τ ε ρ ο γ ε ν ή  δέ ε ίσ ιν , ό σ α  ύ π ’ ά λ λ η ν  κ α ί ά λ λ η ν  κ α τ η γ ο ρ ία ν  
ε ίσ ίν - τ α ύ τ α  έ τ ε ρ α  τ ψ  γ έ ν ε ι  ε ίσ ίν . Ό μ ο ε ιδ ή  δέ  ε ίσ ιν , ό σ α  
ύ π ό  τό  α ύ τ ό  ε ίδ ο ς  τ ά σ σ ε τ α ι  κ α ί  κ ο ιν ω ν ο ύ σ ι  τ ψ  λ ό γ ω  τ ή ς  
ο ύ σ ία ς  ώ ς  Π έ τ ρ ο ς  κ α ί  Π α ύ λ ο ς . Ε τ ε ρ ο ε ιδ ή  ε ίσ ι τ ά  τ ψ  ε ϊδ ε ι 
δ ια φ έ ρ ο ν τ α  ά λ λ ή λ ω ν  ή γ ο υ ν  ό σ α  τ ψ  λ ό γ ψ  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  
δ ια φ έ ρ ο υ σ ιν  ώ ς  ά ν θ ρ ω π ο ς , 'ίπ π ο ς . Α ρ ιθ μ ώ  δέ δ ια φ έ ρ ο υ σ ιν , 
ό σ α  τή  σ υ μ π λ ο κ ή  τ ώ ν  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  τ ή ν  ιδ ιό τ η τ α  τ ή ς  
ο ικ ε ία ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  ά φ ω ρ ί σ α ν τ ο  κ α ί  τ ή ν  κ α θ ’ α ύ τ ό  
έ σ χ ή κ α σ ιν  ύ π α ρ ξ ίν  ή γ ο υ ν  τ ά  ά τ ο μ α  ώ ς  Π έτρ ο ς , Π α ύ λ ο ς  κ α ί 
έ κ α σ τ ο ς  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν . Τ ώ ν  π ά ν τ η  έ τ ε ρ ο γ ε ν ώ ν  έ τ ε ρ α ι τ ψ  
ε ’ίδ ε ι κ α ί α ι  δ ια φ ο ρ α ί  ο ίο ν  ζ ώ ο ν  κ α ί  ε π ισ τ ή μ η ·  τό  μ ε ν  γ ά ρ  
ζ ψ ο ν  ύ π ό  τ ή ν  ο ύ σ ία ν  τ ε λ ε ί,  ή δ έ  έ π ισ τ ή μ η  ύ π ό  τό  π ο ιό ν . 
Τ ού  μ έ ν  ο ύ ν  ζ ψ ο υ  δ ια φ ο ρ α ί  σ υ σ τ α τ ικ α ί  μ έ ν  τ ό  έ μ ψ υ χ ο ν , 
τ ό  α ισ θ η τ ικ ό ν ,  δ ια ιρ ε τ ικ α ί  δέ τ ό  λ ο γ ικ ό ν ,  τό  ά λ ο γ ο ν ,  τό  
π τ η ν ό ν ,  τό  έ ν υ δ ρ ο ν ·  τ ή ς  δ έ  ε π ισ τ ή μ η ς  σ υ σ τ α τ ικ α ί  μ έ ν  
τ ό  τ ο ίς  έ μ ψ ύ χ ο ις  κ α ί  λ ο γ ικ ο ΐς  έ ν υ π ά ρ χ ε ιν ,  έ τ ι  δέ  κ α ί  τό

94 în lb. elină, „categorie" înseamnă ceea ce se spune (αγορεύεται) cu 
privire (κατά) la ceva.
95 Categoriile.
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Acestea zece sînt num ite „categorii" întrucât sînt zise cu 
privire la ceva94, căci âyoQcueiv înseam nă „a zice".

Trebuie știut că fiecare dintre toate acestea zece este 
neam /gen de ordinul cel mai general. Așadar, dintre aces­
te zece categorii, care sînt și neam urile/genurile de ordi­
nul cel m ai general, una este ființă/substanță, iar celelalte 
nouă -  întâm plătoare/accidente. Ele sînt: ființa/substanța, 
cantitatea, relația, calitatea, undele, cândul, poziția, a avea/ 
habitusul, acțiunea, suferirea/afectul.

38. Despre cele ce sînt de același neam/gen, și cele ce 
sînt de aceeași specie, precum și despre cele ce sînt 
din neamuri/genuri diferite, și cele ce sînt din specii

diferite, și cele ce se deosebesc prin număr

De același neam/gen sînt cele subordonate aceleiași catego­
rii, iar de neamuri/genuri diferite sînt cele care intră sub cate­
gorii diferite, fiindcă acestea95 diferă prin neam/gen. De aceeași 
specie sînt cele ce se rânduiesc sub aceeași specie și au în comun 
logosul ființei/substanței (de pildă, Petru și Pavel). De specii 
diferite sînt cele ce se deosebesc prin specie, adică cele ce se 
deosebesc prin logosul ființei/substanței (de pildă, omul și ca­
lul). Prin număr se deosebesc cele ce în virtutea combinației 
întâmplătoarelor/accidentelor și-au distins „apartele" propriu­
lui ipostas și au dobândit ființare de sine stătătoare, adică ne- 
tăiații/indivizii (de pildă, Petru, Pavel și fiecare dintre oameni). 
La cele total diferite prin neam/gen sînt diferite după specie și 
deosebirile/distincțiile (de pildă, [faptul de a fi] vietate și știin­
ța, fiindcă vietatea este subordonată ființei/substanței, pe când 
știința -  calității: deosebirile/distincțiile constitutive ale vietății 
sînt, dar, însușirea de a fi însuflețit și cea de a fi simțitor, pe când 
cele împărțitoare/dieretice sînt cea de a fi cuvântător/rațional, 
cea de a fi necuvântător/irațional, cea de a fi înaripat, cea de a fi 
acvatic, pe când deosebirile/distincțiile constitutive ale științei



120 Sfântul Ioan D amaschin

δ υ σ μ ε τ ά β λ η τ ο ν ,  δ ια ιρ ε τ ικ ο ί  δ έ  γ ρ α μ μ α τ ικ ή ,  φ ιλ ο σ ο φ ία .  
Ή ς  γ ά ρ  κ α τ η γ ο ρ ία ς  ύ π α ρ χ ε ι  τό  γ έ ν ο ς ,  ε κ ε ίν η ς  κ α ί τό  ε ίδος 
κ α ί  α ί  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  δ ια φ ο ρ α ί·  τ ώ ν  δέ ύ π ’ ά λ λ η λ α  γ ε ν ώ ν  τε  
κ α ί ε ιδ ώ ν  ο ύ δ έ ν  κ ω λ ύ ε ι τ ά ς  α ύ τ ά ς  ε ίν α ι  δ ια φ ο ρ ά ς , ε ί κ α ί  μή 
π ά σ α ς . Δ ια φ ο ρ ά ς  δέ ε ν τ α ύ θ α  φ η μ ι  τ ά ς  σ υ ν ισ τ ώ σ α ς  α υ τ ά .

Χρή δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι α ί  ε ν ν έ α  κ α τ η γ ο ρ ία ι  α ί  έ κ τ ο ς  τ ή ς  
ο υ σ ία ς  έ χο υ σ α ι έκά σ τη , ε ίκ α ίσ υ μ β ε β η κ ό τ α  είσί, σ υ σ τ α τ ικ ά ς  
κ α ί  δ ια ιρ ε τ ικ ά ς  δ ια φ ο ρ ά ς  κ α ί  έ κ ά σ τ η  α υ τ ώ ν  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  
γ έ ν ο ς  έ σ τ ί  κ α ί  έ χ ε ι  κ α ί  ε ίδ η  κ α ί  γ έ ν η  ύ π ά λ λ η λ α  κ α ί  
ε ίδ ικ ώ τ α τα  ε ίδη . Π ά ν τ ω ς  γ ά ρ , ότι, έ ν θ α  γ έ ν ο ς , κ α ί  δ ια φ ο ρ α ί 
δ ια ίρ ε τ ικ α ί είσ ιν- α ύ τ α ιγ ά ρ  ε ίσ ιν  α ί  δ ια ίρ ο ύ σ α ι τ ά  γ έ ν η  ε ις 
είδη- κα ί, έ ν θ α  είδη, ε ίσ ί κ α ί σ υ σ τ α τ ικ ο ί δ ια φ ο ρ α ί· α ύ τ α ιγ ά ρ  
ε ίσ ιν  α ί  σ υ ν ισ τ ώ σ α ι τ ά  είδη .

Τό εν  τ ρ ιχ ώ ς  λ α μ β ά ν ε τ α ι·  ή γ έ ν ε ι ,  ο ΐό ν  φ α μ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  
κ α ί ίπ π ο ν  ε ν  τ ώ  γ έ ν ε ι  κ α ί τ α ύ τ ό ν ·  ύ φ ’ έ ν  γ ά ρ  γ έ ν ο ς  ε ισ ίν , 
ύ π ό  τό  ζώ ο ν ·  ή  ε ΐδ ε ι, ώ ς  Σ ω κ ρ ά τ η ν  φ α μ έ ν  κ α ί  Π λ ά τ ω ν α  
ύ φ ’ έν  ε ίδ ο ς  ό ν τ α ς ,  ύ π ό  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν ,  έ ν  ε ίν α ι  τ ψ  ε ΐδ ε ι 
κ α ί τα ύ τό ν ·  ή ά ρ ιθ μ ώ , ώ ς  Σ ω κ ρ ά τ η ν  φ α μ έ ν  έ ν α  ε ίν α ι  κ α θ ’ 
α ύ τ ό ν  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  κ ε χ ω ρ ισ μ έ ν ο ν .

39 Περί τοϋ έν τινι

Τό έν  τ ιν ι  έ ν δ εκ α χ ώ ς-
α  ώ ς  γ έ ν ο ς  έ ν  ε ΐδ ε ι  ώ ς  τ ό  ζ ώ ο ν  έ ν  τ ώ  ό ρ ισ μ ώ  τ ο ϋ  

ά ν θ ρ ώ π ο υ  γ έ ν ο ς  ό ν  το ϋ  ά ν θ ρ ώ π ο υ ·
β ώ ς είδος έν  γ έ ν ε ι  ώ ς ά ν θ ρ ω  π ο ς  έν  τή  δ ια ιρ έσ ε ι το ϋ  ζώου· 
γ  έν  τ ό π ω  ώ ς  ίερ εύ ς  έν  τ ψ  ν α ώ ·

96 Este vorba de cele ce sînt în același timp -  din perspective diferite -  și 
genuri, și specii (v. supra, cap. 10).
97 Adică specia „om" rezultă din genul „vietate" prin diereză.
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sînt cea de a exista în cele însuflețite și cuvântătoare/raționale, 
precum și faptul că se schimbă anevoie, pe când cele împărți- 
toare/dieretice sînt gramatica, filosofia -  întrucât și specia, și 
deosebirile/distincțiile speciei țin de aceeași categorie ca genul 
respectiv, și nimic nu oprește ca cele ce sînt alternativ neamuri/ 
genuri și specii să aibă aceleași deosebiri/diferențe, măcar că nu 
pe toate -  am în vedere aici deosebirile/distincțiile constitutive).

Trebuie știut că cele nouă categorii care sînt în afara ființei/ 
substanței au fiecare -  măcar că sînt întâmplătoare/accidente 
-  deosebiri/distincții constitutive și împărțitoare/dieretice, și 
fiecare dintre ele este neam/gen de ordinul cel mai general 
și are și cele ce sînt alternativ neam uri/genuri și specii96, și 
specii de ordinul cel mai specific -  căci, negreșit, acolo unde 
este neam/gen sînt și deosebiri/diferențe îm părțitoare/diere­
tice, fiindcă acestea sînt cele ce îm part neam urile/genurile 
în  specii; și acolo unde sînt specii sînt și deosebiri/distincții 
constitutive, fiindcă acestea sînt cele care constituie speciile.

„Unul" se înțelege în trei feluri: sau după neam/gen (cum 
spunem, de pildă, că omul și calul sînt unul și același lucru în 
ce privește genul, deoarece fac parte dintr-unul și același gen, 
și anume din cel al vietății), sau după specie (cum spunem 
că Socrate și Platon, întrucât fac parte dintr-una și aceeași 
specie, și anume cea a omului, spunem că sînt unul și același 
lucru după specie), sau după număr (cum spunem că Socrate 
este unul în sine, aparte de ceilalți oameni).

39. Despre a fi în ceva

„A fi în ceva" se înțelege în unsprezece feluri:
1. a fi ca neam ul/genul în  specie (așa cum „vietate" este 

în  hotărnicirea/definiția omului, fiind neam/gen al omului);
2. a fi ca specia în  neam /gen (așa cum omul este în  die- 

reza vietății97);
3. a fi într-un loc (ca popa în biserică);



122 Sfântul Ioan Damaschin

δ έν  χ ρ ό ν ω  ώ ς  Ν ώ ε  έ ν  τ ώ  κ α ιρ ώ  το ύ  κ α τ α κ λ υ σ μ ο ύ -  
ε έν  ά γ γ ε ίω  ώ ς  ο ίν ο ς  έ ν  κ ρ α τή ρ υ
σ τ  ώ ς  δ λ ο ν  έ ν  μ έ ρ ε σ ιν  ώ ς  Σ ω κ ρ ά τ η ς  έ ν  τ ο ΐς  ο ίκ ε ίο ίς  

μ έ λ ε σ ι κ ε φ α λ ή  τε  κ α ί χ ε ρ σ ί  κ α ί  ποσ ί- το ύ τ ο  δέ  ο ύ κ  έ σ τ ιν  έν  
τ ιν ι  ά λ λ ’ έ ν  τίσ ιν-

ζ  ώ ς  μ έρ ο ς  έν  ό λ ψ  ώ ς  κ ε φ α λ ή , χ ε ιρ  έ ν  Σ ω κ ρ ά τ ε υ  
η ώ ς  ε ίδ ο ς  έ ν  ύ λ η  ώ ς  τ ό  ε ίδ ο ς  τ ο ύ  ά ν δ ρ ιά ν τ ο ς  έ ν  τ φ

χ α λ κ φ -
θ  ώ ς  έ ν  τ φ  π ο ιη τ ικ φ  α ίτ ίψ  ώ ς  τ ά  π ά ν τ α  έν  τ ώ  θεφ - 
ι ώ ς  έ ν  τ φ  τ ε λ ικ φ  α ίτ ίψ  ώ ς  ή  κ λ ίν η  έν  τή  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν

ά ν α π α ύ σ ε ι-  δ ιά  τ ή ν  ά ν ά π α υ σ ιν  γ ά ρ  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  γ ίν ε τ α ι  
κ λ ίνη -

ια  ώ ς  έν  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ψ  ώ ς  λ ε υ κ ό ν  έν  σ ώ μ α τ ι.  Ί σ τ έ ο ν , ό τ ι 
μ έρ η  ό λ ο υ  λ έ γ ο ν τ α ι ,  ό λ ο ν  δ έ  μ ε ρ ώ ν  ο ύ δ α μ ώ ς , ά λ λ ’ ό λ ο ν  
έ ν  μ έρ εσ ι.

40 Περί ούσίοις

Ο ύ σ ί α  έ σ τ ί  π ρ ά γ μ α  α ύ θ ύ π α ρ κ τ ο ν  μ ή  δ ε ό μ ε ν ο ν  
ε τ έ ρ ο υ  π ρ ο ς  σ ύ σ τ α σ ιν -  κ α ί  π ά λ ι ν  ο ύ σ ία  έ σ τ ί  π ά ν ,  ό τ ιπ ε ρ  
α ύ θ υ π ό σ τ α τ ό ν  έ σ τ ί  κ α ί  μ ή  έ ν  έ τ έ ρ ψ  έ χ ε ι  τ ό  ε ίν α ι  ή γ ο υ ν  
τό  μ ή  δ ύ  ά λ λ ο  ό ν  μ η δ έ  έ ν  έ τ έ ρ ψ  έ χ ο ν  τ ή ν  ύ π α ρ ξ ιν  μ η δέ  
δ ε ό μ ε ν ο ν  έ τ έ ρ ο υ  π ρ ο ς  σ ύ σ τ α σ ιν ,  ά λ λ ’ έ ν  α ύ τ φ  ό ν , έ ν  φ  
κ α ί  τ ό  σ υ μ β ε β η κ ό ς  έ χ ε ι  τ ή ν  ύ π α ρ ξ ιν -  τ ό  γ ά ρ  χ ρ ώ μ α  δ ιά  
τ ό  σ ώ μ α  γ έ γ ο ν ε ν ,  ϊν α  χ ρ φ ζ η  α ύ τ ό , κ α ί  ο ύ  τ ό  σ ώ μ α  δ ιά  
τό  χ ρ ώ μ α . Κ α ί τό  χ ρ ώ μ α  έ ν  τ φ  σ ώ μ α τ ι  υ π ά ρ χ ε ι  κ α ί  ού  τό  
σ ώ μ α  έ ν  τ φ  χ ρ ώ μ α τ ι-  δ θ ε ν  κ α ί  τ ό  χ ρ ώ μ α  τ ο ύ  σ ώ μ α τ ο ς  
λ έ γ ε τ α ι  κ α ί ού  τό  σ ώ μ α  το ύ  χ ρ ώ μ α τ ο ς . Π ο λ λ ά κ ις  τ ο ιγ α ρ ο ύ ν  
ά λ λ α σ σ ο μ έ ν ο υ  το ύ  χ ρ ώ μ α τ ο ς  κ α ί  μ ε τ α β α λ λ ό μ ε ν ο υ  ή ο ύ σ ία  
ο ύ  μ ε τ α β ά λ λ ε τ α ι  ή γ ο υ ν  τ ό  σ ώ μ α , ά λ λ ά  μ έ ν ε ι  τ ό  α ύ τ ό . 
Λ έ γ ε τ α ι δ έ  ο ύ σ ία  π α ρ ά  τό  ε ίν α ι.
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4. a fi în  tim p (ca Noe în  vrem ea potopului);
5. a fi într-un vas (ca vinul în crater98);
6. a fi ca întregul în  părți (ca Socrate în  m ădularele sale 

-  în  cap, și în  mâini, și în  picioare) -  iar aceasta nu într-un 
ceva, ci în  [mai multe] ceva-uri;

7. a fi ca partea în  întreg (cum  este capul sau m âna în 
Socrate);

8. a fi ca form a în  materie (ca form a statuii în  aramă);
9. a fi ca în pricina făcătoare/poietică (cum sînt toate în 

Dumnezeu);
10. a fi ca în  pricina finală (cum  este patul în  odihna 

omului, că pentru odihna om ului se face pat);
11. a fi ca în subiect (ca albul în trup).
Este de știut că se spune „părți ale întregului", dar nici­

decum „întreg al părților", ci „întreg în  părți".

40. Despre ființă/substanță

Ființa/substanța e lucru care există de sine stătător, fără 
să aibă nevoie de altceva pentru a se constitui; și iarăși, fiin­
ța/substanța e tot ce subzistă de sine stătător și nu în  altceva 
își are existența, adică nu pentru altceva este și nu în  altceva 
își are existența, nici nu are nevoie de altceva pentru a se 
constitui, ci în  sineși este și în sine însuși își are existența, 
în  care și întâm plătorul/accidentul își are existența (deoa­
rece culoarea s-a făcut pentru corp, ca să-l coloreze, și nu 
corpul pentru culoare; și culoarea există în  corp, și nu cor­
pul în  culoare -  drept care se și spune „culoarea corpului", 
nu „corpul culorii"). Iată pricina pentru care, de m ulte ori 
schimbându-se și prefăcându-se culoarea, ființa/substanța -  
corpul, adică -  nu se preface, ci răm âne aceeași. Iar „ființă" 
se num ește de la „a fi".

98 Vas mare, cu gura largă și două mânere, în care se amesteca vinul cu 
apa (v. DEX 2009, sub voce).
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41 Περί φύσεως

Φ ύ σ ις  έ σ τ ίν  α ρ χ ή  τ ή ς  έ κ α σ τ ο υ  τ ω ν  ό ν τ ω ν  κ ιν ή σ ε ώ ς  τε  
κ α ί  ή ρ ε μ ία ς ,  ο ΐο ν  ή γ ή  κ ιν ε ί τ α ι  μ ε ν  κ α τ ά  τ ό  β λ α σ τ ά ν ε ιν ,  
ή ρ ε μ ε ΐ  δέ κ α τ ά  τ ή ν  έκ  τ ό π ο υ  ε ις  τ ό π ο ν  μ ε τ ά β α σ ιν ·  ού  γ ά ρ  
κ ιν ε ίτ α ι  ά π ό  τ ό π ο υ  ε ις  τ ό π ο ν . Ή  ο ύ ν  α ρ χ ή  κ α ί  ή  α ίτ ια  τ ή ς  
κ ιν ή σ ε ώ ς  τε  κ α ί τ ή ς  ή ρ ε μ ία ς  α υ τ ή ς , κ α θ ’ ή ν  π έ φ υ κ ε ν  ο υ τω  
κ ν ν ε ίσ θ α ι κ α ί ή ρ ε μ ε ίν  ο ύ σ ιω δ ώ ς ή γ ο υ ν  ψ υ σ ίκ ώ ς  κ α ί οϋ κ α τ ά  
σ υ μ β ε β η κ ό ς , φ ύ σ ις  λ έ γ ε τ α ι  π α ρ ά  τ ό  τ ο ιώ σ δ ε  π ε φ υ κ έ ν α ι  
τ ε  κ α ί  ύ π ά ρ χ ε ιν .  Α ύ τη  δέ  ο ϋ δ έ ν  έ τ ε ρ ό ν  έ σ τ ιν  ε ί μή  ο υ σ ία -  
έκ  γ ά ρ  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  έ χ ε ι  τ ή ν  τ ο ια ύ τ η ν  δ ύ ν α μ ιν  ή γ ο υ ν  τ ή ν  
κ ίν η σ ιν  κ α ί ή ρ ε μ ία ν . Κ α ί ή  ο υ σ ία  έ σ τ ίν  ή  α ιτ ία  τ ή ς  κ ιν ή σ εώ ς  
α υ τ ή ς  κ α ί  ή ρ ε μ ία ς . Λ έ γ ε τ α ι  δέ φ ύ σ ις  π α ρ ά  τ ό  π ε φ υ κ έ ν α ι .

42 Περί μορφής

Μ ο ρ φ ή  έ σ τ ιν  υ π ό  τ ω ν  ο υ σ ιω δ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν  ο ίο ν ε ί  
μ ο ρ φ ω θ ε ι σ α  κ α ί  ε ίδ ο π ο ν η θ ε ΐσ α  ο υ σ ία ,  ή τ ι ς  σ η μ α ίν ε ι  
τ ό  ε ίδ ικ ώ τ α τ ο ν  ε ίδ ο ς ·  ο ίο ν  ή  ο υ σ ία  μ ο ρ φ ω θ ε ι σ α  κ α ί  
ε ίδ ο π ο ίη θ ε ισ α  ύ π ό  το ύ  σ ώ μ α τ ο ς  τού  έμ ψ ύ χ ο υ  κ α ί α ισ θ η τ ικ ο ύ  
κ α ί ά π ο τ ε λ έ σ α σ α  τό  ζφ ο ν , π ά λ ιν  τε  π ρ ο σ λ α β ο ϋ σ α  τό  λ ο γ ικ ό ν  
κ α ί  τ ό  θ ν η τ ό ν  α π ο τ ε λ ε ί  τό  τ ο ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  ε ίδ ο ς . Ό π ε ρ  
ε ίδ ικ ώ τ α το ν  ε ίδο ς μ ο ρ φ ή  λ έ γ ε τ α ι  ο ΐο ν  ο υ σ ία  μ εμ ο ρ φ ω μ έ ν η .

Ο ί ο ύ ν  ά γ ιο ι π α τ έ ρ ε ς  έ π ί  το ύ  ε ίδ ικ ω τά το υ  ε ίδους τά σ σ ο υ σ ι 
τ ό  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  κ α ί  φ ύ σ ε ω ς  κ α ί μ ο ρ φ ή ς  ό ν ο μ α  κ α ί τ α ύ τ ό ν  
λ έ γ ο υ σ ιν  ο υ σ ία ν  κ α ί  φ ύ σ ιν  κ α ί μ ο ρ φ ή ν  τό  ε ίδ ικ ώ τα το ν  είδος- 
κ α ί ό μ ο ο ύ σ ια  κ α ί ό μ ο φ υ ή  κ α ί ο μ ο γεν ή  κ α ί σ ύ μ μ ο ρ φ α  λ έ γ ο υ σ ι 
τ ά  ύ π ό  τό  α ύ τ ό  ε ίδ ικ ώ τ α το ν  ε ίδος ά τ ο μ α . Έ τερ ο ο ύ σ ία  δέ κ α ί

99 în 1b. elină, cuvântul „fire/natură" (φύσις) este format pe același radical 
ca πεφυκέναι („a fi din fire, în mod natural (într-un anumit fel)").
100 V. nota anterioară.
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41. Despre fire/natură

Firea/natura este obârșia m ișcării și repausului fiecăruia 
dintre cele ce sînt (de pildă, păm ântul se mișcă în  ce priveș­
te odrăslirea/germ inarea, dar este în  repaus în  ce privește 
mutarea din loc în  loc, că nu se mișcă din loc în loc). Așadar, 
obârșia și pricina m ișcării și repausului său, potrivit căreia 
îi este dat să se m iște ori să fie în  repaus -  în  chip ființial/ 
substanțial, altfel spus firesc, și nu accidental - ,  se num eș­
te „fire/n atu ră", deoarece în  acest fel este ea din fire99 și 
există. Iar aceasta nu este altceva decât ființa/substanța, că 
din ființă/substanță are asem enea putere -  adică m ișcare 
și repaus -  și [nu alta decât] ființa/substanța este pricina 
m ișcării și repausului ei. Iar „fire" se num ește de la „a fi (în 
mod natural)"100.

42. Despre formă

Form a este ființă/substanță căreia deosebirile/distincți- 
ile ființiale/substanțiale i-au conferit, ca să zic așa, formă 
și specificitate, care sem nifică specia de ordinul cel mai 
specific (de pildă, ființa/substanța căreia corpul însuflețit și 
sim țitor i-a conferit form ă și specificitate și care constituie 
vietatea, iar când primește, de asemenea, însușirea de a fi 
cuvântătoare/rațională și muritoare constituie specia „om"). 
Această specie de ordinul cel m ai specific se num ește formă 
-  ființă/substanță care a luat, cum ar fi, formă.

Ei bine, sfinții părinți aplică denum irea de „ființă/sub­
stanță", și „fire/natură", și „form ă" speciei de ordinul cel 
mai specific, și spun că ființa/substanța, și firea/natura, și 
forma sînt același lucru -  specia de ordinul cel m ai specific; 
și spun că netăiații/indivizii subordonați acestei specii de 
ordinul cel m ai specific sînt de o ființă/substanță, și de o 
fire/natură, și de un neam /gen, și de o formă, și [mai] spun 
că speciile de ordinul cel m ai specific sînt diferite ca ființă/
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έ τε ρ ο φ υ ή  κ α ι έ τε ρ ο ε ιδ ή  κ α ί ε τ ε ρ ο γ ε ν ή  κ α ι ε τ ε ρ ό μ ο ρ φ α  τ α  
ε ίδ ίκ ώ τα τα  είδη λ έ γ ο υ σ ιν . Ο ϋ δ υ ν α τ ό ν  γ ά ρ  είδος άΛΑω είδε l ή 
φ ύ σ ιν  ά λ λ η  φ ύ σ ε ι ή  ο υ σ ία ν  ά λ λ η  ο υ σ ία  μή ε ίν α ι έ τερο ο ύ σ ιο ν  
κ α ί  έ τερ ο φ υ ή  κ α ί έ τερ ό μ ο ρ φ ο ν .

Χρή γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ώ ς  α δ ύ ν α τ ό ν  έ σ τ ιν  εκ  δύ ο  ο ύ σ ιώ ν  ή γ ο υ ν  
φ ύ σ ε ω ν  μ ία ν  φ ύ σ ιν  σ ύ ν θ ε τ ο ν  γ ε ν έ σ θ α ι  α δ ύ ν α τ ο ν  γ ά ρ  έν  
τ ώ  α ύ τ φ  ά μ α  τ ά ς  ά ν τ ιδ ιη ρ η μ έ ν α ς  σ υ σ τ α τ ικ ώ ς  ύ π ά ρ ξ α ι  
δ ια φ ο ρ ά ς .  Ύ π ό σ τ α σ ιν  δ έ  μ ία ν  σ ύ ν θ ε τ ο ν  έκ  δ ια φ ό ρ ω ν  
φ ύ σ ε ω ν  δ υ ν α τ ό ν  γ ε ν έ σ θ α ι ,  ώ ς  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  έκ  ψ υ χ ή ς  έ σ τ ι 
σ υ ν τ ε θ ε ιμ έ ν ο ς  κ α ί  σ ώ μ α τ ο ς -  ε ί γ ά ρ  κ α ί  λ έ γ ε τ α ι  μ ία  φ ύ σ ις  
τ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν , ά λ λ ’ ού  μ ια ς  φ ύ σ ε ω ς  ό  ά ν θ ρ ω π ο ς  λ έ γ ε τ α ι  
ό  κ α θ έ κ α σ τ α . Μ ία  μ έν  γ ά ρ  φ ύ σ ις  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  σ ύ ν θ ε τ ο ς  
λ έ γ ε τ α ι,  δ ιό τ ι ύ φ ’ έ ν  ε ίδ ο ς  π ά σ α ι  α ι  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  τ ε λ ο ϋ σ ι 
σ ύ ν θ ε τ ο ι  ύ π ο σ τ ά σ ε ι ς .  Μ ιά ς  δ έ  φ ύ σ ε ω ς  ό κ α θ έ κ α σ τ α  
ά ν θ ρ ω π ο ς  ο ύ  λ έ γ ε τ α ι ,  δ ιό τ ι  έ κ ά σ τ η  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  
ύ π ό σ τ α σ ις  έκ  δ ύ ο  σ υ ν έ σ τ η κ ε  φ ύ σ ε ω ν , έκ  ψ υ χ ή ς  λ έ γ ω  κ α ί 
σ ώ μ α τ ο ς , κ α ί ά σ υ γ χ ύ τ ο υ ς  τ α ύ τ α ς  έ ν  έ α υ τ ή  φ υ λ ά τ τ ε ι  κ α ί  
μ ά ρ τ υ ς  ή  έκ  το ύ  θ α ν ά τ ο υ  γ ιν ο μ έ ν η  δ ια ίρ εσ ις .

43 Περί ύποστάσεως

Τ ό τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  ό ν ο μ α  δ ύ ο  σ η μ α ίν ε ι-  π ο τ έ  μ έ ν  τ ή ν  
ά π λ ώ ς  υ π α ρ ξ ιν ,  κ α θ ό  σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν  τ α ύ τ ό ν  έ σ τ ιν  ο ύ σ ία  
κ α ί ύ π ό σ τ α σ ις , ό θ ε ν  τ ιν έ ς  τ ώ ν  ά γ ιω ν  π α τ έ ρ ω ν  ε ίπ ο ν  α ύ τ ά ς  
φ ύ σ ε ις  ή γ ο υ ν  τ ά ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ις -  π ο τ έ  δέ τ ή ν  κ α θ ’ α ύ τ ό  κ α ί 
ίδ ιο σ ύ σ τ α τ ο ν  υ π α ρ ξ ιν ,  κ α θ ’ 6 σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν  τό  ά τ ο μ ο ν  
δ η λ ο ΐ τ φ  ά ρ ιθ μ φ  δ ια φ έ ρ ο ν  ή γ ο υ ν  τ ο ν  Π έτρ ο ν , τ ό ν  Π α ύ λ ο ν , 
τ ο ν  τ ιν ά  ίπ π ο ν . Χρή γ ά ρ  γ ιν ώ σ κ ε ιν , ώ ς  ο ύ τε  ο ύ σ ία  ά ν ε ίδ ε ο ς  
ύ φ έ σ τ η κ ε  κ α θ ’ έ α υ τ ή ν  ο ύ δ έ  δ ια φ ο ρ ά  ο ύ σ ιώ δ η ς  ο ύ τε  ε ίδ ο ς

101 Αντιδιηρημέναι διαφοραί sînt în gândirea aristotelică deosebirile/ 
distincțiile mutual exclusive în  virtutea cărora se face diereza oricărui 
gen, adică îm părțirea lui în  specii, în care aceste deosebiri/distincții se 
regăsesc distribuite conform exclusivității mutuale care le caracterizează 
(v. Aristotel, Topicele 143a36-144bl-2).
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substanță, și diferite ca fire/natură, și diferite ca specie, și 
diferite ca neam /gen, și diferite ca formă, că nu se poate ca 
o specie -  respectiv fire/natură, respectiv ființă/substanță
-  să nu fie de altă ființă/substanță, și fire/natură, și form ă 
decât altă specie -  respectiv  fire/natură, respectiv  ființă/ 
substanță.

Trebuie știut că nu se poate ca din două ființe/substanțe
-  adică firi/naturi -  să se facă o singură fire/natură compusă, 
căci nu se poate ca deosebirile/distincțiile îm părțite opozi­
țional101 să existe constitutiv în  mod sim ultan într-unul și 
același lucru. Pe de altă parte, se poate să se facă un singur 
ipostas din firi/naturi diferite (de pildă, om ul este compus 
din suflet și trup, că deși se vorbește de o singură fire/natură 
a oamenilor, dar despre om ul aparte nu se spune că e de o 
singură fire, că se vorbește de o singură fire com pusă a oa­
m enilor întrucât toate ipostasurile com puse ale oamenilor 
sînt subordonate unei singure specii, dar nu se spune că 
omul aparte este de o singură fire/natură, deoarece fiecare 
ipostas omenesc este alcătuit din două firi/naturi -  din su­
flet, adică, și din trup, și le păstrează în  sineși neamestecate, 
precum  dă m ărturie separarea care se face prin moarte.

43. Despre ipostas

D enum irea de ipostas sem nifică două lucruri: uneori, 
existența pur și sim plu, înțeles în  care ființa/substanța și 
ipostasul sînt totuna (și de aceea unii dintre sfinții Părinți 
au num it pe acestea -  adică ipostasurile -  „firi/naturi"), iar 
alteori existența de sine stătătoare și aparte constituită, înțe­
les în  care [termenul de „ipostas"] arată netăiatul/individul 
care se deosebește prin num ăr (adică Petru, Pa vel, cutare cal). 
Deoarece trebuie știut că nu subzistă de sine stătător nici fi­
ința/substanța fără specie, nici deosebirea/distincția ființi- 
ală/substanțială, nici specia, nici întâm plătorul/accidentul,
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ο ύ τε  σ υ μ β ε β η κ ό ς , α λ λ ά  μ ό ν α ι α ί  ύ π ο σ τ ά σ ε ις  ή τ ο ι τ ά  ά τ ο μ α  
κ α ί  έν  α ύ τ ο ίς  α ΐ  τ ε  ο ϋ σ ία ι κ α ί α ί  ο υ σ ιώ δ ε ις  δ ια φ ο ρ α ί, τ ά  τε  
είδη κ α ίτ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  θ ε ω ρ ο ύ ν τα ι. Κ α ί ή μ έν  α π λ ή  ο υ σ ία  
έν  π ά σ α ις  τ α ΐς  ύ π ο σ τ ά σ ε σ ιν  ω σ α ύ τω ς  θ εω ρ ε ίτα ι, έν  τε  τα ΐς  
ά ψ ύ χ ο ις  κ α ί  έ μ ψ ύ χ ο ις ,  λ ο γ ίκ α ΐς  τ ε  κ α ί  ά λ ό γ ο ις ,  θ ν η τ α ΐς  
τε  κ α ί ά θ α ν ά τ ο ις .  Α ί δέ ο υ σ ιώ δ ε ις  δ ια φ ο ρ α ί ά λ λ α ι  έν  τ α ϊς  
ά ψ ύ χ ο ις  κ α ί έ ν  τ α ΐς  έ μ ψ ύ χ ο ις  έ τερ α ι, έν  τ α ΐς  λ ο γ ίκ α ΐς  ά λ λ α ι  
κ α ί έν  τ α ΐς  ά λ ό γ ο ις  έτερα ι, ο μ ο ίω ς  έν  τα ΐς  θ ν η τ α ΐς  ά λ λ α ι  κ α ί 
έν  τ α ΐς  ά θ α ν ά τ ο ις  έτερα ι, κ α ί ά π λ ώ ς  ε ίπ ε ΐν , έ ν  τ α ΐς  έκ ά σ το υ  
ε ίδ ικ ω τά το υ  ε ίδ ο υ ς  ύ π ο σ τ ά σ ε σ ιν  α ί  α ύ τ α ί σ υ ν ά π τ ο υ σ α ι μ έν  
α ύ τ ά ς  ά λ λ ή λ α ις  τ ώ  λ ό γ ω  τή ς  ο υ σ ία ς , χ ω ρ ίζο υ σ α ι δέ α ύ τ ά ς  έκ 
τώ ν  ετερο ε ιδώ ν  ύ π ο σ τά σ εω ν . 'Ο μ ο ίω ς κ α ίτ ά  σ υ μ β εβ η κ ό τα  έν 
α ύ τ α ΐς  ή το ι τα ΐς  ύ π ο σ τά σ εσ ι θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι χ ω ρ ίζο ν τ α  έκ ά σ τη ν  
ύ π ό σ τ α σ ίν  έκ  τ ώ ν  ό μ ο ε ιδώ ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν . A lo κ α ί  τό  ά τ ο μ ο ν  
κ υ ρ ίω ς τό  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  έ κ λ η ρ ώ σ α τ ο  όνομ α · έν  α ύ τ ή  γ ά ρ  
ή ο υ σ ία  έ ν ε ρ γ ε ία  ύ φ ίσ τ α τ α ι π ρ ο σ λ α β ο ύ σ α  τ ά  σ υ μ β εβ η κ ό τα .

44 Περί προσώπου

Π ρ ό σ ω π ό ν  έσ τ ιν , ο π ε ρ  δ ιά  τ ώ ν  ο ικ ε ίω ν  έ ν ε ρ γ η μ ά τ ω ν  τε 
κ α ί ιδ ιω μ ά τ ω ν  ά ρ ίδ η λ ο ν  κ α ί π ερ κ ω ρ ίσ μ έ ν η ν  τ ώ ν  ό μ ο φ υ ώ ν  
α υ τ ο ύ  π α ρ έ χ ε τ α ι  ή μ ΐν  τ ή ν  έ μ φ ά ν ε ια ν ,  ο ίο ν  ό  Γ α β ρ ιή λ  τή  
ά γ ία  θ ε ο τ ό κ ω  δ ια λ ε γ ό μ ε ν ο ς ,  ε ις  τ ώ ν  ά γ γ έ λ ω ν  υ π ά ρ χ ω ν ,  
μ ό ν ο ς  έ κ ε ΐσ ε  π α ρ ώ ν  δ ι ε λ έ γ ε τ ο ,  κ ε χ ω ρ ί σ μ έ ν ο ς  τ ώ ν  
ό μ ο ο υ σ ίω ν  ά γ γ έ λ ω ν  δ ιά  τ ή ς  έ ν  τ ώ  τ ό π ψ  π α ρ ο υ σ ία ς  κ α ί  
δ ια λ έ ξ ε ω ς , κ α ί ό Π α ύ λ ο ς  έ π ί  τ ώ ν  ά ν α β α θ μ ώ ν  δ η μ η γ ο ρ ώ ν , 
ε ις  τώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  ώ ν , δ ιά  τ ώ ν  ιδ ιω μ ά τω ν  κ α ί έ ν ε ρ γ η μ ά τ ω ν  
α ύ τ ο ύ  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  δ ιε σ τ έ λ λ ε τ ο .

102 Cu privire la semnificația pe care o ia aici termenul „logos", v. cap. 32.
103 în elină, cuvântul „ipostas" (ύπόστασις) provine de la „a subzista" 
(ύφίστημι).
104 V. Luca 1, 28-37. 105 V. Fapte 21, 40.
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ci num ai ipostasurile (adică netăiații/indivizii), și în  acestea 
se consideră/observă ființele/substanțele, și deosebirile/dis- 
tincțiile ființiale/substanțiale, și speciile, și întâm plătoarele/ 
accidentele. Și ființa/substanța simplă se consideră/observă 
în toate ipostasurile deopotrivă (în cele neînsuflețite și în cele 
însuflețite, în cele cuvântătoare/raționale și în cele necuvân- 
tătoare/iraționale, în  cele muritoare și în  cele fără de moar­
te), pe când deosebirile/distincțiile ființiale/substanțiale sînt 
unele în cele neînsuflețite și altele în cele însuflețite, unele în 
cele cuvântătoare/raționale și altele în  cele necuvântătoare/ 
iraționale, așijderea în  cele muritoare unele și în cele fără de 
m oarte altele -  și, pe scurt, în ipostasurile fiecăreia dintre 
speciile de ordinul cel mai specific pe de o parte le leagă între 
ele pe acestea prin logosul102 ființei/substanței și tot ele, pe de 
alta, le disting de ipostasurile de altă specie. Deopotrivă și 
întâm plătoarele/accidentele se consideră/observă în acestea 
(adică în ipostasuri), deosebind fiecare ipostas de ipostasu­
rile de aceeași specie. De aceea și netăiatului/individului i se 
atribuie în sens propriu denumirea de ipostas tocmai fiindcă 
în  ipostas subzistă103 în  mod actual ființa/substanța care a 
asumat întâmplătoarele/accidentele.

44. Despre față/persoană

Față/persoană este ceea ce prin propriile acțiuni și în ­
sușiri ne prezintă o m anifestare evidentă și delim itată de 
cele ce sînt de o fire/natură cu ea (de pildă, Gavriil, vorbind 
cu sfânta N ăscătoare de Dumnezeu, era unul dintre îngeri, 
dar num ai el era acolo de față vorbind, despărțit de îngerii 
cei de aceeași fire cu el prin prezența și îm preună-vorbirea 
într-un [anumit] loc104; și Pavel, grăind poporului pe trepte, 
era unul dintre oameni, dar prin însușirile și acțiunile sale 
se distingea de ceilalți oam eni105).
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Χ ρή δ ε  γ ι ν ώ σ κ ε ιν ,  ώ ς  ο ί ά γ ιο ι  π α τ έ ρ ε ς  ύ π ό σ τ α σ ιν  κ α ί 
π ρ ό σ ω π ο ν  κ α ι  ά τ ο μ ο ν  τό  α υ τ ό  έ κ ά λ ε σ α ν , τ ό  κ α θ ' ε α υ τό  
ίδ ιο σ υ σ τά τω ς  έξ  ο υ σ ία ς  κ α ί σ υ μ β εβ η κ ό τω ν  ύ φ ισ τ ά μ ε ν ο ν  κ α ί 
ά ρ ιθ μ ψ  δ ια φ έ ρ ο ν  κ α ί το ν  τ ιν ά  δ η λ ο ύ ν  ο ίον  Π έτρ ο ν , Π α ύ λ ο ν , 
τό ν δ ε  τ ο ν  ίπ π ο ν . Ε’ίρ η τα ι δέ ύ π ό σ τ α σ ις  π α ρ ά  τό  ύ φ ε σ τ ά ν α ι.

45 Περί ένυποστάτου

Κ α ί τ ό  έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  δέ  π ο τ έ  μ έ ν  τ η ν  α π λ ώ ς  ύ π α ρ ξ ιν  
σ η μ α ίν ε ι, κ α θ ’ δ  σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν  ού  μ ό ν ο ν  τ ή ν  ά ττλώ ς  ο υ σ ία ν  
έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  λ έ γ ο μ ε ν  ά λ λ α  κ α ί  τ ό  σ υ μ β ε β η κ ό ς ,  δ π ε ρ  
κ υ ρ ίω ς  ο ϋ κ  έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  έ σ τ ιν  ά λ λ ’ έ τ ε ρ ο ϋ π ό σ τ α τ ο ν , π ο τέ  
δέ κ α ί  τ ή ν  κ α θ ’ α υ τ ό  ύ π ό σ τ α σ ιν  ή γ ο υ ν  τό  ά τ ο μ ο ν  δ η λ ο ΐ, 
δ π ε ρ  κ υ ρ ίω ς  ο ύ κ  έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  ά λ λ ’ ύ π ό σ τ α σ ις  έ σ τ ί τε  κ α ί 
λ έ γ ε τ α ι .  Κ υ ρ ίω ς  δέ έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  έσ τ ιν  ή τό  κ α θ ’ ε α υ τό  μ έν  
μή ύ φ ισ τ ά μ ε ν ο ν  ά λ λ ’ έ ν  τ α ΐς  ύ π ο σ τ ά σ ε σ ι  θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο ν , 
ώ σ π ε ρ  τ ό  ε ίδ ο ς  ή γ ο υ ν  ή  φ ύ σ ις  τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  έ ν  ιδ ία  
ύ π ο σ τ ά σ ε ι  ο ύ  θ ε ω ρ ε ίτ α ι  ά λ λ ’ έ ν  Π έ τ ρ ω  κ α ί  Π α ύ λ ψ  κ α ί  
τ α ΐ ς  λ ο ί π α ΐ ς  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  ύ π ο σ τ ά σ ε σ ι ν ,  ή τ ό  σ ύ ν  
ά λ λ ψ  δ ια φ ό ρ ψ  κ α τ ά  τ ή ν  ο ύ σ ία ν  ε ις  δ λ ο υ  τ ίν ο ς  γ έ ν ε σ ιν  
σ υ ν τ ιθ έ μ ε ν ο ν  κ α ί  μ ία ν  ά π ο τ ε λ ο ύ ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  σ ύ ν θ ε τ ο ν , 
ο ίο ν  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  έκ  ψ υ χ ή ς  έ σ τ ι κ α ί σ ώ μ α τ ο ς  σ υ ν τεθ ε ιμ έ ν ο ς -  
ο ύ τ ε  ή ψ υ χ ή  μ ό ν η  λ έ γ ε τ α ι  ύ π ό σ τ α σ ι ς  ο ύ τ ε  τ ό  σ ώ μ α  
ά λ λ ’ έ ν υ π ό σ τ α τ α ,  τό  δέ  έ ξ  ά μ φ ο τ έ ρ ω ν  ά π ο τ ε λ ο ύ μ ε ν ο ν  
ύ π ό σ τ α σ ις  ά μ φ ο τ έ ρ ω ν .  Ύ π ό σ τ α σ ις  γ ά ρ  κ υ ρ ίω ς  τ ό  κ α θ ’ 
έ α υ τό  ίδ ιο σ υ σ τ ά τ ω ς  υ φ ισ τ ά μ ε ν ό ν  έ σ τ ίτ ε  κ α ί λ έ γ ε τ α ι .

Λ έ γ ε τ α ι  π ά λ ιν  έ ν υ π ό σ τ α τ ο ν  ή  ύ φ  ’ έ τ έ ρ α ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  
π ρ ο σ λ η φ θ ε ΐσ α  φ ύ σ ις  κ α ί έν  α ύ τή  έσ χη κυ ΐα  τή ν  ύ π α ρ ξ ιν . Ό θ ε ν  
κ α ί ή σ ά ρ ξ  το ύ  κυρ ίου  μή ύ π ο σ τ ά σ α  κ α θ ’ έ α υ τ ή ν  μ ηδέ π ρ ο ς  
καιρού ρ ο π ή ν  ο ύ χ  ύ π ό σ τα σ ις  ά λ λ ά  μ ά λ λ ο ν  έν υ π ό σ τα το ν  έστιν- 
έν γ ά ρ  τή  ύ π ο σ τ ά σ ε ι το ύ  θ εο ύ  λ ό γ ο υ  ύ π έσ τη  π ρ ο σ λ η φ θ ε ΐσ α  
ύ π ’ α υ τ ή ς  κ α ί τα ύ τη ν  κ α ί έσ χε  κ α ί έ χε ι ύ π ό σ τα σ ιν .

106 V supra, nota 103.
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Trebuie știut că sfinții Părinți au num it „ ip o stas", și 
„față/persoană", și „netăiat/individ" același lucru, [și anu­
me] ceea ce subzistă din ființă/substanță și întâm plătoare/ 
accidente în  m od de sine stătător și aparte, și se deosebește 
prin număr, și arată pe cineva (de pildă, Petru, Pavel, calul 
acesta). Iar „ipostas" se num ește de la „a subzista"106.

45. Despre enipostatic

Și enipostaticul semnifică uneori simpla existență (înțeles 
potrivit căruia numim „enipostatic(ă)" nu numai simpla fiin­
ță/substanță, ci și întâmplătorul/accidentul, care propriu-zis 
nu-i enipostatic, ci eteroipostatic), iar alteori și ipostasul de 
sine stătător (adică netăiatul/individul), care propriu-zis nu-i 
enipostatic, ci ipostas și este, și se numește. Iar propriu-zis, 
enipostatic este ori ceea ce nu subzistă de sine stătător, ci se 
consideră/observă în ipostasuri (de pildă, specia -  adică firea/ 
natura oamenilor -  nu se consideră/observă teoretic, ci în Pe­
tru, și în Pavel, și în celelalte ipostasuri omenești), ori ceea ce 
se combină, spre a da naștere unui întreg, cu altceva diferit 
prin ființă/substanță, împreună cu care constituie un singur 
ipostas compus (de pildă, omul este alcătuit din suflet și trup: 
nici sufletul singur nu se num ește „ipostas", nici trupul, ci 
[amândouă] sînt enipostatice, iar ceea ce rezultă din ele e 
ipostas al amândorura, fiindcă ipostas și este, și se numește, 
propriu-zis, ceea ce subzistă de sine stătător și aparte).

Se mai num ește „enipostatică" și firea/natura care e asu­
mată de alt ipostas și în  acesta își are existența (drept care 
și trupul Dom nului, care n-a subzistat de sine stătător, nu 
este ipostas nici m ăcar o clipă, ci enipostatic este, fiindcă 
[nu altcum  decât] în  Ipostasul lui D um nezeu Cuvântul a 
prim it subzistență, fiind asum at de El, și pe A cest Ipostas 
și L-a avut, și II are).
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46 Περί ανυπόστατου

Κ α ί τό  ά ν υ π ό σ τ α τ ο ν  δέ δ ισ σ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι-  π ο τ έ  μ έν  γ ά ρ  τό  
μ η δ α μ ή  μ η δ α μ ώ ς  ό ν  σ η μ α ίν ε ι  ή γ ο υ ν  τό  α ν ύ π α ρ κ τ ο ν , π ο τ έ  
δέ τ ό  μ η  έν  έ α υ τ φ  έ χ ο ν  τ ό  ε ίν α ι  ά λ λ ’ έ ν  έ τ έ ρ φ  έ χ ο ν  τ η ν  
ύ π α ρ ξ ιν  ή γ ο υ ν  τό  σ υ μ β ε β η κ ό ς .

47 Διαίρεσις τοϋ όντος καί τής ουσίας

Τό ό ν  δ ια ιρ ε ί τ α ι  ε ις  ο υ σ ία ν  κ α ί  σ υ μ β ε β η κ ό ς ,  ο ύ χ  ώ ς  
γ έ ν ο ς  ε ις  ε ίδη  ά λ λ ’ ώ ς  ο μ ώ ν υ μ ο ς  φ ω ν ή  ή  ώ ς  τ α  ά φ ’ ε ν ό ς  
κ α ί π ρ ο ς  έν.

Ή  ο υ σ ία  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  γ έ ν ο ς  έσ τίν- α ύ τ η  δ ια ιρ ε ίτ α ι 
α  Τό σ ώ μ α  ε ίδο ς τ ή ς  ο υ σ ία ς  κ α ί γ έ ν ο υ ς  το ύ  έ μ ψ ύ χ ο υ , 
β τ ό  έ μ ψ υ χ ο ν  ε ίδ ο ς  τ ο ϋ  σ ώ μ α τ ο ς  κ α ί  γ έ ν ο ς  τ ο ϋ

α ισ θ η τ ικ ο ύ ,
γ  τό  α ισ θ η τ ικ ό ν  ζ ώ ο ν  ε ίδ ο ς  το ϋ  έ μ ψ ύ χ ο υ  κ α ί  γ έ ν ο ς  το ύ  

λ ο γ ικ ο ύ ,
δ τό  λ ο γ ικ ό ν  ε ίδ ο ς  τ ο ύ  ζ φ ο υ  κ α ί γ έ ν ο ς  το ύ  θ ν η το ύ , 
ε τό  θ ν η τ ό ν  ε ίδο ς το ύ  λ ο γ ικ ο ύ  κ α ί γ έ ν ο ς  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ , 
ό ά ν θ ρ ω π ο ς  ε ίδ ικ ώ τ α το ν  είδος- ε ίδος γ ά ρ  έ σ τ ιτ ο ύ  θ ν η το ύ

κ α ί  ε ίδ ο ς  Π έ τρ ο υ  κ α ί  Π α ύ λ ο υ , δ π ε ρ  έ σ τ ί φ ύ σ ις  κ α ί  μ ο ρ φ ή  
κ α ί  ο ύ σ ία  κ α τ ά  το ύ ς  ά γ ιο υ ς  π α τ έ ρ α ς .

48 Περί τοϋ τί ύπάρχεί ίδιον τής ουσίας

Τ ί μ έν  ο ύ ν  έ σ τ ιν  ο ύ σ ία  κ α ί φ ύ σ ις  κ α ί  μ ο ρ φ ή , ε ϊρ η τ α ι κ α ί 
τ ίύ π ό σ τ α σ ις  κ α ί ά τ ο μ ο ν  κ α ί π ρ ό σ ω π ο ν  έ ν υ π ό σ τ α τ ό ν  τε κ α ί

107 V. supra, nota 45.
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46. Despre anipostatic

Și „anipostatic" are două înțelesuri, că uneori înseam nă 
ceea ce nu este nicidecum  (adică ceea ce nu există), iar alte­
ori ceea ce nu are ființarea în  sine însuși, ci în  altceva își are 
existența (adică întâm plătorul/accidentul).

47. Diereza a ceea ce este și a ființei/substanței

Ceea ce este se îm parte în  ființă/substanță și accident 
-  nu ca neam ul/genul în  specii, ci ca sunet107 om onim ie/ 
echivoc sau ca cele [derivate] de la un lucru și [relative] la 
un lucru.

Ființa/substanța este neam /gen de ordinul cel mai gene­
ral; ea se îm parte astfel:

1. tru p ul -  specie a fiin ței/su bstan ței și neam /gen al 
însufleți tului;

2. în su fle ț itu l -  sp ecie  a tru p u lu i și n ea m /g en  al 
sim țitorului;

3. vietatea simțitoare -  specie a însuflețitului și neam/gen 
al cuvântătorului/raționalului;

4. cuvântătorul/raționalul -  specie a vietății și neam/gen 
al m uritorului;

5. m uritoru l -  specie a cuvântătorulu i/raționalu lu i și 
neam /gen al omului,

iar omul e una dintre speciile de ordinul cel mai specific, 
fiindcă este specie a m uritorului și specie a lui Petru și a lui 
Pavel, ceea ce potrivit sfinților Părinți este fire/natură, și 
formă, și ființă/substanță.

48. Despre ceea ce este proprietate a ființei/substanței

Ei bine, am spus ce este ființa/substanța, și firea/natu- 
ra, și form a, și ce este ipostasul, și netăiatul/individul, și 
fața/persoana, en ipostaticul și anipostaticul, și care este



1
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ά ν υ π ό σ τ α τ ο ν  κ α ί τ ις  ή  δ ια φ ο ρ ά  ο υ σ ία ς  κ α ί σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν , 
κ α ί  ώ ς  κ υ ρ ιω τ έ ρ α  έ σ τ ίν  ή ο υ σ ία  τ ώ ν  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  ώ ς  έν  
α υ τ ή  έ χ ό ν τ ω ν  τ ώ ν  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  τ ή ν  ύ π α ρ ξ ιν .  Ε 'ίρητα ι δέ 
κ α ί  π ε ρ ί  τ ή ς  δ ια ιρ έ σ ε ω ς  α υ τ ή ς  κ α ί  τ ί  δ ια φ έ ρ ε ι  ο υ σ ία  τ ώ ν  
ο υ σ ιω δ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν , ό τ ι δ ύ  α υ τ ώ ν  ή  ο υ σ ία  ε ιδ ο π ο ιο ύ μ ε ν η  
τ ο ιο ν  ε ίδ ο ς  α π ο τ ε λ ε ί  κ α ί  τ ο ιά δ ε  γ ί ν ε τ α ι .  Ε ΐρ η τ α ι δέ  κ α ί  
τ ί  φ ύ σ ις  κ α ί τ ί  μ ο ρ φ ή  κ α ί  ύ π ό σ τ α σ ις  κ α ί  π ρ ό σ ω π ο ν  κ α ί  
ά τ ο μ ο ν , π ώ ς  τε  ο ί έ ξ ω  π ε ρ ί  τ ο ύ τ ω ν  έ δ ό ξ α σ α ν , κ α ί  π ώ ς  ο ι 
ά γ ιο ι  π α τ έ ρ ε ς ,  ο ί τ ή ς  α λ ή θ ε ια ς  κ α ί  τ ή ς  ό ν τ ω ς  φ ιλ ο σ ο φ ία ς  
μ α θ η τ α ί  κ α ί δ ιδ ά σ κ α λ ο ι, ώ ρ θ ο τ ό μ η σ α ν .

Φ έρ ε  δέ  ν ύ ν  τ ά  ίδ ια  τ ή ς  ο υ σ ία ς  ε ’ίπ ω μ ε ν .  ’Ί δ ιο ν  τ ή ς  
ο υ σ ία ς  τ ό  μ η  έ ν  ύ π ο κ ε ι μ έ ν ω  ε ίν α ι·  α ύ τ η  γ ά ρ  μ ά λ λ ο ν  
ύ π ό κ ε ι τ α ι  τ φ  σ υ μ β ε β η κ ό τ ι  ε ις  τ ό  ε ίν α ι  κ α ί  ο ύ χ ί  α ύ τ η  έν  
έ τέρ ω  έ χ ε ι τή ν  ύ π α ρ ξ ιν .  Τ ούτο  δέ τό  ίδ ιο ν  κ α ί τ ώ ν  ο ύ σ ιω δ ώ ν  
δ ια φ ο ρ ώ ν  έσ τι- τ ό  γ ά ρ  έν  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ψ  ο ύ τε  π α ρ ό ν  σ φ ζ ε ι  
ο ύ τε  ά π ό ν  φ θ ε ίρ ε ι-  δ ιό  ούδέ έν  τ ώ  ό ρ ισ μ φ  λ α μ β ά ν ε τ α ι ,  κ α ί 
σ υ μ β ε β η κ ό ς  γ ά ρ  π ά ν τ ω ς  έ σ τ ίν . Α ί δέ  ο ύ σ ιώ δ ε ίς  δ ια φ ο ρ α ί  
ο ύ κ  ε ίσ ι σ υ μ β ε β η κ ό τ α  κ α ί  π α ρ ό ν τ α  σ φ ζ ο υ σ ι  κ α ί ά π ό ν τ α  
φ θ ε ίρ ο υ σ ι·  δ ιό  κ α ί  έ ν  τ φ  ό ρ ισ μ φ  λ α μ β ά ν ο ν τ α ι .  Ί δ ιο ν  δέ 
κ α ί  τό  σ υ ν ω ν ύ μ ω ς  κ α τ η γ ο ρ ε ίσ θ α ί  ή γ ο υ ν  μ ε τ α δ ιδ ό ν α ι κ α ί 
το ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  κ α ί  το ύ  ορ ισ μ ού- κ α ί  τό  μή έ χ ε ιν  τ ι  έ ν α ν τ ίο ν , 
τ φ  γ ά ρ  λ ίθ ω  ή γ ο υ ν  α ύ τ ή  τή  ο ύ σ ία  τ ο ύ  λ ίθ ο υ  ο ύ δ έ ν  έ σ τ ίν  
έ ν α ν τ ίο ν -  κ α ί  τ ό  μ ή  έ π ι δ έ χ ε σ θ α ι  τ ό  μ ά λ λ ο ν  κ α ί  ή τ τ ο ν -  
τ ο ύ τ ο  δέ κ α ί  τ ώ ν  ο ύ σ ιω δ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν  έσ τεν  ίδ ιο ν , ο ύ δ έ  
γ ά ρ  έ σ τ ιν  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  μ ά λ λ ο ν  τ ο ύ  ίπ π ο υ  ο ύ σ ία  ή ζ φ ο ν  
ο ύ δ έ  ό  ίπ π ο ς  μ ά λ λ ο ν  το ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ -  κ α ί  τό  τ ώ ν  έ ν α ν τ ίω ν

108 In această privință, Maxim Mărturisitorul consideră că așa zic elinii, 
deoarece aceștia cred că materia este, ca ființă/substanță, coeternă cu 
Dumnezeu; dar stricto sensu „numai ființa/substanța lui Dumnezeu n-are 
nimic [care să-i fie] contrar, întrucât este veșnică și nemărginită și dăru­
iește celorlalte [ființe/substanțe] veșnicia, pe când ființei/substanței celor 
ce sînt le e contrară neființa", dar întrucât ,,făr' de părere de rău smt darurile 
lui Dumnezeu (Romani 11,29), [ființa/substanța celor ce sînt] e totdeauna 
și va fi, păstrată prin atotțiitoarea putere [dumnezeiască]"(Cflpeiefe despre 
dragoste, cap 28).
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deosebirea între ființă/substanță și întâmplătoare/accidente, 
și că ființa/substanța este mai de seamă decât întâm plătoa­
rele/accidentele, fiindcă întâmplătoarele/accidentele în ea își 
au existența. Am vorbit și despre diereza acesteia și despre 
diferența dintre ființă/substanță și deosebirile/distincțiile fi- 
ințiale/substanțiale, arătând că prin acestea din urmă ființa/ 
substanța specificată constituie o anume specie și devine de 
un anumit fel. Am mai spus și ce este firea/natura, și ce este 
forma, și ipostasul, și fața/persoana, și netăiatul/individul -  și 
cum au gândit despre acestea cei dinafară, și cum drept au 
învățat sfinții Părinți, ucenicii și învățătorii adevăratei filosofii.

H aide acum să spunem  și care sînt proprietățile ființei/ 
substanței. Proprietate a ființei/substanței este a nu ființa 
într-un subiect/substrat, fiindcă nu ea își are existența în 
altceva, ci ea este subiect/substrat al existenței întâm plăto- 
rului/accidentului. Lucrul acesta este proprietate și a deo- 
sebirilor/distincțiilor ființiale/substanțiale, fiindcă ceea ce 
este în  subiect/substrat nici nu conservă prin prezența sa, 
nici nu distruge prin absența sa. De aceea nici nu se cu­
prinde în  hotărnicire/definiție, pentru că este, negreșit, în- 
tâmplător/accident; pe când deosebirile/distincțiile ființiale/ 
substanțiale nu sînt întâmplătoare/accidente, și prezența lor 
conservă, iar absența lor distruge -  de aceea și sînt cuprinse 
în  hotărnicire/definiție. Proprietate a ființei/substanței este 
și faptul că ea se predică sinonim ic/univoc, adică îm părtă­
șește atât denum irea, cât și hotărnicirea/definiția sa. Altă 
proprietate este cea de a nu avea nim ic contrar (fiindcă nu 
există nim ic care să fie contrar pietrei, adică ființei/sub­
stanței pietrei)108. Alta este aceea că nu i se aplică noțiunile 
„mai m ult" și „mai puțin" -  iar lucrul acesta este propriu și 
deosebirilor/distincțiilor ființiale/substanțiale, că omul nu 
este ființă/substanță sau vietate în  m ai m ică m ăsură decât 
calul, nici calul decât om ul. Alta este aceea că acceptă în  
mod succesiv însușiri contrare, dar nu în  sine, ci în  virtutea
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ε ίν α ι  δ ε κ τ ικ ό ν  ά ν ά  μ έ ρ ο ς  κ α ί  ο ύ  κ α τ ’ α ύ τ ό ν  ά λ λ α  κ α τ ά  
τ η ν  έ α υ τ ή ς  μ ε τ α β ο λ ή ν . ’Ε ν α ν τ ίω ν  δέ  λ έ γ ω  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  
έ π ο υ σ ιω δ ώ ν - τό  γ ά ρ  λ ο γ ικ ό ν  ο ύ κ  ε π ιδ έ χ ε τ α ι  τό  ά λ ο γ ο ν , τό  
δέ σ ώ μ α  θ ε ρ μ α ίν ε τ α ι  κ α ί μ ε τ α β α λ λ ό μ ε ν ο ν  ψ ύ χ ε τ α ι,  κ α ί  ή 
ψ υ χ ή  π ο τ έ  μ έν  δ έ χ ε τ α ι  ά ρ ε τ ή ν  π ο τ έ  δέ κ α κ ία ν .

49 Έτι περί ομογενών καί όμοειδών 
έτερογενών τε καί έτεροει,δών 

καί όμοϋποστάτων καί αριθμώ διαφερόντων

'Ο μ ο γ ε ν ή  ε ίσ ιν ,  ό σ α  ύ π ό  τ ή ν  α ύ τ ή ν  κ α τ η γ ο ρ ί α ν  
τ ά σ σ ο ν τ α ι, ο ΐο ν  ό σ α  ε ίσ ιν  ύ π ό  τ ή ν  ο ύ σ ία ν , ο μ ο ίω ς  κ α ί  έ π ί  
τ ώ ν  ά λ λ ω ν  έ ν ν έ α  κ α τη γ ο ρ ιώ ν -  δ ε ι γ ά ρ  γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ώ ς  δ έκ α  
ε ίσ ιν  α ί  π ά σ α ι  κ α τ η γ ο ρ ία ι  ή τ ο ι  τ ά  γ ε ν ικ ώ τ α τ α  γ έ ν η ,  ύ φ ’ α ς  
ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  π ά σ α  φ ω ν ή  α π λ ώ ς  λ ε γ ο μ έ ν η . Ε ίσ ί δέ α ύ τα ι-

α  ο ύ σ ία  ο ΐο ν  λ ίθ ο ς -  
β π ο σ ό ν  ο ΐο ν  δύο, τρ ία- 
γ  π ρ ό ς  τ ι  ο ΐο ν  π α τ ή ρ , υ ιός- 
δ π ο ώ ν  ο ΐο ν  λ ε υ κ ό ν , μ έλ α ν -
ε π ο ύ  ο ΐο ν  έ ν  Δ α μ α σ κ φ , τ ο ύ τ ο  δέ τ ό π ο υ  έ σ τ ί δ η λ ω τικ ό ν - 
σ τ  π ο τέ , χ θ έ ς ,  α ύ ρ ω ν · τ ο ύ τ ο  δέ  χ ρ ό ν ο υ  έ σ τ ί δ η λ ω τ ικ ό ν - 
ζ έ χε  ιν  ο ΐο ν  ίμ ά τ ιο ν  φ ο ρ εΐν -
η κ ε ΐσ θ α ι  ο ΐο ν  ϊσ τ α σ θ α ι, κ α θ έ ζ ε σ θ α ι-  
θ  π ο ιε ΐν  ο ΐο ν  κ α ίε ιν - 
ι π ά σ χ ε ίν  ο ΐο ν  κ α ίε σ θ α ι.
Ε τ ε ρ ο γ ε ν ή  δέ είσ ιν , ό σ α  ύ π ’ ά λ λ η ν  κ α ί ά λ λ η ν  κ α τ η γ ο ρ ία ν  

είσί- κ α ί ο μ ο γ ε ν ή  μ έν  ο ΐο ν  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ι ό ίπ π ο ς , ύ π ό  τ ή ν  
ο ύ σ ία ν  γ ά ρ  ε ίσ ιν  ά μ φ ό τ ε ρ α , ε τ ε ρ ο γ ε ν ή  δέ ώ ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί 
έπ ισ τή μ η - ό μ έ ν  γ ά ρ  ά ν θ ρ ω π ο ς  ύ π ό  τ ή ν  ο ύ σ ία ν  έ σ τ ίν , ή  δέ 
έ π ισ τή μ η  ύ π ό  τ ή ν  π ο ιό τη τα . Ό μ ο ε ιδ ή  είσ ιν , ό σ α  ύ π ό  τό  α ύ τό
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schim bărilor pe care le suferă (când spun „contrare" am în 
vedere întâm plătoarele/accidentele cele epiființiale/episub- 
stanțiale, fiindcă ceea ce este cuvântător/rațional nu admite 
necuvântarea/iraționalitatea, pe când corpul se încălzește și 
apoi, suferind schimbare, se răcește, iar sufletul câteodată 
prim ește virtutea, iar câteodată răutatea).

49. Iarăși despre cele de același neam/gen 
și cele de aceeași specie, precum și despre cele 

de neamuri/genuri diferite și cele de specii diferite, 
despre cele de același ipostas 

și despre cele ce se deosebesc prin număr

De același neam /gen sînt cele subordonate aceleiași ca­
tegorii -  de pildă, cele ce sînt subordonate ființei/substan- 
ței; la fel și în  privința celorlalte nouă categorii, deoarece 
trebuie știut că zece sînt toate categoriile, adică genurile de 
ordinul cel m ai general, în  care se încadrează orice sunet 
folosit la modul general. Acestea sînt:

1. ființa/substanța (cum ar fi „piatră");
2. cantitatea (cum ar fi „doi", „trei");
3. relația (cum ar fi „tată", „fiu");
4. calitatea (cum ar fi „alb", „negru");
5. undele (cum ar fi „în D am asc" -  acesta arată locul);
6. cândul („ieri", „azi" -  acesta arată timpul);
7. a avea/habitusul (cum ar fi „a purta haină");
8. poziția (cum ar fi „a sta în  picioare", „a fi așezat");
9. făptuirea/activitatea (cum ar fi „a arde");
10. suferirea/afectul (cum ar fi „a fi ars").
De neamuri/genuri diferite sînt cele care sînt subordonate 

unor categorii diferite (de pildă, omul și calul sînt de același 
neam/gen, fiindcă amândouă sînt subordonate ființei/substan- 
ței, pe când omul și știința sînt de neamuri/genuri diferite, fi­
indcă omul este subordonat ființei/substanței, pe când știința
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ε ίδ ο ς  τ ά σ σ ο ν τ α ι  κ α ί  κ ο ιν ω ν ο ϋ σ ι τ φ  Λ ό γω  τ ή ς  ο υ σ ία ς  ο ίο ν  
Π έ τ ρ ο ς , Π α ύ λ ο ς -  ά μ φ ό τ ε ρ ο ι γ ά ρ  ύ φ ’ έ ν  ε ίδ ο ς  ε ίσ ι, τό  το ύ  
α ν θ ρ ώ π ο υ .  Ε τ ε ρ ο ε ιδ ή  δέ  ε ίσ ιν ,  ό σ α  τ φ  ε ϊδ ε ι  δ ια φ έ ρ ο υ σ ιν  
ή γ ο υ ν  τ φ  λ ό γ ω  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  ο ίο ν  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί  ίπ π ο ς .  Ο ί 
δε  ά γ ιο ι  π α τ έ ρ ε ς  ο μ ο γ ε ν ή  κ α ί  ό μ ο ε ιδ ή  τ α ύ τ ό ν  λ έ γ ο υ σ ι  τ ά  
ό μ ο ο ύ σ ια  ή γ ο υ ν  τ ά ς  ύ π ό  τό  α υ τ ό  ε ίδ ο ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ις .

Ό μ ο ϋ π ό σ τ α τ ά  ε ίσ ιν , ό τε  δ ύ ο  φ ύ σ ε ις  έν  μ ιά  ύ π ο σ τ ά σ ε ι  
έ ν ω θ ώ σ ι  κ α ί  μ ία ν  σ χ ω σ ιν  ύ π ό σ τ α σ ιν  σ ύ ν θ ε τ ο ν  κ α ί  έ ν  
π ρ ό σ ω π ο ν  ώ ς  ψ υ χ ή  κ α ί σ ώ μ α .

Έ τ ε ρ ο ϋ π ό σ τ α τ α  δ έ  κ α ί  ά ρ ι θ μ φ  δ ια φ έ ρ ο ν τ α ,  ό σ α  τή  
σ υ μ π λ ο κ ή  τ ω ν  σ υ μ β ε β η κ ό τ ω ν  τ ή ν  ιδ ιό τ η τ α  τ ή ς  ο ικ ε ία ς  
ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  ά φ ω ρ ίσ α ν τ ο  ή γ ο υ ν  ό σ α  τ ο ΐς  σ υ μ β ε β η κ ό σ ι  
δ ια φ έ ρ ο υ σ ιν  ά λ λ ή λ ω ν  κ α ί  τ ή ν  ά ν ά  μ έρ ο ς  κ α ί  κ α θ ’ έ α υ τό  
έ χ ο υ σ ιν  ύ π α ρ ξ ιν  ο ίο ν  τ ά  ά τ ο μ α  Π έ τρ ο ς  κ α ί Π α ύ λ ο ς -  ά λ λ ο ς  
γ ά ρ  έ σ τ ιν  ο ύ τ ο ς  κ α ί ά λ λ ο ς  ε κ ε ίν ο ς .

50 Περί ποσού καί ποσότητος

Π ο σ ό τη ς  έ σ τ ί σ ω ρ ε ία  μ ο ν ά δ ω ν - τ ή ν  μ εν  γ ά ρ  μ ο ν ά δ α  ού 
φ α σ ι  π ο σ ό τ η τ α  ά λ λ ’ ά ρ χ ή ν  π ο σ ό τ η τ ο ς . Μ ο ν ά δ ο ς  ο ύ ν  κ α ί 
μ ο ν ά δ ο ς  σ υ ν ε ρ χ ο μ έ ν ω ν  γ ί ν ο ν τ α ι  δύ ο , ώ σ τ ε  ο ύ  δ ια ίρ ε σ ίς  
έ σ τ ιν  ή  π ο σ ό τ η ς  ά λ λ ά  σ ω ρ ε ία  κ α ί  σ υ ν ά φ ε ια  μ ο ν ά δ ω ν -  
τό  μ έ ν  γ ά ρ  τ ά  δ ύ ο  δ ιε λ ε ΐν  ε ις  έ ν  κ α ί  έν  ά ν ά  μ έρ ο ς , τ ο ύ τ ο  
δ ια ίρ εσ ίς  έσ τι, τό  δέ τό  έν  κ α ί  έ ν  δ ύ ο  ε ίπ ε ΐν , τ ο ύ τ ο  μ ά λ λ ο ν  
σ υ ν ά φ ε ιά  έσ τ ιν .

Ί σ τ έ ο ν  δέ , ό τ ι  π ο σ ό τ η ς  μ έ ν  έ σ τ ιν  α ύ τ ό  τ ό  μ έ τ ρ ο ν  κ α ί  
ό ά ρ ιθ μ ό ς  ό μ έ τ ρ ω ν  κ α ί  ά ρ ιθ μ ώ ν ,  π ο σ ά  δέ τ ά  τ φ  ά ρ ιθ μ φ  
κ α ί  τ φ  μ έ τ ρ ψ  ύ π ο κ ε ί μ ε ν α  ή γ ο υ ν  τ ά  μ ε τ ρ ο ύ μ ε ν α  κ α ί  
ά ρ ιθ μ ο ύ μ ε ν α . Τ ω ν  δέ π ο σ ώ ν  τ ά  μ έν  ε ίσ ι δ ιω ρ ίσ μ έ ν α , τ ά  δέ 
σ υ ν εχ ή . Σ υ ν ε χ έ ς  μ έν  ο ύ ν  έσ τ ιν , ό τε  έν  έ σ τ ι τό  μ ετρ ο ύ μ εν ο ν , 
ώ σ π ε ρ  έν  ξ ύ λ ο ν  ε ύ ρ ίσ κ ετα ί δ ίπ η χ υ , τρ ίπ η χ υ , ή  λ ίθ ο ς  ή  τ ι  τω ν  
τ ο ίο ύ τ ω ν , κ α ί  έν  ύ π ά ρ χ ο ν  μ ε τ ρ ε ΐτ α ί  κ α ί λ έ γ ε τ α ι  σ υ ν ε χ έ ς .
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-  calității). De aceeași specie sînt cele ce se subordonează aceleiași 
specii și au în comun logosul ființei/substanței (de pildă, Petru 
și Pa vel, că amândoi sînt subordonați uneia și aceleiași specii, și 
anume speciei „om"), iar de specii diferite sînt cele ce se deose­
besc prin specie, adică prin logosul ființei/substanței (de pildă, 
omul și calul). Iar sfinții Părinți numesc „de același neam/gen" și 
„de aceeași specie" unul și același lucru, și anume cele de aceeași 
ființă/substanță, adică ipostasurile subordonate aceleiași specii.

Lucruri de același ipostas avem atunci când două firi/naturi 
se unesc într-un singur ipostas și au un singur ipostas compus 
și o singură față/persoană (de pildă, sufletul și trupul).

De ipostas diferit și diferite prin num ăr sînt cele al că­
ror ipostas se distinge prin com binația întâm plătoarelor/ 
accidentelor, adică cele ce se deosebesc una de alta prin în- 
tâm plătoare/accidente și au existență particulară și de sine 
stătătoare (de pildă, netăiații/indivizii Petru și Pavel, fiindcă 
altul este Petru, și altul este Pavel).

50. Despre cuantificat și cantitate

Cantitatea este sum ă de unități, căci unitatea nu e nu­
m ită „cantitate", ci „obârșie a can tității". Așadar, unitate 
cu unitate, adunându-se, fac doi -  prin urmare, cantitatea 
nu este îm părțire, ci sumă și adunare a unităților, fiindcă a 
divide pe doi în  unu și unu separat, aceasta este îm părțire, 
iar a spune că unu și cu unu fac doi, aceasta este adunare.

Trebuie știut: cantitatea este m ăsura însăși și num ărul 
cel ce m ăsoară și num ără, iar cuantificatele reprezintă cele 
ce sînt subiect num ărului și m ăsurii, adică cele ce se m ă­
soară și se num ără. Dintre cuantificate, unele sînt disconti­
nue, altele sînt continue. De continuu vorbim  atunci când 
unul este lucrul ce se m ăsoară (de pildă, avem un lem n de 
doi coți, de trei coți, sau o piatră, sau altceva de acest fel), 
și unul fiind se m ăsoară, și e num it „continuu", pe când
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Δ ιω ρ ισ μ έ ν α  δέ  ε ίσ ι τ ά  α π '  ά λ λ ή λ ω ν  κ ε χ ω ρ ισ μ έ ν α  ώ ς  ε π ί  
δ έ κ α  Λ ίθ ω ν  ή  δ έ κ α  φ ο ιν ίκ ω ν -  τ α ύ τ α  γ ά ρ  κ ε χ ω ρ ισ μ έ ν α  
ε ίσ ίν  α π '  ά λ λ ή λ ω ν .  Τ α ύ τ α  ο ύ ν  ά ρ ιθ μ ε ΐσ θ α ι  λ έ γ ο ν τ α ι ,  ε ί 
μή δ ιά  σ μ ικ ρ ό τ η τ α  κ α ί  π λ ή θ ο ς  μ ε τ ρ η θ ώ σ ί μ ο δ ίψ  ή τ ιν ί  τ ω ν  
τ ο ιο ύ τ ω ν  ώ σ π ε ρ  σ ίτ ο ς  ή  τ ι  το ιο ύ το ν .

'Ο ρ ίζ ο ν τ α ι  δ έ  τ ά  μ ε ν  σ υ ν ε χ ή ,  ώ ν  τ ά  μ ό ρ ια  π ρ ό ς  τ ι ν α  
κ ο ιν ό ν  ό ρ ο ν  σ υ ν ά π τ ο υ σ ιν -  ε ν ό ς  γ ά ρ  ό ν τ ο ς  τ ο ύ  ξ ύ λ ο υ  
τ ο ύ  δ ιπ ή χ ε ο ς  ή γ ο υ ν  δ ύ ο  π ή χ ε ι ς  έ χ ο ν τ ο ς  τ ό  τ έ λ ο ς  τ ο ύ  
ε ν ό ς  π ή χ ε ο ς  κ α ί  ή  ά ρ χ ή  τ ο ύ  ά λ λ ο υ  π ή χ ε ο ς  μ ία  έ σ τ ί ,  
κ ε κ ο λ λ η μ έ ν α ί  γ ά ρ  ε ίσ ι κ α ί  σ υ ν η μ μ έ ν α ι  κ α ί  ο ύ κ  ε ίσ ιν  α π '  
ά λ λ ή λ ω ν  δ ιη ρ η μ έν α ι-  τ ά  δέ  δ ιω ρ ισ μ έ ν α , ώ ν  τ ά  μ ό ρ ια  π ρ ό ς  
τ ιν α  κ ο ιν ό ν  ό ρ ο ν  ο ύ  σ υ ν ά π τ ο υ σ ιν  ώ ς  έ π ί  δ έ κ α  λ ίθ ω ν . Έ ά ν  
γ ά ρ  ά ρ ιθ μ ή σ η ς  π έ ν τ ε  κ α ί  π έ ν τ ε ,  ο ύ κ  έ χ ο υ σ ι κ ο ιν ό ν  ό ρ ο ν  
τ ο ν  σ υ ν ά π τ ο ν τ α  α ύ το ύ ς- ε ί γ ά ρ  δ ώ σ ε ις  τ ι  μ ε τ α ξ ύ  τ ω ν  π έ ν τ ε  
κ α ί  τ ω ν  π έ ν τ ε ,  γ ίν ο ν τ α ι  έ ν δ ε κ α  κ α ί ο ύ  δέκα- κ α ί α ύ τ ό  δέ τό  
ό ν ο μ α  δ η λ ο ΐ το ύ  σ υ ν ε χ ο ύ ς  κ α ί  το ύ  δ ιω ρ ίσ μ έν ο υ .

Ύ π ό  μ έ ν  ο ύ ν  τ ό  δ ι ω ρ ι σ μ έ ν ο ν  π ο σ ό ν  ά ν ά γ ε τ α ι  ό 
ά ρ ιθ μ ό ς  κ α ί  ό λ ό γ ο ς .  Α ρ ιθ μ ό ν  δέ  λ έ γ ο μ ε ν  έ ν τ α ύ θ α  τ ά  
ά ρ ιθ μ ο ύ μ ε ν α -  τ ά  γ ά ρ  ά ρ ι θ μ ο ύ μ ε ν α  π ά ν τ α  δ ιω ρ ισ μ έ ν α  
ε ίσ ίν , ώ ς  δ έ δ ε ίκ τ α υ  Κ α ί ό λ ό γ ο ς  δέ  δ ιω ρ ισ μ έ ν ο ς  έσ τ ίν -  ό 
γ ά ρ  λ ό γ ο ς  ά ρ ιθ μ ο ύ μ ε ν ο ς  τ α ίς  λ έ ξ ε σ ιν  ο ύ κ  έ χ ε ι  κ ο ιν ό ν  ό ρ ο ν  
τ ο ν  σ υ ν ά π τ ο ν τ α  τ ά  μ ό ρ ια  α ύ τ ο ύ . Έ ά ν  γ ά ρ  έχη  δ έ κ α  λ έ ξ ε ις  
ό λ ό γ ο ς  κ α ί  δ ιέ λ η ς  α ύ τ ά ς  ε ις  π έ ν τ ε  κ α ί  π έ ν τ ε ,  ο ύ κ  έ χ ο υ σ ι 
κ ο ιν ό ν  ό ρ ο ν  τ ο ν  σ υ ν ά π τ ο ν τ α  α ύ τ ά ς -  έ ά ν  γ ά ρ  π α ρ ε ν τ ε θ ή  
τ ι  έ ν  τ ω  μ έσ ω , γ ί ν ο ν τ α ι  έ ν δ ε κ α  κ α ί  ο ύ  δ έ κ α . 'Ο μ ο ίω ς  κ α ί  
ή λ έ ξ ις  ά ρ ιθ μ ο υ μ έ ν η  σ υ λ λ α β α ΐς  ο ύ κ  έ χ ε ι  κ ο ιν ό ν  ό ρ ο ν  τ ο ν  
σ υ ν ά π τ ο ν τ α  τ ά ς  σ υ λ λ α β ά ς ,  ο ΐο ν  Σ ω κ ρ ά τ η ς -  μ ε τ α ξ ύ  τ ή ς  
Σ ω  σ υ λ λ α β ή ς  κ α ί τ ή ς  κ ρ α  ο ύ κ  έ σ τ ί κ ο ιν ό ς  ό ρ ο ς  σ υ ν ά π τ ω ν  
α ύ τ ά ς .

Σ υ ν ε χ ή  δέ π ο σ ά  π έν τε -  σ ώ μ α , έ π ιφ ά ν ε ια , γ ρ α μ μ ή , τό π ο ς , 
χ ρ ό ν ο ς . Χ ρή δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  ή σ τ ιγ μ ή  ά π ο σ ό ς  έσ τιν - ού  
γ ά ρ  μ ε τ ρ ε ίτ α ι  ο ύ δ έ  ά ρ ιθ μ ε ΐτ α ι ,  έ π ε ιδ ή  ο ύ κ  έ χ ε ι  ο ύ δ ε μ ία ν  
δ ιά σ τα σ ιν . Ή  δέ γ ρ α μ μ ή  έ χ ε ι μ ία ν  δ ιά σ τ α σ ή ,  έ σ τ ιγ ά ρ  μ ή κος 
ά π λ α τ έ ς  ο ίον- α ύ τ η  ο ύ ν  ύ π ό  τό  σ υ ν ε χ έ ς  π ο σ ό ν  ά ν ά γ ε τ α ι .
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discontinue sînt cele separate una de alta, cum  ar fi zece 
pietre sau zece finici, fiindcă acestea sînt separate una de 
alta. A șadar, despre acestea se spune că se num ără (asta 
dacă nu se măsoară, din pricina micimii și m ulțim ii lor, cu 
banița sau cu altceva de felul acesta, așa cum  se întâm plă 
cu grâul sau cu altceva de felul acesta).

Drept continue sînt definite cele ale căror părți se îmbină 
la o lim ită com ună, deoarece unul fiind lem nul cel de doi 
coți (adică cel ce are doi coți lungim e), capătul unui cot și 
începutul celuilalt una sînt, deoarece coții sînt îm binați și 
uniți, și nu sînt despărțiți unul de altul; drept discontinue 
sînt definite cele ale căror părți nu se unesc la o limită co­
mună, cum ar fi zece pietre -  că dacă num eri cinci și cinci, 
[vezi că] nu au limită com ună care să le unească, întrucât 
dacă pui ceva între [cele] cinci și [celelalte] cinci se vor face 
unsprezece în loc de zece. înseși denumirile „continuu" și 
„discontinuu" arată acest lucru.

D intre cuantificatele discontinue fac parte num ărul și 
zicerea. „N um ăr" num im  aici cele care se num ără, fiindcă 
toate câte se num ără sînt discontinue, precum  am arătat. Și 
zicerea este discontinuă, deoarece zicerea, num ărându-se 
prin cuvinte, nu are limită com ună care să unească părțile 
ei -  că dacă are zece cuvinte zicerea și le îm părțim  în  cinci 
și cinci, n-au limită comună care să le unească, întrucât dacă 
punem  ceva între ele devin unsprezece în loc de zece. De 
asem enea, și cuvântul, num ărându-se prin silabe, nu are 
limită com ună care să unească silabele (de pildă, „Socrate": 
între silaba „So" și silaba „era" nu există limită comună care 
să le unească).

Cuantificatele continue sînt cinci: corpul, suprafața, linia, 
locul, timpul; și trebuie știut că punctul nu are cantitate, fi­
indcă nu se măsoară, nici nu se numără, întrucât n-are nici 
o dimensiune. Linia are o singură dimensiune, întrucât este 
lungime fără lățime -  așadar, face parte dintre cuantificatele
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M ia  γ ά ρ  ο ύ σ α  μ ε τ ρ ε ΐτ α ι  κ α ί  τ ά  μ ό ρ ια  α ύ τ ή ς  έ χ ο υ σ ι κ ο ιν ό ν  
ό ρ ο ν  σ υ ν ά π τ ο ν τ α  α ύ τ ά  τ ή ν  μ ε τ α ξ ύ  σ τ ιγ μ ή ν .  Ε π ιφ ά ν ε ι α  
δ έ  έ σ τ ι  τό  έ ξ ω  μ έ ρ ο ς  τ ο ύ  σ ώ μ α τ ο ς ,  π α ρ ά  τό  φ α ίν ε σ θ α ι .  
Έ χ ε ι  δέ δ ύ ο  δ ια σ τ ά σ ε ις ,  μ ή κ ο ς  κ α ι  π λ ά τ ο ς .  Κ α ί α ύ τ η  δέ 
μ ία  ο ύ σ α  μ ετρ ε ΐτ α ι, κ α ί  τ ά  μ ό ρ ια  α ύ τ ή ς  έ χ ο υ σ ι kolvov ό ρ ο ν  
σ υ ν ά π τ ο ν τ α  α ύ τ ά  τ ή ν  μ ε τ α ξ ύ  γ ρ α μ μ ή ν .  Χρή δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  
ό τ ι  ή  μ έν  ο μ α λ ή  κ α ί  ’ίση ε π ιφ ά ν ε ια  ε π ίπ ε δ ο ς  λ έ γ ε τ α ι ,  ή  δέ 
ά ν ώ μ α λ ο ς  κ α ί  σ κ ο λ ιά  ά π λ ώ ς  ε π ιφ ά ν ε ια .  Τό δέ σ ώ μ α  έ χ ε ι  
τ ρ ε ις  δ ια σ τά σ ε ις -  μ ή κ ο ς , π λ ά τ ο ς ,  β ά θ ο ς  ή γ ο υ ν  π ά χ ο ς -  κ α ί 
έ ν  ύ π ά ρ χ ο ν  μ ε τ ρ ε ΐτ α ι ,  κ α ί  τ ά  μ ό ρ ια  α υ τ ο ύ  έ χ ο υ σ ι κ ο ιν ό ν  
ό ρ ο ν  σ υ ν ά π τ ο ν τ α  α ύ τ ά  τ ή ν  έ π ιφ ά ν ε ια ν .  Κ α ί ό τ ό π ο ς  δέ 
έ π ιφ ά ν ε ιά  έσ τ ι το ύ  άέρος- ό γ ά ρ  τ ό π ο ς  σ ου  ε π ιφ ά ν ε ια  ή γ ο υ ν  
τό  τ έ λ ο ς  το ύ  π ε ρ ιέ χ ο ν τ ό ς  σε ά έ ρ ο ς  έ σ τ ι κ α ί ώ ς  έ π ιφ ά ν ε ιά  
ύ π ό  τό  σ υ ν ε χ έ ς  π ο σ ό ν  ά ν ά γ ε τ α ι .  Κ α ί ό  χ ρ ό ν ο ς  δέ μ ε τ ρ ε ΐτ α ι 
ε ις  τ ο ν  π α ρ ε λ η λ υ θ ό τ α  κ α ί ε ις  τ ο ν  μ έ λ λ ο ν τ α , κ α ί έ χ ο υ σ ι τ ά  
μ ό ρ ια  α ύ τ ο ϋ  κ ο ιν ό ν  ό ρ ο ν  σ υ ν ά π τ ο ν τ α  α ύ τ ά  τό  ν υ ν -  τό  δέ 
ν ύ ν  ά π ο σ ό ν  έσ τ ιν . ’Ιδού  ο ύ ν  τ ρ ία  ε ίσ ίν  ά π ο σ α - ή  μ ο ν ά ς  κ α ί ή 
σ τ ιγ μ ή  κ α ί τό  ν ύ ν . Κ α ί κ υ ρ ίω ς  μ έν  τ α ϋ τ α  τ ά  ε π τ ά  λ έ γ ο ν τ α ι  
π ο σ ά - ά ρ ιθ μ ό ς , λ ό γ ο ς ,  χ ρ ό ν ο ς , τ ό π ο ς , γ ρ α μ μ ή , ε π ιφ ά ν ε ια ,  
σ ώ μ α . Κ α τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό ς  δέ λ έ γ ο μ ε ν  π ο σ ά  κ α ί τ ά  έν  α ύ τ ο ΐς  
θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν α , π ρ ά ξ ιν ,  κ ίν η σ ιν , χ ρ ώ μ α  κ α ί τ ά  το ια ύ τ α -  ο ίον , 
ε ί έ ν  π ο λ λ φ  χ ρ ό ν ω  γ έ ν η τ α ι  ή π ρ ά ξ ις  κ α ί ή κ ίν η σ ις , φ α μ έ ν  
π ο λ λ ή ν  π ρ ά ξ ιν  κ α ί  π ο λ λ ή ν  κ ίν η σ ιν , ε ί δέ έ ν  ό λ ίγ ω , ό λ ίγ η ν . 
'Ο μ ο ίω ς κ α ί, ε ί έ ν  π ο λ λ ώ  σ ώ μ α τ ι λ ε υ κ ό τ η ς  ε ’ίη, φ α μ έ ν  π ο λ ύ  
λ ε υ κ ό ν , ε ί δέ έ ν  ό λ ίγ ω , ο λ ίγ ο ν .

Έ τ ι  το ύ  π ο σ ο ύ  τό  μ έν  έ σ τ ιν  ώ ρ ισ μ έ ν ο ν , τό  δέ ά ό ρ ισ το ν . 
Ώ ρ ισ μ έ ν ο ν  μ έ ν  ο ύ ν  έ σ τ ι  τ ό  δ υ ν ά μ ε ν ο ν  μ ε τ ρ ε ΐσ θ α ι  ή 
ά ρ ιθ μ ε ΐσ θ α ι ,  τ ό  δέ  ά ό ρ ισ τ ο ν  τό  ύ π ε ρ ο χ ή  τ ιν ι  ύ π ε ρ β ά λ λ ο ν  
π ά ν  μ έτρ ο ν  κ α ί  π ά ν τ α  ά ρ ιθ μ ό ν -  κ α ί λ έ γ ε τ α ι  μ έ γ α  κ α ί π ο λ ύ  
ά ο ρ ίσ τ ω ς , ώ ς  λ έ γ ο μ ε ν -  Π ο λ λ ή  ή  ε ΰ σ π λ α γ χ ν ία  τ ο ύ  θ ε ο ύ , 
μ έ γ α  τό  μ υ σ τ ή ρ ιο ν  τ ή ς  το ύ  θ ε ο ύ  λ ό γ ο υ  ο ικ ο ν ο μ ία ς .

109 Adică locul unde, din această perspectivă, se sfârșește aerul și începi tu.
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continue, deoarece una fiind se măsoară, și părțile ei au limi­
tă com ună ce le unește, care e punctul dintre ele. Suprafața 
este partea exterioară a corpului, al cărei num e vine de la 
„a se înfățișa", și are două dimensiuni: lungime și lățime. Și 
aceasta una fiind se măsoară, și părțile ei au limită comună 
ce le unește, care e linia dintre ele. Trebuie știut că suprafața 
regulată și egală se cheamă „plan", pe când cea neregulată 
și strâm bă se cheamă suprafață și atât. Corpul are trei di­
mensiuni: lungime, lățime, adâncime (adică grosime); și unul 
fiind se măsoară, și părțile lui au limită comună ce le unește, 
care este suprafața. Și locul este suprafață a aerului, întrucât 
locul tău este suprafață, adică sfârșitul109 aerului ce te cuprin­
de și, în calitate de suprafață, face parte dintre cuantificatele 
continue. Și timpul se măsoară, [împărțindu-se] în trecut și 
viitor, și părțile lui au „acum "-ul drept limită comună ce le 
unește -  iar „acum "-ul nu are cantitate. Iată, deci, trei lucruri 
sînt lipsite de cantitate: unitatea, și punctul, și „acum "-ul. 
Și în  înțelesul propriu următoarele șapte lucruri se numesc 
„cuantificate": numărul, zicerea, timpul, locul/spațiul, linia, 
suprafața, corpul, iar „cuantificate după întâm plător/acci- 
dent" le numim și pe cele ce se consideră/observă în  ele: făp­
tuirea, m ișcarea, culoarea și celelalte de acest fel (de pildă, 
dacă făptuirea și mișcarea au loc mult timp, vorbim de multă 
făptuire și multă mișcare, iar dacă au loc scurt timp, vorbim 
de puțină [făptuire, respectiv mișcare]). De asemenea, dacă 
este albeață într-un corp mare, spunem „multă albeață", iar 
dacă este într-unul mic, spunem „puțină".

Pe deasupra, cuantificatul poate fi m ărginit sau nem ăr­
ginit. M ărginit este cel ce poate fi m ăsurat sau numărat, pe 
când cel nem ărginit este cel printr-o anum ită covârșire/su- 
perioritate întrece orice m ăsură și orice num ăr -  și vorbim 
de „m are" și „m ult" în  înțelesul „nem ărgin it", ca atunci 
când zicem: „multă este m ilosârdia lui D um nezeu", „mare 
este taina iconomiei lui Dum nezeu Cuvântul".
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Χρή δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι ό Α ρ ισ τ ο τ έ λ η ς  τό  μ έ γ α  κ α ί  μ ικ ρ ό ν  
π ο λ ύ  τε  κ α ί  ο λ ί γ ο ν  κ α ί  τ ό  μ ε ΐζ ο ν  κ α ί  τό  μ ίκ ρ ό τ ε ρ ο ν  κ α ί  
ό λ ιγ ώ τ ε ρ ο ν  κ α ί  π λ ε ίω  κ α ί  δ ιπ λ ά σ ιο ν  κ α ί  ή μ ισ υ  κ α ί  τ α  
τ ο ια ϋ τ α  υ π ό  τ α  π ρ ό ς  τ ι  τ ίθ η σ ι .  Λ έ γ ο μ ε ν  ο ύ ν Ζ ό τ ι  δ υ ν α τ ό ν  
τό  α υ τ ό  π ρ ά γ μ α  κ α τ ’ ά λ λ ο ν  κ α ί  ά λ λ ο ν  σ κ ο π ό ν  ύ π ό  ά λ λ η ν  
κ α ί ά λ λ η ν  κ α τ η γ ο ρ ία ν  ά ν ά γ ε σ θ α ε  Ώ ς  μ έν  γ ά ρ  α ρ ιθ μ ό ν  κ α ί 
μ έτρ ο ν  δ η λ ο ϋ ν τ α  τ α  π ρ ο ε ιρ η μ έ ν α  ύ π ό  τό  π ο σ ό ν  ά ν ά γ ο ν τ α ι,  
ώ ς  δέ  σ χ έ σ ιν  έ χ ο ν τ α  π ρ ό ς  ά λ λ η λ α  κ α ί  ώ ς  π ρ ό ς  ά λ λ η λ α  
λ ε γ ά μ ε ν α  ύ π ό  τ α  π ρ ό ς  το  τ ό  γ ά ρ  μ έ γ α  π ρ ό ς  τ ό  μ ικ ρ ό ν  
λ έ γ ε τ α ι  μ έ γ α  κ α ί  τό  δ ιπ λ ά σ ιο ν  π ρ ό ς  τό  ή μ ισ υ , ο μ ο ίω ς  κ α ί τ α  
λ ο ιπ ά . Τό δέ σ ώ μ α , κ α θ ό  μ έν  φ υ σ ικ ό ν  έσ τιν , ύ π ό  τ η ν  ο ύ σ ία ν  
α ν ά γ ε τ α ι ,  κ α θ ό  δέ μ α θ η μ α τ ικ ό ν  ή γ ο υ ν  μ ε τ ρ ο ύ μ ε ν ο ν , ύ π ό  
τό  π ο σ ό ν . Έ τ ι  τ ο ύ  π ο σ ο ύ  τ ό  μ έ ν  μ έ γ ε θ ο ς ,  τό  δέ  π λ ή θ ο ς .  
Τό μ έ ν  ο ύ ν  μ έ γ ε θ ο ς  μ ε τ ρ ε ΐτ α ι ,  τ ό  δέ  π λ ή θ ο ς  ά ρ ιθ μ ε ΐτ α ε  
Α κ ο λ ο υ θ ε ί  δ έ  τ ό  π η λ ίκ ο ν  τ ώ  μ ε γ έ θ ε ι ,  τ ό  δ έ  π ο σ ό ν  τ ώ  
π λ ή θ ε ι .

’Ί δ ια  δέ ε ίσ ι  τ ο ύ  π ο σ ο ύ  τ ρ ία , ά τ ιν α  λ έ γ ο ν τ α ι  π α ρ α κ ο ­
λ ο υ θ ή μ α τ α ·  π ρ ώ τ ο ν  τό  μή έ χ ε ιν  τ ι  έ ν α ν τ ίο ν  κ α θ ’ α ύτό · τό  
γ ά ρ  σ ώ μ α  α ύ τ ό  κ α θ  ’ α ύ τ ό  ο ύ κ  έ χ ε ι  τ ι  έ ν α ν τ ίο ν , κ α θ ό  δέ έσ τ ι 
τ υ χ ό ν  λ ε υ κ ό ν , έ χ ε ι τ ι  έ ν α ν τ ίο ν , τό  μ έλ α ν . Χρή δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν , 
ό τ ί τ ω  δ ύ ο  α ρ ιθ μ ώ  ούκ  έσ τ ιν  έ ν α ν τ ίο ς  ά λ λ ο ς  ά ρ ιθ μ ό ς · ε ίγ ά ρ  
έστα ι, π ο λ λ ο ί έσ ο ντα ι. Π ά ν τ ε ς  γ ά ρ  ο ί ά λ λ ο ι ά ρ ιθ μ ο ί έ ν α ν τ ίο ι 
ε σ ο ν τα ι ,  κ α ί  ε ύ ρ ίσ κ ε τ α ιή  φ ύ σ ις  ά δ ικ ο ς  έν ί π ο λ λ ά  ά ν τ ιτ ά ξ α -  
σα· ο ύ  γ ά ρ  έ ν δ έ χ ε τ α ι  έ ν ί  π ο λ λ ά  ε ίν α ι  έ ν α ν τ ία .  Δ ε ύ τ ε ρ ο ν  
τό  μή έ π ιδ έ χ ε σ θ α ι  τό  μ ά λ λ ο ν  κ α ί  ή τ τ ο ν . Ο ύ δ έ  γ ά ρ  ο ι δύο  
φ ο ίν ικ έ ς  ε ίσ ι μ ά λ λ ο ν  δύ ο  ή π ε ρ  ο ί δ ύ ο  ά ν θ ρ ω π ο ε  Τό δέ  μή 
έ χ ο ν  έ ν α ν τ ίο ν  ο ύ κ  έ π ιδ έ χ ε τ α ι  τό  μ ά λ λ ο ν  κ α ί ή τ τ ο ν . Τ ρ ίτο ν  
δέ, δ  μ ό ν ω  κ α ί  π α ν τ ί  τ φ  π ο σ φ , τό  ίσ ο ν  κ α ί ά ν ισ ο ν . Γ ρ α μ μ ή  
γ ά ρ  γ ρ α μ μ ή ς  ίση  έσ τ ί κ α ί ά ν ίσ ο ς .

110 Sau „atribute consecvențiale", care însoțesc în mod inseparabil su­
biectul lor.
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Trebuie știut că Aristotel pune m arele și micul, multul și 
puținul, mai marele și mai micul, mai puținul și mai multul, 
dublul și jum ătatea și celelalte de acest fel în  categoria re­
lației. Spunem, așadar, că unul și același lucru poate fi pus, 
din perspective diferite, în  categorii diferite -  căci întrucât 
arată numărul și m ăsura cele spuse mai înainte sînt puse în 
categoria cantității, iar întrucât sînt în  relație una cu alta și 
se spun una în  relație cu alta sînt puse în  categoria relației, 
căci m arele se num ește „m are" față de m ic, și dublul [„du­
blu"] față de jum ătate, așijderea și celelalte. Iar corpul, dacă 
este firesc/natural, este trecut în  categoria ființei/substanței, 
dar dacă este m atem atic -  adică geom etric -  este trecut în 
categoria cantității. De asemenea, din categoria cantității fac 
parte mărimea și mulțimea, fiindcă mărimea se măsoară, iar 
mulțimea se numără, și [sintagma] „cât de m are" corespun­
de m ărimii, iar „cât de m ult" -  mulțimii.

Cuantificatul are trei proprietăți, ce se num esc „trăsături 
însoțitoare"110. întâia este cea de a nu avea, ca atare, nim ic 
contrar (deoarece corpul, ca atare, n-are nim ic contrar, iar 
întrucât este, să zicem , alb, are ceva contrar, și anume ne­
greala). Trebuie știut că nu există vreun alt num ăr contrar 
num ărului „doi", că dacă ar exista, ar exista mai multe, în ­
trucât toate celelalte num ere i-ar fi contrare, și firea/natura 
se va afla nedreaptă opunând unuia mai multe, fiindcă nu 
e posibil ca mai multe lucruri să fie contrare unuia singur. A 
doua proprietate este cea de a nu admite m ai multul și mai 
puținul (fiindcă doi finici nu sînt mai doi decât doi oameni, 
și ceea ce n-are nim ic contrar nu adm ite mai multul și mai 
puținul). A treia proprietate, ce aparține oricărui cuantificat 
și num ai cuantificatelor, este egalitatea, respectiv inegalita­
tea (fiindcă[, de exem plu,] o linie este egală sau inegală cu 
altă linie).
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51 Περί των πρός τι

Π ρ ό ς  τ ι  τ α ΰ τ ά  ε ίσ ιν , ό σ α  α υ τ ά ,  ά π ε ρ  έσ τ ίν , ε τέ ρ ω ν  ε ίν α ι 
λ έ γ ε τ α ι  ή  ό π ω σ ο ύ ν  ά λ λ ω ς  π ρ ό ς  έτερον . Κ α ί ε τέρ ω ν  μ έν  ε ίν α ι 
λ έ γ ε τ α ι  ώ ς  π α τ ή ρ  υιού- ό γ ά ρ  π α τ ή ρ  π ά ν τ ω ς  υ ιο ύ  λ έ γ ε τ α ι  
π α τή ρ . Π ρ ό ς  έ τερ ο ν  δέ ώ ς  μ έ γ α  π ρ ό ς  μ ικ ρ ό ν  κ α ί  π ο λ ύ  π ρ ό ς  
ο λ ίγο ν · οϋ  γ ά ρ  λ έ γ ε τ α ι  ο λ ίγ ο υ  π ο λ ύ  ά λ λ α  π ρ ό ς  ο λ ίγο ν .

Χ ρή δ έ  γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι, ό τ α ν  τ ι  κ α θ ’ έ α υ τ ό  θ ε ω ρ ή τ α ι,  
ο ύ κ  έ σ τ ι  π ρ ό ς  τ ι, ή ν ίκ α  δέ  σ χ ή  σ χ έ σ ιν  π ρ ό ς  έ τ ε ρ ο ν , τ ό τ ε  
λ έ γ ε τ α ι  π ρ ό ς  το  Ώ σ τ ε  τ ο ύ τ ο  έ σ τ ι τό  ε ίν α ι τ ω ν  π ρ ό ς  τ ι  κ α ι 
α ύ τη  α υ τ ώ ν  έ σ τ ίν  ή ύ π ό σ τ α σ ις , έ ν  τ φ  π ρ ό ς  έ τε ρ ο ν  λ έ γ ε σ θ α ι  
ή γ ο υ ν  έν  τ φ  έ χ ε ιν  σ χ έ σ ιν  π ρ ό ς  έτερον· ή  γ ά ρ  π ρ ό ς  ά λ λ η λ α  
σ χ έ σ ις  τ ά  π ρ ό ς  τ ι  π ο ιε ί

Τ ώ ν  δέ π ρ ό ς  τ ι  τ ά  μ έν  έν  τ φ  α ύ τ φ  ό ν ό μ α τ ι  ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι, 
ώ ς  φ ίλ ο ς  φ ίλ ο υ  φ ίλ ο ς , έ χ θ ρ ό ς  έ χ θ ρ ο ύ  έ χ θ ρ ό ς , τ ά  δέ έ τέρ ω  
ό ν ό μ α τ ς  ώ ς  π α τ ή ρ  υ ιο ύ  π α τ ή ρ ,  δ ιδ ά σ κ α λ ο ς  μ α θ η τ ο υ  
δ ιδ ά σ κ α λ ο ς .

Π ά λ ιν  τ ώ ν  π ρ ό ς  τ ι  τ ά  μ έ ν  κ α θ ’ ύ π ε ρ ο χ ή ν , ώ ς  τό  μ ε ίζο ν  
έ λ ά τ τ ο ν ο ς  μ ε ίζο ν , —τ ά  δέ κ α τ ά  τό  κ ρ ίν ο ν  κ α ί κ ρ ιν ό μ ε ν ο ν , 
ώ ς  έ π ισ τ ή μ η  έ π ισ τ η τ ο ύ  έπ ισ τή μ η · ή γ ά ρ  έ π ισ τ ή μ η  κ ρ ίν ε ι τό  
έ π ισ τ η τ ό ν  ή γ ο υ ν  ή  γ ν ώ σ ις  κ ρ ίν ε ι  τό  γ ν ω σ τ ό ν , κ α ί α ϊσ θ η σ ις  
α ισ θ η τ ο ύ  α ϊσ θ η σ ις  κ α ί θ έ σ ις  θ ε τ ο ύ  θ έ σ ις  κ α ί σ τ ά σ ις  σ τα το ϋ  
σ τ ά σ ις  κ α ί  ά ν ά κ λ ισ ι ς  ά ν α κ λ ι τ ο ϋ  ά ν ά κ λ ισ ι ς  κ α ί  τ ά  τ ο ι  
α ϋ τα · —τ ά  δ έ  κ α τ ά  δ ύ ν α μ ιν  κ α ί  ά δ υ ν α μ ία ν ,  δ ύ ν α μ ιν  μ έν

111 Exemplele care urmează în continuare ne stârnesc o anumită nedu­
merire, nefiind, din punctul nostru de vedere, adecvate și părând a fi re­
zultatul unei confuzii: Ia Ammonios Hermeiou și la Ioan Filopon, elevul 
acestuia, de la care pare să fi fost împrumutată ideea acestui tip de relație 
(între ceea ce discerne și ceea ce este discernut), ele nu există (v. comenta­
riile celor doi la Categoriile lui Aristotel în Commentaria in Aristotelem Gra­
eca 4.4, p. 67, rr. 20-21, Berlin, 1895, respectiv Commentaria in Aristotelem 
Graeca 13.1, p. 105, rr. 6-7, Berlin, 1898), apărând în schimb la Simplikios 
(altul dintre elevii celebri ai lui Ammonios) tot în contextul discuției des­
pre relativ, dar pentru a ilustra cu totul altă idee (v. comentariul acestui
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51. Despre relație

Corelate sînt cele despre care se spune că acestea, din 
perspectiva a ceea ce sînt ele, sînt ale altora ori într-o relație 
de orice alt fel cu altceva -  și „a fi al altuia" se înțelege ca 
atunci când spunem: „tatăl este al fiului" (căci tatăl se nu­
mește, negreșit, tată al fiului), iar „relativ la altul" în  același 
sens ca m arele relativ la mic și m ultul relativ la puțin (căci 
nu se spune „m ultul puținului", ci „m ult relativ la puțin").

Trebuie știut că atunci când ceva este considerat/observat 
ca atare nu este relativ la ceva, ci [doar] când este în  legătu­
ră cu ceva, atunci se cheamă „relativ la ceva". Prin urmare, 
aceasta este ființarea celor corelate și aceasta e subzistența 
lor: a fi spuse relativ la altceva, adică a avea legătură/rela- 
ție cu altceva, fiindcă legătura reciprocă form ează lucrurile 
corelate.

Dintre cele corelate, unele poartă aceeași denum ire (de 
pildă, prietenul este prieten al prietenului [său], dușm anul 
este dușm an al dușm anului [său]), iar altele -  denum iri 
diferite (de pildă, tatăl este tată al fiului, învățătorul este 
învățător al ucenicului).

Pe de altă parte, dintre lucrurile corelate unele sînt corelate 
din perspectiva superiorității (de pildă, mai marele este mai 
mare decât mai micul); altele sînt corelate din perspectiva a 
ceea ce judecă/disceme și ceea ce este judecat/discemut (de pil­
dă, știința este știință a ceea poate fi știut, fiindcă știința judecă/ 
discerne ceea ce poate fi știut, altfel spus cunoașterea judecă/ 
discerne ceea ce poate fi cunoscut, și simțirea este simțire a 
ceea ce poate fi simțit111, și plasarea este plasare a ceea ce poate 
fi plasat, și statul este stat a ceea ce poate sta, și culcatul este 
culcat a ceea ce poate fi culcat, și așa mai departe); altele sînt 
corelate din perspectiva puterii și neputinței (din perspectiva

autor la aceleași Categorii aristotelice în Commentaria in Aristotelem Graeca 
8, p. 165, rr. 1-31, Berlin, 1907).
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ώ ς τ ό  θ ε ρ μ ό ν  κ α ί τ ό  θ ε ρ μ α ιν ό μ ε ν ο ν , α δ υ ν α μ ία ν  δέ τό  κ α τ ά  
σ τέ ρ η σ α / τ ή ς  δ υ ν ά μ ε ω ς , ώ ς  Λ έγ ο μ ε ν  α δ υ ν α μ ία ν  έ χ ε ιν  τ η ν  
ό ψ ιν  ό ρ ά ν  τ ή ν  ά ν α σ τ ρ ο ν  σ φ α ίρ α ν -  — τ ά  δέ κ α τ ά  τό  α ίτ ιο ν  
κ α ί  α ίτ ιυ ιτό ν , ώ ς  π α τ ή ρ  υ ιο ύ  π α τ ή ρ .

’Ί δ ιο ν  δέ τ ώ ν  π ρ ό ς  τ ι  τό  π ρ ο ς  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ο ν τ α  λ έ γ ε σ θ α ι-  
φ ίλ ο ς  γ ά ρ  φ ίλ ο υ  φ ίλ ο ς  κ α ί φ ίλ ο ς  φ ίλ ο υ  φ ίλ ο ς , δ ιδ ά σ κ α λ ο ς  
μ α θ η τ ο υ  δ ιδ ά σ κ α λ ο ς  κ α ί  μ α θ η τ ή ς  δ ιδ α σ κ ά λ ο υ  μ α θ η τ ή ς -  
— κ α ί  τό  ά μ α  τή  φ ύ σ ε ι  ε ίν α ι .  Τ ό  δέ ά μ α  τή  φ ύ σ ε ι  έ σ τ ί  τό  
σ υ ν ε ισ φ έ ρ ε ιν  κ α ί  σ υ ν ε ισ φ έ ρ ε σ θ α ι  κ α ί  σ υ ν α ν α ιρ ε ίν  κ α ί 
σ υ ν α ν α ιρ ε ΐσ θ α ι-  π α τ ρ ό ς  γ ά ρ  ό ν τ ο ς  π ά ν τ ω ς  κ α ί υ ιό ς  έσ τα ι, 
κ α ί  υ ιο ύ  ό ν τ ο ς  π ά ν τ ω ς  κ α ί  π α τ ή ρ  έ σ τ α ι  κ α ί  π α τ ρ ό ς  μή 
ό ν τ ο ς  ο ύ δ έ  υ ιό ς  έ σ τ α ι ,  — τ ίν ο ς  γ ά ρ  έ σ τ α ι  υ ιό ς  μή ό ν τ ο ς  
π α τ ρ ό ς ;  —κ α ί υ ιο ύ  μή ό ν τ ο ς  ο ύ δ έ  π α τ ή ρ  έσ τα ι-  ό γ ά ρ  μή 
έ χ ω ν  υ ιό ν  ο ύ κ  έ σ τ α ι  π α τ ή ρ .  Ώ σ τ ε  σ υ ν α ν α ιρ ε ί τ α ι  ό υ ιό ς  
τ φ  π α τ ρ ί  κ α ί  ό π α τ ή ρ  τ φ  υ ίφ ,  σ υ ν α ν α ιρ ε ί τ α ι  δ έ  ο ύ χ  ή 
ύ π ό σ τ α σ ις  α ύ τ ο ύ  ά λ λ ’ ή  σ χ έ σ ις .  Ε ί γ ά ρ  κ α ί  μ έ ν ε ι  ό υ ιό ς , 
ά λ λ ’ ο ύ χ  υ ιό ς  μ ένε ι-  μ ή  έ χ ω ν  γ ά ρ  π α τ έ ρ α  π ώ ς  έ σ τ α ι υ ιό ς ; 
Ε ί δέ κ α ί  λ έ γ ο μ ε ν  υ ιό ν  τ ο ύ  τ ε τ ε λ ε υ τ η κ ό τ ο ς ,  ή  ο ύ  κ υ ρ ίω ς  
λ έ γ ο μ ε ν  ά λ λ ά  κ α τ α χ ρ η σ τ ικ ό ς ,  ή  ώ ς  μή ά π ο λ ο μ έ ν ο υ  το ύ  
π α τ ρ ό ς  κ α ί  ε ις  τό  μ ή  ε ίν α ι  χ ω ρ ή σ α ν τ ο ς  δ ιά  τό  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  
ά θ ά ν α τ ο ν .

Χ ρή δ έ  ε ίδ έ ν α ι ,  ό τ ι  έ κ ά σ τ η  κ α τ η γ ο ρ ία  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  
γ έ ν ο ς  έ σ τ ί  κ α ί  έ χ ε ι  κ α ί  γ έ ν η  κ α ί  ε ίδ η  ύ π ά λ λ η λ α  κ α ί  
δ ια ιρ ε τ ικ ό ς  τ ώ ν  γ ε ν ώ ν  κ α ί σ υ σ τ α τ ικ ό ς  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  δ ια φ ο ρ ά ς  
κ α ί  ε ι δ ι κ ό τ α τ α  ε ίδ η  κ α ί  ά τ ο μ α -  ο ύ τ ε  δ έ  α ί  σ υ σ τ α τ ικ α ί  
δ ια φ ο ρ α ί λ έ γ ο ν τ α ι  ο ύ σ ιώ δ ε ις , ε ί μή  μ ό ν η ς  τ ή ς  ο ύ σ ία ς , ούδέ 
τ ά  ά τ ο μ α  λ έ γ ο ν τ α ι  ύ π ο σ τ ά σ ε ις ,  ε ί μή  τ ή ς  ο ύ σ ία ς  μ ό ν η ς .

Χρή δέ  ε ίδ έν α ι, ό τ ι κ α ί α ύ τ ή  ή ο ύ σ ία  ώ ς  γ έ ν ο ς  κ α ί σ χ έ σ ίν  
έ χ ο ν  π ρ ό ς  έ τ ε ρ ο ν  ύ π ό  τ ά  π ρ ό ς  τ ι  α ν ά γ ε τ α ι-  τό  γ ά ρ  γ έ ν ο ς

112 Cu privire la înțelesul exact al expresiei respective (πρός αντιστρέ­
φονται λέγεσθαι) v. infra, nota 124.
113 V. supra, nota 63.
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puterii -  ca ceea este cald și ceea ce se încălzește, iar din per­
spectiva neputinței -  ceea ce vine din lipsa de putere, ca atunci 
când spunem că văzul este neputincios să vadă sfera cerească 
atunci când este fără stele); altele din perspectiva cauzei și ca­
uzatului (de pildă, tatăl este tată al fiului).

Lucrurile corelate au proprietatea de a fi afirmate reciproc112 
(căci prietenul este prieten al prietenului [său] și prietenul [său] 
este prieten al prietenului [dintâi], învățătorul este învățător 
al ucenicului și ucenicul este ucenic al învățătorului) și de a fi 
împreună prin fire/natură -  iar a fi împreună prin fire/natură 
înseamnă a împreună-introduce și a fi împreună-introdus, pre­
cum și a împreună-desființa și a fi împreună-desființat113 -  căci 
dacă există tată va exista, negreșit, și fiu, și dacă există fiu va 
exista, negreșit, și tată, și dacă nu există tată nu va exista nici 
fiu (că al cui fiu va fi, de vreme ce tatăl nu există?), și dacă nu 
există fiu nu va exista nici tată (întrucât cel ce n-are fiu nu va fi 
tată). Prin urmare, fiul este desființat odată cu tatăl și tatăl este 
desființat odată cu fiul -  dar se desființează nu ipostasul lui, ci 
relația, că și dacă rămâne fiul, el nu ca fiu rămâne -  căci cum să 
fie fiu cel ce nu are tată? Și dacă spunem „fiul răposatului", ori 
spunem asta nu în sens propriu, ci prin abuz, ori întrucât, su­
fletul fiind nemuritor, tatăl nu a pierit și nu s-a dus în neființă.

Trebuie știut că fiecare categorie este gen de ordinul cel mai 
general, și are și cele ce sînt alternativ neamuri/genuri și specii, 
și deosebiri/distincții ce sînt împărțitoare/dieretice pentru nea­
muri/genuri și constitutive pentru specii, și specii de ordinul cel 
mai specific, și netăiați/indivizi; și nici deosebirile/distincțiile 
constitutive nu se numesc „ființiale/substanțiale" decât dacă 
sînt doar ale ființei/substanței, nici netăiații/indivizii nu se nu­
mesc „ipostasuri" decât dacă sînt doar ai ființei/substanței.

Trebuie știut că și însăși ființa/substanța face parte dintre 
cele ce sînt corelate întrucât este neam/gen și are legătură cu 
altceva (fiindcă neam ul/genul este neam /gen al speciilor, și 
speciile sînt [specii] ale neam ului/genului, și [prin urmare]
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ε ιδ ώ ν  έ σ τ ι γ έ ν ο ς  κ α ί τ ά  είδη  γ έ ν ο υ ς  ε ίσ ίν  ε’ίδη κ α ί τ ω ν  π ρ ό ς  
τ ί  ε ίσ ιν . Έ τ ι  τ ά  π ρ ό ς  τι. κ α ί  π ρ ό ς  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ο ν τ α  λ ε γ ά μ ε ν α  
ή  έ ν  το ΐς  α ϋ θ ε δ ρ ά σ τ ο ις  έ χ ο υ σ ι τ ή ν  σ χ έ σ ιν  ή γ ο υ ν  ο ύ σ ία ις , 
ή  ο ϋ κ  έν  τ ο ΐς  α ϋ θ ε δ ρ ά σ τ ο ις  ή γ ο υ ν  σ υ μ β ε β η κ ό σ ι .  Κ α ί ε ί 
έν  τ ο ΐς  α ϋ θ ε δ ρ ά σ τ ο ις ,  ή φ υ σ ικ ή  α ύ τ ώ ν  έ σ τ ιν  ή  σ χ έ σ ις  ώ ς  
π α τ ρ ό ς  κ α ί υ ιο ύ , ή  ο ύ  φ υ σ ικ ή . Ε ί δ έ  ο ύ  φ υ σ ικ ή , ή τ υ χ ικ ή  ώ ς  
δ ο ύ λ ο ς  κ α ί δ ε σ π ό τ η ς  ή τ ε χ ν ικ ή  ώ ς  μ α θ η τ ή ς  κ α ί δ ιδ ά σ κ α λ ο ς  

ή π ρ ο α ιρ ε τ ικ ή  ώ ς  φ ίλ ο ς  κ α ί φ ίλ ο ς ,  έ χ θ ρ ό ς  κ α ί  έ χ θ ρ ό ς . Ε ί 
δέ ο ύ κ  έ ν  τ ο ΐς  α ϋ θ ε δ ρ ά σ τ ο ις  ά λ λ ’ έ ν  τ ο ΐς  σ υ μ β ε β η κ ό σ ιν , ή 
φ υ σ ικ ή  ώ ς  τό  δ ιπ λ ά σ ιο ν  κ α ί τ ό  ή μ ισ υ , ή  ού  φ υ σ ικ ή .

Χ ρή δ έ  τ ά  π ρ ό ς  τ ι  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ύ π ’ ά λ λ η ν  κ α τ η γ ο ρ ία ν  

ά ν ά γ ε σ θ α ι  ώ ς  κ α θ  ’ εα υ τό  θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο ν  κ α ί τό τ ε  ώ ς  σ χ έ σ ιν  
έ χ ο ν  π ρ ό ς  έ 'τερον  ύ π ό  τ ά  π ρ ό ς  τί· δ ε ΐ γ ά ρ  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ε ΐν α ί  τ ι 
ά σ χ έ τ ω ς  κ α ί  τ ό τ ε  θ ε ω ρ ε ΐσ θ α ι  έ ν  α ύ τ ώ  σ χ έ σ ιν .

52 Περί ποιου καί ποιότητος

Π ο ιό τ η ς  έ σ τ ί,  κ α θ ’ ή ν  π ο ιο ι  τ ι ν ε ς  ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι .  Κ α ί 
π ά λ ι ν  π ο ιό τ η ς  έ σ τ ί,  κ α θ ’ ή ν  π α ρ ω ν ύ μ ω ς  τ ά  μ ε τ έ χ ο ν τ α  
α ύ τ ή ς  λ έ γ ε τ α ι  έκ  τ ή ς  φ ρ ο ν ή σ ε ω ς  φ ρ ό ν ιμ ο ς  λ έ γ ε τ α ι  ό έ χ ω ν  
τ ή ν  φ ρ ό ν η σ ίν  κ α ί  θ ε ρ μ ό ς  ό μ ε τ έ χ ω ν  θ ε ρ μ ό τ η τ ο ς .

Χ ρή δέ  ε ίδ έ ν α ί ,  ό τ ι  τό  π ο ιό ν  κ α θ ο λ ικ ώ τ ε ρ ό ν  έ σ τ ι  τ ή ς  
π ο ιό τ η τ ο ς ·  τ ό  γ ά ρ  π ο ώ ν  σ η μ α ίν ε ι  τ ή ν  π ο ιό τ η τ α  κ α ί  τό  
μ ε τ έ χ ο ν  α ύ τ ή ς  ή γ ο υ ν  τ ή ν  θ ε ρ μ ό τ η τ α  κ α ί τό  θ ερ μ ό ν , τό  έ χ ο ν  
τ ή ν  θ ερ μ ό τη τα · π ο ιο ι μ έν  γ ά ρ  ε ίσ ιν  ο ί έ χ ο ν τ ε ς  τ ή ν  π ο ιό τ η τα , 
ο ΐο ν  ο ί έ χ ο ν τ ε ς  θ ε ρ μ ό τ η τ α  θ ε ρ μ ο ί λ έ γ ο ν τ α ι .  Ο ί μ έ ν  θ ε ρ μ ο ί 
π ο ιο ι  ε ίσ ιν , ή  δ έ  θ ε ρ μ ό τ η ς  π ο ώ τ η ς .  Λ έ γ ε τ α ι  δέ π ο λ λ ά κ ις

114 Nefirească, evident, nu în sensul că este împotriva firii, ci în cel de ceva 
care nu decurge în  mod necesar din natura lucrurilor.
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fac parte dintre cele corelate). în  plus, cele ce sînt corela­
te și se afirm ă reciproc una față de cealaltă își au relația 
fie în  dom eniul celor care subzistă de sine stătător (adică 
în  dom eniul ființelor/substanțelor), fie în  dom eniul celor 
ce nu subzistă de sine stătător (adică în  dom eniul întâm - 
plătoarelor/accidentelor). Dacă o au în  dom eniul celor care 
subzistă de sine stătător, relația lor este ori firească/naturală 
(ca cea dintre tată și fiu), ori nefirească/nenaturală114. Dacă 
este nefirească/nenaturală, este ori fortuită (ca cea dintre 
rob și stăpân), ori legată de m eșteșug (ca cea dintre ucenic 
și învățător), ori aleasă în  m od liber (ca cea dintre prieten 
și prieten sau dintre dușm an și dușman). D acă o au nu în 
domeniul celor care subzistă de sine stătător, ci în domeniul 
întâm plătoarelor/accidentelor, relația este ori firească/natu­
rală (ca între dublu și jum ătate), ori nefirească/nenaturală.

Lucrurile corelate trebuie mai întâi încadrate, ca atare, în 
altă categorie, și abia atunci, din perspectiva faptului că au 
legătură cu altceva, să fie încadrate în categoria corelatelor, 
fiindcă un lucru trebuie să existe mai întâi la modul nerelați­
onal și abia pe urmă să fie considerată în  el legătura/relația.

52. Despre calificat și calitate

Calitatea este lucrul în  virtutea căruia se spune că ceva 
este de un anumit fel; calitatea este, de asemenea, lucrul în 
virtutea căruia cele ce se împărtășesc de el sînt denumite pa- 
ronimic/derivativ: de la chibzuință se numește „chibzuit" cel 
ce are chibzuință și „cald" cel ce se îm părtășește de căldură.

Trebuie știut: calificatul este m ai general decât calita­
tea, deoarece calificatu l sem nifică calitatea și ceea ce se 
îm părtășește de ea (de pildă, căldura și caldul, ce are căl­
dura), în trucât calificați sînt cei ce au calitatea (de pildă, 
cei ce au căldură se num esc „calzi": cei calzi sînt calificați, 
iar căldura e calitate). De m ulte ori și calitatea însăși este
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κ α ι α ύ τή  ή π ο ιό τ η ς  π ο ιό ν , ο μ ο ίω ς  κ α ί  ε π ί  το ύ  π ο σ ο ύ  κ α ί τή ς  
π ο σ ό τη τ ο ς .

Τ ω ν  δέ π ο ιο τ ή τ ω ν  α ί  μ έ ν  τ ο ΐς  έ μ ψ ύ χ ο ίς  {κα ί λ ο γ ίκ ο ΐς}  
έ ν υ π ά ρ χ ο υ σ ι  σ ώ μ α σ ε ν  ώ ς  έ π ι σ τ ή μ α ι  κ α ί  ά ρ ε τ α ί ,  ν ό σ ο ι  
κ α ί ύ γ ίε ια , κ α ί  Λ έ γ ο ν τ α ι έ ξ ε ις  κ α ί  δ ια θ έ σ ε ις , α ί  δέ κ α ί  το ίς  
έ μ ψ ύ χ ο ίς  κ α ί  τ ο ΐς  ά ψ ύ χ ο ις  ώ ς  θ ε ρ μ ό τ η ς ,  ψ ύ ξ ις ,  μ ο ρ φ ή , 
σ χ ή μ α ,  δ ύ ν α μ ι ς  κ α ί  α δ υ ν α μ ί α .  Τ ο ύ τ ω ν  δ έ  α ί  μ έ ν  ε ίσ ί  
δ υ ν ά μ ε ι, α ί  δέ έ ν ε ρ γ ε φ ε  κ α ί ε ί μ έν  δ υ ν ά μ ε ι, π ο ιο ύ σ ι δ ύ ν α μ ιν  
κ α ί ά δ υ ν α μ ία ν -  ε ί δέ έ ν ε ρ γ ε ία , ή  δ ιά  β ά θ ο υ ς  κ ε χ ω ρ ή κ α σ ιν , 
ώ ς  ή θ ε ρ μ ό τ η ς  δ ι ’ ό λ ο υ  το ύ  π υ ρ ά ς  κ α ί  ή λ ε υ κ ό τ η ς  δ ι ’ ό λ ο υ  
το ύ  γ ά λ α κ τ ο ς  κ α ί τή ς  χ ίό ν ο ς  κ α ί π ο ιε ί π ά θ ο ς  κ α ί  π α θ η τ ικ ή ν  
π ο ιό τ η τ α , ή έ π ιπ ο λ ή ς  κ α ί π ο ιο ύ σ ι σ χ ή μ α  κ α ί μ ο ρ φ ή ν .

Ε ίσ ίν  σ υ ν  τ ή ς  π ο ίό τ η τ ο ς  ε ίδη  τέσ σ α ρ α - έ ξ ις  κ α ίδ ιά θ ε σ ις ,  
δ ύ ν α μ ις  κ α ί ά δ υ ν α μ ία , π ά θ ο ς  κ α ί π α θ η τ ικ ή  π ο ιό τ η ς , σ χ ή μ α  
κ α ί μ ορφ ή .

Δ ια φ έ ρ ε ι δέ έξ ις  δ ια θ έσ εω ς , ό τ ι ή μ έν  έξ ις  δ υ σ μ ε τά β λ η τό ς  
έ σ τ ι  κ α ί  χ ρ ο ν κ υ τ έ ρ α  ο ίο ν  ή φ ρ ό ν η σ ις ·  ο ύ  γ ά ρ  τ α χ ύ  
μ ε τ α β ά λ λ ε τ α ι  τ ις  τ ή ς  φ ρ ο ν ή σ ε ω ς  ε ις  ά φ ρ ο σ ύ ν η ν . Ό μ ο ίω ς  
κ α ί ή έ π ισ τ ή μ η , ό τε  α κ ρ ιβ ώ ς  τ ις  έ π ίσ τ α τ α ι ,  δ υ σ μ ε τ ά β λ η τ ό ς  
έ σ τ ιν  έ ν  α ύ τ ώ  ή γ ν ώ σ ις ,  έ ξ ις  έ σ τ ί,  κ α ί  ή α ν δ ρ ε ία  κ α ί  ή 
σ ω φ ρ ο σ ύ ν η  κ α ί  ή δ ικ α ιο σ ύ ν η  ό μ ο ίω ς . Δ ια θ έ σ ε ις  δέ  ε ίσ ι 
τ ά  ε ύ κ ίν η τ α  κ α ί  τ α χ έ ω ς  μ ε τ α β ά λ λ ο ν τ α  ο ίο ν  θ ε ρ μ ό τ η ς ,  
ψ ύ ξ ις , ν ό σ ο ς , ύ γ ίε ια  κ α ί  τ ά  τ ο ι  α ύ τ α -  δ ιά κ ε ιτ α ι  μ έ ν  γ ά ρ  
κ α τ ά  τ α ύ τ α  ό  ά ν θ ρ ω π ο ς ,  τ α χ έ ω ς  δέ  μ ε τ α β ά λ λ ε τ α ι  έκ  
θ ε ρ μ ο ύ  ψ υ χ ρ ό ς  γ ιν ό μ ε ν ο ς  κ α ί  έκ  ν ό σ ο υ  υ γ ιή ς . Κ α ί α ύ τ ά  δέ 
τ α ύ τ α  ο ίο ν  ή  ν ό σ ο ς  κ α ί  ή  ύ γ ίε ια  κ α ί  τ ά  τ ο ια ύ τ α ,  έ ά ν  ώ σ ι 
μ ό ν ιμ α  κ α ί  δ υ σ μ ε τ ά β λ η τ α ,  έ ξ ε ις  ε ίσ ί. Κ α θ ο λ ίκ ω τ έ ρ α  δέ 
έ σ τ ιν  ή  δ ίά θ ε σ ις -  ά μ φ ό τ ε ρ α ι  μ έ ν  γ ά ρ  δ ια θ έ σ ε ις  λ έ γ ο ν τ α ι ,  
δ ιά κ ε ιτ α ι  γ ά ρ  π ω ς  κ α τ ά  τ α ύ τ α ς  ό ά ν θ ρ ω π ο ς ,  ά λ λ ’ ή μ έν  
δ υ σ μ ε τ ά β λ η τ ό ς  δ ίά θ ε σ ις  έ ξ ις  Λ έγ ετ α ι, ή δέ ε ύ μ ε τ ά β λ η τ ο ς  
δ ίά θ ε σ ις  μ ό ν ο ν .

Δ ε ύ τ ε ρ ο ν  ε ίδ ο ς  π ο ίό τ η τ ο ς  δ ύ ν α μ ι ς  κ α ί  ά δ υ ν α μ ί α ,  
ά τ ι ν α  ο ύ κ  ε ίσ εν  έ ν ε ρ γ ε ία ,  έ χ ο υ σ ι  δέ έ π ι τ η δ ε ιό τ η τ α  κ α ί  
δ ύ ν α μ ιν  φ υ σ ικ ή ν  ή  ά ν ε π ίτ η δ ε ιό τ η τ α ,  ώ ς  φ α μ ε ν  τ ο ν  μ έν
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num ită „calificat", la fel cum se întâm plă cu cuantificatul 
și cantitatea.

Dintre calități, unele subzistă în  corpurile însuflețite și 
cuvântătoare/raționale (de pildă, științele și virtuțile, boala 
și sănătatea), și se num esc „deprinderi" și „dispoziții", pe 
când altele subzistă și în  cele neînsuflețite, și în  cele însu ­
flețite (cum ar fi căldura, răceala, forma, aspectul, puterea 
și neputința). D intre acestea, unele sînt în  m od potențial, 
altele -  în mod actual. Dacă sînt în  mod potențial, produc 
putere și neputință; dacă sînt actuale, ori pătrund în  pro­
funzim e (cum pătrunde căldura tot focul sau albeața tot 
laptele și toată zăpada) și produc afect și calitate pasivă, ori 
sînt superficiale și produc aspect și formă.

Așadar, speciile calității sînt patru la număr: deprinderea 
și dispoziția, puterea și neputința, afectul și calitatea pasivă, 
aspectul și forma.

Deprinderea se deosebește de dispoziție prin aceea că de­
prinderea e anevoie de schimbat și mai dăinuitoare (cum ar fi 
chibzuință, că în  nechibzuit omul chibzuit nu se preschimbă 
repede; așijderea și știința, când cineva știe ceva cu acrivie, 
cunoașterea din el e anevoie de schimbat -  este deprindere; 
la fel și cu bărbăția, și cu întreaga-înțelegere, și cu dreptatea); 
pe când dispozițiile sînt cele nestatornice, care se schimbă 
repede (cum ar fi căldura, răceala, boala, sănătatea și celelalte 
de acest fel, fiindcă omul e dispus spre ele, dar se schimbă 
repede, făcându-se rece din cald și sănătos din bolnav) -  însă 
și acestea (cum ar fi boala, sănătatea și celelalte de acest fel), 
dacă devin statornice și anevoie de schimbat, sînt deprinderi. 
Dispoziția este mai generală, că amândouă se cheamă „dis­
poziții" (omul fiind cumva dispus spre ele), dar dispoziția 
anevoie de schim bat se cheamă „deprindere", pe când cea 
lesne de schimbat se cheamă „dispoziție" și atât.

A doua specie a calității este puterea și neputința, care 
nu sînt în mod actual, dar au capacitate și putere firească/
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π α ΐδ α  δ υ ν ά μ ε ι  μ ο υ σ ικ ό ν , ε ί γ ά ρ  κ α ί μή έ χ ε ι  έ ν ε ρ γ ε ία  τ η ν  
μ ο υ σ ικ ή ν , ά λ λ ’ έ χ ε ι  έ π ιτ η δ ε ιό τ η τ α  π ρ ο ς  τό  δ έ ξ α σ θ α ί  τ η ν  
μ ο υ σ ικ ή ν , τό  δέ ά λ ο γ ο ν  ά μ ο υ σ ο ν  ώ ς  μ ή τε  έ ν ε ρ γ ε ία  έ χ ο ν  τή ν  
μ ο υ σ ικ ή ν  μ ή τε  δ υ ν ά μ ε ν ο ν  α υ τ ή ν  δ έξ α σ θ α ί·  κ α ί  τό  σ κ λ η ρ ό ν  
δέ δ ύ ν α μ ιν  έ χ ε ι  το ύ  μή  τ α χ έ ω ς  δ ια ιρ ε ΐσ θ α ί.

Τ ρ ίτο ν  ε ίδος π α θ η τ ικ ή  π ο ιό τ η ς  κ α ί π ά θ ο ς  ο ίο ν  θ ερ μ ό τη ς , 
λ ευ κ ό τη ς , ψ ύ ξ ις , μ ε λ α ν ία  κ α ί τ ά  το ια ϋ τα . Τό μ έν  ο ύ ν  π ά θ ο ς  
ε ύ α π ό β λ η τ ό ν  έ σ τ ιν  ώ ς  ή δ ιά θ ε σ ίς ,  ώ ς  ά ν  τ ις  ή  δ ιά  α ιδ ώ  ή 
δ ιά  φ ό β ο ν  ώ χ ρ ιά σ η  ή έ ρ υ θ ρ ιά σ η , ή  δέ π α θ η τ ικ ή  π ο ιό τ η ς  
δ υ σ κ ίν η τ ο ς  κ α ί  δ υ σ μ ε τ ά β λ η τ ό ς  έσ τ ι. Τ ώ ν  δέ  π α θ η τ ικ ώ ν  
π ο ιο τ ή τ ω ν  τ ίν έ ς  μ έ ν  ά π ό  π ά θ ο υ ς  ο ϋ  γ ε γ έ ν η ν τ α ι  ή γ ο υ ν  
ο ϋ κ  ά λ λ α χ ό θ ε ν ,  ά λ λ ά  κ α τ ’ ο υ σ ία ν  ύ π ά ρ χ ο υ σ ιν  ώ ς  τώ  π υ ρ ί 
ή θ ε ρ μ ό τ η ς  κ α ί  τ φ  μ έ λ ιτ ι  ή  γ λ υ κ ύ τ η ς ·  ο ύ τ ε  γ ά ρ  τ φ  π υ ρ ί 
έ π ίκ τ η τ ο ς  ή θ ε ρ μ ό τ η ς  ο υ δ έ  τ φ  μ έ λ ιτ ι  ή γ λ υ κ ύ τ η ς ,  ο ύ τε  
π ρ ό τ ε ρ ο ν  μ ή  ό ν τ α  τ ο ία ύ τ α  ύ σ τ ε ρ ο ν  π ρ ο σ ε λ ά β ο ν τ ο  τ ή ν  
θ ε ρ μ ό τ η τ α  κ α ί  τ ή ν  γ λ υ κ ύ τ η τ α ,  ό μ ω ς  δέ  τ ό  α ύ τ ό  π ά θ ο ς  
π ο ιο ϋ σ ι  κ α τ ά  τ ή ν  ή μ ε τ έ ρ α ν  α ϊσ θ η σ ιν ·  τ ό  μ έ ν  γ ά ρ  π ΰ ρ  
θ ε ρ μ ό ν  ό ν  θ ε ρ μ α ίν ε ι  ή μ ά ς  κ α ί  τό  μ έλ ι γ λ υ κ ύ  ό ν  γ λ υ κ α ίν ε ι  
ή μάς- —τ ιν έ ς  δέ ά π ό  τ ίν ο ς  π ά θ ο υ ς  ή γ ο υ ν  κ ρ ά σ εω ς  γ ε γ ό ν α σ ι  
κ α ί  π ο ιο ϋ σ ιν  έ ν ίο τ ε  π ά θ ο ς  κ α τ ά  τ ή ν  ή μ ε τ έ ρ α ν  α ϊσ θ η σ ιν  
ά λ λ ’ οΰ  τό  α ύ τ ό  π ά θ ο ς  κ α ί τ ή ν  α υ τ ή ν  π ο ιό τ η τα , ή ν  έχο υ σ ιν , 
ο ίά  ε ίσ ι τ ά  χ ρ ώ μ α τ α ·  τό  γ ά ρ  λ ε υ κ ό ν  έκ  τ ίν ο ς  π ά θ ο υ ς  κ α ί 
κ ρ ά σ εω ς  γ ιν ό μ ε ν ο ν  π ά θ ο ς  μ έν  π ο ιε ί π ε ρ ί τ ή ν  ό ρ α σ ιν  ή γ ο υ ν  
τ ή ν  δ ιά κ ρ ισ ιν  κ α ί  έ ξ ά π λ ω σ ιν  κ α ί  φ ω τ ισ μ ό ν , ο ύ  λ ε υ κ α ίν ε ι  
δέ ή μ ά ς . Ή  ο ύ ν  π α θ η τ ικ ή  ή μή ο ύ σ α  έ π ίκ τ η τ ο ς  ή  π α ν τ ί  τ φ  
ε’ίδει έ ν υ π ά ρ χ ε ι  ώ ς  ή  θ ε ρ μ ό τ η ς  ό λ ω  τώ  π υ ρ ί, ή  ο ϋ  π α ν τ ί  ώ ς  ή 
μ ε λ α ν ία  το ΐς  Α ίθ ίοψ ιν· οϋ  γ ά ρ  π ά ν τ ε ς  ο ί ά ν θ ρ ω π ο ι  μ έλ α ν ες . 
Τ α ΰ τα  δέ ού μ ό νο ν  π ερ ί σ ώ μ α  θ εω ρ ε ίτα ι ά λ λ ά  κ α ί π ερ ί ψ υ χή ν .

Τ έ τ α ρ τ ο ν  ε ίδ ο ς  π ο ιό τ η τ ο ς  σ χ ή μ α  κ α ί μ ο ρ φ ή . Τό μ έν  ο ύ ν  
σ χ ή μ α  έ π ί  τ ώ ν  έ μ ψ ύ χ ω ν  κ α ί έ π ί  τ ώ ν  ά ψ ύ χ ω ν  φ έ ρ ε τ α ι, ή  δέ

115 Este vorba de amestecarea altor calități, care este privită din per­
spectiva gândirii aristotelice ca πά θος (deci, ceva suferit de substratul 
lor, o afectare a acestuia) -  de exemplu, cenușiul este rezultatul ames­
tecării dintre alb și negru. O paralelă foarte apropiată de acest pasaj
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naturală, respectiv incapacitate firească/naturală (ca atunci 
când spunem că un copil este un potențial muzician: chiar 
dacă nu stăpânește în  m od actual arta m uzicii, el are ca­
pacitatea de a și-o însuși, pe când dobitocul este afon, nici 
stăpânind arta m uzicii, nici putându-și-o însuși; și ceea ce 
este dur are puterea de a nu putea fi spart repede).

A treia specie este calitatea pasivă și afectul (de pildă, căl­
dura, albeața, răceala, negreala și celelalte de acest fel). Afectul 
este ușor de pierdut, la fel ca dispoziția (de pildă, cineva ro­
șește de rușine sau pălește de teamă), pe când calitatea pasivă 
este anevoie de schimbat și de mutat. Dintre calitățile pasive, 
unele nu iau naștere din afect, adică își au existența nu de al­
tundeva, ci după ființă/substanță (de pildă, căldura există în 
foc și dulceața în  miere, fiindcă nici căldura pentru foc, nici 
dulceața pentru miere nu sînt ceva dobândit, iar focul și căl­
dura nu au fost înainte lipsite de căldură, respectiv dulceață, și 
au căpătat mai târziu căldura, respectiv dulceața; totuși, după 
simțurile noastre, ele pricinuiesc același afect, deoarece focul, 
cald fiind, ne încălzește, și mierea, dulce fiind, ne îndulcește), 
pe când altele se trag de la un anumit afect (adică amesteca­
re115), și câteodată provoacă o anumită afectare a simțurilor 
noastre, dar nu aceeași afectare și aceeași calitate pe care o au 
ele (cum ar fi culorile, întrucât albul, care ia naștere dintr-o 
anumită afectare și amestecare, provoacă o afectare a văzului, 
altfel spus percepție, și deschidere [a ochilor], și luminare, dar 
nu ne albește. Așadar, calitatea pasivă care nu este dobândită 
ori există în  toată specia (cum ar fi căldura, care există în  tot 
focul), ori nu există în  toată (cum ar fi negreala, din arapi, că 
nu toți oamenii sînt negri). Acestea se consideră/observă nu 
numai cu privire la trup, ci și cu privire la suflet.

A patra specie este [reprezentată de] aspect și form ă. 
Aspectul privește și cele însuflețite, și cele neînsuflețite, pe

damaschinian găsim în comentariul la Categoriile lui Aristotel atribuit 
unui autor enigmatic cunoscut sub numele de Elias, în Commentaria in 
Aristotelem Graeca 18.1, p. 222, rr. 35-37, p. 223, rr. 1-4.
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μ ο ρ φ ή  έ π ί τ ώ ν  έ μ ψ υ χ ω ν  μ ό ν ο ν . Εί δέ ρ η θ ή  έ π ί τ ώ ν  ά ψ υ χ ω ν  
μ ο ρ φ ή  ή  ε ύ μ ο ρ φ ο ν ,  ο ύ  κ υ ρ ίω ς  ά λ λ ά  κ α τ α χ ρ η σ τ ι κ ά ς  
λ έ γ ε τ α ι .  Κ α θ ο λ π τ ώ τ ε ρ ο ν  ο ύ ν  έ σ τ ι τό  σ χ ή μ α ·  κ α ί  ή μ ο ρ φ ή  
γ ά ρ  κ α λ ε ίτ α ι  σ χ ή μ α . Τό δέ  τ ώ ν  ά ψ υ χ ω ν  σ χ ή μ α  ού  κ α λ ε ίτ α ι  
μ ο ρ φ ή . Ή  δέ  ε ύ θ ύ τ η ς  ή γ ο υ ν  ό ρ θ ό τ η ς  κ α ί  ή κ α μ π υ λ ό τ η ς  
ή γ ο υ ν  σ τ ρ ε β λ ό τ η ς  τ ή ς  π ο ιό τ η τ ά ς  ε ίσ ιν .

Χ ρ ή  γ ι ν ώ σ κ ε ι ν ,  ό τ ι  τ ά  π ο ι α  ώ ς  έ π ί  τ ό  π λ ε ΐ σ τ ο ν  
π α ρ ω ν ύ μ ω ς  ά π ό  τ ώ ν  π ο ιο τ ή τ ω ν  λ έ γ ο ν τ α ι  ώ ς  ά π ό  τ ή ς  
θ ε ρ μ ό τ η τ ο ς  θ ε ρ μ ό ν ,  τ ε ν ά  δέ  κ α ί  ό μ ω ν ύ μ ω ς  ώ ς  μ ο υ σ ικ ή  
ε π ι σ τ ή μ η  κ α ί  μ ο υ σ ικ ή  γ υ ν ή  ή έ χ ο υ σ α  τ ή ν  μ ο υ σ ικ ή ν  
έ π ισ τ ή μ η ν ,  τ ιν ά  δέ, ε ί κ α ί  σ π α ν ίω ς ,  έ τ ε ρ ω ν ύ μ ω ς  ώ ς  ά π ό  
τ ή ς  ά ρ ε τ ή ς  σ π ο υ δ α ίο ς ·  ό γ ά ρ  ε ν ά ρ ε τ ο ς  σ π ο υ δ α ίο ς  λ έ γ ε τ α ι.

Χ ρή γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  τ ό  π ά θ ο ς  δ ιτ τ ό ν -  ή γ ά ρ  έ ν  τ φ  ή δη  
π ε π ο ν θ έ ν α ι  λ έ γ ε τ α ι ,  κ α ί  α ν ά γ ε τ α ι  ύ π ό  τ ή ν  π ο ιό τ η τ α , ώ ς  
τό  ή δ η  λ ε λ ε υ κ α σ μ έ ν ο ν  ιμ ά τ ιο ν  λ έ γ ε τ α ι  λ ε υ κ ό ν , ή έν  τ φ  ν ϋ ν  
π ά σ χ ε ιν ,  κ α ί ά ν ά γ ε τ α ι  ύ π ό  τ ή ν  το ύ  π ά σ χ ε ιν  κ α τ η γ ο ρ ία ν , ώ ς  
τό  μ ή π ω  λ ε υ κ α ν θ έ ν  ά λ λ ά  ν ϋ ν  λ ε υ κ α ιν ό μ ε ν ο ν .

Χρή γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ώ ς  ο ύ κ  ε ίσ ιν  α ί  π ο ιό τ η τ ε ς  σ ώ μ α τ α  ά λ λ ά  
ά σ ώ μ α τ ο ε  Ε ίγ ά ρ  ή σ α ν  σ ώ μ α τ α , ύ π ό  τ ή ν  ο υ σ ία ν  ή σ α ν· κ α ί 
π ά ν τ α  δέ  τ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  ά σ ώ μ α τ ά  ε ίσ ι κ α ί  κ α θ ’ έ α υ τ ά  
ά ν ύ π α ρ κ τ α ,  ε ί μή έν  τή  ο ύ σ ία  θ ε ω ρ η θ ώ σ ε

Χ ρή γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  α ί  ο υ σ ιώ δ ε ις  π ο ιό τ η τ ε ς  ύ π ό  τ ή ν  
ο υ σ ία ν  ά ν ά γ ο ν τ α ι·  μ έρ η  γ ά ρ  α υ τ ή ς  ε ίσ ιν  ώ ς  δ ια ιρ ο ύ ν τ α  
α υ τ ή ν  κ α ί  ε ις  τ ο ν  ο ρ ισ μ ό ν  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  α υ τ ή ς  λ α μ β α ν ό μ ε ν α ,  
ύ φ ’ ή ν  δέ  κ α τ η γ ο ρ ία ν  τ ό  ό λ ο ν , ύ π ό  τ α ύ τ η ν  κ α ί  τ ά  μ έρ η  
α υ τ ο ύ  ά ν α χ θ ή σ ο ν τ α ε  Τ ό  β α ρ ύ  κ α ί  κ ο ϋ φ ο ν  ή έ ν  ό γ κ ο ις  
θ ε ω ρ ε ίτ α ι  ώ ς  έ π ί  τ ώ ν  σ τ α θ μ ίζ ο μ έ ν ω ν  κ α ί  ά ν ά γ ε τ α ι  ύ π ό

116 Reamintim cititorului că numeroși termeni din traducerea noastră tre­
buie înțeleși nu în accepțiunea generală în care sînt folosiți de obicei în 
limba română, ci într-un sens aparte, restrâns și, ca să spunem așa, tehnic 
ce corespunde explicațiilor date de autor, ținându-se cont și de faptul că 
termenii filosofici din original nici nu au întotdeauna un  corespondent 
românesc exact. Dealtfel, ca să luăm cazul de față, nici în  limba elină cu­
vântul μορφή, pe care noi l-am tradus prin „formă", nu este, în general,
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când form a116 -  num ai cele însuflețite. Dacă se spune „for­
m ă" sau „cu bună form ă" privitor la cele neînsuflețite, asta 
nu se spune în  sensul propriu, ci în  m od abuziv. Așadar, 
aspectul este m ai general, fiindcă și form a se num ește „as­
pect", dar aspectul celor neînsuflețite nu se num ește „for­
m ă". De calitatea [aceasta] țin și însușirea de a fi drept și 
cea de a fi strâmb.

Trebuie știut că în cea m ai m are m ăsură calificatele își 
trag num ele, paronim ic/derivativ, de la calități (de pildă, 
„cald" de la „căldură"), iar câteodată și om onim ic/echivoc 
(de pildă, μουσική este o știință și tot μουσική este femeia 
ce stăpânește știința m uzicală), iar uneori -  deși rar -  ete- 
ronim ic (de pildă, de la „virtute" „destoinic", fiindcă cel 
virtuos este num it „destoinic").

Trebuie știut că afectul este de două feluri: ori se spune 
[„afect"] în  virtutea a ceea ce a fost suferit deja, caz în  care 
se încadrează în  categoria calității (de pildă, haina albită 
este albă), ori în  virtutea a ceea ce este suferit acum, caz în 
care se încadrează în  categoria afectului/suferirii (de pildă, 
ceea ce nu a fost albit, însă este albit acum).

Trebuie știut că nu corpuri, ci incorporale sînt calitățile 
(că dacă ar fi fost corpuri, s-ar fi încadrat în  categoria ființei/ 
substanței). Și toate întâm plătoarele/accidentele sînt incor­
porale și nu au existență de sine stătătoare, dacă nu sînt 
considerate/observate în ființă/substanță.

Trebuie știut: calitățile ființiale/substanțiale se încadrea­
ză în  categoria ființei/substanței, fiindcă sînt părți ale aceste­
ia, întrucât o îm part și sînt cuprinse în  hotărnicirea/definiția 
speciilor ei -  iar părțile întregului se încadrează în  aceeași 
categorie ca el. Greul și ușorul sînt considerate/observate 
ori în  mase (ca în  privința celor care se cântăresc, și [atunci] 
se încadrează în  categoria cantității), ori în  ființă/substanță

limitat ca domeniu de aplicare la cele însuflețite, fiind însă limitat în 
terminologia „tehnică" adoptată de autor.
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τ ό  ττοσόν , ή  έν  ο υ σ ία  ώ ς  έν  τ ο ΐς  σ τ ο ίχ ε  ίο ις  ή γ ο υ ν  π υ ρ ί  κ α ί  
γ ή  κ α ί  α ν ά γ ο ν τ α ι  υ π ό  τ ή ν  ο υ σ ία ν  ώ ς  ούσ κώ δεις δ ια φ ο ρ α ί, 
ο μ ο ίω ς  κ α ί  τ ό  π υ κ ν ό ν  κ α ί  μ α ν ό ν  ή γ ο υ ν  α ρ α ιό ν -  ή  γ ά ρ  
ο ύ σ ιω δ ώ ς  έν  τ ο ΐς  σ τ ο ίχ ε ίο ις  κ α ί ά ν ά γ ο ν τ α ιύ π ό  τ ή ν  ο υ σ ία ν , 
ή  έ π ε ίσ ά κ τ ω ς  έ ν  ίμ α τ ίο ις  κ α ί  α ν ά γ ο ν τ α ι  υ π ό  τ ή ν  κ ε ΐσ θ α ι  
κ α τ η γ ο ρ ία ν , θ έ σ ε ι  γ ά ρ  είσι.

Τ ρ ία  δέ ε ίσ ιν  ίδ ια  τ ή ς  π ο ιό τ η τ ο ς  ή γ ο υ ν  π α ρ α κ ο λ ο υ θ ή μ α ­
τα - π ρ ώ τ ο ν  τό  έ ν α ν τ ιό τ η τ α  έ π ιδ έ χ ε σ θ α υ  τό  γ ά ρ  θ ε ρ μ ό ν  
έ ν α ν τ ίο ν  τ φ  ψ υ χ ρ φ  κ α ί  τό  λ ε υ κ ό ν  τ φ  μ έλ α ν ι-  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  τό  
μ ά λ λ ο ν  κ α ίή τ τ ο ν -  έ ν θ α  γ ά ρ  έ ν α ν τ ώ τ η ς  έστί, κ α ίτ ό  μ ά λ λ ο ν  
κ α ί  τό  ή τ τ ο ν  ε ύ ρ ίσ κ ε τ α ι. Τό δέ μ ά λ λ ο ν  έ σ τ ιν  έ π ίτ α σ ις ,  κ α ί 
τό  ή τ τ ο ν  ύ φ εσ ις . Ε ν δ έ χ ε τ α ι  ο ύ ν  ε ίπ ε ΐν  τά δε  τό  ε ίδο ς μ ά λ λ ο ν  
τ ο ΰ δ ε  λ ε υ κ ό ν  κ α ί  ή τ τ ο ν  ψ υ χ ρ ό ν . Τ ρ ίτ ο ν  π α ρ α κ ο λ ο ύ θ η μ α , 
τό  κ α ί  ίδ ίώ τα  τ ο ν  τ ο ύ  π ο ιο υ , τό  ό μ ο ίο ν  κ α ί  ά ν ό μ ο ιο ν . Δ ε ι δέ 
γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι τό  σ χ ή μ α  ο ύ κ  έ χ ε ι έ ν α ν τ ίο ν .

Χρή γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  ο ύ  π ά σ α ι  α ί  σ τ ε ρ ή σ ε ις  ά π ο φ α τ ικ ώ ς  
λ έ γ ο ν τ α ι ,  ά λ λ ά  κ α ί  σ τε ρ ή σ ε ις  ε ίσ ί κ α τ α φ α τ ικ ώ ς  λ ε γ ό μ ε ν α ι  
ώ ς  τ υ φ λ ό τ η ς  κ α ί  κ ω φ ό τ η ς .  Κ α ί  π ά λ ι ν  ο ύ  π ά ν  ε ίδ ο ς  
κ α τ α φ α τ ικ ώ ς  ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι  ά λ λ ά  κ α ί  ά π ο φ α τ ικ ώ ς ,  ώ σ π ε ρ  
ή  ά κ ο λ α σ ία  ε ίδ ο ς  ο ύ σ α  ο ύ  κ α τ α φ α τ ικ ώ ς  ά λ λ ’ ά π ο φ α τ ικ ώ ς  
ώ ν ο μ ά σ θ η -  ή  γ ά ρ  κ α τ ά θ ε σ ι ς  κ α τ ά φ α σ ι ς  λ έ γ ε τ α ι  ο ίο ν  
« κ α λ ό ς  έ σ τ ιν » , ή  δ έ  ά ρ ν η σ ις  ά π ό φ α σ ι ς  ο ίο ν  « ο ύ κ  έ σ τ ι  
κ α λ ό ς» · ό τε  δέ λ έ γ ο μ ε ν  « ά ν ο μ ο ς  ει», τό  α  ά ρ ν η σ ιν  σ η μ α ίν ε ι  
ώ ς  τό  ού.

Εί δέ λ έ γ ε τ α ι  τό δ ε  τό  λ ε υ κ ό ν  ίσ ο ν  ε ίν α ι  τ φ δ ε  τ φ  λ ε υ κ φ , 
ο ύ  κ α θ ό  π ο ιό τ η ς  λ έ γ ε τ α ι  ίσ ο ν  ε ίν α ι  ά λ λ ά  κ α θ ό  π ο σ ό τ η ς  κ α ί 
τό  ε ίν α ι  τ ή ν  έ π ίφ ά ν ε ια ν  τ α ύ τ η ν  ϊσ η ν  έκ ε ίν η  τή  έ π ιφ α ν ε ία ,

117 Credem că hainele sînt date aici ca exemplu de dens/rarefiat „prin 
poziție" deoarece din unul și același material, cu una și aceeași „ființă/ 
substanță", se pot face haine cu diferite grade de densitate a țesăturii, 
determinate -  se poate spune din perspectiva prezentată aici -  de pozi­
ționarea reciprocă a fibrelor textile.
118 V supra, nota 110.



Dialectica 159

(ca în  privința elem entelor, ad ică[, de pildă,] a focului și 
păm ântului, și [atunci] se încadrează în  categoria ființei/ 
substanței ca deosebiri/distincții ființiale/substanțiale). La 
fel se întâm plă și în  cazul densității și al rarefierii, căci sînt 
considerate/observate ori ființial/substanțial -  în  elemente 
- ,  caz în care se încadrează în  categoria ființei/substanței), 
ori ca ceva venit din exterior -  în  haine - ,  caz în  care se în­
cadrează în  categoria poziției, întrucât există pozițional)117.

Proprietățile, altfel spus trăsăturile însoțitoare118 ale ca­
lității, sînt trei la număr. Prim a este cea de a adm ite contra- 
rietatea (căci caldul e contrar recelui și albul -  negrului); 
a doua este cea de a adm ite m ai m ultul și m ai puținul (fi­
indcă unde există contrarietate se găsesc și m ai m ultul și 
m ai puținul; m ai m ultul este creștere în  intensitate și m ai 
puținul -  scădere în  intensitate: așadar, se poate spune că 
cutare specie este mai albă și m ai puțin rece decât cutare); 
a treia trăsătură însoțitoare -  care este și cea m ai caracte­
ristică pentru calitate -  este cea de a admite sim ilaritatea și 
nesim ilaritatea. Trebuie știut însă că nu există nim ic care să 
fie contrar aspectului.

Trebuie știut că nu toate privările sînt exprim ate la m o­
dul apofatic, ci sînt și unele exprim ate la m odul catafatic 
(de pildă, orbirea și surzenia); și iarăși, nu orice specie este 
denum ită la m odul catafatic, ci sînt și unele denum ite la 
m odul apofatic (de pildă, neînfrânarea, care e specie, nu 
a fost denum ită la m odul afirmativ, ci la cel negativ) -  în ­
trucât afirm ația se cheam ă și catafază (de pildă, „este fru­
m os"), iar negația se cheam ă și apofază (de pildă, „nu este 
frum os"), iar când zicem: „ești nelegiuit", „ne-" semnifică 
negația, la fel ca „nu".

D acă se spune: „albul cutare este la fel ca albul cu ta­
re", asta înseam nă că sînt la fel nu calitativ, ci cantitativ, 
și [dacă se spune]: „suprafața aceasta e la fel ca suprafața 
aceea"; precum și în cadrul categoriei cantității similaritatea
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ώ ς  κ α ί  έ ν  τ ω  π ο σ ώ  τό  ό μ ο ιο ν  κ α ί  ά ν ό μ ο ιο ν  θ ε ω ρ ε ίτ α ι  ού 
κ α θ ό  π ο σ ό ν , ά λ λ α  κ α θ ό  μ ε τ έ χ ε ι  π ο ίό τ η το ς .

53 Περί τού ποιεΐν καί πάσχειν

Χ ρή γ ιν ώ σ κ ε ε ν ,  ό τ ι  ή π ο ίη σ ι ς  κ α ί  ή π ά θ η σ ι ς  ή γ ο υ ν  
ή π ο ιη τ ικ ή  δ ύ ν α μ ί ς  κ α ί  ή π α θ η τ ικ ή  υ π ό  τ ή ν  π ο ιό τ η τ ά  
ε ίσ ί, τό  δ έ  π ο ιε ΐν  κ α ί  τό  π ά σ χ ε ιν  ο υ σ ία  τ ις  έ σ τ ι  τ ο κ ϋ σ δ ε  
έ ν ε ρ γ ο ύ σ α  ή π ά σ χ ο υ σ α . Π ο ιε ΐν  ο ύ ν  έ σ τ ι τό  έν  έ α υ τ ώ  έ χ ε ίν  
τ ή ν  α ιτ ία ν  τ ή ς  έ ν ε ρ γ ε ία ς ,  π ά σ χ ε ιν  δέ τό  έν  έ α υ τ ώ  κ α ί  έν  
ά λ λ ω  έ χ ε ιν  τ ή ν  α ι τ ία ν  το ύ  π ά σ χ ε ιν  ώ ς  ό δ η μ ιο υ ρ γ ό ς  κ α ί 
τό  δ η μ ιο υ ρ γ ο ύ  μ ενο ν - ό μ έ ν  γ ά ρ  δ η μ ιο υ ρ γ ό ς  έν  έ α υ τ φ  έ χ ε ι 
τ ή ν  α ιτ ία ν  τ ή ς  δ η μ ιο υ ρ γ ία ς , τό  δέ  δ η μ ιο υ ρ γ ο ύ μ ε ν ο ν  έν  μ έν  
τ ώ  δ η μ ιο υ ρ γ ώ  τ ή ν  ά ρ χ ή ν  τ ή ς  δ η μ ιο υ ρ γ ία ς , έν  έ α υ τ ώ  δέ τ ή ν  
έ π π η δ ε ιό τ η τ α  τ ή ς  π α θ ή σ ε ω ς . Δ η μ ιο υ ρ γ ό ν  δέ  έ ν τ α ΰ θ α  τ ο ν  
τ ε χ ν ί τ η ν  Λ έ γ ο μ ε ν  ο ίο ν  τ έ κ τ ο ν α , δ η μ ιο υ ρ γ ο ύ μ ε ν ο ν  δέ τ ή ν  
ύ λ η ν  τ ή ν  ύ π ο κ ε ίμ έ ν η ν  τ φ  τ ε χ ν ίτ η  ο ίο ν  τ ή ν  ξυ λ ή ν· α ύ τ η  γ ά ρ  
ύ π ό κ ε ιτ α ι  τ ώ  τ έ κ το ν ι.

Τ ού δέ π ο ιε ΐν  κ α ί  το ύ  π ά σ χ ε ιν  τ ά  μ έν  α π λ ώ ς  λ έ γ ο ν τ α ι  
π ο ιε ΐν  ώ ς  έ π ί  τ ω ν  π ο ιη τ ικ ώ ν  τ ε χ ν ώ ν  ο ίο ν  τ ε κ τ ο ν ικ ή ς ,  
χ α λ κ ε υ τ ι κ ή ς  κ α ί  τ ώ ν  τ ο ί ο ύ τ ω ν ,  έ φ ’ ώ ν  κ α ί  μ ε τ ά  τ ό  
π α ύ σ α σ θ α ί  τ ο ν  π ο ίο ϋ ν τ α  δ ια μ έ ν ε ι  τ ό  π ο ίη μ α ·  τ ο ύ  γ ά ρ  
ο ικ ο δ ό μ ο υ  π α υ σ α μ έ ν ο υ  τ ο ύ  ο ίκ ο δ ο μ ε ΐν  δ ι α μ έ ν ε ι  τό  
ο ίκ ο δ ο μ η θ έν ·  —τό  δέ λ έ γ ε τ α ι  π ρ ά τ τ ε ιν ,  έ φ ’ ώ ν  ού  δ ια μ έ ν ε ι  
τό  π ρ α τ τ ό μ ε ν ο ν  π α υ σ α μ έ ν ο υ  το ύ  π ρ ά ττ ο ν το ς ·  π α υ σ α μ έ ν ο υ  
γ ά ρ  το ύ  α ύ λ η τ ο ϋ  ού  δ ια μ έ ν ε ι  ά λ λ ’ ά π ό λ λ υ τ α ι  ή  α ύ λ η σ ις ·  
—τό  δέ λ έ γ ε τ α ι  θ ε ω ρ ε ΐν  ώ ς  τό  ά σ τ ρ ο ν ο μ ε ΐν ,  γ ε ω μ ε τ ρ ε ΐν ,

119 Lb. română nu cunoaște o distincție semantică de genul celei pe care 
o avem aici între ποιεΐν și πράττειν, așa că am lăsat netradus al doilea 
termen.
120 Verbul θεωρεΐν are multiple valențe semantice, așa încât trebuie tradus 
în funcție de context: poate însemna și „a teoretiza/a studia teoretic", și 
„a contempla", și „a observa", și „a considera".
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și nesimilaritatea sînt considerate nu după cantitate, ci după 
m ăsura îm părtășirii de o anumită calitate.

53. Despre a face/făptui/acționa 
și a suferi/a fi afectat

Trebuie știut că făptuirea/activitatea și suferirea/afectul, 
adică puterea activă și cea pasivă, se încadrează în  catego­
ria calității, iar a face/acționa și a suferi/a fi afectat sînt o 
anum ită ființă/substanță, care acționează ori este afectată 
în  cutare fel. Așadar, a face/acționa înseam nă a avea în  sine 
pricina lucrării, iar a suferi/a fi afectat -  a avea în  sine și în  
altul pricina suferirii/afectării (de pildă, lucrătorul și ceea 
ce e lucrat, deoarece lucrătorul are în  sine pricina lucrării, 
pe când ceea ce e lucrat are în  lucrător obârșia lucrării, iar 
în  sine capacitatea de a suferi -  și „ lu crător" num im  aici 
m eșteșugarul, cum ar fi dulgherul, iar „ceea ce e lu crat" 
num im  m aterialul supus [lucrării] lucrătorului -  cum ar fi 
lemnul, că acesta este supus [lucrării] dulgherului).

Dintre cele ce se încadrează în  categoriile făptuirii/acți- 
unii, respectiv suferirii/afectului, unele se num esc „a face" 
(tîolelv) în sens restrâns (ca în privința m eșteșugurilor fău­
ritoare, cum ar fi dulgheritul, fierăritul și celelalte de acest 
fel, al căror rezultat răm âne și după ce făcătorul încetează 
[să făptuiască/acționează], fiindcă atunci când zidarul înce­
tează să zidească, zidirea răm âne), despre altele se spune 
π ρά ττεlv119 (când ceea ce se face nu dăinuie atunci când 
cel care făptuiește/acționează încetează [să m ai făptuiască/ 
acționeze], că atunci când fluierașul încetează [să fluiere] 
fluieratul nu dăinuie, ci piere), iar despre altele se spune 
θεωρεΐν120 (de pildă, astronomia, geom etria, reflecția inte­
lectuală și celelalte de acest fel, precum  și speciile care se 
observă/consideră în  cele neînsuflețite, ca de pildă în  foc, 
piatră, lem n și celelalte de acest fel). Prim ele [două] cazuri
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ν ο ε ΐν  κ α ί  τ ά  τ ο ια ϋ τ α , έ τ ι  κ α ί  τ ά  θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν α  ε ίδ η  έ ν  το ΐς  
ά ψ ύ χ ο ις  ο ΐο ν  π υ ρ ί, λ ίθ ψ , ξ ύ λ ψ  κ α ί  το ΐς  το ιο ύ το ες . Τ α  μ εν  
ο ύ ν  π ρ ώ τ α  έ π ί  τ ω ν  λ ο γ ικ ώ ν  ε ίσ ι, τό  δ έ  έ σ χ α τ ο ν  έ π ί  τ ώ ν  
α ψ ύ χ ω ν  κ α ί  α λ ό γ ω ν ·  ο ύ  κ α θ ό  γ ά ρ  έ μ ψ υ χ ο ν  π ο ιε ί  ά λ λ α  
κ α θ ό  σ ώ μ α  π λ η σ ιά ζ ο ν  σ ώ μ α τε .

Δ ύ ο  δέ έ χ ε ι  ίδ ια - π ρ ώ τ ο ν  τό  έ π ιδ έ χ ε σ θ α ι  ε ν α ν τ ιό τ η τ α ,  
τό  γ ά ρ  θ ε ρ μ α ίν ε ιν  ε ν α ν τ ίο ν  έ σ τ ί  τ ο ύ  ψ ύ χ ε ίν -  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  τό  
μ ά λ λ ο ν  κ α ί  ή ττ ο ν ·  έ ν δ έ χ ε τ α ι  γ ά ρ  μ ά λ λ ο ν  θ ε ρ μ α ίν ε ιν  κ α ί 
ή τ τ ο ν  ψ ύ χ ε ιν , ο μ ο ίω ς  κ α ί  θ ε ρ μ α ίν ε σ θ α ι  κ α ί ψ ύ χ ε σ θ α ε

Έ ν  π ά σ α ις  ο ύ ν  τ α ΐς  κ α τ η γ ο ρ ία ις  θ ε ω ρ ε ίτ α ι  τ ό  π ο ιε ΐν  
κ α ί π ά σ χ ε ιν ·  έ ν  μ έν  τή  ο ύ σ ία  τό  γ ε ν ν ά ν  κ α ί  γ ε ν ν ά σ θ α ι ,  έν  
δέ  τ φ  π ο σ φ  ά ρ ιθ μ ε ΐν  κ α ί  ά ρ ιθ μ ε ΐσ θ α ι ,  έ ν  δέ  τ ο ΐς  π ρ ό ς  τ ι  
δ ιπ λ α σ ιά ζ ε ιν κ α ίδ ιπ λ α σ ιά ζ ε σ θ α ι ,  έ ν τ ή  π ο ιό τ η τ ι λ ε υ κ α ί ν ε ι  
κ α ί λ ε υ κ α ίν ε σ θ α ι,  έν  τ φ  κ ε ΐσ θ α ι  κ α θ ίζ ε ιν  κ α ί  κ α θ έ ζ ε σ θ α ι ,  
έν  τ φ  έ χ ε ιν  φ ο ρ ε ΐν  κ α ί  φ ο ρ ε ΐσ θ α ι , έν  τή  π ο ύ  π ε ρ ιέ χ ε ιν  κ α ί 
π ε ρ ιέ χ ε σ θ α ι ,  κ α ί  έν  τή  π ο τ έ  π ε ρ ιέ χ ε σ θ α ι  κ α ί  π ε ρ ιέ χ ε ιν  έν  
τ φ  έ ν ε σ τ ώ τ ι κ α ί  π α ρ ε λ η λ υ θ ό τ ι  κ α ί  μ έ λ λ ο ν τ ι  χ ρ ό ν ω .

54 Περί τοϋ κεΐσθαι

Κ εΐσ θ α ι έ σ τ ι τό  έχο ν  θ έ σ ιν  π ω ς  π ρ ό ς  έτερο ν  ο ίο ν  τό  σ ώ μ α  
τό  κ ε ίμ ε ν ό ν  π ω ς  π ρ ό ς  τ ή ν  τ ο ία ύ τ η ν  θ έ σ ιν  ή  π ρ ό ς  ά ν ά κ λ ισ ιν  
ή  κ α θ έ δ ρ α ν  ή  σ τά σ ιν . Είδη δέ το ύ  κ ε ΐσ θ α ι τρ ία· τό  ισ τα σ θ α ι, 
τό  κ α θ ή σ θ α ς  τό  ά ν α κ λ ίν ε σ θ α ι·  τό  μ έν  γ ά ρ  ο ρ θ ό ν  ε ίν α ι  τό  
ισ τ α σ θ α ι π ο ιε ί, τό  δέ κ α τ ά  μ έρ ο ς  μ έν  κ ε ΐσ θ α ι, κ α τ ά  μ έρος δέ 
ισ τ α σ θ α ι π ο ιε ί τό  κ α θ ή σ θ α ι, τό  δέ π α ν τ ε λ ώ ς  κ ε ΐσ θ α ι π ο ιε ί τό  
ά ν α κ λ ίν ε σ θ α ι. Ο ύ  δ η λ ο ΐ δέ τό  κ ε ΐσ θ α ι ούδέ τό  κ ε ίμ ε ν ο ν  ούδέ 
το ν  τό π ο ν  ά λ λ ά  α ύ τή ν  τή ν  θ έ σ ιν  τοϋ  κ ειμ ένο υ  π ρ ό ς  τό ν  τόπον .

Τ ώ ν  δ έ  κ ε ιμ έ ν ω ν  τ ά  μ έ ν  κ α τ ά  φ ύ σ ε ν  κ ε ΐ ν τ α ι  ώ ς  τ ά  
σ τ ο ιχ ε ία  έν  τ ο ΐς  ο ίκ ε ίο ίς  τό π ο ες  ο ΐο ν  γ ή , ύ δω ρ , ά ή ρ , π ϋ ρ  κ α ί 
τ ά  το ια ϋ τα , τ ά  δέ κ α τ ά  θ έ σ ιν  κ α ί τ έ χ ν η ν  ώ ς ά ν δ ρ ιά ς , κ ίω ν  κ α ί

121 Ajungând astfel să acționeze asupra lui.
122 Cu privire la valențele semantice ale verbului „a avea" în  greacă v. 
infra, cap. 59.
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privesc cele cuvântătoare/raționale, pe când ultim ul priveș­
te cele neînsuflețite și necuvântătoare/iraționale, fiindcă [un 
lucru de acest fel] nu acționează în  tem eiul faptului că este 
însuflețit, ci ca un corp ce se apropie de alt corp121.

Ele au două proprietăți: prim a este cea de a adm ite opo­
ziție (căci încălzirea este contrarie răcirii); a doua este [cea 
de a admite] m ai m ultul și m ai puținul, fiindcă e posibil a 
încălzi mai m ult și a răci mai puțin, așijderea și a fi încălzit 
și a fi răcit [mai m ult sau mai puțin].

A șadar, în  toate categoriile se observă „a fa ce "-le  și 
„a suferi"-u l: în  cea a ființei/substanței -  „a n aște"-le  și 
„a fi născut"-ul, în  cea a cantității -  „a num ăra"-ul și „a fi 
numărat"-ul, în cea a relației -  „a dubla"-ul și „a fi dublat"-ul, 
în cea a calității -  „a albi"-ul și „a fi albit"-ul, în cea a poziției 
-  „a așeza"-ul și „a fi așezat"-ul, în  cea a stării -  „a purta"-ul 
și „a fi purtat"-ul122, în cea a „unde"-lui -  „a cuprinde"-le și 
„a fi cuprins"-ul, în cea a „când"-ului -  „a cuprinde"-le și „a 
fi cuprins"-ul la timpul trecut, prezent și viitor.

54. Despre poziție

Poziția înseamnă a fi plasat într-un anumit fel față de altceva 
(de pildă, corpul care este poziționat într-un anume fel din per­
spectiva unui asemenea plasament: ori a culcatului, ori a șezu­
tului, ori a statului). Speciile poziției sînt trei: a sta, a ședea, a fi 
întins -  că a fi drept constituie a sta; a fi parțial întins și parțial a 
sta constituie a fi așezat, iar a fi culcat cu desăvârșire constituie 
a fi întins. Iar „a fi plasat" nu indică nici ce [anume] este plasat, 
nici locul, ci însăși poziția în raport cu locul a ceea ce este plasat.

Dintre cele ce sînt plasate, unele sînt plasate în  mod fi- 
resc/natural (de pildă, elem entele în  locurile ce le sînt pro­
prii -  cum ar fi păm ântul, apa, aerul, focul și celelalte de 
acest fel), pe când altele sînt plasate prin punere, în  mod 
artificial (cum ar fi statuia, coloana și celelalte de acest fel).
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τ ά  το ια ν τα .  Λ ο ιπ ό ν  έπ ιδ ια ίρ εσ ις  ή  λ έγο υ σ α , ό τ ι τ ω ν  κ ε ιμ έν ω ν  
τ ά  μ έ ν  σ τ ά σ ιμ α  ώ ς  γ ή ,  τ ά  δέ  κ ιν ο ύ μ ε ν α  ώ ς  τ ά  ο ύ ρ ά ν ια  
σ ώ μ α τ α . Έ τ ι  τ ώ ν  κ ε ιμ έ ν ω ν  τ ά  μ έν  δ υ ν ά μ ε ι  κ ε ΐν τ α ι  ή γ ο υ ν  
τ ά  δ υ ν ά μ ε ν α  μ ε τ έ ρ χ εσ θ α ί, τ ά  δέ έ ν ε ρ γ ε ίη , ώ ς  ό π ο υ  κ ε ΐν τα ι.

55 Περί τής πού

Τ ό π ο ύ  τ ό π ο ν  σ η μ α ίν ε ι -  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι  γ ά ρ  « π ο ύ  έ σ τ ιν  
ό δ ε ίν α »  φ α μ έ ν  « ε ν  τ φ  ο ίκ ω , έ ν  τ ή  π ό λ ε ί» -  τ α ϋ τ α  δέ  
τ ό π ο ν  σ η μ α ίν ο υ σ ιν .  Ε ίδ η  δ έ  τ ή ς  π ο ύ  κ α τ η γ ο ρ ία ς  κ α τ ά  
τ ά ς  δ ια φ ο ρ ά ς  τ ώ ν  τ ό π ω ν  ά ν ω , κ ά τ ω , δ ε ξ ιά ,  ά ρ ισ τ ε ρ ά ,  
έ μ π ρ ο σ θ ε ν , ό π ισ θ ε ν .

56 Περί της ποτέ

Τό π ο τ έ  χ ρ ό ν ο ν  δη λ ο ΐ- έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ι γ ά ρ  « π ό τ ε  έ γ έ ν ε τ ο  
τ ό δ ε ;»  Λ έ γ ο  μ ε ν  « π έ ρ υ σ ι ,  π ρ ο π έ ρ υ σ ί» ,  ά τ ι ν α  χ ρ ό ν ο ν  
σ η μ α ίν ο υ σ ιν .  Ε ίδη  δέ τ ή ς  π ο τ έ  κ α τ η γ ο ρ ία ς  ε ίσ ι τ ο σ α ϋ τ α , 
ό σ α ι α ί  το ύ  χ ρ ό ν ο υ  δ ία φ ο ρ α ί. Τ ρ ε ις  δέ ε ίσ ιν  α ύ τα ι-  έ ν εσ τώ ς , 
π α ρ ψ χ η  μ έν ο ς , μ έλ λ ω ν .

57 Περί τού έχειν

Τό έ χ ε ιν  έσ τίν  ο ύ σ ία  π ε ρ ί ο ύ σ ία ν . Δ η λ ο ΐ δέ τό  π ερ ιέχ ε ιν  ή 
π ε ρ ιέ χ ε σ θ α ί κ α ί μη ε ίν α ι τ ι  μέρος τού  π ρ ά γ μ α τ ο ς . Κ αι π ερ ιέχε ι 
μ έν  χ ιτ ώ ν , ό π λ α  κ α ί τ ά  το ια ύ τα , π ε ρ ιέ χ ε τ α ι δέ δ α κ τύ λ ιο ς  κ α ί 
ε ’ι τ ι  έ τ ε ρ ο ν  τ ο ιο ύ το ν  σ μ ικ ρ ό ν . Δ ει δέ κ α ί τό  π ε ρ ιέ χ ο ν  κ α ί τό  
π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο ν  ο ύ σ ία ς  ε ίνα ι- ε ί γ ά ρ  τό  μ έ ν  ο ύ σ ία  είη , τό  δέ 
σ υ μ β εβ η κό ς , ώ ς  ε π ισ τή μ ω ν  κ α ί έπ ίσ τή μ η , ο ύ κ έ τ ιύ π ό  τό  έχε ιν  
ά ν ά γ ε τ α ι. Δ ία φ ο ρ α ί δέ το ύ  έ χ ε ιν  γ ίν ο ν τ α ι κ α τ ά  τη ν  δ ια φ ο ρ ά ν

123 Pentru un tratament mai amănunțit v. infra, cap. 59.
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O altă epidiereză spune că dintre cele ce sînt plasate unele 
sînt staționare (cum ar fi păm ântul), iar altele se mișcă (de 
pildă, corpurile cerești). în  plus, dintre cele ce sînt plasate 
unele sînt plasate potențial (cele care pot fi m utate), iar al­
tele -  efectiv (ca atunci când sînt plasate undeva [anume]).

55. Despre unde

„U nde" arată locul, că în trebați fiind: „unde este cuta­
re?", spunem: „în casă", „în oraș", însem nând prin aceasta 
locul. Speciile categoriei „unde"-lui sînt, în m od corespun­
zător deosebirii de loc, „su s", „ jos", „dreapta", „stânga", 
„în față", „în  spate".

56. Despre când

„C ând" arată timpul, că întrebați fiind: „când s-a făcut 
aceasta?", spunem: „anul trecut", „acum doi ani" -  expresii 
care arată tim pul. Speciile categoriei „când "-u lu i sînt tot 
atâtea câte sînt și deosebirile/distincțiile timpului, iar aces­
tea sînt trei: prezentul, trecutul, viitorul.

57. Despre a avea123

„A avea" este ființă/substanță împrejur de ființă/substan- 
ță și arată că ceva cuprinde sau e cuprins, dar nu e parte a 
[celuilalt] lucru. Haina, platoșa și celelalte de acest fel cu­
prind, pe când inelul și celelalte lucruri mici de felul acesta 
sînt cuprinse. Trebuie ca atât ceea ce cuprinde, cât și ceea 
ce e cuprins să facă parte din categoria ființei/substanței, 
că dacă unul este ființă/substanță, iar celălalt întâm plător/ 
accident (de pildă, știutorul și știința), nu m ai intră în ca­
tegoria lui „a avea". D eosebirile/distincțiile [categoriei] lui 
„a avea" corespund deosebirilor/distincțiilor celor ce sînt,
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τ ώ ν  όντω ν· ή  γ ά ρ  έμ ψ υ χ ό ν  έσ τιν  ή  ά ψ υ χ ο ν , κ α ί έμ ψ υ χ ο ν  μ έν  
έ χ ε ιν  λ ε γ ό μ ε θ α  ώ ς  π α ΐδ α , ίπ π ο ν  κ α ί τ α  το ια ύ τ α , ά ψ υ χ ο ν  δέ 
ώ ς  δ α κ τύ λ ιο ν , ύ π ό δ η μ α  κ α ί τ ά  το ια ύ τ α . Λ έ γ ε τ α ι δέ τό  έ χ ε ιν  
κ α ί κ α τ ά  π ο λ λ ώ ν  ε τέρ ω ν  σ η μ α ιν ο μ έ ν ω ν  ό μ ω ν ύ μ ω ς , π ε ρ ί ώ ν  
ύ σ τερ ο ν  έρού μ εν.

58 Περί αντικειμένων

Π ά ν  ά ν τ ικ ε ίμ ε ν ο ν  ή ώ ς  π ρ ά γ μ α  ά ν τ ίκ ε ίτ α ι  ή  ώ ς  λ ό γ ο ς . 
Κ α ί ε ί μ έν  ώ ς  λ ό γ ο ς  λ ό γ ω , π ο ιε ί κ α τ ά φ α σ ιν  κ α ί ά π ό φ α σ ιν .  
Κ α τ ά φ α σ ις  μ έν  ο ύ ν  έ σ τ ιτ ό  ε ίπ ε ΐν , τ ί τ ιν ιύ π ά ρ χ ε ι ,  ο ίον  κ α λ ό ς  
έσ τ ιν , ά π ό φ α σ ις  δέ  τ ό  ε ίπ ε ΐν , τ ι  τ ιν ι  ο ύ χ  υ π ά ρ χ ε ι ,  ο ίο ν  ο ϋ κ  
έ σ τ ι  κ α λ ό ς ·  λ έ γ ο ν τ α ι  δ έ  ά μ φ ό τ ε ρ α  ά π ό φ α ν σ ις .  Ε ί δ έ  ώ ς  
π ρ ά γ μ α  ά ν τ ίκ ε ιν τ α ι ,  ή ώ ς  π ρ ο ς  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ο ν τ α  λ έ γ ο ν τ α ι  
κ α ί  π ο ιε ί  τ ά  π ρ ό ς  τ ι, ά τ ιν α  κ α ί σ υ ν ε ισ ά γ ο υ σ ιν  ά λ λ η λ α  κ α ί  
σ υ ν α ν α ιρ ο ϋ σ ιν ,  ή  ο ύ  π ρ ό ς  ά ν τ ισ τ ρ έ φ ο ν τ α  κ α ί  ο ύ κ  έ χ ο υ σ ι 
σ χ έ σ ιν .  Κ α ί τ α ϋ τ α  ή  ο ύ  μ ε τ α β ά λ λ ε ι  ε ις  ά λ λ η λ α ,  ό μ ω ς  δέ 
ά μ φ ω  κ α τ ά  φ ύ σ ίν  ε ίσ ί κ α ί  π ο ιε ί  τ ά  ε ν α ν τ ία  ώ ς  ή  θ ε ρ μ ό τ η ς  
κ α ί ή  ψ ύ ξ ις , ή τό  μ έν  μ ε τ α β ά λ λ ε ι ε ις  τό  έ τερ ο ν , τό  δέ έ τερ ο ν  
ού  μ ετα β ά λ λ ε ι. Κ α ί τό  μ έν  α ύ τ ώ ν  έσ τ ι κ α τ ά  φ ύ σ ιν  τό  δέ π α ρ ά  
φ ύ σ ίν , κ α ί  π ο ιε ί  τ ά  κ α τ ά  σ τέ ρ η σ ιν  κ α ί έ ξ ιν  ά ν τ ικ ε ίμ ε ν α  ώ ς  
ό ψ ις  κ α ί τυ φ λ ό τη ς· έ ξ ις  μ έν  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ή  ό ψ ις  ώ ς  έκ  το ύ  έχε ιν , 
σ τέ ρ η σ ις  δέ τ η ς  έ ξ εω ς  ή γ ο υ ν  τ ή ς  ό ρ ά σ ε ω ς  ή τ υ φ λ ό τη ς .

Τ ώ ν  δέ έ ν α ν τ ιω ν  τ ά  μ έ ν  ε ίσ ιν  ά μ ε σ α ,  τ ά  δέ  έ μ μ ε σ α . 
Ά μ ε σ α  μ έ ν  ο ύ ν  ε ίσ ιν ,  ώ ν  ά ν α γ κ α ΐ ο ν  τ ό  έ τ ε ρ ο ν  ή γ ο υ ν

124 Comentatorii aristotelici precizează în repetate rânduri că a fi îritr-o rela­
ție de reflexivitate (άντιστρέφοντα) nu e totuna cu afirmarea corelațională 
reciprocă (πρός άντιστρέφοντα λέγεσθαι), această din urmă însușire apar­
ținând perechilor corelaționale. De exemplu, specia „om" și însușirea de a 
fi biped se află într-o relație reflexivă: dacă cineva este om, este biped; dacă 
cineva este biped, este om. Nu se poate spune însă că omul este al bipedului 
sau că bipedul este al omului, așa cum se întâmplă în cazul perechilor corela­
ționale: tatăl este al fiului, fiul este al tatălui. V. Elias, Comentariul la Categoriile 
aristotelice, în Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 18.1, p. 209, rr. 31-33, 
p. 210, rr. 1-9, Berlin, 1900; Olympiodoros, Comentariul la aceleași Categorii, 
în Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 12.1, p. 104, rr. 30-34, Berlin, 1902.
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fiindcă acestea sînt ori însuflețite, ori neînsuflețite, și se spu­
ne că avem ceva însuflețit (de pildă, copil, cal sau altceva de 
acest fel) ori ceva neînsuflețit (de pildă, inel, încălțare sau 
altceva de acest fel). „A avea" se spune om onim ic/echivoc 
și în  m ulte alte înțelesuri, despre care vom vorbi mai jos.

58. Despre cele opuse

Orice este opus e opus ori ca lucru, ori ca cuvânt. Dacă e 
opus ca cuvânt altui cuvânt, constituie afirmație, respectiv 
negație. Afirmația înseam nă a spune ce [anume] subzistă în 
ceva (de pildă, „este frum os"), pe când negația -  a spune ce 
[anume] nu subzistă în  ceva (de pildă, „nu este frum os") -  
și amândouă se cheamă aserțiuni. Dacă sînt opuse ca lucru, 
ori sînt afirmate reciproc124 cu perechea lor (și constituie pe­
rechile corelaționale, care și se îm preună-introduc reciproc, 
și se îm preună-desființează reciproc125), ori nu sînt afirmate 
reciproc în  raport cu perechea lor și nu sînt corelate126. Și 
acestea [din urmă] ori nu se transform ă reciproc unele în 
altele, dar totuși amândouă sînt firești/naturale și constituie 
contrarii (cum ar fi căldura și răceala), ori unul se transfor­
mă în  celălalt, dar acela nu se transformă [în el]: primele sînt 
după fire/natură, celelalte îm potriva firii/naturii, și consti­
tuie cele opuse din perspectiva habitudinii și privării (cum 
ar fi vederea și orbirea, fiindcă habitudine este vederea, de 
la a avea127, iar privarea de habitudine -  adică de vedere -  
este orbirea).

Dintre cele contrarii, unele sînt nemijlocit contrarii, altele 
-  mijlocit. Nem ijlocit contrarii sînt cele dintre care unul sau 
celălalt trebuie neapărat să subziste în  subiectul/substratul

125 Nu poate să existe un singur membru ale perechii relaționale. Ca să 
folosim exemplul dat de însuși sfântul Ioan, nu există tată fără fiu, nici 
fiu fără tată: ori există și tatăl, și fiul, ori nu există nici unul nici celălalt.
126 V supra, cap. 51.
127 tn lb. latină habeo.
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τ ό  έ ν  ύ π ά ρ χ ε ι ν  τ φ  ύ π ο κ ε ι μ έ ν ω  α ύ τ ο ΐς  ή τ ο ύ τ ο ις ,  ώ ν  
κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι ,  ο ΐο ν  ν ό σ ο ς  κ α ί  ύ γ ίε ια  έ ν  σ ώ μ α τ ι  ζ ώ ο υ  
ύ π ο κ ε ιμ έ ν ω , κ α ί  α ν ά γ κ η  π ά ν τ ω ς  έ ν  τ φ  σ ώ μ α τ ι  ή  ν ό σ ο ν  
ε ίν α ι  ή  ύ γ ίε ια ν ·  ν ό σ ο ν  δέ φ α μ ε ν  π ά σ α ν  τ η ν  π α ρ α τ ρ ο π ή ν  
τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς .  —Έ μ μ ε σ α  δ έ , ώ ν  ο ύ κ  ά ν ά γ κ η  τ ό  έ τ ε ρ ο ν  
ύ π ά ρ χ ε ιν  τ φ  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ω  ή τ ο ύ τ ο ις , ώ ν  κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ α ι,  ώ ς  
τό  λ ε υ κ ό ν  κ α ί  τ ό  μ έλ α ν ·  έ ν α ν τ ία  γ ά ρ  ε ίσ ι, κ α ί  ο ύ  π ά ν τ ω ς  
ά ν ά γ κ η  έν  α ύ τ ώ ν  ύ π ά ρ χ ε ιν  τ ώ  σ ώ μ α τ ι· ού γ ά ρ  ά ν ά γ κ η  π ά ν  
σ ώ μ α  ή λ ε υ κ ό ν  ε ίν α ι  ή μ έ λ α ν , ε ίσ ι γ ά ρ  σ ώ μ α τ α  φ α ιά  κ α ί 
π υ ρ ρ ά · — ε ί μη ά ρ α  τό  έν  τ ώ ν  ά ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν  ά φ ω ρ ισ μ έ ν ω ς  
φ ύ σ ε ι ύ π ά ρ χ ε ι  τ ι ν ί  ώ ς  ή θ ε ρ μ ό τ η ς  τ φ  π υ ρ ί κ α ί  ή  ψ ύ ξ ις  τη  
χ ιό ν ι. Τ ώ ν  μ έν  ο ύ ν  έ μ μ ε σ ω ν  τ α  μ έν  έ χ ο υ σ ιν  ο ν ό μ α τ α , ώ ς  τό  
μ έσ ο ν  το ύ  λ ε υ κ ο ύ  κ α ί το ύ  μ ε λ α ν ό ς  λ έ γ ε τ α ι  φ α ιό ν , τ α  δέ ούκ  
έ χ ο υ σ ιν  ο ν ό μ α τ α -  τό  μ έσ ο ν  γ ά ρ  τ ο ύ  δ ικ α ίο υ  κ α ί το ύ  ά δ ικ ο υ  
ο ύ κ  έ χ ε ι  ό ν ο μ α , ά λ λ α  τή  ά π ο φ ά σ ε ι  έ κ α τέ ρ ο υ  τό  ά ν ά  μ έσ ο ν  
γ ν ω ρ ίζ ε τ α ι  ο ίο ν  ο ύ δέ  δ ίκ α ιο ν  ο ύ δ έ  ά δ ικ ο ν .

Α κ ο λ ο υ θ ο ύ σ ι  δ έ  τ ο ΐς  έ ν α ν τ ι ο ι ς  ι δ ιώ μ α τ α  τ έ σ σ α ρ α -  
π ρ ώ τ ο ν , ό τ ι τ φ  μ έ ν  ά γ α θ φ  έξ  ά ν ά γ κ η ς  τό  κ α κ ό ν  έ ν α ν τ ίο ν , 
τ φ  δέ κ α κ φ  π ο τ έ  μ έν  ά γ α θ ό ν ,  π ο τ έ  δέ ά λ λ ο  κ α κ ό ν · τή  μ έν  
γ ά ρ  σ ω φ ρ ο σ ύ ν η  έ ν α ν τ ίο ν  ή  ά κ ο λ α σ ία ,  τή  δέ  ά κ ο λ α σ ίμ  
π ο τ έ  μ έ ν  σ ω φ ρ ο σ ύ ν η ,  π ο τ έ  δ έ  ή λ ιθ ιό τ η ς .  Ή λ ιθ ιό τ η ς  δέ 
έ σ τ ι τό  μη  κ ιν ε ίσ θ α ί  μ η δέ έ γ ε ίρ ε σ θ α ι  τ ά  π ά θ η . Ή  μ έ ν  ο ύ ν  
ά κ ο λ α σ ία  έ λ λ ε ίψ ίς  έ σ τ ι  τ ή ς  σ ω φ ρ ο σ ύ ν η ς , ή δ έ  ή λ ίθ ίό τ η ς  
ύ π ε ρ β ο λ ή , έ ν α ν τ ία  δέ ή  ύ π ε ρ β ο λ ή  τή  έλ λ ε ίψ ε ι. —δ εύ τερ ο ν , 
ό τ ι  ά δ ύ ν α τ ο ν  ά μ α  τ ά  έ ν α ν τ ία  έ π ί  τ ώ ν  ά τ ό μ ω ν  ε ίν α ι  κ α τ ά  
τ ό  α ύ τ ό , ο ύ κ  έ ν δ έ χ ε τ α ί  γ ά ρ  ά μ α  Σ ω κ ρ ά τ η ν  ύ γ ι α ί ν ε ι ν  
κ α ί  ν ο σ ε ΐν ,  ή  κ α τ ά  τό  α ύ τ ό  μ έ λ ο ς  θ ε ρ μ α ίν ε σ θ α ι  ά μ α  κ α ί 
ψ ύ χ ε σ θ α ι. —τ ρ ίτ ο ν , ό τ ι τ ά  έ ν α ν τ ία  έν  τ φ  α ύ τ φ  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ω  
ή γ έ ν ε ι  ή  ε ϊδ ε ι ή  ά ρ ιθ μ φ , γ έ ν ε ι  μ έ ν  ώ ς  έν  ά π λ φ  σ ώ μ α τ ι  τό  
λ ε υ κ ό ν  κ α ί τό  μ έ λ α ν , ε ϊδ ε ι δέ ώ ς  έν  σ ώ μ α τ ι ζ φ ο υ  ύ γ ίε ια  κ α ί 
ν ό σ ο ς , ά ρ ιθ μ φ  δέ  δή λο ν· τό  γ ά ρ  α ύ τ ό  σ ώ μ α  τ ώ ν  έ ν α ν τ ίω ν  
ε ίν α ι  δ ε κ τ ικ ό ν  έ ν δ έ χ ε τ α ί  κ α τ ά  τ ή ν  ε α υ τ ο ύ  μ ε τ α β ο λ ή ν .

128 Este vorba de indivizi -  entitățile numărabile din cadrul speciei.
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lor, altfel spus în  cele cu privire la care sînt predicate (de 
pildă, boala și sănătatea subzistă în  corpul vietății, și trebuie 
neapărat ca în  trup să fie ori boală, ori sănătate -  iar „boală" 
num im  orice dereglare a firii/naturii). M ijlocit contrarii sînt 
cele dintre care nu e nevoie neapărată ca unul dintre ele să 
subziste în  subiect/substrat, altfel spus în  cele cu privire la 
care sînt predicate (de pildă, albul și negrul, fiindcă acestea 
sînt contrarii, dar nu trebuie neapărat ca orice corp să fie alb 
sau negru, fiindcă există corpuri cenușii și roșii) -  dacă nu 
cum va una dintre cele contrarii subzistă prin hotărnicire/ 
definiție, din fire/natură, în  ceva (ca, de pildă, căldura în  foc 
și răceala în  zăpadă). în  ce privește cele m ijlocit contrarii, 
unele au num e (de pildă, ceea ce este interm ediar între alb 
și negru se cheam ă „cenușiu"), iar altele nu au, pentru că 
ceea ce este intermediar între drept și nedrept nu are nume, 
ci se marchează prin negarea ambelor (de pildă, „nici drept, 
nici nedrept").

Cele contrarii sînt însoțite de urm ătoarele patru propri­
etăți. în tâia este că binelui îi este contrariu  în  m od nece­
sar răul, pe când răului -  uneori binele, iar alteori alt rău, 
fiindcă întregii-înțelegeri îi e contrariu dezm ățul, pe când 
dezm ățului -  ba întreaga-înțelegere, ba nesim țirea -  iar ne­
sim țirea este atunci când patim ile nu se m ișcă, nici nu se 
stârnesc. Dezm ățul este lipsă, iar nesim țirea -  prisos de în- 
treagă-înțelegere, și prisosul este contrar lipsei. A doua este 
că cele contrarii nu pot coexista sim ultan în  același individ 
(fiindcă Socrate nu poate fi în  același timp sănătos și bolnav, 
nici nu poate fi același mădular cald și totodată rece). A treia 
este că cele contrarii subzistă în același subiect/substrat, care 
este ori neam/gen, ori specie, ori num ăr128 -  în  neam /gen ca 
albul și negrul în  corp [uri] în  general, în  specie ca sănătatea 
și boala în  corpul de vietate, iar în  num ăr este limpede cum 
anum e, fiindcă unul și același corp poate prim i [însușiri] 
contrarii schim bându-se. A patra este că cele contrarii se



τ
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— τ έ τ α ρ τ ο ν ,  ό τ ι  τ ά  ε ν α ν τ ία  ή  ύ π ό  τό  α ύ τ ό  γ έ ν ο ς  ώ ς  τό  
λ ε υ κ ό ν  κ α ι τ ό  μ έ λ α ν  ύ π ό  τό  χ ρ ώ μ α , ή  ύ π ό  τ α  ε ν α ν τ ία  γ έ ν η  
ώ ς  δ ικ α ιο σ ύ ν η  κ α ί  α δ ικ ία  ύ π ό  τ ό  α γ α θ ό ν  κ α ί  τ ό  κ α κ ό ν , 
ά τ ιν α  έ ν α ν τ ία  ε ίσ ίν , ή α ύ τ ά  τ α  έ ν α ν τ ία  γ έ ν η  ε ίσ ίν  ώ ς  τό  
α γ α θ ό ν  κ α ί  τ ό  κ α κ ό ν  έ ν α ν τ ία  ό ν τ α  γ έ ν η .

59 Περί έξεως καί στερήσεως

Έ ξ ις  λ έ γ ε τ α ι  ή  έ ν έ ρ γ ε ια  τ ο ύ  έ χ ο μ έ ν ο υ  κ α ί  τ ο ύ  έ χ ο ν τ ο ς  
ώ ς  τ ο ύ  ό π λ ο υ  κ α ί  το ύ  ώ π λ ίσ μ έ ν ο υ  ή γ ο υ ν  τ ο ύ  έ ν δ ύ ο ν τ ο ς  
κ α ί  τ ο ύ  έ ν δ υ ο μ έ ν ο υ ·  —δ ε ύ τ ε ρ ο ν  α ί  έ π ε ίσ α κ τ ο ι  έ ν έ ρ γ ε ια ι  
μ ό ν ιμ ο ι  ο ύ σ α ι  ε ίτ ε  φ υ σ ικ α ί  ε ίτ ε  ψ υ χ ικ α ί-  κ α ί  φ υ σ ικ α ί  
μ ε ν  ώ ς  ή  θ ε ρ μ ό τ η ς  έ ν  τ ο ΐ ς  θ ε ρ μ α ι ν ο μ έ ν ο ι ς ,  ψ υ χ ικ α ί  
δ ε  ώ ς  ε π ισ τ ή μ η -  —τ ρ ίτ ο ν ,  δ π ε ρ  ο ύ π ω  μ ε ν  έ χ ε ι ,  έ χ ε ι  δέ 
έ π ιτ η δ ε ίό τ η τ α  δ έ ξ α σ θ α ι,  δ π ε ρ  έ σ τ ί π ρ ώ τ ο ν  σ η μ α ίν ό μ ε ν ο ν  
τ ο ύ  δ υ ν ά μ ε ι-  —τ έ τ α ρ τ ο ν  ή  φ υ σ ικ ή  π ο ιό τ η ς  ή γ ο υ ν  φ υ σ ικ ή  
έξ ις  ώ ς  ή  θ ε ρ μ ό τ η ς  το ύ  π υ ρ ό ς  κ α ί  το ύ  κ α θ ε ύ δ ο ν τ ο ς  ή  όψ ις, 
δ π ε ρ  έ σ τ ί δ εύ τερ ο ν  σ η μ α ίν ό μ ε ν ο ν  το ύ  δ υ ν ά μ ε ι, δ ύ ν α τ α ιγ ά ρ  
κ α ίε ιν , έ ν ε ρ γ ε ία  δέ ού  κ α ίε ι, π ρ ώ τ ο ν  δέ σ η μ α ίν ό μ ε ν ο ν  το ύ  
έ ν ε ρ γ ε ίμ -  — π έ μ π τ ο ν  ώ ς  ή τ ε λ ικ ή  ε ν έ ρ γ ε ια  ώ ς  ή  δ ρ α σ ις  ή 
ή δ η  ό ρ ώ σ α  κ α ί  ή θ ε ρ μ ό τ η ς  ή ή δ η  θ ε ρ μ α ίν ο υ σ α .

Σ τ έ ρ η σ ις  δ έ  τ ή ς  έ ξ ε ω ς  ά π ο β ο λ ή .  Α ν τ ίκ ε ι τ α ι  ο ύ ν  τώ  
μ έν  π ρ ώ τ ω  σ η μ α ιν ο μ έ ν ψ  τ ή ς  έ ξ ε ω ς  ή σ τ έ ρ η σ ις  τ ο ύ  ό π λ ο υ  
ή γ ο υ ν  τ ο ύ  ε ν δ ύ μ α τ ο ς ,  — τ ώ  δ έ  δ ε υ τ έ ρ ω  ή ά π ο β ο λ ή  τ ώ ν  
έ π ε ισ ά κ τ ω ν  έ ξ ε ω ν , δ τ ε  τ ό  θ ε ρ μ α ν θ έ ν  ψ υ χ ρ α ν θ ή -  — τ ψ  
τρ ίτψ , δ π ε ρ  ο ύ δ έ  δ λ ω ς  π έ φ υ κ ε ν  έ χ ε ιν  τό  γ έ ν ο ς ,  ώ ς  λ έ γ ο μ ε ν  
έ χ ε ιν  έ π ιτ η δ ε ίό τ η τ α  τό  β ρ έ φ ο ς  π ρ ο ς  μ ο υ σ ικ ή ν , τ ή ν  δέ σ υ κ ή ν  
ο ύ δ α μ ώ ς . Έ σ τ έ ρ η τ α ι ο ύ ν  ή  σ υκή , επ ε ιδ ή  τό  γ έ ν ο ς  τ ώ ν  φ υ τ ώ ν  
ο ύ κ  έ χ ε ι  έ π ιτ η δ ε ίό τ η τ α  δ έ ξ α σ θ α ι  μ ο υ σ ικ ή ν . Κ α ί δ π ε ρ  τό  μ έν

129 Căruia îi aparține lucrul respectiv sau ființa respectivă.
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încadrează ori în  același neam/gen (cum ar fi albul și negrul, 
care se încadrează în  neam ul/genul culorii), ori în  neam uri/ 
genuri contrarii (cum ar fi dreptatea și nedreptatea, care se 
încadrează în  neamul/genul binelui, respectiv al răului, care 
sînt contrarii), ori înseși cele contrarii sînt neam uri/genuri 
(cum ar fi binele și răul, care sînt neam uri/genuri contrarii).

59. Despre habitudine și privare

H abitudine se num ește lucrarea a ceea ce este avut și a 
celui ce are (de pildă, a armei și a înarm atului sau a ceea ce 
este îmbrăcat [pe cineva] și a celui ce se îmbracă [acel ceva]); 
în  al doilea rând, [semnifică] lucrările venite din exterior care 
dăinuie și sînt ori firești/naturale, ori sufletești -  firești ca[, de 
pildă,] căldura în  cele încălzite, sufletești ca[, de pildă,] știința; 
în al treilea rând, [semnifică] ceea ce încă nu posedă, însă are 
capacitatea de a primi -  ceea ce coincide cu primul înțeles al 
cuvântului „[în mod] potențial"; în al patrulea rând, calitatea 
firească/naturală, altfel spus habitudine firească/naturală (cum 
ar fi căldura focului și înfățișarea celui adormit) -  acesta fiind 
al doilea înțeles al cuvântului „[în mod] potențial" (căci [focul] 
poate arde, însă nu arde efectiv) și primul înțeles al cuvântului 
„[în mod] efectiv"; în al cincilea rând, lucrarea deplină (cum ar 
fi vederea care deja vede și căldura care deja încălzește).

Privarea este lipsire de habitudine. Este opusă prim ei 
sem nificații al cuvântului „habitudine" privarea de armă, 
respectiv de îm brăcăm inte; celui de-al doilea -  lipsirea de 
habitudinile venite din exterior (ca atunci când ceea ce a 
fost încălzit se răcește); celui de-al treilea -  când prin  fi- 
rea/natura sa [întregul] neam /gen129 nu e deloc capabil [de 
ceva anume] (ca atunci când spunem : „Copilul are aptitu­
dine muzicală, pe când sm ochinul n u ": așadar, sm ochinul 
e privat [de aptitudinea m uzicală], fiindcă neam ul/genul 
plantelor nu e capabil de muzică; și [câteodată] una dintre
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γ έ ν ο ς  έ χ ε ι  έ π ιτ η δ ε ιό τ η τ α , τ ί  δέ τ ω ν  ε ιδ ώ ν  ο ϋ κ  έχει- τό  γ ά ρ  
ζ φ ο ν  έ χ ε ι  έ π ιτ η δ ε ιό τ η τ α  ό ρ ά ν , ό δέ ά σ π ά λ α ξ  ε ίδ ο ς  ώ ν  το υ  
ζ φ ο υ  ο ϋ κ  έ χ ε ι  έ π ιτ η δ ε ιό τ η τ α  τ ο ϋ  ό ρ ά ν · —τ φ  δέ  τ ε τ ά ρ τ ω  
ή α π ο β ο λ ή  τ ή ς  δ υ ν ά μ ε ω ς  τ ή ς  κ α θ ’ έξ ιν · —τ φ  δέ  π έ μ π τ ω  
ή  α π ο β ο λ ή  τ ή ς  τ ε λ ικ ή ς  έ ν ε ρ γ ε ία ς ,  δ π ε ρ  α ν ω τ έ ρ ω  ε ίρ η κ ε  
τ ή ν  κ α τ ά  σ τ έ ρ η σ ιν  κ α ί  έ ξ ιν  τ ώ ν  α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν  α ν τ ίθ ε σ ιν  
ή γ ο υ ν  τ ή ς  δ υ ν ά μ ε ω ς  ε ίτε  τ ή ς  π ο ιη τ ικ ή ς  ε ίτε  τ ή ς  π α θ η τ ικ ή ς ·  
α ύ τ η  δέ  χ α ρ α κ τ η ρ ίζ ε τ α ι  τ ο ις  τ ρ ισ ί  τ ο ύ τ ο ις , ό π ε ρ  π έ φ υ κ ε ν  
έ χ ε ιν  ο υ δ έ  δ λ ω ς  δέ  έ χ ε ι, ά λ λ α  τ ε λ ε ίω ς  έ σ τ έ ρ η τ α ι, κ α ί  δ τε  
π έ φ υ κ ε ν  έ χ ε ιν , κ α ί έ ν θ α  π έ φ υ κ ε ν  έ χ ε ιν . Ο ίο ν  τ ο ν  λ ίθ ο ν  ού 
λ έ γ ο μ ε ν  ε ίν α ι  τ υ φ λ ό ν , ο ϋ  π έ φ υ κ ε  γ ά ρ  έ χ ε ιν  έ ξ ιν  ό ρ ά σ εω ς- 
ο υ δ έ  τ ο ν  ά ρ τ ιγ έ ν ν η  τ ο ν  κ ύ ν α  λ έ γ ο μ ε ν  ε ίν α ι  τ υ φ λ ό ν  ο ύ δ έ  
τό  ά ρ τ ιγ έ ν ν η τ ο ν  β ρ έ φ ο ς  ν ω δ ό ν , ε π ε ιδ ή  ο ύ  π ε φ ύ κ α σ ι κ α τ ’ 
ε κ ε ίν ο ν  τ ο ν  κ α ιρ ό ν  έχε ιν ·  ο ύ δ έ  τ ο ν  π ό δ α  λ έ γ ο μ ε ν  τ υ φ λ ό ν , 
ο ύ  γ ά ρ  π έ φ υ κ ε  τ ό  ζ φ ο ν  έ ν  τ φ  π ο δ ί  έ χ ε ιν  τ ή ν  έ ξ ιν  τ ή ς  
ό ρ ά σ ε ω ς . "Οτε ο ύ ν  κ α τ ά  τ ά  τ ρ ία  τ α ϋ τ α  π έ φ υ κ ε ν  έ χ ε ιν  κ α ί  
μή έ χ ε ς  λ έ γ ε τ α ι  σ τέρ η σ ίς .

60 Περί προτέρου καί ύστερου

Τό δέ π ρ ό τε ρ ο ν  δ ια ιρ ε ίτ α ι ε ις  τ έ σ σ α ρ α  σ η μ α ίν ό μ ε ν α . Κ α ί 
κ υ ρ ιώ τ α τ ό ν  έ σ τ ι τό  τ φ  χ ρ ό ν ω  π ρ ό τερ ο ν . Λ έ γ ε τ α ι δέ κ υ ρ ίω ς  
έ π ί  μ έ ν  έ μ ψ ύ χ ω ν  τ ό  π ρ ε σ β ύ τ ε ρ ο ν ,  έ π ί  δ έ  τ ώ ν  α ψ ύ χ ω ν  
τ ό  π α λ α ιό τ ε ρ ο ν ·  κ α τ α χ ρ η σ τ ικ ώ ς  δέ  κ α ι  ά ν τ ’ ά λ λ ή λ ω ν  
λ α μ β ά ν ο ν τ α ι .  —δ ε ύ τ ε ρ ο ν  δ έ  τό  φ ύ σ ε ι  π ρ ό τ ε ρ ο ν ,  δ π ε ρ  
σ υ ν ε ισ φ έ ρ ε τ α ι μ έν , ού  σ υ ν ε ισ φ έ ρ ε ι δέ, κ α ί σ υ ν α ν α ιρ ε ΐ  κ α ί 
ού  σ υ ν α ν α ιρ ε ΐτ α ι ώ ς  τό  ζ φ ο ν  π ρ ό τερ ο ν  το ϋ  α ν θ ρ ώ π ο υ · ζ φ ο υ  
γ ά ρ  μή ό ν τ ο ς  ούδέ  ά ν θ ρ ω π ο ς  έσ τα ι, ζ φ ο ν  γ ά ρ  ό ά ν θ ρ ω π ο ς . 
Α ν θ ρ ώ π ο υ  δέ μή ό ντο ς  έσ τα ι ζφ ο ν , κ α ί ό ίπ π ο ς  γ ά ρ  κ α ί ό κ ύ ω ν

130 Adică, în general, membrii genului „vietate".
131 Altfel spus, oricare dintre următoarele trei situații determină o privare 
de ultimul tip.
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specii nu are o [anumită] capacitate pe care neamul/genul[, 
în general,] o posedă, căci vietatea130 este capabilă să vadă, 
dar specia cârtiței, [deși] aparținând de neam ul/genul „vi­
etate", nu e capabilă să vadă); celui de-al patrulea -  lipsirea 
de puterea habituală; celui de-al cincilea -  lipsirea de lucra­
rea deplină, adică de puterea ori făptuitoare, ori suferitoare, 
și aceasta este ceea ce am num it m ai sus antiteză a celor 
opuse; iar această ultimă [privare] este caracterizată de ur­
m ătoarele trei131: a nu avea deloc ceea ce e firesc să ai, ci a fi 
lipsit cu totul de acel lucru; [a nu avea] la m om entul când 
este firesc să ai; și [a nu avea] acolo unde este firesc să ai. De 
pildă, nu spunem  că piatra este oarbă, căci din firea/natura 
sa nu are habitudinea vederii; nici despre câinele nou-năs- 
cut nu spunem  că este orb, nici despre copilul nou-născut 
că este știrb, deoarece pentru ei nu e firesc să aibă [vedere, 
respectiv dinți,] la m om entul respectiv; nici despre picior 
nu spunem  că este orb, căci nu-i firesc ca vietatea să aibă 
habitudinea vederii în picior. Așadar, când potrivit [unuia 
dintre] aceste trei [criterii] este firesc ca [ceva sau cineva] să 
aibă, și nu are, vorbim de privare.

60. Despre anterior și posterior

„A nterior" se îm parte în  patru semnificații, dintre care 
principală este cea de „anterior tem poral". Propriu-zis, în ce 
privește cele însuflețite anteriorul se numește „mai bătrân", 
iar în  cele neînsuflețite -  „mai vechi"; prin abuz, cele două 
denumiri sînt folosite și una în  locul celeilalte. A doua sem ­
nificație este cea de „anterior prin fire/natură", adică ceea 
ce este îm preună-introdus, dar nu îm preună-introduce, și 
împreună-desființează, dar nu este îm preună-desființat (de 
pildă, vietatea e anterioară om ului, că dacă [ceva] nu este 
vietate nu va fi nici om, că vietate este omul, pe când dacă 
nu este om va [putea] fi vietate, fiindcă și calul, și câinele
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ζ ώ ά  είσυ κζχί α ν θ ρ ώ π ο υ  ό ν το ς  π ά ν τ ω ς  έ σ τ α ι ζώ ο ν , ζ φ ο ν  γ ά ρ  
ό  ά ν θ ρ ω π ο ς . Ζ ώ ο υ  δέ ό ν το ς  ού π ά ν τ ω ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  ά λ λ ’ ίσ ω ς 
ίπ π ο ς , κύω ν· κ α ί τ α ύ τ α  γ ά ρ  ζ ώ ά  εισί. —τρ ίτο ν  τό  κ α τ ά  τά ξ ιν , 
ώ σ π ε ρ  φ α μ έ ν  π ρ ώ τ ο ν  τό  α, δ εύ τερ ο ν  τό  β, ε ίτα  τ ά  σ υ λ λ ά β ια , 
ε ΐτα  α ι  ψ ή φ ο ι, —τ έ τ α ρ τ ο ν  τό  κ α τ ’ ά ξ ία ν , ώ ς  φ α μ εν · π ρ ώ τ ο ν  
ε π ίσ κ ο π ο ς , ε ίτ α  π ρ ε σ β ύ τ ε ρ ο ς . Έ κ β ά λ λ ο υ σ ι δέ τ ο ύ τ ο ν  τ ο ν  
τ ρ ό π ο ν  τινές· έ ν δ έ χ ε τ α ι γ ά ρ  το ν  π ρ ώ τ ο ν  κ α τ ά  τ ά ξ ιν  ύ σ τερ ο ν  
ε ίν α ι κ α τ ’ ά ξ ία ν . — π έ μ π τ ο ν , ώ ς  φ α μ ε ν  τό  α ίτ ιο ν  κ α ί α ίτ ια τό ν , 
ώ ς  ό Σ ω κ ρ ά τη ς  π ρ ό τε ρ ο ς  τή ς  ιδ ία ς ε ίκόνος· α υ τ ό ς  γ ά ρ  έσ τ ιν  
α ίτ ιο ς  τή ς  ιδ ίας ε ίκόνος. Κ α ί ό π α τ ή ρ  π ρ ό τερ ο ς  κ α ί μ ε ίζω ν  το ύ  
υιού- ό γ ά ρ  π α τ ή ρ  έ σ τ ιν  α ίτ ιο ς  το ύ  υ ιού , έκ  γ ά ρ  τού  π α τ ρ ό ς  ό 
υ ιό ς  γ ε ν ν ά τ α ι .  Δ ιό  κ α ί ό μ α κ ά ρ ιο ς  Γ ρ η γό ρ ιο ς  κ α τ ά  το ύ τ ο  τό  
σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν  έ λ α β ε  τό  ύ π ό  το ύ  κ υ ρ ίο υ  ή μ ώ ν  έν  το ΐς  ίερο ις 
ε ύ α γ γ ε λ ίο ις  ρ η θέν· «Ό  π α τ ή ρ  μου μ ε ίζω ν  μου έστιν .»

Ά λ λ ο ι δέ π ρ ο σ τ ιθ έ α σ ι τό  κ α τ ’ ε π ίν ο ια ν , ώ ς  π ρ ό τ ε ρ ο ν  τ ώ ν  
θ ε μ ε λ ίω ν  το ν  τ ο ίχ ο ν . Τ ο ύ το  δέ ά ν ά γ ε τ α ι  ύ π ό  τ ο ν  τ έ τ α ρ τ ο ν  
τ ρ ό π ο ν , τ ο ν  κ α τ ’ ά ξ ία ν ·  τό  γ ά ρ  τή  έ π ιν ο ία  π ρ ό τε ρ ο ν , το ύ τ ο  
τω  π ρ ά γ μ α τ ι  ύ σ τερ ο ν . Ό σ α χ ώ ς  δέ τό  π ρ ό τερ ο ν , τ ο σ α υ τ α χ ώ ς  
κ α ί τό  ύσ τερ ο ν . Τό δέ π ρ ό τερ ο ν  κ α ί τό  ύ σ τερ ο ν  κ α ί τό  μ ά λ λ ο ν  
κ α ί ή τ τ ο ν  ο ύ κ  ε ίσ ι τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  ά λ λ ά  τ ώ ν  ά φ ' ενός.

61 Περί τού αμα

Ά μ α  λ έ γ ε τ α ι  κ υ ρ ίω ς  μ έν , ώ ν  ή γ έ ν ε σ ίς  έν  τ ω  α ύ τ φ  χ ρ ό ν ψ , 
ο ίο ν  δ ύ ο  τ ι ν έ ς  έ γ ε ν ν ή θ η σ α ν  έ ν  τ ή  α ύ τ ή  ρ ο π ή . Ο ύ τ ο ς  ό 
τ ρ ό π ο ς  ά ν τ ίκ ε ίτ α ί  τ φ  π ρ ώ τ ω  τ ρ ό π ψ  τ ώ ν  σ η μ α ιν ο μ έ ν ω ν  το ύ  
π ρ ο τ έ ρ ο υ . Δ ε ύ τ ε ρ ο ν  σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν  τ ώ ν  ά μ α  τ ά  ά λ λ ή λ ο ίς

132 Este, probabil, vorba despre valorile numerice aferente literelor, care 
erau folosite și ca cifre.
133 Grigorie al Nazianzului, Cuvântul 30,7, în Gregar von Nazianz. Die fiin f 
theologischen Reden, Diisseldorf, 1963.
134 Ioan 14, 28.
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sînt vietăți; și dacă [ceva] este om va fi, negreșit, vietate, că 
vietate este omul, dar dacă este vietate nu va fi neapărat om, 
ci va fi, poate, cal sau câine, că și acestea sînt vietăți). A treia 
este cea de „anterior prin ordine" (ca atunci când zicem că 
„a" este întâiul, „b" al doilea, pe urmă vin silabele, pe urmă 
num erele132). A patra este cea de „anterior prin dem nitate", 
ca atunci când zicem : „M ai în tâi este episcopul, pe urm ă 
preotul"; iar unii resping acest tip [de anterioritate], fiindcă 
cel ce este primul după ordine poate fi posterior după dem­
nitate. A cincea este atunci când vorbim de pricinuitor și 
pricinuit (de pildă, Socrate e anterior im aginii sale, fiindcă 
el este pricinuitorul im aginii, și tatăl e anterior fiului și mai 
mare decât el, fiindcă tatăl este pricinuitor al fiului, că din 
tată se naște fiul -  drept care și fericitul G rigorie133 în acest 
înțeles a luat cele zise de Dom nul nostru în  sfintele Evan­
ghelii: Tatăl M eu mai mare decât M ine esie134).

A lții adaugă înțelesul cel după plănuire (de pildă, așa 
cum zidul este anterior tem eliei135). Această semnificație se 
încadrează însă în a patra, cea după demnitate, fiindcă ceea 
ce este anterior ca plănuire e posterior în  fapt. Felurile de 
„posterior" sînt tot atâtea la num ăr ca cele de „anterior". 
A nteriorul și posteriorul, ca și m ai m ultul și m ai puținul, 
nu fac parte dintre omonime/echivoce, ci din cele [derivate] 
de la un lucru136.

61. Despre simultan

„Sim ultane" se num esc, propriu-zis, cele ce iau naștere 
în  același tim p (de pildă, doi care s-au născut în  aceeași 
clipă). A cest m od este opus prim ului m od al sem nificații­
lor anteriorului. în  al doilea înțeles, sim ultane sînt cele ce

135 Este vorba de intenție și scop: rostul temeliei este cel de a susține 
pereții.
136 V. supra, capitolul 6.
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σ ν ν ν π ά ρ χ ο ν τ α  κ α ί  μη ό ν τ α  έ τε ρ ο ν  έ τερ ο ν  α ίτ ιο ν  ή  α ίτ ία τ ό ν  
ώ ς  τό  δ ιπ λ ά σ ιο ν  κ α ί  τό  ή μ ισ υ · ά μ α  γ ά ρ  σ ν ν ν π ά ρ χ ο ν σ ι  κ α ί 
σ ν ν α ν α ιρ ο ν σ ι ν  ά λ λ η λ α  κ α ί  σ υ ν ε ισ φ έ ρ ο ν σ ιν .  Ο ύ τ ο ς  δέ 
ό  τ ρ ό π ο ς  ά ν τ ίκ ε ι τ α ι  τ ώ  δ ε ν τ έ ρ ιμ  κ α ί  τ φ  π έ μ π τ ψ  τ ρ ό π ω  
τ ο ν  π ρ ο τ έ ρ ο ν -  έ ν  μ ε ν  γ ά ρ  τ φ  δ ε ν τ έ ρ ψ  ο ν  σ ν ν ε ισ ά γ ο ν σ ιν  
ο ν δ έ  σ ν ν α ν α ιρ ο ν σ ι ν  ά λ λ η λ α ,  έ ν  δ έ  τ φ  π έ μ π τ ω  τ ό  μ έ ν  
α ίτ ιο ν ,  τό  δέ  α ίτ ία τ ό ν .  Τ ρ ίτ ο ν  σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν  τ ω ν  ά μ α  τ α  
ά ν τ ιδ ιη ρ η μ έ ν α  είδη- ά ν τ ιδ ιη ρ η μ έ ν α  δέ ε ίδη  λ έ γ ε τ α ι  τ ά  έκ  
τ ή ς  α ύ τ ή ς  δ ια ιρ έ σ ε ω ς  κ α τ ε ν ε χ θ έ ν τ α  ο ίο ν  τό  λ ο γ ικ ό ν  κ α ί 
τό  ά λ ο γ ο ν  έκ  τ ο ν  ζ φ ο ν . Ο ύ τ ο ς  δέ  ό τ ρ ό π ο ς  ά ν τ ίκ ε ιτ α ι  τ φ  
π ρ ώ τ ω  κ α ί τ φ  δ ε ν τ έ ρ ω  κ α ί σ χ ε δ ό ν  τ ο ίς  ά λ λ ο ις  τρ ισ ί.

62 Περί κινήσεως

Κ ίν η σ ίς  έ σ τ ιν  έ ν τ ε λ έ χ ε ια  τ ο ν  δ ν ν ά μ ε ι ,  κ α θ ό  τ ο ιο ν τ ό ν  
έσ τ ιν , ο ίο ν  ό χ α λ κ ό ς  δ ν ν ά μ ε ι  έ σ τ ίν  ά ν δ ρ ιά ς·  δ ν ν α τ α ιγ ά ρ  ό 
χ α λ κ ό ς  ά π ο λ α β ε ΐν  τό  είδος τ ο ν  ά ν δ ρ ιά ν τ ο ς . Ε ν τ ε λ έ χ ε ια  οϋ ν  
έσ τι το ν  χ α λ κ ό ν  το ν  δ ν ν ά μ ε ι  ό ν το ς  ά ν δ ρ ιά ν το ς  τό  δ ια λ ν εσ θ α ι, 
τό  δ ια π λ ά τ τ ε σ θ α ι ,  τό  δ ια ξ έ ε σ θ α ι ,  ά π ε ρ  ε ίσ ί κ ιν ή σ ε ις .  Έ ν  
δ σ α ις  ο ν ν  κ α τ η γ ο ρ ία ις  θ ε ω ρ ε ίτ α ι  τό  δ ν ν ά μ ε ι,  έν  τ α ν τ α ις  
θ ε ω ρ η θ ή σ ε τ α ίή  κ ίνησ ις· έν δ σ α ις  δέ ο ν  θ εω ρ ε ίτα ι τό  δ ν ν ά μ ε ι, 
ο νδέ  ή  κ ίν η σ ις  θ εω ρ η θ ή σ ετα ι. Θ ε ω ρ ε ίτα ι ο ν ν  έν  τή  ο νσ ία , έν 
τ φ  π ο σ φ , έν  τ φ  π ο ιφ , έν  τή  π ο ν  κ α τη γ ο ρ ία . Έ ν  μ έν  τή  ο ύ σ ία  * 139

137 V. supra, nota 63. 138 V. supra, nota 101.
139 Definiție aristotelică clasică, din care se vede cu ușurință că în această 
tradiție filosofică mișcarea este altfel înțeleasă decât în  mentalitatea 
modernă. în ce privește term enul „entelehie", acesta a fost creat de 
Aristotel din έντελή ς („deplin", „ îm plin it") și έχειν („a avea [ca 
habitudine]"), cu aluzie la deja existentul în  vocabularul filosofic 
ένδελέχεια („continuitate" sau „persistență"); el este convergent cu cel 
de „lucrare" (ένέργεια), însă nuanțele convergenței lor continuă să fie 
subiect de dezbateri aprinse între specialiștii în filosofie antică. Pentru 
un tratament m odern detaliat al acestei definiții și a semnificației sale
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coexistă fără ca unul dintre ele să fie pricinuitor al celuilalt 
sau pricinuit de el (de pildă, dublul și jum ătatea, fiindcă 
acestea coexistă simultan, și se împreună-introduc reciproc, 
și se împreună-desființează137). Modul acesta este opus celui 
de-al doilea mod și celui de-al cincilea m od al anteriorului, 
fiindcă în  cel de-al doilea nu se îm preună-introduc, nici nu 
se îm preună-desființează reciproc, iar în  cel de-al cincilea 
unul e pricinuitor, iar celălalt -  pricinuit. în  al treilea înțeles, 
sim ultane sînt speciile îm părțite opozițional138, iar „îm păr­
țite opozițional" se num esc speciile rezultate din aceeași 
diereză (cum ar fi raționalul și iraționalul, [rezultate] din 
vietate). Acest m od este opus primului și celui de-al doilea 
[moduri ale anteriorului], iar în  mod aproxim ativ și celor­
lalte trei.

62. Despre mișcare

M ișcarea este entelehia139 a ceea ce e, în  m od potențial, 
ceva (de pildă, arama e, potențial, statuie, fiindcă poate lua 
form ă de statuie; așadar, entelehia aramei -  care e, potenți­
al, statuie -  este cea a fi topită, modelată, șlefuită -  și toate 
acestea sînt mișcări). Așadar, în  toate categoriile în care se 
consideră/observă potența se consideră/observă și mișcarea, 
iar în  câte nu se consideră/observă potența nu se consideră/ 
observă nici mișcarea. Așadar, mișcarea se consideră/obser­
vă în  categoria ființei/substanței, în  cea a cantității, în cea a 
calității, în  cea a „unde"-lui: în  ființă/substanță ca naștere

v. im portantul articol publicat de A. Kosman în  Phronesis, voi. 14, no.
1 (1969), pp. 40-62, și dezvoltarea ulterioară a ideilor acestuia în  A. 
Kosman, The Activity of Being, cap. 2, passim, Harvard University Press, 
2013, unde autorul pledează pentru o înțelegere a entelehiei în contextul 
respectiv ca „realizare" în sensul de îm plinire-rezultat, nu proces de 
actualizare. In privința semnificației termenului εντελέχεια și a relației 
acestuia cu cel de ενέργεια v. și George Blair, Energeia kai Entelecheia:
"Act" in Aristotle, University of Ottawa Press, 1992, passim.
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γ έ ν ε σ ις  κ α ί  φ θ ο ρ ά , έν  δέ τ φ  π ο σ φ  α ύ ξ η σ ις  κ α ί  μ ε ίω σ ις , έν  
δέ  τ φ  π ο ιφ  ά λ λ ο ίω σ ις , έ ν  δέ  τή  π ο υ  τό  κ ύ κ λ ψ  φ ε ρ ό μ ε ν ο ν , 
δ π ε ρ  κ α λ ε ίτ α ι π ερ ιφ ο ρ ά , κ α ί τό  έ π ’ ευ θ ε ία ς  κ ιν ο ύ μ εν ο υ , ό π ερ  
λ έ γ ε τ α ι  έ π ’ ε υ θ ε ία ς  κ ίν η σ ις . Τ ή ς  δέ έ π ’ ε υ θ ε ία ς  κ ιν ή σ ε ω ς  
δ ια φ ο ρ α ί ε ίσ ιν  έξ· τό  ά νω , τό  κ ά τω , τό  έσω, τό  έξω , τό  δεξ ιά , τό  
ά ρ ισ τερά . Δ ιό  μ ε τ ά  τή ς  π ερ ιφ ο ρ ά ς  έ π τ ά  τ ο π ικ α ί κ ιν ή σ ε ις  είσί· 

π ά ν  γ ά ρ  μ ε τ α β α λ λ ό μ ε ν ο υ  ή  κ α θ ’ α υ τ ό  μ ε τ α β ά λ λ ε τ α ι  ή 
κ α τ ά  τ ι  τ ω ν  έ ν  α ύ τ φ  ή κ α τ ά  τ ι  τ ώ ν  π ε ρ ί  α ύ τό · κ α ί  ε ι μ έν  
κ α θ ’ α ύ τ ό , π ο ιε ί  γ έ ν ε σ ιν  κ α ί  φ θ ο ρ ά ν ·  ε ί δέ κ α τ ά  τ ι  τ ώ ν  έν  
α ύ τ φ  ή  κ α τ ά  τ ό  π ο σ ό ν , κ α ί  π ο ιε ί  α ύ ξ η σ ιν  κ α ί  μ ε ίω σ ιν , ή 
κ α τ ά  τό  π ο ιό ν , κ α ί π ο ιε ί ά λ λ ο ίω σ ιν ·  ε ι δέ κ α τ ά  τό  π ε ρ ί  α ύ τό , 
π ο ιε ί  τ ή ν  κ α τ ά  τ ό π ο ν  μ ε τ α β ο λ ή ν ·  ό γ ά ρ  τ ό π ο ς  ο ύ τ ε  α ύ τ ό  
έ σ κ  κ ιν ο ύ μ ε ν ο υ  ο ύ τε  τ ι  τώ ν  έν  α ύ τ φ , ά λ λ ά  το ΐς  κ ιν ο υ μ έ ν ο ις
π α ρ έ π ε τ α ι  κ α ί  π ε ρ ί  τ ά  κ ιν ο ύ μ ε ν ά  έσ τε

Δ ια φ έ ρ ε ι  δέ γ έ ν ε σ ις  κ α ί φ θ ο ρ ά ·  γ έ ν ε σ ις  μ έ ν  γ ά ρ  έ σ τ ιν
ή  ά π ό  το ύ  μή ό ν τ ο ς  ε ις  τό  ε ίν α ι  π ρ ό ο δ ο ς· ό π ε ρ  γ ά ρ  ο ύ κ  ή ν  
π ρ ό τε ρ ο ν , τ ο ύ τ ο  γ ίν ε τ α ι.  Ή  δέ φ θ ο ρ ά  τό  ά ν ά π α λ ιν  ά π ό  το ύ  
ό ν τ ο ς  έ π ί  τό  μή  ε ίν α ι  μ ε τ α β ο λ ή . — α ύ ξ η σ ις  δέ κ α ί  μ είω σ ις- 
α ύ ξ η σ ις  μ έ ν  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ή έ π ί  τό  μ ε ΐζ ο ν  κ ίνη σ ις- μ ε ίω σ ις  δέ ή 
έ π ί  τό  έ λ α τ τ ο ν . —έ ν  δέ τή  ά λ λ ο ιώ σ ε ι π ά λ ιν  τ ά  ά ν τ ικ ε ίμ ε ν α  
π ά θ η ,  θ ε ρ μ ό τ η ς  ψ ύ ξ ε ι,  τ φ  λ ε υ κ φ  τ ό  μ έ λ α ν .  Α ν τ ίκ ε ι τ α ι  
τ ο ίν υ ν  τή  μ έ ν  γ ε ν έ σ ε ι  φ θ ο ρ ά ,  τή  δέ  α ύ ξ ή σ ε ι  μ ε ίω σ ις , τή  
δέ ά λ λ ο ιώ σ ε ι τ ό  α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο υ  κ α ί  ή  ή ρ ε μ ία . Α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο υ  
μ έ ν  θ ε ρ μ ά ν σ ε ι  ψ ύ ξ ις  ή ρ ε μ ία  τε· ό τ α ν  γ ά ρ  λ ά β η  π έ ρ α ς  τό  
θ ε ρ μ α ιν ό μ ε ν ο υ  κ α ί έ λ θ η  έ π ί  τ ή ν  ά κ ρ α ν  θ ε ρ μ ό τ η τ α , ή ρ ε μ ε ΐ 
κ α ί  π α ύ ε τ α ι  τ ο ύ  θ ε ρ μ α ίν ε σ θ α ί .  Ο ύ τ ω  κ α ί  τή  κ α τ ά  τ ό π ο ν  
μ ε τ α β ο λ ή  κ α ί  ή  έ ν α ν τ ία  κ ίν η σ ις  ά ν τ ίκ ε ιτ α ι  κ α ί  ή  ή ρ ε μ ία , 
έ ν α ν τ ία  μ έ ν , ώ ς  ή  ά ν ω  κ ίν η σ ις  τή  κ ά τ ω  ή ρ ε μ ία  τε· έ ά ν  
γ ά ρ  β ώ λ ο ν  ρ ίψ η  τ ις  έ π ί  τ ά  ά ν ω , ο ύ  π ρ ό τ ε ρ ο ν  έ π ί  τ ά  κ ά τ ω

139a Am preferat să traducem termenul „φθορά" prin extincție, deși în 
mod tradițional a fost tradus „stricăciune". Aici evident termenul se re­
feră mai mult la sfârșit, decât la acel proces al degenerescenței. Mai mult 
termenul „extincție" luat și literal nu exclude acest proces.
140 Jn  cgea ce gg m jșcg
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și extincție1393, în  cantitate ca înm ulțire și împuținare, în  ca­
litate ca schim bare, iar în „unde" ca m ișcare în  cerc, ce se 
num ește „mișcare circulară" și ca m ișcare în  linie dreaptă, 
ce se num ește „m ișcare rectilinie". D eosebirile/distincțiile 
m ișcării în  linie dreaptă sînt șase: în  sus, în  jos, înăuntru, 
înafară, la dreapta, la stânga. Prin urm are, îm preună cu 
m ișcarea circulară sînt șapte m ișcări spațiale.

Orice se [străjm ută se strămută ori ca atare, ori din per­
spectiva a ceva dintre cele ce sînt în  el, ori din perspectiva a 
ceva dintre cele ce sînt îm prejurul lui -  și dacă se [străjm ută 
ca atare, asta constituie naștere și extincție; dacă se [stră] 
m ută din perspectiva a ceva dintre cele ce sînt în  el se m ută 
ori cantitativ (și asta constituie înm ulțire și împuținare), ori 
calitativ (și asta constituie schimbare); iar dacă se [străjmută 
din perspectiva a ceva dintre cele ce sînt împrejurul lui, asta 
constituie [străjm utarea cea după loc, fiindcă locul nu e nici 
însuși ceea ce se mișcă, nici ceva dintre cele ce sînt în aceas­
ta140, ci însoțește cele care se mișcă și este îm prejurul lor.

Nașterea și extincția se deosebesc între ele, fiindcă naș­
terea este purcedere din neființă în  ființă (fiindcă se naște 
ceea ce înainte nu era), pe când extincția este, dimpotrivă, 
[străjmutarea din ființă în neființă. [Se deosebesc între ele, de 
asemenea,] înmulțirea și împuținarea, fiindcă „înmulțire" în ­
seamnă mișcare spre mai mult, pe când „împuținare" -  miș­
care spre mai puțin. Și în  schimbare, iarăși, se găsesc afectele 
opuse: căldura [opusă] răcelii, negrul [opus] albului. Așadar, 
nașterii îi este opusă extincția, înm ulțirii -  împuținarea, iar 
schimbării -  contrariul corespunzător, precum și repausul. 
Opuse încălzirii sînt răcirea și repausul, fiindcă atunci când 
ceea ce este încălzit ajunge la limită și la temperatura m axi­
mă, ajunge în  stare de repaus și încetează să se mai încălzeas­
că. Așijderea, mutării îi sînt opuse și mișcarea de sens contrar, 
și repausul -  [mișcarea] de sens contrar așa cum[, de pildă,] 
mișcarea în sus este contrară mișcării în  jos și repausului (că
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κ ιν η θ ή σ ε τα ι, π ρ ιν  ή ρ ε μ ία  τ ις  γ έ ν η τ α ι .  Τή δέ ο ύ ρ α ν ία  κ ιν ή σ ε ι 
ο ύ κ  έ σ τ ιν  έ ν α ν τ ία  κ ίν η σ ις .

Δ ο κ ε ΐ δέ ή  ά λ Λ ο ίω σ ις  π α ρ έ π ε σ θ α ι  τ α ίς  λ ο ιπ α ίς  κ ινή σ εσ ι· 
κ α ί  γ ά ρ  κ α ί  τ ό  γ ι ν ό μ ε ν ο ν  κ α ί  τ ό  φ θ ε ιρ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  τό  
α ύ ξ ά ν ο ν  κ α ί  τό  μ ε ιο ύ μ ε ν ο ν  κ α ί  τό  κ ιν ο ύ μ ε ν ο ν  κ α τ ά  τ ό π ο ν  
π ά ν τ ω ς  ά λ λ ο ιο ύ τ α ί.  ’Ε π ί δέ τ ώ ν  φ υ σ ικ ώ ν  κ ιν ή σ ε ω ν , ε ί κ α ί 
ε ύ ρ ίσ κ ο μ ε ν  π α ρ ε π ο μ έ ν η ν  τ ή ν  ά Λ λ ο ίω σ ίν  τ α ί ς  Λ ο ιπ α ίς  
κ ιν ή σ ε σ ιν ,  ό μ ω ς  ε ν δ έ χ ε τ α ι  ά λ λ ο ιο ύ σ θ α ι  μ ε ν , μ ή  μ έ ν τ ο ι  
δέ κ ιν ε ίσ Θ α ι κ α θ ’ έ τ έ ρ α ν  κ ίν η σ ιν , ώ ς  έ π ί  Λ ίθου· ο ύ το ς  γ ά ρ  
θ ε ρ μ α ίν ε τ α ι κ α ί ψ ύ χ ε τ α ι κ α ί ο ύ τε  α ύ ξ ε ι ού τε  γ ίν ε τ α ι·  κ α ί έ π ί 
τ ώ ν  Λ ο ιπ ώ ν  ο μ ο ίω ς . Ώ σ τ ε  ε ί κ α ί  π α ρ έ π ε τ α ι  ά λ Λ ο ίω σ ις  τ α ίς  
Λ ο ιπ α ίς  κ ιν ή σ εσ ιν , ό μ ω ς  έ ν δ έ χ ε τ α ι κ α θ ’ α υ τ ή ν  θ εω ρ ε ίσ θ α ι-  
ό θ ε ν  ό μ ο λ ο γ ε ΐτ α ι  α υ τ ώ ν  τό  δ ιά φ ο ρ ο ν .

Κ ίν η σ ιν  δέ λ έ γ ε ι  Α ρ ισ τ ο τ έ λ η ς  τ ή ν  μ ε τ α β ο λ ή ν . Έ ν  γ ά ρ  
τ ώ  π έ μ π τ ω  λ ό γ ω  τ ή ς  Φ υ σ η τή ς ά κ ρ ο ά σ ε ω ς  ά π έ δ ε ιξ ε ν ,  ό τ ι 
γ έ ν ε σ ι ς  κ α ί  φ θ ο ρ ά  μ ε τ α β ο λ α ί  μ ε ν  ε ίσ ι, κ ιν ή σ ε ις  δ έ  ο ύ κ  
είσ ι, δ ιό τ ι ή  κ ίν η σ ις  σ ω ζ ο μ έ ν ο υ  το ύ  π ρ ά γ μ α τ ο ς  γ ίν ε τ α ι .  Ε ί 
δέ κ α ί  τή  ά λ λ ο ιώ σ ε ι  κ α ί τή  κ α τ ά  τ ό π ο ν  μ ε τ α β ο λ ή  έ φ η μ ε ν  
δύ ο  έ ν α ν τ ία  ε ίν α ι, τ ή ν  τε  κ ίν η σ ιν  κ α ί τ ή ν  ή ρ ε μ ία ν , ίσ τέο ν , 
ώ ς  ο ύ κ  α δ ύ ν α τ ο ν  κ α τ ’ ά λ λ ο  κ α ί ά λ λ ο  δύ ο  έ ν ί ε ίν α ι  έν α ν τ ία · 
ή ρ ε μ ία  μ έ ν  γ ά ρ  ώ ς  λ ή ξ ις  κ α ί  σ τ έ ρ η σ ις , ή δέ ά ν τ ικ ε ιμ έ ν η  
κ υ ρ ίω ς  ώ ς  θ ε ρ μ ά ν σ ε ι ψ ύ ξ ις .

63 Περί του έχείν

Τ ό  έ χ ε ι ν  κ α τ ά  ο κ τ ώ  τ ρ ό π ο υ ς  λ έ γ ε τ α ι ·  —ή γ ά ρ  ώ ς  
έ ξ ιν  ή  δ ίά θ ε σ ιν  ή ά λ λ η ν  π ο ιό τ η τ α ·  λ ε γ ό μ ε θ α  γ ά ρ  έ χ ε ιν  
έ π ισ τ ή μ η ν  κ α ί α ρ ε τή ν , —ή  ώ ς  π ο σ ό ν· λ έ γ ε τ α ι  γ ά ρ  τ ρ ίπ η χ υ  
μ έ γ ε θ ο ς  έ χ ε ιν  τό  ξ ύ λ ο ν . —ή ώ ς  ο ύ σ ία ν  π ε ρ ί  ο υ σ ία ν , ό π ε ρ

141 Φυσική άκρόασις -  lucrare mai cunoscută sub denumirea latină de 
Physica, tradusă de obicei în limba română ca Fizica, ceea ce nu redă în 
mod adecvat tema reală a acestui opus aristotelic. „Fizica" Stagiritului 
tratează probleme nu de fizică în înțelesul modern al cuvântului, ci mai 
degrabă de filosofie naturală. Fizica 224b.
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dacă aruncă cineva un bulgăre de pământ în sus, acesta nu 
se mișcă în  jos până când nu ajunge mai întâi într-o stare de 
anumit repaus). Nu există însă mișcare contrară celei cerești.

Schimbarea pare a însoți celelalte mișcări, fiindcă, negre­
șit, și ceea ce se naște, și ceea ce suferă extincție, și ceea ce 
se înm ulțește, și ceea ce se îm puținează, și ceea ce se mișcă 
spațial se schimbă. Deși în  cazul m ișcărilor firești/naturale 
vedem că schimbarea însoțește celelalte mișcări, e cu putin­
ță, totuși, ca ceva să se schimbe, dar să nu se m iște cu altă 
mișcare (cum se întâmplă cu piatra, fiindcă aceasta se încăl­
zește și se răcește, dar nu se înm ulțește, nici nu se naște; la 
fel și celelalte). Așa încât deși schimbarea însoțește celelalte 
m ișcări, ea poate fi totuși considerată/observată ca atare, 
drept care este recunoscută deosebirea/distincția dintre ele.

Aristotel numește „m ișcare" [străjmutarea, căci în  al cin­
cilea Cuvânt din lecturile despre natură141 a dem onstrat că 
nașterea și extincția sînt [străjmutări, dar nu mișcări, fiindcă 
m ișcarea are loc atunci când lucrul [respectiv] se conservă; 
și deși am spus că schimbării și [străjm utării celei după loc 
le sînt contrarii două lucruri (adică m ișcarea și repausul), 
trebuie știut că nu e cu neputință ca [două lucruri diferite] 
să fie, din două perspective diferite, contrarii unuia singur 
(repausul -  ca încetare [a mișcării] și privare [de mișcare], 
iar [mișcarea] de sens opus -  în  înțelesul propriu, așa cum 
răcirea este contrarie încălzirii).

63. Despre a avea

„A avea" se spune în opt moduri: ori în sensul de a avea 
o habitudine, sau dispoziție, sau altă calitate (că spunem: 
„a avea știință" și ,,[a avea] virtute"); ori în sensul de a avea 
o [anumită] cantitate (că spunem: „lemnul are m ărim ea de 
trei coți"); ori în  sensul de ființă/substanță îm prejur de fi- 
ință/substanță, care este un neam /gen de ordinul cel mai
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έ σ τ ί  γ ε ν ικ ώ τ α τ ο ν  γ έ ν ο ς .  Τ ο ύ το  δ έ —ή π ε ρ ί  ό λ ο ν  τό  σ ώ μ α  
ώ ς  χ ιτ ώ ν  —ή π ε ρ ί  τ ι  μ έ ρ ο ς  ώ ς  δ α κ τ ύ λ ιο ς  έ ν  δ α κ τ ύ λ ιο —ή 
ώ ς  μ έ ρ ο ς  έ ν  δ λ ω · λ ε γ ό μ ε θ α  γ ά ρ  έ χ ε ιν  χ ε ίρ α ·  —ή ώ ς  έ ν  
ά γ γ ε ί ιμ ,  ώ ς  λ έ γ ο μ ε ν  ο ίν ο ν  έ χ ε ιν  τ ό  κ ε ρ ά μ ιο ν ,  —ή ώ ς  
κ τ ή μ α ·  λ ε γ ό μ ε θ α  γ ά ρ  ο ικ ία ν  έ χ ε ιν  ή  α γ ρ ό ν ,  λ ε γ ό μ ε θ α  δέ 
κ α ί  γ υ ν α ίκ α  έ χ ε ιν , κ α ί  ή γ υ ν ή  ά ν δ ρ α  έ χ ε ιν . Έ ο ικ ε  δέ ο ύ το ς  
ό τ ρ ό π ο ς  ά λ λ ό τ ρ ιο ς  ε ίν α ι  τ ο ύ  έ χ ε ιν ,  έ π ε ιδ ή  α ν τ ισ τ ρ έ φ ε ι-  
ο ύ δ έ ν  γ ά ρ  μ ά λ λ ο ν  σ η μ α ίν ε ι  έ χ ε ιν  τ ο ν  ά ν δ ρ α  γ υ ν α ί κ α  ή 
τ ή ν  γ υ ν α ί κ α  ά ν δ ρ α ,  ο ύ δ έ  γ ά ρ  έ τ ε ρ ο ν  ε τ έ ρ ο υ  έ π ικ ρ α τ ε ΐ ,  
ά λ λ ’ ίσ ω ς  κ α ί ά δ ια φ ό ρ ω ς  έ χ ο υ σ ιν . Ε ί δέ κ α ί  ό κ τ ή τ ω ρ  έ χ ε ι  
κ τ ή μ α  κ α ί τό  κ τ ή μ α  κ τ ή τ ο ρ α  κ α ί ά ν τ ισ τ ρ έ φ ε ί, ά λ λ ’ ο ύ χ  ώ ς  
ά ν ή ρ  γ υ ν α ίκ α  κ α ί  γ υ ν ή  ά ν δ ρ α ·  ό γ ά ρ  κ τ ή τ ω ρ  α ύ τ ο κ ρ α τ έ ς  
κ α ί  κ υ ρ ιώ τ α τ ό ν  έ σ τ ι τ ο ύ  κ τ ή μ α τ ο ς , κ α ί  δ ιά  τ ο ύ τ ο  μ ά λ λ ο ν  ό 
μ έ ν  κ τή τ ω ρ  έ χ ε ιν  λ έ γ ε τ α ι ,  τό  δέ κ τ ή μ α  έ χ ε σ θ α ι. Δ ή λ ο ν  δέ, 
ό τ ι  τό  έ χ ε ιν  τ ώ ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  έστί.

Τ ιν έ ς  τ ά ς  α ύ τ ά ς  δ ια φ ο ρ ά ς  λ έ γ ο υ σ ι  τ ο ύ  έ χ ε ιν ,  ό σ α ς  
κ α ί  τ ο ύ  π ο ιε ΐν  κ α ί  τ ο ύ  π ά σ χ ε ιν ·  ώ ς  γ ά ρ  τ ά  π ο ιο ύ ν τ α  κ α ί  
π ά σ χ ο ν τ α  ή  έ μ φ υ χ ά  έ σ τ ιν  ή  ά ψ υ χ α ,  ο ύ τ ω  κ α ί  έ ν τ α ύ θ α  ή 
έ μ ψ υ χ ό ν  έ σ τ ι τό  έ χ ο ν  κ α ί τό  έ χ ό μ ε ν ο ν  ή ά ψ υ χ ο ν . Π ώ ς  ο ύ ν  
τ ώ ν  δ ια φ ό ρ ω ν  γ ε ν ώ ν  α ί  α ύ τ α ί δ ια φ ο ρ α ί έσ ο ν τα ι; Α λ λ ’ έ σ τ ιν  
ε ίπ ε ΐν , ό τ ι τό  έ χ ο ν  ή  π ε ρ ί  ό λ ο ν  τό  σ ώ μ ά  έ σ τ ιν  ή π ε ρ ί  μ έρ ο ς , 
κ α ί  π ά λ ιν  τ ο ύ τ ο  ή  ά μ υ ν τ ή ρ ιό ν  έ σ τ ιν  ή  κ ό σ μ ο ς .

64 Περί άποφάνσεως, άποφάσεώς τε 
καί καταφάσεως

Χ ρή γ ι ν ώ σ κ ε ι ν ,  ό τ ι  ή  κ α τ ά φ α σ ι ς  κ α ί  ή ά π ό φ α σ ι ς  
ά π ό φ α ν σ ι ς  λ έ γ ε τ α ι .  Κ α τ ά φ α σ ι ς  μ έ ν  ο ύ ν  έ σ τ ι ν  ή 
σ η μ α ίν ο υ σ α , τ ί  τ ι ν ι  ύ π ά ρ χ ε ι ,  τ ο υ τ έ σ τ ι  τ ι  ύ π ά ρ χ ε ι  τις· ο ΐο ν  
« Σ ω κ ρ ά τη ς  σ ο φ ό ς  έσ τι» , « Σ ω κ ρ ά τη ς  π ε ρ ιπ α τ ε ΐ» . Α π ό φ α σ ις  
δέ ή  δ η λ ο ύ σ α  τό  μή ύ π ά ρ χ ο ν  τεν ί ή γ ο υ ν  τ ί  ο ύ κ  έ σ τ ι τ ις , ο ΐο ν  
«ό δ ε ίν α  ο ύ κ  έ σ τ ι σ ο φ ό ς» , «ό δ ε ίν α  ού  π ε ρ ιπ α τ ε ΐ» . ’Ε π ειδ ή  δέ
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general și care poate fi ori îm prejurul în tregului corp (ca 
haina), ori îm prejurul unei părți (ca inelul pe deget), ori 
ca partea într-un întreg (căci spunem  că avem  m ână), ori 
ca în tr-u n  vas (ca atunci când spunem  că vasul are vin), 
ori ca ceva posedat (căci spunem  că avem casă sau țarină, 
și că avem soții, și că soția are soț). M odul acesta pare a fi 
străin de „a avea", deoarece este reflexiv (că nu înseam nă 
că soțul o are pe soție m ai m ult decât soția îl are pe soț, că 
nu îl stăpânește unul pe celălalt, ci [se] au [unul pe celălalt] 
deopotrivă și fără deosebire; cu toate că și proprietarul are 
proprietatea, și proprietatea are proprietar, și există aici re­
flexivitate, totuși există nu în  sensul în care soțul are soție 
și soția are soț, fiindcă proprietarul dispune de proprietate 
la modul absolut, și pentru aceasta se spune că proprietarul 
are, iar proprietatea este avută). Este vădit, deci, că „a avea" 
face parte dintre omonime/echivoce.

Unii spun că „a avea" prezintă tot atâtea deosebiri/dis- 
tincții câte au „a face/făptui/acționa" și „a suferi/a fi afectat" 
(că după cum cele ce fac/făptuiesc/acționează și cele ce sufe- 
ră/sînt afectate sînt ori însuflețite, ori neînsuflețite, așa și aici 
ceea ce are și ceea ce e avut e ori însuflețit, ori neînsuflețit). 
Cum, dar, pot neam uri/genuri diferite să aibă aceleași deo- 
sebiri/distincții? Ei bine, se poate spune că ceea ce are este 
ori îm prejurul întregului corp, ori îm prejurul unei părți, și, 
iarăși, că aceasta este ori apărătoare, ori podoabă.

64. Despre aserțiune, și negație, și afirmație

Trebuie știut că afirmația și negația se num esc aserțiuni. 
Afirm ația este cea care sem nifică ce [anume] subzistă în  ci­
neva, altfel spus ce [anume] este cineva (de pildă, „Socrate 
este în țelep t", „Socrate um blă"), pe când negația arată ce 
nu subzistă, altfel spus ce [anume] nu este cineva (de pildă, 
„cutare nu este înțelept", „cutare nu um blă"). Iar întrucât
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π ά σ η  κ α τ α φ ά σ ε ι  ά ν τ ίκ ε ε τ α ι ά π ό φ α σ ις  κ α ί π ά σ η  ά π ο φ ά σ ε ι  
κ α τ ά φ α σ ις ,  ή  ά π ό φ α σ ις  ή ά ν τ υ τ ε ιμ έ ν η  τή  κ α τ α φ ά σ ε ι  κ α ί  ή 
κ α τ ά φ α σ ις  ή  ά ν τ ικ ε ιμ έ ν η  τή  ά π ο φ ά σ ε ι  ά ν τ ίφ α σ ίς  λ έ γ ε τ α ι-  
α ν ά γ κ η  δε τ ή ν  μ ία ν  ψ ε ύ δ ε σ θ α ικ α ίτ ή ν  μ ία ν  ά λ η θ ε ύ ε ιν .

65 Περί όρου καί προτάσεως καί συλλογισμού

Χ ρή γ ιν ώ σ κ ε ίν ,  ό τ ι  σ κ ο π ό ν  έ χ ε ι  ή  λ ο γ ικ ή  π ρ α γ μ α τ ε ία  
π ε ρ ί τή ς  ά π ο δ ε ίξ εω ς . Ή  δέ ά π ό δ ε ιξ ίς  σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ς  έστιν- ό δέ 
σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ς  σ ύ γ κ ε ιτ α ι  έκ  δύο  ά λ η θ ώ ν  π ρ ο τ ά σ ε ω ν  κ α ί το ύ  
σ υ μ π ερ ά σ μ α το ς- ο ίο ν  θ έ λ ω ν  ά π ο δ ε ϊξ α ι, ό τ ιή  ψ υ χή  ά θ ά ν α τ ό ς  
έστί, λ έγω , ό τ ι π ά ν  α ε ικ ίν η το ν  α θ ά ν α τ ό ν  έστιν- α ύ τη  π ρ ό τα σ ίς  
έσ τιν . Ε ίτα  λ έ γ ω  κ α ί δ ευ τέρ α ν  π ρ ό τα σ ίν - Ή  ψ υ χή  ά ε ικ ίν η τό ς  
έσ τιν - ε ίτα  τό  σ υ μ π έ ρ α σ μ α -  Ή  ψ υ χ ή  ά ρ α  ά θ ά ν α τ ό ς  έσ τ ιν . 
Έ κ α σ τη  δέ π ρ ό τα σ ίς  εξ όρ ω ν  σ ύ γ κ ε ιτα ι, έκα σ τη  γ ά ρ  λ έ ξ ις  τή ς  
π ρ ο τά σ ε ω ς  όρος λ έγε τα ι-  όρος γ ά ρ  έσ τιν , εις δ ν  ά ν α λ ύ ε τ α ι ή 
π ρ ό τα σ ίς . Ο ίο ν  ή  π ρ ό τα σ ίς  λέγε ι-  Π ά ν  ά ε ικ ίν η το ν  ά θ ά ν α τ ό ν  
έ σ τυ  τό  « Π ά ν »  ό ρ ο ς  λ έ γ ε τ α ι  ώ ς  μ έρ ο ς  π ρ ο τ ά σ ε ω ς  κ α ί  τό  
« ά ε ικ ίν η το ν »  ο μ ο ίω ς  όρος λ έ γ ε τ α ι  κ α ί  τό  « ά θ ά ν α τ ό ν »  όρ ο ς 
λ έ γ ε τ α ι  κ α ί τό  «έστιν»  όρος λ έ γ ε τα ι.

Χ ρή γ ιν ώ σ κ ε ίν ,  ό τ ι  δ ε ι  τ ά ς  π ρ ο τ ά σ ε ις  α λ η θ ε ί ς  ε ίν α ι  
κ α ί  τό  σ υ μ π έ ρ α σ μ α  ά κ ο λ ο υ θ ε ιν  τ α ΐς  π ρ ο τ ά σ ε σ ιν .  Ε ί γ ά ρ  
ε ύ ρ ε θ ή  ή μ ία  τ ώ ν  π ρ ο τ ά σ ε ω ν  ψ ε υ δ ή ς  ή  τό  σ υ μ π έ ρ α σ μ α , 
π α ρ α λ ο γ ισ μ ό ς  έσ τ ι κ α ί ού σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ς . Α π λ ή  φ ω ν ή , ό νο μ α , 
ρ ή μ α , φ ά σ ις , όρος- τ α ύ τ α  τ ά  π έ ν τ ε  κ α τ ά  μ έν  τό  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  
ο ύ δ έν  ά λ λ ή λ ω ν  δ ια φ έρ ο υ σ ι, μ ό ν ο ν  δέ κ α τ ά  τ ή ν  σ χ έ σ ιν  έσ τ ιν  
α ύ τ ώ ν  ή δ ια φ ορά - ο ιο ν  ά ν θ ρ ω π ο ς  ώ ς  μ έν  α π λ ώ ς  σ η μ α ν τ ικ ό ν  
τ ίν ο ς  λ έ γ ε τ α ι  ά π λ ή  φ ω ν ή , ώ ς  δέ ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  λ έ γ ε τ α ι  ό νο μ α , 
ώ ς  δέ τ ά ξ ιν  έ π έ χ ο ν  κ α τ η γ ο ρ ο υ μ έ ν ο υ  λ έ γ ε τ α ι  ρ ή μ α , ώ ς  δέ 
μ έρος κ α τ α φ ά σ ε ω ς  ή  ά π ο φ ά σ ε ω ς  λ έ γ ε τ α ι  φ ά σ ις , ώ ς  δέ μ έρος 
π ρ ο τά σ ε ω ς  κ α ί σ υ λ λ ο γ ισ μ ο ύ  λ έ γ ε τ α ι  όρος.

142 V. supra, cap. 5.
143 în  lb. elină atât term enul „afirm ație" (κατά φ α σ ις), cât și cel de 
„negație" (άπόφασις), provin de la „spunere" (φάσις) -  cum s-ar zice, 
„spunere pozitivă", respectiv „spunere negativă".
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oricărei afirm ații i se opune o negație și oricărei negații i 
se opune o afirmație, negația opusă afirmației și afirmația 
opusă negației se num esc „contradicție" -  și în  mod necesar 
una dintre ele este falsă, iar cealaltă -  adevărată.

65. Despre termen, și premisă, și silogism

Trebuie știut că scopul logicii privește dem onstrația, iar 
dem onstrația este silogism , iar silogism ul este alcătuit din 
două prem ise adevărate și din concluzie (de pildă, vrând 
să argum entez că sufletul este nemuritor, spun că orice este 
pururea-mișcător este nemuritor: aceasta este o premisă; pe 
urmă, spun și premisa a doua: „sufletul este pururea-mișcă­
to r"; urmează concluzia: „așadar, sufletul este nem uritor"). 
Fiecare prem isă este alcătuită din termeni, căci fiecare cu­
vânt al prem isei se num ește „term en", în trucât term enul 
este rezultatul descom punerii prem isei (de pildă, premisa 
glăsuiește: „orice este pururea-m ișcător este nem u ritor"; 
„orice" se num ește „term en" în  calitate de parte a prem i­
sei, și „pururea-m ișcător" așijderea se num ește „term en", 
și „nem uritor" se num ește „term en", și „este" tot „term en" 
se numește).

Trebuie știut că prem isele trebuie să fie adevărate și 
concluzia trebuie să rezulte în  mod logic din prem ise (că 
dacă una dintre prem ise ori concluzia va fi falsă, avem de-a 
face cu un paralogism, nu cu un silogism). Sunet142 simplu, 
nume, verb, spunere, termen: acestea cinci nu se deosebesc 
una de alta cu nim ic în  ce privește subiectul, ci num ai în  
privința relației (de pildă, „om ", din perspectiva în  care 
sem nifică ceva pur și sim plu, se num ește „sunet sim plu", 
ca subiect se cheamă „num e", când are funcție de predicat 
se cheamă „verb", ca parte a afirmației și negației se chea­
mă „sp unere"143, iar ca parte a prem isei și silogism ului se 
cheamă „term en").
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Χρή δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι έν  τή  π ρ ο τ ά σ ε ι ή τ ο ι τή  κ α τ α φ ά σ ε ι 
κ α ί  ά π ο φ ά σ ε ί  τ ό  μ έ ν  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  ό ν ο μ α  λ έ γ ε τ α ι ,  τ ό  δέ 
κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν  λ έ γ ε τ α ι  ρ ή μ α . Ο Ιο ν  κ α τ ά φ α σ ίς  έσ τιν - 
Ά ν θ ρ ω π ο ς  π ε ρ ιπ α τ ε ΐ ,  τό  « ά ν θ ρ ω π ο ς »  ύ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν  έ σ τ ι κ α ί 
λ έ γ ε τ α ι  ό νο μ α , τό  « π ερ ιπ α τε ΐ»  τ ά ξ ιν  έ π έ χ ε ι κ α τη γ ο ρ ο υ μ έ ν ο υ  
κ α ί λ έ γ ε τ α ι  ρ ή μ α · « Σ ω κ ρ ά τη ς  κ α λ ό ς  έστι» , τό  « Σ ω κ ρ ά τη ς»  
υ π ο κ ε ίμ ε ν ό ν  έ σ τ ι  κ α ί  λ έ γ ε τ α ι  ό ν ο μ α ,  τ ό  « κ α λ ό ς  έσ τ ι»  
τ ά ξ ιν  έ π έ χ ε ι  κ α τ η γ ο ρ ο υ μ έ ν ο υ  κ α ί  λ έ γ ε τ α ι  ρ ή μ α  ώ ς  μ έρ ο ς  
κ α τ α φ ά σ ε ω ς , ε ί κ α ί π α ρ ά  το ΐς  γ ρ α μ μ α τ ίκ ο ΐς  ό ν ο μ α  λ έ γ ε τ α ι  
τό  « κ α λ ό ς» . Κ α ί α π λ ώ ς ,  φ τ ι ν ι  ά κ ο λ ο υ θ ε ϊ  τό  « έσ τι» , ρ ή μ ά  
έ σ τ ι κ α ί έ ν  τή  ά π ο φ ά σ ε ί  κ α ί  έ ν  τή  κ α τ α φ ά σ ε ι ,  κ α ν  ό ν ο μ ά  
έ σ τ ι  κ α ν  ρ ή μ α , ρ ή μ α  λ έ γ ε τ α ι  π α ρ ά  τ ο ΐς  φ ιλ ο σ ό φ ο ις  ώ ς  
κ α τη γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ν .

Ίσ τέο ν , ό τ ι τ ά  π έ ν τ ε  τ α ύ τ α  ο ύ δ έ ν  ά λ λ ή λ ω ν  δ ιε ν η ν ό χ α σ ιν , 
ά π ό φ α ν σ ις ,  π ρ ό τ α σ ις ,  π ρ ό β λ η μ α , έ ν σ τ α σ ις , σ υ μ π έ ρ α σ μ α . 
"Ο τα ν  γ ά ρ  ά π λ ώ ς  ά π ο φ α ί ν ω μ α ί ,  ό τ ι  ή ψ υ χ ή  α θ ά ν α τ ό ς  
έ σ τ ιν , ά π ό φ α ν σ ις  λ έ γ ε τ α ι.  'Ό τ α ν  δέ ώ ς  μ έρ ο ς  σ υ λ λ ο γ ισ μ ο ύ  
λ η φ θ ή , τ ό τ ε  π ρ ό τ α σ ίς  έ σ τ ιν  τ ό  λ έ γ ε ιν ·  Ή  ψ υ χ ή  α θ ά ν α τ ό ς  
έ σ τ ιν . Ή ν ίκ α  δέ  τ ις  έ ν ίσ τ α τ α ι  π ρ ο ς  τ ή ν  π ρ ό τ α σ ιν  λ έ γ ω ν -  
Γ Ίόθεν δ ή λ ο ν , ό τ ι  ή  ψ υ χ ή  α θ ά ν α τ ό ς  έσ τι; τό τ ε  τ ό  τ ο ίο ύ τ ο ν  
έ ν σ τ α σ ις  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι. Ή ν ίκ α  δέ  π ά λ ιν  π ρ ο τ ε ίν ο μ ε ν  εις 
ζή τη σ ίν -  Ά ρ α  ή  ψ υ χ ή  α θ ά ν α τ ό ς  έσ τ ι; κ α λ ε ίτ α ι  π ρ ό β λ η μ α . 
Ό τ ε  δέ  έκ  π ρ ο τ ά σ ε ω ς  σ υ ν α χ θ ή ,  κ α λ ε ί τ α ι  σ υ μ π έ ρ α σ μ α ,  
ο ίον· Ή  ψ υ χ ή  α ε ικ ίν η τ ό ς  έσ τι, τό  ά ε ίκ ίν η τ ο ν  ά θ ά ν α τ ο ν ,  έκ  
τ ώ ν  π ρ ο τ ά σ ε ω ν  τ ο ύ τ ω ν  σ υ ν ά γ ε τ α ι-  Ά ρ α  ή  ψ υ χ ή  α θ ά ν α τ ό ς  
έστι- τ ο ύ τ ο  έ σ τ ι σ υ μ π έ ρ α σ μ α .

Π ρ ό τ α σ ίς  έ σ τ ι  λ ό γ ο ς  ά π ο φ α ν τ ι κ ό ς  τ ί ν ο ς  ά π ό  τ ίν ο ς ,  
ό π ε ρ  έ σ τ ιν  ά π ό  φ α σ ίς ,  ο ίο ν  « Σ ω κ ρ ά τ η ς  ο ύ  γ ε λ ά » ,  ή  τ ίν ο ς  
κ α τ ά  τ ίν ο ς ,  ό π ε ρ  έ σ τ ι κ α τ ά  φ α σ ις ,  ώ ς  « Σ ω κ ρ ά τ η ς  γ ε λ ά » . 
Ό ρ ο ς  έ σ τ ίν ,  ε ις  δ ν  α ν α λ ύ ε τ α ι  ή  π ρ ό τ α σ ίς .  Σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ς  
έ σ τ ι  λ ό γ ο ς ,  έ ν  φ  τ ε θ έ ν τ ω ν  τ ε ν ώ ν  ή γ ο υ ν  ό μ ο λ ο γ η θ έ ν τ ω ν  
έ τε ρ ο ν  έξ  ά ν ά γ κ η ς  τ ώ ν  κ ε ιμ έ ν ω ν  σ υ μ β α ίν ε ι δ ιά  τ ά  κ ε ίμ εν α - 
δ ιά  γ ά ρ  τ ά ς  κ ε ιμ έ ν α ς  π ρ ο τ ά σ ε ις  γ ί ν ε τ α ι  τό  σ υ μ π έ ρ α σ μ α  
μ ή  δ ε ό μ ε ν ο ν  έ ξ ω θ ε ν  έ τ έ ρ α ς  τ ίν ο ς  σ υ σ τ ά σ ε ω ς . Π ρ ό β λ η μ ά



Dialectica 187

Trebuie știut că în  prem isă -  adică în afirmație și nega­
ție -  subiectul se cheamă „num e", iar predicatul se cheamă 
„verb" (de pildă, avem afirmația: „om ul um blă"; „om ul" 
este subiect și se cheam ă „num e", „um blă" are funcție de 
predicat și se cheam ă „verb"; „Socrate e frum os" -  „Socra­
te" este subiect și se cheamă „num e", „e frum os" are funcție 
de predicat și se cheamă, ca parte a afirmației, „verb", deși 
în  gramatică „frum os" se cheamă „num e"). Pe scurt, orice 
cuvânt căruia îi urm ează „este" e verb și în  negație, și în  
afirm ație: ind iferent că este num e sau verb, la filosofi se 
cheam ă „verb", întrucât este predicat.

Este de știut că acestea cinci nu se deosebesc cu nim ic 
una de alta: aserțiunea, prem isa, problem a, obiecția, con­
cluzia -  fiindcă atunci când enunț, pur și simplu, că sufle­
tul este nemuritor, asta se cheamă „aserțiune"; când același 
lucru este luat ca parte a unui silogism, când spunem: „su­
fletul este n em u ritor" avem de-a face cu o prem isă; când 
cineva obiectează față de premisă, zicând: „De unde se vede 
că sufletul este nem uritor?", așa ceva se cheamă „obiecție"; 
când, iarăși, propunem  spre investigare: „Oare sufletul este 
nem uritor?", se cheam ă „problem ă", iar când se conchide 
din premisă se num ește „concluzie" (de pildă, „sufletul este 
pururea-m ișcător", „ceea ce este pururea-m ișcător este ne­
m u ritor", iar din prem isele acestea se conchide: „așadar, 
sufletul este nem uritor", și aceasta este concluzie).

Prem isa/propoziția este zicere asertivă care arată ori că 
ceva lipsește cuiva (ceea ce este negație -  de pildă, „Socrate 
nu râde"), ori că ceva este prezent la cineva (ceea ce este afir­
m ație -  de pildă, „Socrate râde"). Term enul este rezultatul 
descompunerii premisei. Silogismul este zicere în care, fiind 
stabilite -  altfel spus admise -  două lucruri, din cele stabilite 
reiese în mod necesar [și] altceva, [și reiese] în virtutea lor, 
căci în  virtutea prem iselor stabilite se trage concluzia, fără 
să m ai fie nevoie de vreo confirm are exterioară. Problem a
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έ σ τ ί θ ε ώ ρ η μ α  σ υ ν τ ε ίν ο ν  ε ις  α ϊρ εσ εν  κ α ί φ υ γ ή ν  ή γ ο υ ν  ε ις  
ά ρ ν η σ ιν  κ α ί  σ υ γ κ α τ ά θ ε σ ι ν  π ρ ό ς  γ ν ώ σ ι ν  κ α ί  θ ε ω ρ ία ν .  
Γ Ί ύ σ μ α  έ σ τ ι ν  ε ρ ώ τ η μ α  δ ι ε ξ ο δ ι κ ή ν  ή γ ο υ ν  π λ α τ ε ί α ν  
α π α ιτ ο ύ ν  ά π ό  κρ ισ ιν · δ ια φ έ ρ ε ι  γ ά ρ  ό ε ρ ω τ η μ α τ ικ ό ς  λ ό γ ο ς  
τ ο ύ  π υ σ μ α τ υ τ ο ύ , ο τ ι  τ ώ  μ έ ν  ε ρ ω τ η μ α τ ικ ά )  τ α χ ε ία  έ 'π ε τ α ι 
ή  ά π ό κ ρ ισ ι ς  ή γ ο υ ν  δ ι ’ ο λ ίγ ω ν ,  τ ώ  δέ  π υ σ μ α τ ι κ φ  χ ρ ο ν ιά  
κ α ί  δ ιά  π ο λ λ ώ ν .  Δ ια λ ο γ ικ ό ς  χ α ρ α κ τ ή ρ  λ έ γ ε τ α ι  ό κ α τ ά  
π ε ύ σ ιν  κ α ί  ά π ό κ ρ ίσ ιν .  Έ ν σ τ α σ ί ς  έ σ τ ιν  ή  ε κ  π ρ ο ο ιμ ίω ν  
ά ν α τ ρ έ π ο υ σ α  τ ο ν  λ ό γ ο ν .  Α ν τ ιπ α ρ ά σ τ α ο τ ς  δέ ή  δ ε χ ο μ έ ν η  
μ έ ν  τ ο ν  λ ό γ ο ν  ώ ς  α λ η θ ή , δ ε ικ ν ύ ο υ σ α  δέ, ώ ς  ο ύ δ έ ν  β λ ά π τ ε ι  
π ρ ό ς  τ ό  π ρ ο κ ε ίμ ε ν ο ν . Λ η μ μ ά τ ω ν  έσ τ ιν , ό π ε ρ  ε ίλ η π τ α ι  ώ ς  
ό μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ο ν  π ρ ό ς  κ α τ α σ κ ε υ ή ν  τ ίν ο ς . Α ιρ εσ ίς  έ σ τ ι δ ό ξ α  
π λ ε ώ ν ω ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  π ρ ό ς  ά λ λ ή λ ο υ ς  μ έν  σ υ μ φ ω ν ο ύ ν τ ω ν , 
π ρ ό ς  ά λ λ ο υ ς  δέ δ ια φ ω ν ο ύ ν τ ω ν .  Κ ο ιν ή  δέ  έ ν ν ο ιά  έ σ τ ιν  ή 
π α ρ ά  π ά σ ιν  ό μ ο λ ο γ ο υ μ έ ν η ,  ο ιο ν  ό τ ι  έ σ τ ιν  ή λ ιο ς .  Θ έ σ ις  
δ έ  έ σ τ ι  π α ρ ά δ ο ξ ο ς  ύ π ό λ η φ ί ς  τ ί ν ο ς  τ ώ ν  έ ν  φ ιλ ο σ ο φ ία  
γ ν ω ρ ίμ ω ν  ή γ ο υ ν  ξ έ ν η  έ ν ν ο ια  ώ ς  ό  Π α ρ μ ε ν ίδ ο υ  λ ό γ ο ς , ο τ ι 
έν  έ λ ε γ ε  τό  ό ν , κ α ί ώ ς  ό Η ρ α κ λ ε ίτ ο υ ,  otl π ά ν τ α  κ ιν ε ίτα ι.

Κ ο ιν ό ν  έ σ τ ι  τ ό  έ ν  π ο λ λ ο ΐ ς  θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο ν  ή  π ο λ λ ώ ν  
κ α τη γο ρ ο ύ μ ενο ν . Κ οινόν δέ τε τρ α χ ώ ς  λέγετα ι· ή τό  εις τά  μέρη 
δ ια ιρ ετό ν  ώ ς  ή κ λ η ρ ο υ χο υ μ έν η  γή· ή τό  ά δ ια ιρ έτω ς  έν χρή σ ει 
κ ο ινή  λ α μ β α ν ό μ ε ν ο ν , ο ύ χ  ά μ α  δέ ώ ς  εις δ ο ύ λ ο ς  ή εις ίπ π ο ς  
δύο  δ ε σ π ο τ ώ ν  π ο τέ  μ έν  το ΰ δ ε , π ο τ έ  δέ το ύ δ ε  τ ή ν  κ έλ ευ σ ιν  
πληρώ ν· ή τό  έν π ρ ο κ α τα λ ή ψ ει ίδ ιοποιούμ ενον, εις δέ τό  κοινόν 
ά ν α π ε μ π ό μ ε ν ο ν  ώ ς ό έν θ ε ά τ ρ ψ  τό π ο ς  ή έν β α λ α ν ε ίω · ή τό

144 Precizarea „cognitivă și teoretică" e mai ușor de înțeles din perspectiva 
Introducerii lui Elias la Isagoga lui Porphyrios: „Alt paradox: dacă filosofia 
le cunoaște pe toate cele ce sînt, înseamnă că celelalte științe sînt de pri­
sos, fiindcă rămân lipsite de subiect. La aceasta răspundem că filosofia 
are doar cognitiv și teoretic ca subiect toate cele ce sînt, pe când celelalte 
arte/meșteșuguri le au ca subiect pentru a făptui ceva în  privința lor... 
De pildă, trupurile omenești sînt subiect pentru filosof doar ca acesta să 
cunoască firea/natura și elementele lor, iar pentru medic -  ca să lucreze 
sănătatea lor" (Elias, Introducere la Porphyrios, p. 11, rr. 3-11, în Commen- 
taria in Aristotelem Graeca 18.1, Berlin, 1900).
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e o investigație ce duce la alegere sau evitare -  altfel spus 
negare sau afirm are -  cognitivă și teoretică144. Interogarea 
este întrebare care necesită un răspuns amănunțit, adică pe 
larg (deoarece zicerea întrebătoare se deosebește de cea in­
terogativă prin faptul că celei întrebătoare îi urm ează un 
răspuns grabnic, adică pe scurt, pe când celei interogative 
-  unul lung și pe larg). Caracter dialogic are ceea ce e sub 
form ă de întrebări și răspunsuri. Obiecția este ceea ce răs­
toarnă din capul locului cele spuse [de oponent]. Antiparas- 
taza acceptă cele spuse [de oponent] ca fiind adevărate, dar 
pe de altă parte dovedește că ele n-au nici o relevanță în  ce 
privește chestiunea discutată. Lem ă/axiom ă este ceea ce-i 
asum at [ca adevărat] în  scopul unei argumentații. Eresul145 
este părerea m ai m ultor oameni care sînt de acord între ei, 
însă în dezacord cu alții. Concept com un este ceva acceptat 
de toți (cum ar fi că soarele există). Teza este o supoziție 
paradoxală, altfel spus o idee neobișnuită, a unui filosof de 
marcă (precum cuvântul lui Parm enide, că una este ceea ce 
este, sau al lui Heraclit, că toate se mișcă).

Comun este ceea ce se consideră/observă în m ulte ori se 
predică în privința multora. Cuvântul „com un" se folosește 
în  patru sensuri: ori ca ceea ce se poate îm părți în  părți (de 
pildă, păm ântul divizat în  lo tu ri146); ori ceea ce este luat, 
fără îm părțire, în  folosință com ună, dar nu și sim ultană 
(de pildă, un rob sau un cal ce are doi stăpâni și uneori 
îm plinește porunca unuia, alteori pe a celuilalt); ori ceea ce 
este particular în  virtutea ocupării, însă revine [ulterior] în 
folosința obștească (de pildă, locul de la teatru sau din baia 
publică); ori ceea ce se prezintă în mod indivizibil uneia și 
aceleiași considerații comune (de pildă, glasul crainicului), 
în acest [ultim] mod trebuie să înțelegem  expresia „a căror

145 Aici este mai degrabă sensul de „curent de gândire".
146 Se are în vedere, probabil, vorba de sistemul așa-numitei devălmășii, în 
care pământul unei comunități era divizat în loturi atribuite prin rotație.
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ά δ ια ιρ έτω ς εις κ ο ιν ή ν  κ α ί τή ν  α ύ τη ν  έ ν ν ο ια ν  π ρ ο β α λ λ ό μ εν ο ν  
ώ ς ή  φ ω ν ή  τού  κήρυκος. Κ α τά  τούτον  το ν  τρ ό π ο ν  χρή Λ ηφ θήνα ι 
ε π ί  τω ν  ο μ ω ν ύ μ ω ν  κ α ί σ υ ν ω ν ύ μ ω ν  τό  «ώ ν ό ν ο μ α  κοινόν».

Κ α θ ’ α ύ τό  έσ τι τό  π ρ ώ τω ς  κ α ί κ α τ ’ ο ύ σ ία ν  πρ ο σ ό ν  τ ιν ι κ α ί 
ού  κ α τ ά  σ υ μ β εβ η κ ό ς  ώ ς  τό  Λ ογικόν τ ψ  ά ν θ ρ ώ π ψ . Κ α θ ό λ ο υ  
έ σ τ ί τό  π ο λ λ ά  σ η μ α ίν ο ν  ώ ς  ά ν θ ρ ω π ο ς , ζω ο ν , ο ύ σ ία . Κ α τ ά  
σ υ μ β εβ η κ ό ς  έσττν, ό δ ύ ν α τ α ί ύ π ά ρ χ ε ιν  τ ιν ί  κ α ί μή ύ π ά ρ χ ε ιν  
ώ ς  τ ψ  ά ν θ ρ ώ π ψ  τό  ν ο σ ε ΐν  κ α ί ύ γ ια ίν ε ιν . Π ο ιε ΐν  λ έ γ ε τ α ι  έ π ί  
τώ ν  π ο ιη τ ικ ώ ν  τε χ ν ώ ν , έ φ ’ ώ ν  δ ια μ έ ν ε ι τό  γ ιν ό μ ε ν ο ν  ώ ς έ π ί  
τεκ το ν ικ ή ς  κ α ί τώ ν  το ιούτω ν· δ ια μ έν ε ι γ ά ρ  μ ετά  τή ν  π ο ίη σ ιν  ή 
κ λ ίνη . Π ρ ά ττε ιν  λ έ γ ε τα ι, έ φ ’ ώ ν  ού δ ια μ έν ε ι τό  τέλ ο ς  ή γ ο υ ν  τό  
ά π ο τ έ λ ε σ μ α  ώ ς έ π ί  τή ς  α θ λ η τ ικ ή ς  κ α ί ορχη σ τική ς. Θ εω ρειν  δέ 
λ έ γ ε τ α ι τό  νοεΐν , τό  άσ τρονομ εΐν , τό  γεω μ ετρ ε ϊν  κ α ί τά  το ιαύτα .

Τ ή ν έ π ίν ο ια ν  ό ά λ η θ ή ς  λ ό γ ο ς  δ ιτ τή ν  ά π ο φ α ίν ε τ α υ  Ή  μ εν  
γ ά ρ  έ π  έ ν ν ο ια  τ ις  κ α ί  έ π ε ν θ ύ μ η σ ίς  έ σ τ ι τ ή ν  ο λ ο σ χ ερ ή  τώ ν  
π ρ α γ μ ά τ ω ν  κ α ί ά δ ιά ρ θ ρ ω τ ο ν  έ ξ α π λ ο ύ σ α  κ α ί δ ια σ α φ ο ύ σ α  
θ ε ω ρ ία ν  κ α ί  γ ν ώ σ ιν ,  ώ ς  τό  α ίσ θ ή σ ε ι δ ό ξ α ν  ε ίν α ι  ά π λ ο ύ ν  
τή  π ο λ υ π ρ α γ μ ο σ ύ ν η  το ύ  ν ο ύ  π ο λ υ μ ε ρ έ ς  τε  κ α ί  π ο ικ ίλ ο ν  
ά ν α φ α ίνεσ θ α ι, ο ίον ό ά ν θ ρ ω π ο ς  ά π λ ο ύ ς  φ α ινό μ ενο ς  τή έπινοίρ; 
δ ιπ λ ο ύ ς  κ α τα νο ε ιτα ι, έκ  ψ υ χ ή ς  τε κ α ί σ ώ μ α το ς  σ υ γκε ίμ ενο ς , ή 
δέ ά ν ά π λ α σ μ α  δ ια νο ία ς  τ υ γ χ ά ν ε ι κ α τ ά  σ υ μ π λ ο κ ή ν  α ίσ θή σ εώ ς 
τε  κ α ί φ α ν τα σ ία ς  έκ  τώ ν  ό ν τω ν  τ ά  μ η δα μ ώ ς ό ν τα  σ υ ν τ ιθ ε ΐσ α  
κ α ί δ ο ξ ά ζο υ σ α . Τ ο ια ύ τη  δέ έσ τ ιν  ή τώ ν  ιπ π ο κ ε ν τ α ύ ρ ω ν  κ α ί 
σ ε ιρ ή ν ω ν  κ α ί τ ρ α γ ε λ ά φ ω ν  μ υ θ ο π λ α σ τ ία . Τ ώ ν γ ά ρ  ό λ ω ν  τ ά  
μέρη λ α μ β ά ν ο υ σ α  κ α ί έκ  τώ ν  μ ερώ ν ά λ λ ο  τ ι  σ υ ν τ ιθ ε ΐσ α  κ α τά  
π ο λ λ ή ν  έξουσ ία ν  τε  κ α ί εύ κο λ ία ν  τ ά  μ η δα μ ώ ς έν ύ π ο σ τά σ ε ι τε 
κ α ί ούσ ία  θεω ρ ο ύμ ενα  έν τή  διανοίρι κ α ί το ϊς λ ό γο ις  ά ν έπ λ α σ εν , 
ε ίτα  κ α ί τ α ΐς  ύ λ α ις  δ ια τυ π ο υ μ έν η  ά ν ε ιδ ω λ ο π ο ίη σ εν · α υ τή  δέ 
λ έ γ ε τ α ι ψ ιλή  έπ ίνο ία . * *

147 Spiritul acestei definiții a universalului reiese mai clar din felul în care 
este exemplificată în alt pasaj al sfântului Ioan: „...Că îi semnifică pe toți 
oamenii, care sînt mulți (sublinierea ne aparține -  n. n.)" (Fragmentele 
filosofice, în Die Schrifien des Johannes von Damaskos, voi. 1, s. 15, rr. 20-21, 
Berlin, 1969, seria Patristische Texte und Studien 7).
148 V. supra, nota 119.
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denumire este com ună" cu privire la cele omonime/echivo- 
ce și cele sinonime/univoce.

Esențial este ceea ce este prezent în ceva, dar nu în  calitate 
de întâmplător/accident, ci în m od primordial și ființial/sub- 
stanțial (de pildă, așa cum însușirea de a fi rațional este pre­
zentă în  om). Universal este ceea ce semnifică m ulte147 (cum 
ar fi „om ", „vietate", „ființă/substanță"). Accidental este ceea 
ce poate să subziste în ceva, dar poate și să nu subziste (de 
pildă, boala și sănătatea în  om). „A face" (noieiv)148 se spune 
cu privire la artele/meșteșugurile făuritoare, al căror produs 
dăinuie (cum ar fi dulgheritul și celelalte de acest fel, căci 
patul dăinuie după ce-i făcut). „A face" (ttqcltteiv) se spune 
despre cele al căror produs final -  adică rezultat -  nu dăinuie 
(cum ar fi cântatul din flaut și dansul). „A teoretiza" (Oeco- 
qelv) se spune cu privire la reflecția intelectuală, la astrono­
mie, la geometrie și la celelalte de acest fel.

Cuvântul cel adevărat declară două feluri de excogitație 
(etclvoizx). Una este un fel de reflecție și considerație suplimen­
tară, care explică și lămurește teoria și cunoașterea cea în linii 
mari și nediferențiată a lucrurilor, încât ceea ce pare simplu 
simțirii se arată iscodirii minții a fi alcătuit din mai multe părți 
și divers (de pildă, omul, ce pare simplu, prin excogitație apare 
dublu, alcătuit din suflet și trup); cealaltă este o plăsmuire a 
cugetului, care prin împletirea simțirii cu închipuirea alcătu­
iește și imaginează din cele ce sînt cele ce nu sînt nicidecum. 
De acest fel este născocirea cea băsmuielnică a hipocentaurilor, 
și sirenelor, și țapocerbilor, fiindcă luând părți din toate și alcă­
tuind altceva din aceste părți, cu multă îndrăzneală și ușurință 
a plăsmuit cu cugetul și cu vorbele cele ce nu se observă nici­
decum în  ipostas și în ființă/substanță, apoi, reprezentându- 
le cu ajutorul diverselor materiale, le-a creat imaginile149 -  iar 
aceasta se cheamă excogitație pură.

149 Imaginile materiale, palpabile. Termenul folosit în original este -  pro­
babil intenționat -  ambiguu: poate fi vorba de imagini, dar și de idoli.
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Έ ν ω σ ις  γ ί ν ε τ α ι  κ α τ ά  δ ια φ ό ρ ο υ ς  τ ρ ό π ο υ ς·  ή γ ά ρ  κ α τ ά  
φ υ ρ μ ό ν  γ ίν ε τ α ι ώ ς έ π ί δ ια φ όρω ν α λ εύ ρ ω ν  ά ν α φ υ ρ ο μ έν ω ν  κ α ί 
μ ιγν υ μ ένω ν , —ή κ α τά  κό λλη σ ιν  ώ ς έ π ί χα λ κ ο ύ  κ α ί μολύβδου, 
—ή κ α τά  α ρ μ ο ν ία ν  ώ ς έ π ί λ ίθ ω ν  κ α ί ξύλω ν , —ή κ α τά  σ ύ γχυ σ ιν  
ώ ς έ π ί  τω ν  τ η κ τ ώ ν  κ α ί τώ ν  μ ετα λ λ ικ ώ ν , τη κ τώ ν  μ εν  κ η ρού  
κ α ί  π ίσ σ η ς  κ α ί  τ ώ ν  το ιο ύ τω ν , μ ε τ α λ λ ικ ώ ν  δέ χ ρ υ σ ο ύ  κ α ί 
α ρ γ ύ ρ ο υ  κ α ί τ ώ ν  το ιο ύ τω ν , —ή κ α τ ά  ά ν ά κ ρ α σ ιν  ώ ς έ π ί  τώ ν  
ύ γ ρ ώ ν , ο ίν ο υ  τ υ χ ό ν  κ α ί ύ δ α τ ο ς , ο ίν ο υ  κ α ί μ έλ ιτο ς . —Ή  δέ 
κ α τ ά  σ ύ ν θ ε σ ίν  έ ν ω σ ίς  έσ τίν  ή ε ις ά λ λ η λ α  τώ ν  μ ερ ώ ν  χ ω ρ ίς  
ά φ α ν ισ μ ο ύ  π ερ ιχ ώ ρ η σ ίς  ώ ς έ π ί ψ υ χ ή ς  έχε ι κ α ί τού  σ ώ μ α το ς , 
ή ν τ ιν α  ένω σ ίν  τ ιν ε ς  σ ύ γκ ρ α σ ιν  έκ ά λ εσ α ν  ή συμφυ 'ιαν. Ίσ τέο ν  
δέ, ώ ς τ ινες  τώ ν  π α τ έρ ω ν  τό  τή ς κ ρ ά σ εω ς ό νο μ α  έ π ί τού  κ α τά  
Χ ρ ισ τόν  μ υ σ τη ρ ίο υ  ού κ α τ ε δ έ ξ α ν τ ο , τ η ν  δέ κ α τ ά  σ ύ ν θ ε σ ίν  
ένω σ ιν  ά π α ν τες . Α ύτη δέ έστιν ή κ α θ ’ ύπ ό σ τα σ ιν  ένω σ ις ή κ α τά  
σ ύνθεσ ίν . Κ αθ ’ ύ π ό σ τα σ ιν  μέν ούν έστι τό  έκ δ ια φόρω ν φ ύσ εω ν 
ύ φ εσ τό ς  π ρ ά γ μ α . Κ α ί π ά λ ιν  κ α θ  ’ ύ π ό σ τα σ ιν  έστι τό  έκ  δύο μ έν 
π ρ α γ μ ά τω ν , έν έν ί δέ π ροσ ώ π ψ . Κ α ί έτι κ α θ  ’ ύπ ό σ τα σ ιν  ένω σίς 
έσ τιν  ή έτέρα ύ π ο σ τά σ ε ι π ρ ο σ τρ έχο υ σ α  φύσις.

Κ ρ ά σ ίς  δ έ  έ σ τ ι  σ ω μ ά τ ω ν  π α ρ ά θ ε σ ι ς ,  π ο ι ο τ ή τ ω ν  
ά ν τ έ μ β α σ ις .  Κ α ί π ά λ ι ν  κ ρ ά σ ίς  έ σ τ ιν  ο ύ σ ιώ ν  ά λ λ ή λ α ι ς  
έ τ ε ρ ο ί ω ν  σ υ ν δ ρ ο μ ή  κ α ί  τ ώ ν  π ε ρ ί  α ύ τ ά ς  π ο ι ο τ ή τ ω ν  
ά ν τ ε μ β ο λ ή . Κ ρ ά σ ίς  έσ τ ι σ ύ ζ ε υ ξ ις  σ ω μ ά τ ω ν  ά ν τ ίκ ιρ ν ώ ν τ ω ν  
ά λ λ ή λ ο ις  τ ά ς  έν  α ύ τ ο ις  π ο ιό τ η τα ς .

Έ σ τ ιν  έ ν ω σ ις  κ α ί  ή κ α τ ά  π α ρ ά θ ε σ ιν ·  έο ικ ε  δέ τη  κ α τ ά  
α ρ μ ο ν ία ν . Π ά λ ιν  ένω σ ις  λ έ γ ε τ α ι π ρ ο σ ω π ικ ή , ό τ α ν  τ ις  τό  τού  
έτέρου  ύ π ο δ υ ό μ ε ν ο ς  π ρ ό σ ω π ο ν  ά ν τ ’ α ύ το ύ  το ύ ς  ύ π έ ρ  α ύ το ύ  
π ο ιή τ α ί λ ό γ ο υ ς , κ α ί ένω σ ις  σ χ ετ ικ ή  ώ ς  φ ίλ ο υ  π ρ ο ς  φ ίλ ο ν . Ό  
δέ Ν εσ τό ρ ιο ς κ α ί ά λ λ α ς  έπ ιν ο ε ί ενώ σ εις , κ α τ ά  τη ν  α ξ ία ν  φ η μ ί 
κ α ί ό μ ο τ ιμ ία ν  κ α ί τα υ το β ο υ λ ία ν  κ α ί εύ δο κ ία ν  κ α ί ο μ ω ν υ μ ία ν . * * *

150 Aici este vorba de amestecarea substanțelor cu caracter granular sau 
pulverulent.
151 Dispariție în sensul de pierdere a identității părților respective.
152 Συμφυΐα denotă, în mod particular, o unire nu prin simplu contact, ci 
printr-o continuitate de substanță.
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Unirea se face în  diferite moduri: sau prin am estecare150 
(ca atunci când sînt am estecate diferite feluri de făină); ori 
prin lipire (ca în  cazul aramei și plumbului); ori prin îm bi­
nare (ca în  cazul pietrelor și lemnelor); ori prin fuzionare (ca 
în  cazul celor care pot fi topite -  cum ar fi ceara, și smoala, și 
celelalte de acest fel -  și metalelor -  cum ar fi aurul, și argin­
tul, și celelalte de acest fel); ori prin mixare (ca în  cazul lichi­
delor, cum ar fi vinul și apa, vinul și mierea). în  ce privește 
unirea prin compunere (κατά  σύνθεση/), aceasta reprezintă 
întrepătrunderea părților fără dispariția151 acestora (ca în 
cazul sufletului și trupului, unire pe care unii au num it- 
o σύγκρασι,ς sau συμφ υΐα152). Trebuie știut că unii dintre 
Părinți n-au acceptat denum irea de κράσις153 în  privința 
Tainei lui H ristos154, dar pe cea de unire prin com punere 
au acceptat-o toți. Tocmai aceasta este unirea ipostatică -  
cea prin compunere. Ipostatic/după ipostas este, dar, lucrul 
care subzistă din firi/naturi diferite; și iarăși, ipostatic/după 
ipostas este ceea ce e din două lucruri, dar într-o singură 
persoană. Unirea ipostatică mai este și fire/natură adăugată 
unui alt ipostas.

A m estecarea este juxtapunere a corpurilor, îm binare a 
calităților; și iarăși, am estecarea este com binare a unor fiin- 
țe/substanțe de tipuri diferite și infuzie reciprocă a calități­
lor dim prejurul lor. Am estecarea este conjugare de corpuri 
ce își com unică unul altuia calitățile.

Există și o unire prin juxtapunere, ce seam ănă cu cea 
prin  îm binare; și iarăși, unire după aparență este atunci 
când cineva, asum ându-și aparența altuia, vorbește în  nu­
mele lui, și unire relațională, ca între prieteni. Iar Nestorie 
născocește și alte uniri -  vorbesc de cea după vrednicie, și 
de cea după de-o-cinstire, și de cea prin identitatea dintre 
voințe, și de cea prin bunăvoire, și de cea prin omonimie.

153 Vezi nota 115.
154 Este vorba de întrupare.
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Δ ει δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ότι. έ π ί  τ ή ς  κ α θ ’ ύ π ό σ τ α σ ιν  έ ν ώ σ ε ω ς  
τ ά  ν ο η τ ά  κ α ί  έ ν ο ύ ν τ α ι  τ ο ίς  δ υ ν α μ έ ν ο ις  α ύ τ ά  δ έ ξ α σ θ α ι  
ώ ς  τ ά  σ υ ν ε φ θ α ρ μ έ ν α  κ α ί έ ν ο ύ μ ε ν α  μ έ ν ε ι  ά σ ύ γ χ υ τ α  κ α ί 
α δ ιά φ θ ο ρ α  κ α ί  α ν α λ λ ο ίω τ α  ώ ς  τ ά  π α ρ α κ ε ίμ ε ν α ·  τ ο ια ύ τ η ν  
γ ά ρ  έ χ ε ι φ ύ σ ιν  τ ά  ν ο η τά .

66 'Ορισμοί τής φιλοσοφίας είσίν έξ

α  Φ ιλ ο σ ο φ ία  έ σ τ ί  γ ν ώ σ ι ς  τ ώ ν  ό ν τ ω ν ,  ή ό ν τ α  έ σ τ ίν ,  
ή γ ο υ ν  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  α υ τ ώ ν , β Φ ιλ ο σ ο φ ία  έ σ τ ί γ ν ώ σ ις  θ ε ίω ν  
τε  κ α ί α ν θ ρ ω π ίν ω ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν ,  γ  Φ ιλ ο σ ο φ ία  έ σ τ ί μ ελ έ τη  
θ α ν ά τ ο υ  το ύ  τ ε  π ρ ο α ιρ ε τ ικ ο ύ  τ ο ύ  τε  φ υ σ ικ ο ύ , δ Φ ιλ ο σ ο φ ία  
έσ τ ίν  ό μ ο ίω σ ίς  θ ε φ  κ α τ ά  τό  δ υ ν α τ ό ν  ά ν θ ρ ώ π ψ · ό μ ο ίο ύ μ ε θ α  
δέ θ ε φ  κ α τ ά  τό  δ ίκ α ιο ν  κ α ί ό σ ιο ν  κ α ί  ά γ α θ ό ν .  Δ ίκ α ιο ν  μ έν  
ο ύ ν  έ σ τ ι τό  τ ο ύ  ίσ ο υ  δ ια ν ε μ η τ ικ ό ν  ή τ ο ι  μ ή τε  ά δ ικ ε ιν  μ ή τε  
ά δ υ τ ε ίσ θ α ι  μ ή τ ε  λ α μ β ά ν ε ιν  π ρ ό σ ω π ο ν  έ ν  κ ρ ίσ ε ι ,  ά λ λ ’ 
ά π ο δ ιδ ό ν α ι έ κ ά σ τ ψ  κ α τ ά  τ ά  έ ρ γ α  α υ τ ο ύ , ό σ ιο ν  δέ  τό  ύ π έ ρ  
τό  δ ίκ α ιο ν  ή τ ο ι τό  ά γ α θ ό ν  τό  ά δ ίκ ο ύ μ ε ν ο ν  ά ν έ χ ε σ θ α ι  κ α ί 
σ υ γ χ ω ρ ε ίν  τ ο ΐς  ά δ ίκ ο ύ σ ι κ α ί  μ ά λ λ ο ν  ε ύ ε ρ γ ε τ ε ΐν  α υ τ ο ύ ς , ε 
Φ ιλ ο σ ο φ ία  έ σ τ ί  τ έ χ ν η  τ ε χ ν ώ ν  κ α ί  ε π ισ τ ή μ η  έ π ισ τ η μ ώ ν ·  ή 
γ ά ρ  φ ιλ ο σ ο φ ία  ά ρ χ ή  έσ τι π ά σ η ς  τ έ χ ν η ς , δ ι ’ α υ τ ή ς  γ ά ρ  π ά σ α  
τ έ χ ν η  ε ύ ρ η τ α ι. σ τ  Φ ιλ ο σ ο φ ία  έ σ τ ί  φ ιλ ία  σ ο φ ία ς ·  σ ο φ ία  δέ 
ά λ η θ ή ς  ό θ ε ό ς  έσ τ ιν . Ή  ο ύ ν  ά γ ά π η  ή π ρ ο ς  τ ο ν  θ ε ό ν , α ύ τη  
έ σ τ ίν  ή ά λ η θ ή ς  φ ιλ ο σ ο φ ία .

Δ ια ιρ ε ίτα ι δέ ή φ ιλ ο σ ο φ ία  ε ις  θ ε ω ρ η τ ικ ό ν  κ α ί π ρ α κ τ ικ ό ν · 
τό  θ ε ω ρ η τ ικ ό ν  ε ις θ ε ο λ ο γ ικ ό ν , μ α θ η μ α τ ικ ό ν , φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ν - 
τό  μ α θ η μ α τ ικ ό ν  ε ις  ά ρ ιθ μ η τ ικ ό ν , μ ο υ σ ικ ό ν , γ ε ω μ ε τ ρ ικ ό ν , * * *

155 Termenul din original arată, stricto sensu, un grad de unire atât de 
strâns încât dacă unul dintre elementele implicate este distrus, este dis­
trus și celălalt.
156 V supra, nota 37.
157 V. supra, nota 41.
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Trebuie știut că în  unirea ipostatică cele ce se înțeleg cu 
m intea se unesc cu cele care pot să le primească așa cum [se 
unesc] cele contopite155/ dar în unire răm ân neamestecate, și 
nestricate, și neschim bate, ca cele ce sînt juxtapuse (că așa-i 
firea/natura celor ce se înțeleg cu mintea).

66. Cele șase hotărniciri/definiții ale filosofiei

1. Filosofia este cunoaștere a celor ce sînt ca fiinde156, alt­
fel spus cunoașterea firii/naturii lor.

2. Filosofia este cunoaștere a lucrurilor dum nezeiești și 
a celor omenești.

3. Filosofia este gândul m orții -  și al celei cu voia, și al 
celei firești/naturale.

4. Filosofia este asemănare cu Dum nezeu pe cât îi stă în 
putință omului -  iar cu Dumnezeu ne asemănăm prin drep­
tate, și cuvioșie, și bunătate. D reptate înseam nă echitate, 
altfel spus nici să nu nedreptățești, nici să nu fii nedreptățit, 
nici să nu fii părtinitor la judecată, ci să dai fiecăruia după 
faptele lui; cuvioșie înseam nă ceea ce este m ai presus de 
dreptate, altfel spus binele: să rabzi când ești nedreptățit și 
să-i ierți pe cei ce te nedreptățesc, ba, mai mult, să le lucrezi 
și binefaceri.

5. Filosofia e arta artelor și știința științelor, fiindcă ea 
este începutul oricărei arte, întrucât prin ea este inventată 
orice artă.

6. Filosofia este iubirea de înțelepciune -  iar înțelepciu­
nea adevărată Dum nezeu este. Așadar, iubirea de Dum ne­
zeu, aceasta este adevărata filosofie.

Filosofia se îm parte în  teoretică și practică. Cea teoreti­
că [se subîm parte] în  teologică, m atem atică, fisiologică157; 
cea m atem atică -  în  aritm etică, m uzicală158, geom etrică,

158 Din punctul de vedere al gândirii eline antice, teoria muzicală era o 
ramură a matematicii.
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α σ τ ρ ο ν ο μ ικ ό ν ·  τό  δέ π ρ α κ τ ικ ό ν  ε ις  η θ ικ ό ν , ο ικ ο ν ο μ ικ ό ν , 
π ο λ ιτ ικ ό ν .  Θ ε ω ρ η τ ικ ό ν  μ έ ν  ο ύ ν  έ σ τ ι  τό  κ α τ α ν ο ε ϊν  τ ά  τε  
ά σ ώ μ α τ α  κ α ι ά υ λ α  ή γ ο υ ν  π ε ρ ί  θ εο ύ , δ  π ρ ώ τ ω ς  κ α ί  κ υ ρ ίω ς  
έ σ τ ίν  ά σ ώ μ α τ ο ν  κ α ί  α υ λ ό ν ·  έ π ε ιτ α  κ α ί π ε ρ ί  α γ γ έ λ ω ν  κ α ί 
δ α ιμ ό ν ω ν  κ α ί  ψ υ χ ώ ν , ά  κ α ί α υ τ ά  ό σ ο ν  π ρ ο ς  τό  σ ώ μ α  ά υ λ α  
λ έ γ ο ν τ α ι ,  ε ί κ α ί  π ρ ο ς  τό  κ υ ρ ίω ς  α υ λ ό ν  ή γ ο υ ν  τό  θ ε ιο ν  υ λ ικ ά  
είσ ι. Τ ο ύ το  τ ο ίν υ ν  έ σ τ ί τό  θ ε ο λ ο γ ικ ό ν . Θ ε ω ρ ε ϊν  δ έ  έ σ τ ι κ α ί 
τ η ν  τ ώ ν  ύ λ ικ ώ ν  φ ύ σ ιν  ή γ ο υ ν  ζ ώ ω ν  κ α ί  φ υ τ ώ ν  κ α ί λ ίθ ω ν  
κ α ί τ ώ ν  τ ο ιο ύ τ ω ν , ό π ε ρ  έ σ τ ί  τό  φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ν . Θ ε ω ρ ε ϊν  δέ 
κ α ί τ ά  μ έσ α  τ ο ύ τ ω ν , ά  π ο τ έ  μ έν  έν  ύ λ η  θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι, π ο τ έ  δέ 
έκ το ς  ύ λ η ς  κ α ί  μ έσ α  ε ίσ ί τ ώ ν  ά ύ λ ω ν  κ α ί ύ λ ικ ώ ν , ό π ε ρ  έ σ τ ί 
τό  μ α θ η μ α τ ικ ό ν .  Ό  γ ά ρ  α ρ ιθ μ ό ς  α υ λ ό ς  έ σ τ ι κ α θ ’ ε α υ τ ό ν , 
θ ε ω ρ ε ίτ α ι  δέ  κ α ί  έ ν  ύ λ η , σ ίτ ψ  τ υ χ ό ν  ή ο ίνω - λ έ γ ο μ ε ν  γ ά ρ  
δ έ κ α  μ ο δ ίο υ ς  σ ίτ ο υ  κ α ί  δ έ κ α  ζ έ σ τ α ς  ο ίν ο υ -  ο μ ο ίω ς  κ α ί  
έ π ί  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  ε ιδ ώ ν  τ ο ύ  μ α θ η μ α τ ικ ο ύ . Τό δέ  π ρ α κ τ ικ ό ν  
ή θ ο ς  κ ο σ μ ε ί κ α ί  τό  π ώ ς  δ ε ι π ο λ ίτ ε ύ ε σ θ α ι  δ ιδ ά σ κ ε ι·  κ α ί ε ί 
μ έ ν  έ ν α  ά ν θ ρ ω π ο ν  π α ιδ ε ύ ε ι ,  λ έ γ ε τ α ι  η θ ικ ό ν ,  ε ί δέ ο ίκ ο ν  
ό λ ο ν , λ έ γ ε τ α ι  ο ικ ο ν ο μ ικ ό ν , ε ί δέ π ό λ ιν  ο λ ό κ λ η ρ ο ν , λ έ γ ε τ α ι  
π ο λ ιτ ικ ό ν .

Ίσ τέ ο ν , ώ ς  τ έ σ σ α ρ έ ς  ε ίσ ιν  α ί  δ ια λ ε κ τ ικ α ί μ έ θ ο δ ο ι ή γ ο υ ν  
λ ο γ ικ ά  ί­

α  δ ια ιρ ετ ικ ή , ή τ ις  δ ια ιρ ε ί τό  γ έ ν ο ς  ε ις  είδη δ ιά  μ έσ ω ν  τώ ν  
δ ια φ ο ρ ώ ν·

β  ο ρ ισ τ ικ ή ,  ή τ ις  ά π ό  τ ο ύ  γ έ ν ο υ ς  κ α ί τ ώ ν  δ ια φ ο ρ ώ ν , ώ ν  
δ ιε ιλ ε ν  ή  δ ια ιρ ετ ικ ή , ο ρ ίζ ε ι τό  υ π ο κ ε ίμ ε ν ο ν ·

γ  ά ν α λ υ τ ο τ ή  ή  τό  σ υ ν θ ε τ ικ ώ τ ε ρ ο ν  ά ν α λ ύ ο υ σ α  ε ις  τ ά  
ά π λ ο ύ σ τ ε ρ α ,  τ ο υ τ έ σ τ ι  τ ό  σ ώ μ α  ε ις  τ ο ύ ς  χ υ μ ο ύ ς ,  τ ο ύ ς

159 Vezi Ioan Filopon în Comentariul la Analitica Secundă, în Commentaria in 
Aristotelem Graeca, voi. 13.3, Berlin, 1909, p. 402, r. 26 - 403, rr. 1-7, și mai 
ales sfârșitul pasajului respectiv: „Definiția este [compusă] din neam/gen 
și deosebiri/distincții, iar acestea se află din diereza".
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astronomică. Cea practică [se subîmparte] în etică, econom i­
că, politică. Filosofia teoretică e cercetarea celor netrupești 
și im ateriale -  adică [a cerceta] despre Dumnezeu: despre 
ceea ce prim ordial și în înțelesul propriu al cuvântului este 
netrupesc și im aterial, pe urm ă și despre îngeri, și despre 
draci, și despre suflete, care și ele se numesc „netrupești" în 
raport cu trupul, deși în raport cu ceea ce este propriu-zis 
imaterial -  adică cu Dumnezeiescul -  sînt trupești. Așadar, 
aceasta este teologia. Poate fi considerată/observată și firea/ 
natura celor m ateriale -  adică a animalelor, și a plantelor, 
și a pietrelor, și a celorlalte de acest fel - ,  ceea ce constituie 
fisiologia; iar a considera/observa și cele interm ediare în ­
tre acestea, care uneori se consideră/observă în m aterie, iar 
alteori în  afara m ateriei, care sînt interm ediare în tre cele 
im ateriale și cele materiale, constituie m atem atica, pentru 
că numărul este în sine imaterial, dar se consideră/observă 
și în  m aterie (de pildă, în  grâne sau în  vin, că zicem: „zece 
banițe de grâu" și „zece carafe de vin"); așijderea [stau lu­
crurile] și în  privința celorlalte specii ale matematicii. [Filo­
sofia] practică ne pune în  rânduială obiceiurile și ne învață 
cum trebuie să petrecem; și dacă îl educă pe un singur om 
se cheam ă „etică", dacă [educă] o casă întreagă se chea­
mă economie, iar dacă [educă] o cetate întreagă se cheamă 
„politică".

Trebuie știut că patru sînt m etodele dialectice, adică 
logice:

1. cea împărțitoare/dieretică, ce îm parte neamul/genul în 
specii prin interm ediul deosebirilor/distincțiilor;

2. cea definitorie/oristică, ce definește subiectul pornind 
de la neam /gen și de la deosebirile/distincțiile aflate prin 
metoda îm părțitoare/dieretică159;

3. cea analitică, ce descompune ceea ce este mai complex 
în  cele ce sînt m ai simple (de pildă, corpul în umori, umori-
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χ υ μ ο ύ ς  ε ις  τ ο ύ ς  κ α ρ π ο ύ ς ,  τ ο ύ ς  κ α ρ π ο ύ ς  ε ις  τ α  τ έ σ σ α ρ α  
σ τ ο ιχ ε ία , τ α  σ τ ο ιχ ε ία  ε ις  ύ λ η ν  κ α ί είδος-

δ α π ο δ ε ι κ τ ι κ ή  ή  δ ιά  μ έ σ ο υ  τ ί ν ο ς  δ ε ι κ ν ύ ο υ σ α  τ ό  
π ρ ο κ ε ίμ εν ο ν - ο ίο ν  π ρ ό κ ε ιτ α ι μ ο ι δε ΐξα ι, ό τ ι ή  ψ υ χ ή  α θ ά ν α τ ό ς  
έστι- Λ α μ β ά ν ω  τ ι  μ έσ ο ν , τό  ά ε ικ ίν η τ ο ν , κ α ί  σ υ λ λ ο γ ίζ ο μ α ι  
ο ύ τω ς- Ή  ψ υ χ ή  ά ε ικ ίν η τ ό ς  έστι- τό  ά ε ικ ίν η τ ο ν  ά θ ά ν α τ ο ν -  ή 
ψ υ χ ή  ά ρ α  ά θ ά ν α τ ο ς .

Ί σ τ έ ο ν  δέ, ώ ς  ο ί σ υ λ λ ο γ ισ μ ο ί τ ή ς  ά π ο δ ε ικ τ ίκ ή ς  είσ ι. Δ ε ι 
δ έ  γ ε ν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  ή  ά ν α λ υ τ ικ ή  τρ ισ σ ή  τ ις  έσ τ ιν -  έ σ τ ι γ ά ρ  
φ υ σ ικ ή  ώ ς  ή  π ρ ο λ ε χ θ ε ΐσ α -  έ σ τ ι  δέ κ α ί  λ ο γ ικ ή  ά ν ά λ υ σ ις ,  
ό τ α ν  τ ο ν  π ρ ο τ ε θ έ ν τ α  σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ν  ά ν α λ ύ σ ω μ ε ν  ε ις  τό  
ο ίκ ε ΐο ν  σ χ ή μ α - έ σ τ ι δέ  κ α ί  μ α θ η μ α τ ικ ή , ό τ α ν  λ ά β ω μ ε ν  τό  
ζ η τ ο ύ μ ε ν ο ν  ώ ς  ό μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ο ν  κ α ί  κ α τ α ν τ ή σ ω μ ε ν  ε ις  tl 
ό μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ο ν , ό θ ε ν  ά γ ρ ε ύ ε τ α ιτ ό  π ρ ο κ ε ίμ ε ν ο ν . Ο ίο ν  έσ τω  
τό  ζ η τ ο ύ μ ε ν ο ν -  Ε ί ά θ ά ν α τ ο ς  ή ψ υ χ ή . Τ ο ύ το  τό  ζ η τ ο ύ μ ε ν ο ν  
λ α μ β ά ν ω  ώ ς  ό μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ο ν  κ α ί  λ έ γ ω -  Ε π ε ιδ ή  ά θ ά ν α τ ο ς  
ή  ψ υ χ ή , ε ίσ ίν  ά μ ο ιβ α ί τ ω ν  φ α ύ λ ω ν  κ α ί ά γ α θ ώ ν  π ρ ά ξ εω ν -  ε ί 
δέ ε ίσ ίν  ά μ ο ιβ α ί, έ σ τ ιτ ό  δ ικ α ζ ό μ ε ν ο ν  κ α ίδ ικ ά ζ ο ν -  ε ίδ έ  έ σ τ ι 
τό  δ ικ α ζ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  δ ικ ά ζ ο ν , έ σ τ ι π ρ ο ν ο η τ ή ς  κ α ί  π ρ ό ν ο ια . 
Κ α τ η ν τ ή σ α μ ε ν  τ ο ίν υ ν  ε ις  τ ή ν  π ρ ό ν ο ια ν , ή τ ις  π α ρ ά π ά σ ιν  
ό μ ο λ ο γ ε ΐτ α ι .  Έ ν θ ε ν  λ ο ιπ ό ν  κ α τ ά  σ ύ ν θ ε σ ιν  λ έ γ ω -  ’Ε π ε ιδ ή  
έ σ τ ι  π ρ ό ν ο ια  κ α ί  δ ικ α σ τ ή ς ,  ε ίσ ίν  ά μ ο ιβ α ί-  ε π ε ιδ ή  ε ίσ ίν  
ά μ ο ιβ α ί ,  έ σ τ ι  τό  κ ρ ε ν ό μ ε ν ο ν -  ε ί  δ έ  έ σ τ ι  τ ό  κ ρ ε ν ό μ ε ν ο ν , 
ά θ ά ν α τ ο ς  ά ρ α  ή ψ υ χ ή .

160 Această analiză nu este una nemijlocit constitutivă (de descompunere 
a ceva în  elementele componente), ci una care urmărește creșterea gra­
dului de complexitate în natură prin asimilarea și integrarea în propria 
structură a celor aflate pe o treaptă anterioară a lanțului pe care l-am 
putea denumi, dintr-o anumită perspectivă, trofic. Descris aici într-un 
mod foarte condensat, acesta este conceput în gândirea antică la modul 
următor: din cele patru elemente fundamentale se formează plantele, 
plantele dau roade, prin digerarea și asimilarea acestor roade se formea­
ză în organism umorile, din umori se formează corpul (v., de exemplu, 
Galen, De elementis ex Hippocrate libri ii, în Claudii Galerii opera omnia, voi. 
1, p. 41, rr. 8-13, Leipzig, 1821; Galen, In Hippocratis de natura hominis
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le în roade, roadele în cele patru elemente, elem entele -  în 
materie și aspect)160.

4. cea demonstrativă/apodictică, ce demonstrează printr- 
un interm ediar ceea ce e de demonstrat: de pildă, trebuie să 
dem onstrez că sufletul este nem uritor; iau un intermediar, 
[și anume] ceea ce este pururea-m ișcător, și fac următorul 
silogism: sufletul este pururea-mișcător, ceea ce este puru­
rea-m ișcător este nemuritor, deci sufletul este nemuritor.

Trebuie știut că silogism ele țin de m etoda dem onstra­
tivă/apodictică, precum  și că m etoda analitică este triplă, 
deoarece există analiză naturală, ca în exemplul arătat mai 
sus, analiză logică (atunci când analizăm  silogism ul dat, 
stabilind figura161 ce-i este proprie) și analiză m atem atică 
(când luăm  ceea ce e de dem onstrat ca pe un lucru unanim 
recunoscut și ajungem  la ceva unanim  recunoscut, iar pe 
acest tem ei se dem onstrează162 ceea ce era de dem onstrat: 
de pildă, să zicem  că cercetăm  dacă sufletul este nem uri­
tor; iau asta ca pe ceva unanim  recunoscut și zic: „întrucât 
sufletul este nem uritor, există răsplăți pentru faptele rele 
și pentru cele bune; de vrem e ce există răsplăți, există ju ­
decător și judecat; de vrem e ce există judecător și judecat, 
există proniator și pronie: așadar, am ajuns la pronie, care 
e unanim  recunoscută. în  fine, de acum 163 sintetizez și zic: 
„întrucât există pronie și judecător, există răsplăți; întrucât 
există răsplăți, există obiectul judecății, iar de vrem e ce exis­
tă obiectul judecății, înseam nă că sufletul este nem uritor").

librum commentarii iii, în Claudi Galeni opera omnia, voi. 15, p. 56, rr. 12- 
15, Leipzig, 1821; Meletios, De natura hominis, în Anecdota graeca e codd. 
manuscriptis bibliothecarum Oxoniensium, Oxford, 1936, p. 14, rr. 10-18; 
v., de asemenea, și Ioan Damaschin, Dogmatica, cap. 26, rr. 61-70, în Die 
Schriften des Johannes von Damaskos, voi. 2, Berlin, 1973, seria Patristische 
Texte und Studien 12).
161 In filosofia aristotelică, silogismele se clasifică după figura (σχήμα) 
de care țin, figurile fiind definite de aranjamentul termenilor în premise.
162 Literal: „se prinde (prin vânătoare sau pescuit)".
163 Se poate înțelege și ca „pe acest temei sintetizez și zic".
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67 Περί τής καθ’ ύπόστασιν ένώσεως

Χ ρή γ ι ν ώ σ κ ε ι ν ,  ό τ ι  ή  κ α θ ’ ύ π ό σ τ α σ ιν  έ ν ω σ ις  μ ία ν  
ύ π ό σ τ α σ ιν  τ ω ν  έ ν ο υ μ έ ν ω ν  α π ο τ ε λ ε ί  σ ύ ν θ ε τ ο ν  σ φ ζ ο υ σ α  
τ ά ς  σ υ ν ε λ θ ο ύ σ α ς  π ρ ο ς  έ ν ω σ ιν  φ ύ σ ε ις  κ α ι  τ ή ν  τ ο ύ τ ω ν  
δ ια φ ο ρ ά ν  κ α ι  τ ά  τ ο ύ τ ω ν  φ υ σ ικ ά  ιδ ιώ μ α τ α  ά σ ύ γ χ υ τ ά  τε  
κ α ί  ά τ ρ ε π τ α  έ ν  έ α υ τ ή . Α ύ τ η  δέ  π ρ ο ς  έ α υ τ ή ν  ο ύ δ ε μ ία ν  
ύ π ο σ τ α τ ι κ ή ν  έ χ ε ι  δ ια φ ο ρ ά ν ·  α ύ τ ή ς  γ ά ρ  γ ί ν ο ν τ α ι  α ί  
έ κ α τέ ρ ο υ  τ ώ ν  σ υ ν ε λ θ ό ν τ ω ν  π ρ ο ς  έ 'νω σ ιν  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ α ί 
δ ια φ ο ρ α ί, α ίς  έ κ α τ έ ρ ω ν  έκ  τ ώ ν  ό μ ο ε ιδ ώ ν  χ ω ρ ίζ ο ν τ α ι ,  ώ ς  
ε π ί  ψ υ χ ή ς  έ χ ε ι  κ α ί  σ ώ μ α τ ο ς . Μ ία  μ έ ν  γ ά ρ  έξ  ά μ φ ο τ έ ρ ω ν  
ά π ο τ ε λ ε ΐτ α ι  ή  το ύ  Π έτρ ο υ  τ υ χ ό ν  ή  το ύ  Π α ύ λ ο υ  ύ π ό σ τ α σ ις  
σ ύ ν θ ε τ ο ς ,  σ φ ζ ε ι  δ έ  έ ν  έ α υ τ ή  τ ά ς  δ ύ ο  τ ε λ ε ία ς  φ ύ σ ε ις ,  τ ή ν  
τ ε  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  κ α ί  τ ο ύ  σ ώ μ α τ ο ς , κ α ί τ ή ν  τ ο ύ τ ω ν  δ ια φ ο ρ ά ν  
ά σ ύ μ φ υ ρ τ ο ν  κ α ί  τ ά  τ ο ύ τ ω ν  φ υ σ ικ ά  ιδ ιώ μ α τ α  ά σ ύ γ χ υ τ ά .  
Έ χ ε ι  δέ έ ν  έ α υ τ ή  τ ά  έ κ α τ έ ρ α ς  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ά  ιδ ιώ μ α τ α  
τ ά  τε  τή ς  ψ υ χ ή ς  τ ά  χ ω ρ ίζ ο ν τ α  α ύ τ ή ν  έ κ τ ω ν  λ ο ιπ ώ ν  ψ υ χ ώ ν  
κ α ί  τ ά  τ ο ύ  σ ώ μ α τ ο ς  τ ά  χ ω ρ ίζ ο ν τ α  α υ τ ό  έκ  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  
σ ω μ ά τ ω ν , μ η δ α μ ώ ς  χ ω ρ ίζ ο ν τ α  τ ή ν  ψ υ χ ή ν  έκ  τ ο ύ  σ ώ μ α τ ο ς  
ά λ λ ’ έ ν ο ϋ ν τ α  κ α ί  σ υ ν ά π τ ο ν τ α ,  ά μ α  δέ  τ ή ν  έ ξ  α ύ τ ώ ν  
σ υ ν τ ε θ ε ιμ έ ν η ν  μ ία ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  χ ω ρ ίζ ο ν τ α  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  
ό μ ο ε ιδ ώ ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν .  Έ π ε ιδ ά ν  δέ ά π α ξ  α ί  φ ύ σ ε ις  τ ή ν  
π ρ ο ς  ά λ λ η λ α  κ α θ ’ ύ π ό σ τ α σ ιν  δ έ ξ ω ν τ α ι  έ ν ω σ ιν , α δ ια ίρ ε τ ο ι  
μ έ ν ο υ σ ιν  ε ις  τό  π α ν τ ε λ έ ς .  Ε ί γ ά ρ  κ α ί χ ω ρ ίζ ε τ α ι ή ψ υ χ ή  το ύ  
σ ώ μ α τ ο ς  έν  τ φ  θ α ν ά τ ιμ , ά λ λ ’ ή  ύ π ό σ τ α σ ις  ά μ φ ο τ έ ρ ω ν  μ ία  
κ α ί  ή α ύ τ ή  έ σ τ ίν ·  ύ π ό σ τ α σ ις  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ή  έν  τή  ά ρ χ ή  τ ή ς  
έ κ ά σ τ ο υ  ύ π ά ρ ξ ε ω ς  κ α τ ’ α ύ τ ό  σ ύ μ π η ξ ις .  Μ έ ν ε ι  ο ύ ν  τ ό  τε  
σ ώ μ α  κ α ί ή ψ υ χ ή , α ε ί  μ ία ν  τ ή ν  α ρ χ ή ν  τ ή ς  έ α υ τ ώ ν  έ χ ο ν τ α  
ύ π ά ρ ξ ε ώ ς  τε  κ α ί  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς , ε ί κ α ί  χ ω ρ ισ θ ώ σ ιν  ά λ λ ή λ ω ν .

Δ ε ι δέ γ ιν ώ σ κ ε ιν ,  ό τ ι  φ ύ σ ε ις  μ έ ν  έ ν ω θ ή ν α ι  ά λ λ ή λ α ις  
κ α θ ’ ύ π ό σ τ α σ ιν  ε ν δ έ χ ε τ α ι  ώ ς  έ π ί  το ύ  α ν θ ρ ώ π ο υ  κ α ί  φ ύ σ ιν  
π ρ ο σ λ η φ θ ή ν α ι  ύ π ό  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  κ α ί  έ ν  α ύ τ ή  ύ π ο σ τ ή ν α ι  
δ υ ν α τό ν , ά π ε ρ  ά μ φ ό τ ε ρ α  έ π ί  το ύ  Χ ρ ισ τού  θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι—κ α ί
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67. Despre unirea ipostatică

Trebuie știut că unirea ipostatică produce ura singur ipos- 
tas compus al celor unite, care păstrează în  sine neconfun­
date și nemodificate firile/naturile ce se unesc, și deosebirea/ 
distincția acestora, și însușirile lor firești/naturale. Acesta nu 
prezintă nici o deosebire/distincție ipostatică față de sine în­
suși, fiindcă își însușește deosebirile/distincțiile caracteristice 
ale ambelor componente ce se unesc, prin care se deosebesc 
de cele de aceeași specie [cu ele]. Așa stau lucrurile, de pildă, 
în  cazul sufletului și trupului, fiindcă din ele două rezultă 
un singur ipostas compus -  al lui Petru, să zicem, sau al lui 
Pavel - ,  dar acesta păstrează în  sine cele două firi/naturi -  a 
sufletului și a trupului -  desăvârșite și păstrează deosebirea/ 
distincția acestora fără amestecare, iar însușirile lor firești/ 
naturale -  neconfundate; are în  sine însușirile caracteristice 
ale fiecăruia dintre ele -  ale sufletului, care-1 despart pe aces­
ta de celelalte suflete, și ale trupului, care-1 despart pe acesta 
de celelalte trupuri - ,  care nu despart nicidecum  sufletul de 
trup, ci îl unesc și îl îm bină [cu acesta], despărțind totodată 
unicul lor ipostas compus de celelalte ipostasuri din aceeași 
specie). Iar odată ce firile/naturile primesc unirea după ipos­
tas a uneia cu cealaltă, rămân nedespărțite pentru totdeauna, 
că deși sufletul se desparte de trup prin m oarte, ipostasul 
am ândorura este unul [și același], deoarece ipostas este a 
amândorura cea chiar de la începutul ființării de sine înche­
gare. Așadar, și trupul, și sufletul rămân având întotdeauna 
unul [și același] început/principiu și al existenței, și al ipos- 
tasului lor chiar dacă se despart unul de celălalt.

Trebuie știut că firile/naturile se pot uni între ele după ipos­
tas (ca în  cazul omului), dar se poate și ca o fire/natură să fie 
asumată de către un ipostas și să subziste164 în el. Amândouă 
situațiile se pot observa la Hristos, fiindcă în El și firile/naturile

164 V. supra, nota 103.
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γ ά ρ  έν  α ύ τ φ  κ α ί  α ί  φ ύ σ ε ις ,  ή  θ ε ία  τ ε  κ α ί  ή  α ν θ ρ ώ π ιν η ,  
ή ν ώ θ η σ α ν ,  κ α ί  έ ν  τη  π ρ ο ϋ π α ρ χ ο ύ σ η  τ ο ύ  θ ε ο ύ  Λ ό γ ο υ  
ύ π ο σ τ ά σ ε ι ύ π έ σ τ η  ή  έ μ ψ υ χ ο ς  α ύ τ ο ΰ  σ α ρ ξ  κ α ί α ύ τ ή ν  έ σ χ ε ν  
ύ π ό σ τ α σ ιν , — έκ  δ ύ ο  δέ φ ύ σ ε ω ν  ά π ο τ ε λ ε σ θ ή ν α ι  μ ία ν  φ ύ σ ιν  
σ ύ ν θ ε τ ο ν  ή  έκ  δ ύ ο  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν  μ ία ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  π α ν τ ε λ ώ ς  
α δ ύ ν α το ν · δ ιό τ ι α δ ύ ν α τ ο ν  τ ά ς  έ ν α ν τ ία ς  ο ύ σ ιώ δ ε ις  δ ια φ ο ρ ά ς  
έ ν  μ ιφ  φ ύ σ ε ι  σ υ ν υ π ά ρ ξ α ι  ά λ λ ή λ α ις -  τ ο ύ τ ω ν  γ ά ρ  έ ρ γ ο ν  
έ σ τ ίν  ά π ο δ ί ίσ τ ά ν  ά λ λ ή λ ω ν  τ ά ς  φ ύ σ ε ις , έν  α ίς  ύ π ά ρ ξ ο υ σ ί. 
Κ α ί π ά λ ι ν  α δ ύ ν α τ ο ν  τ ά  ά π α ξ  κ α θ ’ έ α υ τ ά  ύ π ο σ τ ά ν τ α  
έ τ έ ρ α ν  α ρ χ ή ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  σ χ ε ϊν ·  ή γ ά ρ  ύ π ό σ τ α σ ις  ή  κ α θ  ’ 
έ α υ τ ό  έ σ τ ιν  ύ π α ρ ξ ις .  Ί σ τ έ ο ν  δέ , ώ ς  έ π ί  τ ή ς  ά γ ι α ς  τ ρ ιά δ ο ς  
ύ π ό σ τ α σ ις  έ σ τ ιν  ό  ά ν α ρ χ ο ς  τ ρ ό π ο ς  τ ή ς  έ κ ά σ τ ο υ  ά ιδ ίο υ  
ύ π ά ρ ξ ε ω ς .

Χρή δέ ε ίδ έ ν α ι ,  ό τ ς  ή ν ίκ α  σ ύ ν θ ε τ ο ς  γ έ ν η τ α ί  φ ύ σ ις , δ ε ι 
ο μ ό χ ρ ο ν α  τ ά  μ έρ η  ε ίν α ι κ α ί έξ  ε τ έ ρ ω ν  έ τε ρ ο ν  ά π ο τ ε λ ε ΐτ α ι  
μή φ υ λ ά τ τ ο ν  α λ λ ά  τ ρ έ π ο ν  κ α ί ά λ λ ο ιο ύ ν  τ ά  έξ ώ ν  σ υ ν ε τ έ θ η , 
ώ ς  έ κ  τ ώ ν  τ ε σ σ ά ρ ω ν  σ τ ο ι χ ε ί ω ν  ά π ο τ ε λ ο υ μ έ ν ο υ  τ ο ύ  
σ ώ μ α τ ο ς  ά λ λ ο  έ ξ  ά λ λ ω ν  γ έ γ ο ν ε  κ α ί  ο ύ τε  π ύ ρ  τ έ λ ε ιο ν  ο ύ τε  
τ ι  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  έ σ τ ίν  ή λ έ γ ε τ α ι ,  κ α ί  ώ ς  έ ξ  ίπ π ο υ  κ α ί  ό ν ο υ  
ή μ ίο ν ο ς ·  ο ύ τ ε  γ ά ρ  ίπ π ο ς  ο ύ τ ε  ό ν ο ς  έ σ τ ίν  ή  λ έ γ ε τ α ι  ά λ λ ’ 
έ ξ  ε τ έ ρ ω ν  έ τ ε ρ ο ν ,  μ η δ ’ ό π ό τ ε ρ ο ν  τ ώ ν , έ ξ  ώ ν  σ υ ν ε τ έ θ η ,  
φ υ λ ά τ τ ο ν  ά σ ύ γ χ υ τ ό ν  τε  κ α ί ά τ ρ ε π τ ο ν .

68 Όροι διάφοροι

Α ν ά γ κ η  έ σ τ ί β ία ς  α ιτ ία . — Σ τ ο ιχ ε ΐό ν  έ σ τ ι κ ο ιν ώ ς  μ έν , έξ  
ού  τ ι  γ ίν ε τ α ι  π ρ ώ τ ο υ , κ α ί  ε ις  α ύ τ ό  έ π ’ ε σ χ ά τ ο υ  α ν α λ ύ ε τ α ι-  
ιδ ίω ς  δέ  σ τ ο ιχ ε ΐό ν  έσ τ ιν , έ ξ  ο ύ  γ ί ν ε τ α ι  σ ώ μ α  κ α ί  ε ις  α ύ τ ό  
α ν α λ ύ ε τ α ι ,  ο ΐο ν  π ύ ρ ,  ύ δ ω ρ , ά ή ρ ,  γ η .  Π ύ ρ  έ σ τ ι  σ ώ μ α  
λ ε π τ ο μ ε ρ έ σ τ α τ ο ν  κ α ί θ ε ρ μ ό τ α τ ο ν  κ α ί ξ η ρ ό τ α το ν -  γ ή  έ σ τ ι 
σ ώ μ α  ξ η ρ ό τ α τ ο ν  κ α ί β α ρ ύ τα το ν · ύ δ ω ρ  έσ τ ί σ ώ μ α  ύ γ ρ ό ν  κ α ί 
ψ υ χ ρ ό τα το ν -  ά ή ρ  έ σ τ ι σ ώ μ α  ύ γ ρ ό τ α τ ο ν  κ α ί μ α λ α κ ό ν .
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-  cea dumnezeiască și cea omenească -  s-au unit, și [anume] în 
Ipostasul preexistent al lui Dumnezeu Cuvântul s-a subzistat 
trupul Lui însuflețit, și [anume] pe Acesta îl are ca ipostas. 
Iar a rezulta din două firi o singură fire/natură compusă ori 
un singur ipostas din două ipostasuri este un lucru absolut 
imposibil, fiindcă nu se poate ca deosebirile/distincțiile ființi- 
ale/substanțiale contrare să coex iste intr-o singură fire/natură, 
deoarece lucrarea lor este cea de a separa una de alta firile/ 
naturile în care subzistă. Și iarăși, cu neputință este ca cele o 
dată ipostasiate de sine stătător să aibă un alt început/obârșie 
al ipostasului lor, fiindcă ipostasul este existența de sine stătă­
toare. Mai trebuie știut că în  privința Sfintei Treimi ipostasul 
este modul cel fără de început al ființării veșnice a Fiecăruia.

Trebuie știut și că atunci când ia naștere o fire/natură 
com pusă trebuie ca părțile să fie de aceeași vârstă și din ele 
să rezulte ceva diferit [de ele], care nu păstrează, ci m odi­
fică și schimbă cele din care este com pus (așa cum corpul, 
fiind compus din cele patru elemente, a devenit ceva diferit 
de com ponentele sale și nu este, nici nu se num ește „foc 
desăvârșit" sau altceva dintre celelalte [elemente]; sau cum 
catârul, [care se naște] din cal și măgar, nu este, nici nu se 
numește „cal", nici „m ăgar", ci este altceva decât aceștia din 
care se naște), și nu păstrează neconfundată și nemodificată 
nici una dintre cele două com ponente ale sale.

68. Diferite hotărniciri/definiții

Nevoia e cauză de violență. în  sensul general, elem entul 
este acel lucru prim ordial din care se face ceva inițial și în  
care se descompune în  final; în  sensul particular, este lucrul 
din care ia naștere un corp și în  care acesta se descompune 
(de pildă, foc, apă, aer, pământ). Focul este corp compus din 
particule foarte fine, foarte cald și foarte uscat; păm ântul 
este corp foarte uscat și foarte greu; apa este corp umed și 
foarte rece; aerul este corp foarte umed și moale.
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Γ έ ν ε σ ίς  έ σ τ ι  κ ίν η σ ις  κ α τ ’ ο υ σ ία ν  έκ  τ ο ύ  μ ή  ό ν τ ο ς  ε ις  
τό  ε ίνα ι- φ θ ο ρ ά  έ σ τ ι κ ίν η σ ις  έκ  τ ο ύ  ό ν τ ο ς  ε ις  τ ό  μή  ε ίν α ι. 
Α ύ ξ η σ ίς  έ σ τ ι  κ ίν η σ ις  έ ν  τ φ  π ο σ φ  κ α τ ά  μ έ γ ε θ ο ς -  φ θ ίσ ις  
έ σ τ ί κ ίν η σ ις  έ ν  τ φ  π ο σ φ  κ α τ ά  μ ε ίω σ ίν  τε  κ α ί  έ λ ά τ τ ω σ ιν .  
Α λ λ ο ίω σ ίς  έ σ τ ι κ ίν η σ ις  έ ν  τ φ  π ο ιώ  κ α τ ά  μ ε τ α β ο λ ή ν . Φ ορά  
έ σ τ ι κ ίν η σ ις  έκ  τ ό π ο υ  ε ις  τ ό π ο ν -  π ε ρ ιφ ο ρ ά  έ σ τ ι  κ ίν η σ ις  έν  
τ ψ  α ύ τ φ  τ ό π ψ . Α ύ το κ ίν η σ ία  έ σ τ ίν  ή τή ς  ψ υ χ ή ς  έν  τ ο ΐς  ζψ ο ις  
κ ίν η σ ις .

Χ ρόνος έ σ τ ι μ έτρ ο ν  κ ιν ή σ ε ω ς  κ α ί ά ρ ίθ μ ό ς  το ύ  έν  κ ιν ή σ ε ι 
π ρ ο τ έ ρ ο υ  κ α ί  υ σ τέρ ο υ . Ή μ ε ρ α  έ σ τ ίν  ή λ ιο υ  ύ π έ ρ  γ ή ς  φ ο ρ ά  
ή χ ρ ό ν ο ς , έ ν  φ  ό ή λ ιο ς  ύ π έ ρ  γ ή ς  φ έρ ετα ι-  ν ύ ξ  έ σ τ ι σ ώ μ α τ ο ς  
τ ή ς  γ ή ς  σ κ ιά  ή χ ρ ό ν ο ς ,  έ ν  ώ  ό  ή λ ιο ς  ύ π ό  γ ή ν  φ έ ρ ε τ α ι .  
Ν υ χ θ ή μ ε ρ ό ν  έ σ τ ι  κ ό σ μ ο υ  π ε ρ ισ τ ρ ο φ ή . Μ ή ν  έ σ τ ι  χ ρ ό ν ο ς  
ά π ό  σ υ ν ό δ ο υ  σ ε λ ή ν η ς  π ρ ο ς  ή λ ιο ν  έ π ί  τ ή ν  ε ξ ή ς  σ ύ ν ο δ ο ν . 
’Ε ν ια υ τ ό ς  έ σ τ ι  χ ρ ό ν ο ς , έ ν  φ  ό ή λ ιο ς  τ ο ν  ζ ω δ ια κ ό ν  δ ιέ ξ ε ισ ι 
κ ύ κ λ ο ν . Κ α ιρ ό ς  έ σ τ ι χ ρ ό ν ο ς  κ α τ ο ρ θ ώ μ α τ ο ς -  ά κ α ιρ ία  έ σ τ ί 
λ ε ιψ ις  κ α ιρ ο ύ  κ α τ ά  έ π ίτ υ χ ία ν  π ρ ο θ υ μ ία ς  το ύ  ζ η τ ο υ μ έ ν ο υ . 
Ώ ρ α  έ σ τ ί  μ έ ρ ο ς  έ ν ια υ τ ο ύ  τ ό  τ έ τ α ρ τ ο ν  ή  τ ή ς  ή μ έ ρ α ς  τό  
δ ω δ έ κ α τ ο ν  ή  ά κ μ ή  ψ υ χ ή ς  ή  σ ώ μ α τ ο ς  ά ν θ ο ς  ή  ν ε ό τ η τ ο ς  
κ ά λ λ ο ς . Έ α ρ  έ σ τ ί χ ρ ό ν ο ς , έ ν  φ  τό  ύ γ ρ ό ν  έ π ικ ρ α τ ε ί-  θ έ ρ ο ς  
έ σ τ ί χ ρ ό ν ο ς , έ ν  φ  τό  θ ε ρ μ ό ν  έ π ικ ρ α τ ε ί-  φ θ ιν ό π ω ρ ό ν  έ σ τ ι 
χ ρ ό ν ο ς , έν  φ  τό  ξ η ρ ό ν  έ π ικ ρ α τ ε ί-  χ ε ιμ ώ ν  έ σ τ ι χ ρ ό ν ο ς , έν  φ  
τό  ψ υ χ ρ ό ν  έ π ικ ρ α τ ε ί.

Π ω γ ω ν ία ς  έσ τ ίν  ά σ τρ ο ε ιδ έ ς  π υ ρ ό ς  ά θ ρ ο ισ μ α  έ μ π ρ ο σ θ ε ν  
έχο ν  τ ά ς  ά κ τ ΐν α ς . Κ ο μ ή τη ς έσ τ ί π υ ρ ο ειδ ές  ά σ τ ρ ω ν  ά θ ρ ο ισ μ α  
κ ό μ η ς  κ ε φ α λ ή ς  δ ίκ η ν  κ ύ κ λ ω θ ε ν  έ κ π έ μ π ω ν  ά κ τ ΐν α ς . Δ ο κ ία ς 
έ σ τ ίν  ά σ τ ρ ο ε ιδ ή ς  κ ο ν τ ό ς  ή γ ο υ ν  δ ο κ ό ς  τ ή ν  π υ ρ ώ δ η  έ π ί  τ ά  
ά ν ω  έ κ π έ μ π ω ν  ά κ τ ΐν α . Λ α μ π ά ς  έσ τ ιν  ά ν α ψ ις  κ α ί ά θ ρ ο ισ μ α  
π υ ρ ό ς. ~Ιρίς έ σ τ ιν  έ μ φ α σ ις  ή λ ιο υ  σ ε μ ν ο ε ιδ ή ς  έν  ν έ φ ε ι  κ ο ίλ ψ

165 V. Ptolemeu, Hypotheseis, în Claudii Ptolemaei opera quae exstant omnia, 
vol. 2, p. 76, rr. 10-19, Leipzig, 1907, și Euclid, Phainomena, în Euclidis opera 
omnia, pr., r. 108-111, Leipzig, 1916.
166 Altfel spus, momentul propice pentru a reuși într-o anumită privință.
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Nașterea e mișcare ființială din neființă în ființă; extincția 
e m ișcare din ființă în  neființă. Creșterea e m ișcare canti­
tativă în  sensul m ăririi; scăderea este m ișcare cantitativă 
în  sensul m icșorării și îm puținării. Schim barea e m ișcare 
calitativă în  sensul [stră]m utării. D eplasarea este m ișcare 
dintr-un loc în  altul; rotația este m ișcare în același loc. Au- 
tomotricitatea este mișcarea sufletului în  vietăți.

Tim pul este m ăsură a m ișcării și num ăr al anteriorului 
și posteriorului din mișcare. Ziua este deplasarea soarelui 
deasupra păm ântului, altfel spus vrem ea în  care soarele 
se deplasează deasupra păm ântului; noaptea este um bră 
a corpului Pământului sau vrem ea în  care soarele se depla­
sează dedesubtul pământului. Perioada de o noapte și o zi 
(νυχθημερόν) reprezintă o revoluție a cosm osului165. Luna 
este vrem ea de la o conjuncție a lunii cu soarele până la 
următoarea. Anul este vremea în  care soarele străbate ciclul 
zodiacal. M om entul oportun e vrem ea reușitei166; m om en­
tul neprielnic este lipsa m om entului oportun pentru reușita 
dobândirii lucrului dorit. Ώ ρ α  este a patra parte din an, 
sau a doisprezecea parte din zi, sau maturitatea sufletului, 
sau înflorirea trupului, sau frum usețea tinereții. Primăvara 
este vrem ea când domină umezeala; vara este vrem ea când 
domină căldura; toamna este vrem ea când domină uscăciu­
nea; iarna este vrem ea când dom ină răceala.

„Steaua bărboasă" este m asă de foc cu aspect de stea, 
ce-și are razele în  față. „Steaua pletoasă" -  cometa [propriu- 
zisă] -  este m asă de stele cu aspect de foc, care em ite de 
jur-îm prejur raze ca perii unui cap. Δοκίας este [ca] o lance 
cu aspect de stea, altfel spus [ca] un baston care em ite în  
sus rază cu aspect de foc. „Torța" este o aprindere și m asă 
de foc167. Curcubeu] este răsfrângere m aiestuoasă a soarelui

167 Tot acest paragraf se referă la diferite tipuri de comete/meteoriți. Cu 
privire la clasificarea acestora în antichitatea greco-romană, v. mai amă­
nunțit, de exemplu, Ioan Lydianul, Despre luni, în Ioannis Lydi liber de 
mensis, cartea a 4-a, secțiunea 116, Leipzig, 1898.
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κ α ί  δ ρ ο σ ώ δ ε ι έν  κ ύ κ λ ο υ  τ ά ξ ε ι  φ α ιν ο μ έ ν η  π ε ρ ιφ ε ρ ή ς  ώ ς  έν  
κ α τ ό π τ ρ ψ  π ρ ο ς  α ϊσ θ η σ ιν  ή έ μ φ α σ ιν  ά σ τ ρ ο υ  δ ιά  π ύ κ ν ω σ ιν  
ά έ ρ ο ς  γ ιν ό μ ε ν η .  Π α ρ ή λ ιο ς  έ σ τ ι ν έ φ ο ς  π ε ρ ιφ ε ρ έ ς ,  π υ κ ν ό ν , 
ό μ ο ιο ν  ή λ ίω , ή έ μ φ α σ ις  ή λ ιο υ  έν  ν έ φ ε ι  π υ κ ν ώ  κ α ί  λ ε ίψ . 
Κ ερ α υ ν ό ς  έσ τιν  έλ ικ ο ε ιδ ές  π ν ε ύ μ α  κ ίν η σ ίν  π ο ιο ύ ν  δ ιά π υ ρ ο ν  
κ α ί  ά ν ω θ ε ν  κ ά τ ω  δ ιά  π υ ρ ό ς  φ λ ο γ ώ δ ο υ ς  φ ε ρ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  
έ μ π υ ρ ίζ ο ν  κ ύ κ λ ψ . Τ υ φ ώ ς  έ σ τ ι  έ λ ίκ ο ε ιδ ή  κ ίν η σ ις  ά έ ρ ο ς  
ζ ο φ ώ δ ο υ ς  ά ν ω θ ε ν  έ π ί  γ ή ς  τ ε τ α μ έ ν η .  Π ρ η σ τ ή ρ  έ σ τ ιν  
έλ ικ ο ε ιδ ή ς  κ ίν η σ ις  δ ια υ γ ο ύ ς  ά έρ ο ς  ά ν ω θ ε ν  κ ά τ ω  φ ερ ο μ έν η . 
Σ κ η π τ ό ς  έσ τι κ ερ α υ ν ό ς  ά ν ε υ  ν ε φ ώ ν .

Χ ά λ α ζ ά  έ σ τ ιν  ό λ ο π α γ έ ς  ύ δ ω ρ  υ π έ ρ  γ ή ς  π ε π η γ υ ΐα ·  
κ ρ ύ σ τ α λ λ ό ς  έ σ τ ιν  ό λ ο π α γ έ ς  ύ δ ω ρ  έ π ί  γ ή ς ·  χ ιώ ν  έ σ τ ιν  
ή μ ιπ α γ έ ς  ύ δ ω ρ  δ ιά  ν ε φ ώ ν  έ π ί  γ η ν  κ α τ α β α ίν ο υ σ α ·  π ά χ ν η  
έσ τιν  ό λ ο π α γ έ ς  ύδω ρ  δύ ά λ λ η ς  ύ γ ρ ά ς  ύ λ η ς  έ π ί  γ ή ς  π ε π η γ υ ΐα . 
Ό μ β ρ ο ς  έ σ τ ιν  ά θ ρ ό ο ν  ύ δ ω ρ  έκ  ν ε φ ώ ν  έ κ κ ρ ιν ό μ εν ο ν ·  ύ ε τό ς  
έ σ π ψ ε κ ά δ ω ν  ά θ ρ ο ισ μ α - ψ ε κ ά ς  έσ τ ι ν ο τ ίς  ά θ ρ ό α  σ τ α γ ό ν ω ν . 
’Ο μ ίχ λ η  έ σ τ ι  σ ύ σ τ α σ ίς  π ρ ο  ν έ φ ο υ ς ·  ά τ μ ό ς  έ σ τ ι  π λ ή θ ο ς  
ά ν α θ υ μ ιά σ ε ω ν  έ π ί  γ ή ς .

Λ ίμ ν η  έ σ τ ιν  ύ δ ω ρ  π ο λ ύ ,  γ λ υ κ ύ  κ α ί  ά θ ρ ο υ ν  δ ιά  κ ο ίλ ο υ  
κ α ί  κ α τ ά ν τ ο υ ς  χ ω ρ ο ύ ν  έν  σ υ σ τ ά σ ε ι. Θ ά λ α σ σ ά  έ σ τ ιν  ύ δ ω ρ  
ά λ μ υ ρ ό ν  κ α ί  π ικ ρ ό ν  τ ά  κ ο ίλ α  τ ώ ν  κ ό λ π ω ν  π λ η ρ ο ύ ν  τ ή ς  
κ α τ ω τ ά τ η ς  γ ή ς . Κ ρήνη  έ σ τ ιν  ά π ό ρ ρ υ τ ο ς  π η γ ή ς  ά ρ χ ή  ή  ύ δω ρ  
έκ  μ ε τ α β ο λ ή ς  τ ή ς  γ ή ς  γ ε ν ν ώ μ ε ν ο ν  κ α ί  έ κ κ ρ ιν ό μ ε ν ο ν .

Σ εισ μ ό ς έσ τι κ ίνησ ις π ν ε ύ μ α το ς  ά θ ρ ό α  ύ π ό γ ή ν  είσδύνουσ α  
κ α ί  τ α ύ τ η ν  κ λ ο ν ε ΐσ θ α ι  ά ν α γ κ ά ζ ο υ σ α .  Π υ ρ ο κ ρ α τ ή ρ  έ σ τ ι 
σ τό μ ιο ν  π υ ρ ό ς  έ γ γ α ίο υ  έξω  ρ έο ν το ς  κ α ί ά ν α π ν ο ή . Λ ύρα  έσ τιν  
ισ τός δ ιά  ν ε ύ ρ ω ν  έσ κ ευ α σ μ έν η .

Τέλος τών φιλοσόφων.

168 Este foarte posibil ca tot acest pasaj -  cu definițiile sale pompos-greoaie și 
mai ales cu abrupta pierdere de coerență din final (trecerea de la „științele 
naturale" la... liră), căreia îi urmează lapidara secvență de încheiere, interpre­
tabilă atât ca „sfârșitul filosoficelor [capete]", cât și ca „sfârșitul filosofilor" -  
să constituie o fină ironie la adresa a ceea ce sfinții Părinți numeau„flecărelile 
filosofilor dinafară". în plus, nu este exclus ca sfântul Ioan, imnograf obișnu­
it cu aluziile măiestre, să fi adunat aici atât de multe definiții „meteorologi­
ce" făcând trimitere într-un mod foarte subtil la Matei 16,1-4; Luca 12,54-56.
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într-un nor cav și um ed, care apare circulară ca un inel, 
form ându-se, spre perceperea sau răsfrângerea soarelui ca 
într-o oglindă, prin condensarea aerului. Parhelia este un 
nor circular, dens, similar soarelui, sau răsfrângere a soare­
lui într-un nor dens și neted. Trăsnetul este suflare spirală 
care produce mișcare incandescentă, și se deplasează de sus 
în jos printr-o văpaie de foc, și incendiază împrejur. Tornada 
(Tu^câț) este m ișcare spirală a [unei m ase de] aer întune­
cat, întinsă de sus până la păm ânt. Furtuna (7iQr]OTf|Q) este 
m ișcare spirală a [unei m ase de] aer transparent, care se 
deplasează de sus în  jos. EKr)7TTO<; este trăsnetul fără nori.

G rindina este apă total înghețată, congelată deasupra 
păm ântului; gheața este apă total înghețată pe păm ânt; ză­
pada este apă semiînghețată ce se coboară pe păm ânt prin 
[intermediul] nori[lor]; brum a este apă total înghețată, con­
gelată pe păm ânt prin interm ediul unei alte m aterii um e­
de. Ploaia torențială este cădere m asivă de apă excretată 
din nori; ploaia este sumă de șiroaie; șiroiul este umezeală 
comasată în  picături. Ceața este starea de condensare care 
prem erge norului; aburul este m ulțim e de em anații de va­
pori pe pământ.

Lacul este multă apă dulce adunată [într-un singur loc], 
care se acum ulează în  virtutea concavității și declivității. 
Marea este apă sărată și amară ce umple scobiturile părților 
celor m ai joase ale pământului. Izvorul este obârșie de apă 
curgătoare, altfel spus apă care ia naștere și este excretată 
în  urma [stră]mutării pământului.

Cutrem urul este mișcare m asivă de vânt ce intră sub pă­
mânt și îl silește să se zguduie. Craterul vulcanic este gură 
prin care curge și răsuflă foc din pământ. Lira este un cadru 
vertical dotat cu coarde.

Sfârșitul filosofi(ce)lor'i6S
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Περί αιρέσεων έν συντομίες εκατόν, όθεν 
ήρξαντο καί πόθεν γέγοναν.

Π α σ ώ ν  α ιρ έ σ ε ω ν  μ η τ έ ρ ε ς  κ α ί  π ρ ω τ ό τ υ π ο ι  τ έ σ σ α ρ ε ς ·  
α ' ο ΐο ν  Β α ρ β α ρ ισ μ ό ς ,  β ' Σ κ υ θ ισ μ ό ς ,  γ '  Ε λ λ η ν ισ μ ό ς ,  δ ' 
Ιο υ δ α ϊσ μ ό ς , έξ  ώ ν  α ί  ά λ λ α ι  π ά σ α ι  ά ν ε φ ΰ η σ α ν .

1 Β α ρ β α ρ ισ μ ό ς , ή τ ις  κ α θ ’ έ α υ τ ή ν  έ σ τ ι δ ια ρ κ έ σ α σ α  α π ό  
ή μ ε ρ ω ν  το ύ  Α δ ά μ  έ π ί  δ έκ α  γ ε ν ε ά ς  το ύ  Ν ώ ε. Β α ρ β α ρ ισ μ ό ς  
δ έ  κ έ κ λ η τ α ι  ά π ό  τ ο ύ  μή τ ο ύ ς  τ ό τ ε  α ν θ ρ ώ π ο υ ς  α ρ χ η γ ό ν  
τ ι ν α  έ χ ε ιν  ή μ ία ν  σ υ μ φ ω ν ία ν ,  ά λ λ ’ ό τ ι  π ά ς  τ ι ς  έ α υ τ ώ  
έ σ τ ο ίχ ε ί  κ α ί  ν ό μ ο ς  έ α υ τ ώ  κ α τ ά  τ ή ν  π ρ ο τ ίμ η σ ιν  τ ο ύ  ίδ ιου  
β ο υ λ ή μ α τ ο ς  έ γ ίν ε τ ο .

2 Σ κ υ θ ισ μ ό ς , ά π ό  τ ώ ν  ή μ ε ρ ώ ν  τ ο ύ  Ν ώ ε  κ α ί μ ε τ έ π ε ιτ α  
ά χ ρ ί  τ ή ς  το ύ  π ύ ρ γ ο υ  ο ικ ο δ ο μ ή ς  κ α ί Β α β υ λ ώ ν ο ς  κ α ί  μ ε τ ά  
τ ο ν  τ ο ύ  π ύ ρ γ ο υ  χ ρ ό ν ο ν  έ π ί  ό λ ί γ ο ι ς  έ τ ε σ ιν ,  τ ο υ τ έ σ τ ιν  
έω ς  Φ α λ έ κ  κ α ί  'Ρ α γ α ύ , ο ιτ ιν ε ς  έ π ί  τό  τ ή ς  Ε ύ ρ ώ π η ς  κ λ ίμ α  
ά ν α ν ε ν ε υ κ ό τ ε ς  τ ω  τ ή ς  Σ κ υ θ ία ς  μ έ ρ ε ι  κ α ί  τ ο ϊς  ε α υ τ ώ ν  
έ θ ν ε σ ι  π ρ ο σ ε κ ρ ίθ η σ α ν  ά π ό  τ ή ς  τ ο ύ  Θ ά ρ ρ α  ή λ ικ ία ς  κ α ί 
ε π έ κ ε ιν α , έξ  ο ύ π ε ρ  ο ί Θ ρ ά κ ες  γ ε γ ό ν α σ ι .

3 Ε λ λ η ν ισ μ ό ς , ά π ό  τώ ν  χ ρ ό ν ω ν  Σ ε ρ ο ύ χ  έ ν α ρ ξ ά μ ε ν ο ς  τή ς  
ε ϊδ ω λ ο λ α τ ρ ε ία ς ,  κ α ί  ώ ς  έ σ τ ο ίχ ο υ ν  έ κ α σ τ ο ς  τό  τ η ν υ τ α ύ τ α  
κ α τ ά  τ ιν α  δ ε ισ ιδ α ιμ ο ν ία ν  έ π ί  τό  μ ά λ ισ τ α  π ο λ ιτ ο τ ώ τ ε ρ ο ν  
κ α ί  έ π ί  έθ η  κ α ί  θ ε σ μ ο ύ ς , ε ιδ ώ λ ω ν  μ έ ν τ ο ι γ ε  έ ν α ρ ξ ά μ ε ν α  
τ ά τ τ ε σ θ α ι  τ ά  τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  γ έ ν η ,  ο ΐς  τ ό τ ε  έ σ τ ο ίχ η σ α ν ,  
έ θ ε ο π ο ίο υ ν  κ α ί δ ιά  μ εν  χ ρ ω μ ά τ ω ν  δ ια γ ρ ά φ ο ν τ ε ς  τ ή ν  ά ρ χ ή ν  
κ α ί  ά π ε ικ ά ζ ο ν τ ε ς  τ ο ύ ς  τ ό τ ε  π α ρ ’ α ύ τ ο ϊς  τ ε τ ιμ η μ έ ν ο υ ς  
ή γ ό η τ α ς  ή τ ι ν ά ς  τ ι  δ ρ ά σ α ν τ α ς  έ ν  β ίω  μ ν ή μ η ς  δ ο κ ο ύ ν  
ά ξ ιο ν  δύ  ά λ κ ή ν  ή  σ ω μ ά τ ω ν  ε ύ ρ ω σ τ ία ν , έ π ε ιτ α  δέ ά π ό  τ ώ ν  
χ ρ ό ν ω ν  το ύ  Θ ά ρ ρ α , π α τ ρ ό ς  Α β ρ α ά μ , κ α ί δύ  α γ α λ μ ά τ ω ν  τή ν

1 Acest pasaj pare să fie rezultatul unei confuzii între două personaje biblice 
cu nume asemănătoare -  tatăl lui Avraam și strămoșul legendar al tracilor.
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Despre o sută de eresuri pe scurt, [în care se arată] 
de unde au început și cum au luat naștere

M aicile și prototipurile tuturor eresurilor sînt patru:
1. barbarismul,
2. scitismul;
3. elinismul;
4. iudaismul,
din care toate celelalte au odrăslit.
1. Barbarism ul, care ca atare a ținut din zilele lui Adam 

zece generații, până Ia Noe. Barbarism ul își trage num ele 
de la faptul că oamenii de atunci nu aveau căpetenie, nici 
o singură conglăsuire, ci ceea ce găsea de cuviință fiecare 
după placul voii sale, aceea i se făcea lui lege.

2. Scitism ul -  din zilele Iui Noe și mai apoi, până la zi­
direa turnului din Babilon, și după vrem ea turnului încă 
vreo câțiva ani, adică până la Falec și Ragav, care, suindu- 
se în  ținuturile Europei, s-au legat de părțile Sciției și de 
neam urile de acolo începând din vrem ea lui Tharra, din 
care se trag tracii1.

3. Elinism ul, care a pus început, din vrem urile lui Se- 
ruh, idolatriei. în trucât pe atunci fiecare se ținea de o su­
perstiție oarecare, începând neam urile oam enilor a primi 
o rânduială mai civilizată, morală și legi, au început, pe de 
altă parte, și a se închina la idoli, făcându-și dumnezei din 
cei cărora le urmau și la început prin culori zugrăvindu-i și 
reprezentându-i pe cei pe care îi aveau atunci în  cinste (ori 
vrăjitori, ori alții care făcuseră în viața lor vreun lucru care 
părea vrednic prin vitejie sau prin vârtutea trupului), iar 
pe urmă, din vrem urile lui Tharra, tatăl lui Avraam, și prin
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π λ ά ν η ν  τ ή ς  ε ίδ ω λ ο λ α τ ρ ε ία ς  ε ίσ η γ η σ ά μ ε ν ο ι  τ ο ύ ς  έ α υ τ ώ ν  
π ρ ο π ά τ ο ρ α ς  δ ι ’ ά π ε ικ ο ν ισ μ ώ ν  τ ε τ ιμ η κ ό τ ε ς  κ α ί  τ ο ύ ς  π ρ ο  
έ α υ τ ώ ν  τ ε τ ε λ ε υ τ η κ ό τ α ς  τ ε χ ν η σ ά μ ε ν ο ι  έ κ  κ ε ρ α μ ικ ή ς  
ε π ισ τ ή μ η ς  τό  π ρ ώ τ ο ν , έ π ε ιτ α  έ κ ά σ τ η  τ έ χ ν η  μ ιμ η σ ά μ ε ν ο ι  
ο ικ ο δ ό μ ο ι  μ έ ν  λ ί θ ο ν  ξ έ σ α ν τ ε ς ,  ά ρ γ υ ρ ο κ ό π ο ι  δ έ  κ α ί  
χ ρ υ σ ο χ ό ο ι ά π ό  τ ή ς  ιδ ία ς  ύ λ η ς  τ ε κ τ η ν ά μ ε ν ο ι ,  ο ύ τ ω  τε  κ α ί 
τ έ κ τ ο ν ε ς  κ α ί ο ί κ α θ ε ξ ή ς . Α ιγ ύ π τ ιο ι  δέ ό μ ο ϋ  κ α ί Β α β υ λ ώ ν ιο ι 
κ α ί  Φ ρ ύ γ ε ς  κ α ί  Φ ο ίν ικ ε ς  τ α ύ τ η ς  τ ή ς  θ ρ η σ κ ε ία ς  π ρ ώ τ ο ι  
ε ίσ η γ η τ α ίγ ε γ ό ν α σ ιν  ά γ α λ μ α  τ ο π ο ι ία ις  κ α ί μ υ σ τη ρ ίο ις· ά φ ’ 
ώ ν  τ ά  π ρ ώ τ α  ε ις  Έ λ λ η ν α ς  μ ε τ η ν έ χ θ η  ά π ό  τ ή ς  Κ έ κ ρ ο π ο ς  
ή λ ικ ία ς  κ α ί  κ α θ ε ξ ή ς ,  μ ε τ έ π ε ι τ α  δέ κ α ί ύ σ τ έ ρ ψ  π ο λ ύ  το ύ ς  
π ε ρ ί  Κ ρ ό ν ο ν  κ α ί  'Ρ έα ν , Δ ία  τε  κ α ί  κ α θ ε ξ ή ς  κ α ί  Α π ό λ λ ω ν α  
θ ε ο ύ ς  ά ν α γ ο ρ ε ύ σ α ν τ ε ς . Έ λ λ η ν ε ς  δέ κ έ κ λ η ν τ α ι ά π ό  Έ λ έ ν ο υ  
τ ιν ό ς  ά ν δ ρ ό ς  τ ώ ν  έν  τή  Έ λ λ ά δ ί  κ α τψ κ η κ ό τω ν ·  ώ ς  δέ έ τερ ο ί 
φ α σ ιν ,  ά π ό  τ ή ς  έ λ α ία ς  τ ή ς  έ ν  Α θ ή ν α ις .  ’Ί ω ν ε ς  δέ  τ ο ύ τ ω ν  
ά ρ χ η γ ο ί γ ε γ έ ν η ν τ α ι,  ώ ς  έ χ ε ι ή  ά κ ρ ίβ ε ια , ά π ό  το ύ  Ίω ϋ ά ν , ένός 
ά ν δ ρ ό ς  τ ώ ν  τ ο ν  π ύ ρ γ ο ν  ο ίκ ο δ ο μ η σ ά ν τ ω ν , δ τε  α ί  γ λ ώ σ σ α ι  
δ ιη ρ έ θ η σ α ν  τ ώ ν  π ά ν τ ω ν , δ ι ’ ή ν  α ιτ ία ν  κ α ίΜ έ ρ ο π ε ς  π ά ν τ ε ς  
κ έ κ λ η ν τ α ι  δ ιά  τ ή ν  μ ε μ ε ρ ισ μ έ ν η ν  φ ω ν ή ν .  'Ύ σ τ ε ρ ο ν  δέ  ό 
Ε λ λ η ν ισ μ ό ς  ε ις  α ιρ έ σ ε ις  κ α τ έ σ τ η  κ α τ ω τ έ ρ ω  τ ώ ν  χ ρ ό ν ω ν , 
φ η μ ί  δή Π υ θ α γ ο ρ ε ίω ν  κ α ί  Σ τ ω ϊκ ώ ν  κ α ί Π λ α τ ω ν ικ ώ ν  κ α ί 
Ε π ικ ο ύ ρ ε ιω ν ·  κ α ί  λ ο ιπ ό ν  θ ε ο σ ε β ε ία ς  χ α ρ α κ τ ή ρ  ύ π ή ρ χ ε ν  
ά μ α  κ α ί  ό κ α τ ά  φ ύ σ ιν  ν ό μ ο ς  π ο λ ιτ ε υ ό μ ε ν ο ς ,  ά π ό  τ ο ύ τ ω ν  
τ ώ ν  έ θ ν ώ ν  ε α υ τ ό ν  ά φ ο ρ ί ζ ω ν ,  ά π ό  τ ή ς  τ ο ύ  κ ό σ μ ο υ  
κ α τ α β ο λ ή ς  κ α ί  δ εύ ρ ο , μ έ σ ο ς  τ υ γ χ ά ν ω ν  Β α ρ β α ρ ίσ μ ο ύ  κ α ί 
Σ κ υ θ ισ μ ο ύ  κ α ί  Ε λ λ η ν ισ μ ο ύ , έω ς  ού  σ υ ν ή φ θ η  ή  το ύ  Α β ρ α ά μ  
θ ε ο σ έβ ε ια .

4 Κ α ί μ ε τ έ π ε ιτ α  ’Ιο υ δ α ϊσ μ ό ς , ά π ό  τ ώ ν  χ ρ ό ν ω ν  Α β ρ α ά μ  
τ ο ν  χ α ρ α κ τ ή ρ α  δ ιά  π ε ρ ι τ ο μ ή ς  ε ίλ η φ ώ ς  κ α ί  έ ν  Μ ω σ ή , 
έ β δ ό μ ω  ά π ό  Α β ρ α ά μ , δ ιά  τ ο ύ  δ ο θ έ ν τ ο ς  ν ό μ ο υ  ύ π ό  το ύ  
θ ε ο ύ  γ ρ α φ ε ί ς ,  ά π ό  δέ τ ο ύ  ’Ιο ύ δ α , τ ε τ ά ρ τ ο υ  υ ιο ύ  Ια κ ώ β  
τ ο ύ  έ π ι κ λ η θ έ ν τ ο ς  ’Ισ ρ α ή λ , δ ιά  δ έ  Δ α υ ίδ  τ ο ύ  π ρ ο φ ή τ ο υ

2 Potrivit mitologiei, cel dintâi rege al Athenei.
3 Acest cuvânt, folosit în poezie ca epitet al oamenilor, a fost înțeles de 
unii, începând din antichitate, ca însemnând „cei cu glas împărțit" (ceea 
ce a dus la interpretarea „cei cu vorbire articulată"). Conform studiilor
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statui introducând rătăcirea închinării la idoli, pe strămoșii 
lor cinstindu-i prin reprezentări și pe cei săvârșiți înaintea 
lor [din această viață] plăsm uindu-i m ai întâi cu ajutorul 
științei olăritului, iar apoi reprezentându-i cu ajutorul tutu­
ror m eșteșugurilor: constructorii sculptând piatră, arginta­
rii și aurarii făurind din materia proprie m eșteșugului lor, 
așijderea și dulgherii și așa m ai departe. Iar egiptenii, și 
babilonienii, și frigienii, și fenicienii sînt dim preună cei ce 
au introdus prim ii această religie, cu faceri de statui și cu 
m isterii, de Ia care m ai întâi a ajuns la elini în vrem ea lui 
Kekrops2 și după aceea, iar pe urm ă și m ult mai târziu au 
fost proclamați ca zei alde Kronos și Rhea, Zeus și Apollo și 
așa mai departe. Și elini se cheamă de la un oarecare bărbat 
dintre cei sălășluiți în  Elada, pe num ele său Elenos; iar după 
cum zic alții, de la măslinul (έλαioc) cel din Athena. Strămo­
șii acestora sînt, după cum se știe cu acrivie, ionienii, ce se 
trăgeau din Iouân -  unul dintre bărbații care au zidit turnul 
[din Babilon], când s-au și îm părțit limbile tuturor, din care 
pricină -  a limbii îm părțite (μεμεοίσμένηΐ -  [oamenii] mai 
sînt num iți și „m eropi" (Μ έροπες)3. Pe urmă, în  vrem uri 
mai târzii, elinismul s-a prefăcut în [patru] eresuri -  vorbesc 
de pitagoreici, și de stoici, și de platonici, și de epicurei; și 
chip al cinstirii de Dumnezeu a rămas totodată și legea care 
petrece după fire, osebindu-se de neam urile acestea, de la 
întem eierea lum ii încolo fiind în  m ijlocul barbarism ului, și 
scitism ului, și elinism ului, până când a fost unită [cu ea] 
cinstirea de D um nezeu a lui Avraam,

4. și după aceea iudaism ul, din vrem urile lui Avraam, 
care prin tăiere-îm prejur [și-]a prim it caracterul și, fiind 
însem nat în  scris de M oisi, al șaptelea de la Avraam, prin 
legea dată de Dum nezeu, iar de la Iuda, al patrulea dintre 
fiii lui Iacov (celui num it și Israil), prin David prorocul, care

mai recente (v. Beekes, Glotta 73 (1995-1996):21-27), este vorba de un
cuvânt din substratul pregrec.
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β α σ ιλ ε ύ σ α ν τ ο ς  α π ό  τ ή ς  το ύ  α υ τ ο ύ  ’Ιο ύ δ α  φ υ λ ή ς  τό  τ έ λ ε ιο ν  
το ύ  ’Ιο υ δ α ϊσ μ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  κ ε κ λ η ρ ω μ έ ν ο ς .

Σ α φ ώ ς  π ε ρ ί το ύ τω ν  τ ω ν  τεσ σ ά ρ ω ν  α ιρ έσ εω ν  ό  α π ό σ τ ο λ ο ς  
ά π ο τ έ μ ν ω ν  έφη· „'Ε ν γ ά ρ  Χ ριστή) ’Ιη σ ο ύ  ο ύ  β ά ρ β α ρ ο ς , ού  
Σ κ ύ θ η ς , ο ύ χ Έ λ λ η ν ,  ο ύ κ  ’Ιο υ δ α ίο ς , ά λ λ α  κ α ιν ή  κ τ ίσ ις ."

Ε λ λ ή ν ω ν  δ ια φ ο ρ α ί.
5 Π υ θ α γ ό ρ ε ιο ι  ή τ ο ι  Π ε ρ ιπ α τ η τ ικ ο ί ,  τ η ν  μ ο ν ά δ α  κ α ί  

π ρ ό ν ο ι α ν  κ α ί  τ ό  κ ω λ ύ ε υ ν  θ ύ ε σ θ α ι  τ ο ΐ ς  δ ή θ ε ν  θ ε ο ΐ ς  
Π υ θ α γ ό ρ α ς  έ δ ο γ μ ά τ ισ ε ν , έ μ ψ ύ χ ω ν  δε μη μ ε τ α λ α μ β ά ν ε ιν ,  
α π ό  το ύ  ο ’ίν ο υ  δέ έ γ κ ρ α τ ε ύ ε σ θ α ι .  Δ κ ύ ρ ιζεν  δέ ά μ α  τ α  ά π ό  
σ ε λ ή ν η ς  κ α ί  ά ν ω  α θ ά ν α τ α  λ έ γ ω ν ,  τ α  δέ υ π ο κ ά τ ω  θ ν η τά ·  
μ ε τ α γ γ ισ μ ο ύ ς  δέ ψ υ χ ώ ν  ά π ό  σ ω μ ά τ ω ν  ε ις  σ ώ μ α τ α  ά χ ρ ι  
ζςόω ν κ α ί  κ ν ω δ ά λ ω ν , σ ιω π ή ν  δέ  ά μ α  ά σ κ ε ΐν  ε π ί  χ ρ ό ν ψ  
π έ ν τ ε  ε τ ώ ν  έδ ίδ α σ κ εν , τ ε λ ε υ τ α ΐο ν  δέ α ύ τ ό ν  θ ε ό ν  ό ν ο μ ά ζω ν .

6 Π λ α τ ω ν ικ ο ί  θ ε ό ν  κ α ί  ύ λ η ν  κ α ί  ε ίδ ο ς  κ α ί  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν  
γ ε ν η τ ό ν  κ α ί φ θ α ρ τ ό ν  ύ π ά ρ χ ε ίν ,  τ ή ν  δέ ψ υ χ ή ν  ά γ έ ν η τ ο ν  κ α ί 
α θ ά ν α τ ο ν  κ α ί θ ε ία ν . Ε ίν α ι δέ α ύ τ ή ς  τρ ία  μ έρ η , λ ο γ ισ τ ικ ό ν , 
θ υ μ ικ ό ν , ε π ιθ υ μ η τ ικ ό ν ·  τ ά ς  τε  γ υ ν α ίκ α ς  κ ο ιν ά ς  τ ο ΐς  π ά σ ι 
γ ί ν ε σ θ α ι ,  κ α ί  μ η δ έ ν α  γ α μ ε τ ή ν  έ χ ε ιν  ιδ ία ν ,  ά λ λ α  τ ο ύ ς  
θ έ λ ο ν τ α ς  τ α ΐς  β ο υ λ ο μ έ ν α ις  σ υ ν ε ΐν α ι .  Μ ε τ α γ γ ισ μ ό ν  δέ 
ω σ α ύ τ ω ς  ψ υ χ ώ ν  ε ις  σ ώ μ α τ α  ά χ ρ ι  κ ν ω δ ά λ ω ν , ό μ ο ύ  δέ κ α ί 
θ ε ο ύ ς  π ο λ λ ο ύ ς  έκ  τ ο ύ  ε ν ό ς  έ δ ο γ μ ά τ ισ ε ν .

7 Σ τ ω ϊκ ο ί σ ώ μ α  τό  π ά ν  δ ο γ μ α τ ίζ ο ν τ ε ς  κ α ί τ ό ν  α ισ θ η τ ό ν  
τ ο ύ τ ο ν  κ ό σ μ ο ν  θ ε ό ν  ν ο μ ίζ ο ν τ ε ς ,  τ ιν έ ς  δέ έκ  τ ή ς  το ύ  π υ ρ ό ς  
ο υ σ ία ς  τ ή ν  φ ύ σ ιν  έ χ ε ιν  α ύ τ ό ν  ά π ε φ ή ν α ν τ ο .  Κ α ί τ ό ν  μ έν  
Θεόν ν ο ϋ ν  ό ρ ίζο υ σ ι, κ α ί  ώ ς  ψ υ χ ή ν  π α ν τ ό ς  το ύ  ό ν τ ο ς  κ ύ το υ ς  
ο υ ρ α ν ο ύ  κ α ί  γ ή ς ·  σ ώ μ α  δ έ  α υ τ ο ύ  τ ό  π ά ν ,  ώ ς  έ φ η ν , κ α ί  
ο φ θ α λ μ ο ύ ς  το ύ ς  φ ω σ τ ή ρ α ς , τ ή ν  δέ σ ά ρ κ α  ά π ό λ λ υ σ θ α ι  κ α ί 
τ ή ν  ψ υ χ ή ν  π ά ν τ ω ν  μ ε τ α γ γ ίζ ε σ θ α ι  ά π ό  σ ω μ ά τ ω ν  ε ις  σ ώ μ α .

8 ’Ε π ικ ο ύ ρ ε ιο ι ά τ ο μ ά  τε  κ α ί  ά μ ε ρ ή  σ ώ μ α τ α , ο μ ο ιο μ ε ρ ή  
τε  κ α ί ά π ε ιρ α  τ ή ν  ά ρ χ ή ν  ε ίν α ι ύ π ε σ τ ή σ α ν τ ο  κ α ί τ έ λ ο ς  ε ίν α ι 
ε υ δ α ιμ ο ν ία ς  τ ή ν  ή δ ο ν ή ν  έ δ ο γ μ ά τ ισ α ν  κ α ί μ ή τε  θ ε ό ν  μ ή τε  
π ρ ό ν ο ια ν  τ α  π ρ ά γ μ α τ α  δ ιο ικ ε ΐν .

4V. C olosen i3 ,11; 2 C orin ten i5 ,17.
5 Adică alimente de origine animală.
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din seminția acestui Iuda a împărățit, moștenind, în cele din 
urmă, num ele de „iudaism ".

Despre aceste patru eresuri a spus Apostolul concis: Că 
în Iisus Hristos nu este vărvar, nici scit, nici elin, nici iudeu, ci 
zidire nouă4.

Felurile aparte de elinism:
5. P itagoreicii sau peripateticii. Pitagora a dogmatizat 

monada, și pronia, și interzicerea jertfelor aduse așa-zișilor 
zei, și să nu se m ănânce din cele însuflețite5, iar de la vin să 
se înfrâneze. El făcea deosebire între cele de la lună în sus, 
pe care le num ea „nem uritoare", și cele de la lună în jos, 
[pe care le numea] „m uritoare". învăța că sufletele transmi- 
grează din trup în trup (chiar și în cele de vietăți și de fiare), 
așijderea și că trebuie exersată tăcerea timp de cinci ani; în 
fine, pe sineși dumnezeu se numea.

6. Platonicii [învățau] că există Zeu, și materie, și aspect, 
și că lumea este creată și stricăcioasă, iar sufletul -  nefăcut, 
și nemuritor, și divin, precum și că acesta din urmă are trei 
părți: rațională, irascibilă, poftitoare; că femeile trebuie să fie 
comune tuturor și că nimeni nu trebuie să aibă soție proprie, 
ci să se îm preuneze cine vrea cu cine vrea. [Platon] a mai 
dogmatizat transmigrația sufletelor din trup în trup, până Ia 
cele de fiare, și că din Zeul cel unul [provin] mai mulți zei.

7. Stoicii dogmatizau că trup este universul și credeau că 
această lume percepută cu simțurile [trupești] este Zeu; unii 
dintre dânșii au declarat că ea își are firea/natura din ființa/ 
substanța focului. Pe Zeu îl definesc ca minte și ca suflet al 
întregului corp al cerului și păm ântului, [afirmând] că tru­
pul A cestuia este universul, precum  am zis, și că ochii lui 
sînt luminătorii [cerești]. Pe deasupra, carnea [, cred ei,] pie­
re cu totul și sufletul a toate transm igrează din trup în trup.

8. Epicureii au presupus că obârșia [lucrurilor] constă în cor­
puri indivizibile și nealcătuite din părți, omogene și nesfârșite 
la număr, și au dogmatizat că împlinirea fericirii este plăcerea 
și că lucrurile nu sînt cârmuite nici de Zeu, nici de pronie.
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9 Σ α μ α ρ ε ιτ ισ μ ό ς  κ α ί  ο ί α π ό  τ ο ύ τ ο υ  Σ α μ α ρ ε ΐτ α ι .  Ο ύ τ ό ς  
έσ τεν  ά π ό  Ιο υ δ α ίω ν , π ρ ο  μ εν  το ύ  κ α τ α σ τ ή ν α ι  α ιρ έ σ ε ις  ε ις  
Έ λ λ η ν α ς  κ α ί π ρ ο  το ύ  σ υ σ τ ή ν α ι α υ τ ώ ν  τ α  δ ό γ μ α τ α , μ ε τ ά  δέ 
το ύ  ε ίν α ι Ε λ λ ή ν ω ν  τ η ν  θ ρ η σ κ ε ία ν  κ α ί  μ έσ ο ν  το ύ  Ιο υ δ α ϊσ μ ο ύ  
π ρ ό φ α σ ιν  ε ίλ η φ ώ ς  ά π ό  τ ώ ν  χ ρ ό ν ω ν  Ν α β ο υ χ ο δ ο ν ό σ ο ρ  κ α ί 
τ ή ς  τ ώ ν  Ι ο υ δ α ίω ν  α ιχ μ α λ ω σ ία ς ·  μ έ τ ο ικ ο ί  δ έ  ό ν τ ε ς  ά π ό  
Α σ σ υ ρ ίω ν  ε ις  τ η ν  Ί ο υ δ α ία ν  κ α ί  λ α β ό ν τ ε ς  τ η ν  π ε ν τ ά τ ε υ χ ο ν  
Μ ω σ έ ω ς ,  τ ο ύ  β α σ ι λ έ ω ς  α ύ τ ο ΐ ς  ά π ο σ τ ε ί λ α ν τ ο ς  ά π ό  
Β α β υ λ ώ ν ο ς  δ ιά  ίε ρ έ ω ς  Έ σ δ ρ α  κ α λ ο ύ μ ε ν ο υ ,  τ ά  π ά ν τ α  
έ χ ο ν τ ε ς  ώ ς  Ιο υ δ α ίο ι ,  π λ ή ν  το ύ  β δ ε λ ύ τ τ ε σ θ α ι  τ ά  έ θ ν η  κ α ί 
μ ή τ ε  π ρ ο σ ψ α ύ ε ε ν  τ ιν ώ ν  κ α ί  π λ ή ν  τ ο ύ  ά ρ ν ε ϊσ θ α ι  ν ε κ ρ ώ ν  
ά ν ά σ τ α σ ιν  κ α ί τ ά ς  ά λ λ α ς  π ρ ο φ η τ ε ία ς  τ ά ς  μ ε τ ά  Μ ω σ έα .

Σ α μ α ρ ε ιτ ώ ν  έ θ ν η  τέσ σ α ρ α ·
10 Γ ο ρ ο θ η ν ο ί,  ο ί  ά λ λ ο ις  κ α ε ρ ο ΐς  τ ά ς  έ ο ρ τ ά ς  ά γ ο ν τ ε ς  

π α ρ ά  το ύ ς  Ί ε β ο υ σ α ίο υ ς .
11 Ί ε β ο υ σ α ιο ι  δ ιά  τ ή ν  α υ τ ή ν  α ι τ ία ν  τ ώ ν  ε ο ρ τ ώ ν  π ρ ο ς  

τ ο ύ ς  Γ ο ρ ο θ η ν ο ύ ς  δ ια φ ε ρ ό μ ε ν ο ι.
12 Έ σ σ η ν ο ί, ο ί  μ η δ ’ ό π ο τ έ ρ ο ις  έ ν α ν τ ίο ύ μ ε ν ο ι ,  τ ο ΐς  δέ 

π α ρ α τ υ γ χ ά ν ο υ σ ί  σ υ ν ε ο ρ τ ά ζ ο ν τ ε ς  ά δ ια φ ό ρ ω ς .
13 Δ ο σ θ η ν ο ί  τ ο ΐς  α ύ τ ο ΐς  έ θ ε σ ιν ,  ο ΐα  δή  Σ α μ α ρ ε ΐ τ α ι  

έ μ π ο λ ιτ ε υ ό μ ε ν ο ι, π ε ρ ιτ ο μ ή  τε  κ α ί σ α β β ά τ ω  κ α ί το ΐς  ά λ λ ο ις  
χ ρ ώ μ ε ν ο ι κ α ί τή  π ε ν τ α τ ε ύ χ ω ·  π ερ ισ σ ό τ ε ρ ο ν  δέ τ ώ ν  ά λ λ ω ν  
φ υ λ ά τ τ ο ν τ ε ς  τό  ά π έ χ ε σ θ α ι  ε μ ψ ύ χ ω ν , ο μ ο ίω ς  κ α ί  έ ν  τ ο ΐς  
ά λ λ ο ις , κ α ί έν  νη σ τε ία ες  δέ σ υ ν ε χ έ σ τ α τ α  β ιούν . Έ χ ο υ σ ι δέ κ α ί 
π α ρ θ ε ν ία ν , τ ιν έ ς  δέ α ύ τ ώ ν  έγκ ρ α τεύ ο ν τα ι·  ά λ λ ο ι π ισ τ εύ ο υ σ ί 
τε  ν ε κ ρ ώ ν  ά ν ά σ τ α σ ιν , ό π ε ρ  ξ έ ν ο ν  έ σ τ ί Σ α μ α ρ ε ίτ α ις .

Ιο υ δ α ίω ν  α ιρ έ σ ε ις  ε π τ ά .
14 Γ ρ α μ μ α τ ε ίς , ο ϊτεν ες  ν ο μ ικ ο ί μ έ ν  ή σ α ν  κ α ί  δ ε υ τ ε ρ ω τ α ί 

π α ρ α δ ό σ ε ω ν  τ ώ ν  π α ρ ’ α ύ τ ο ΐς  π ρ ε σ β υ τ έ ρ ω ν  τή  π ε ρ ιτ τ ο τ έ ρ α  
έ θ ε λ ο θ ρ η σ κ ε φ ε  έ θ η  φ υ λ ά τ τ ο ν τ ε ς ,  ά  ο ύ  δ ιά  τ ο ύ  ν ό μ ο υ  
μ ε μ α θ ή κ α σ ε ν ,  ά λ λ ’ έ α υ τ ο ϊ ς  έ τ ύ π ω σ α ν  σ ε β ά σ μ α τ α  
δ ικ α ιώ μ α τ ο ς  τ ή ς  ν ο μ ο θ ε σ ία ς .

15 Φ α ρ ισ α ίο ι ,  ο ί  ε ρ μ η ν ε υ ό μ ε ν ο ι  ά φ ω ρ ισ μ έ ν ο ι ·  ο ί  τ ό  
ά κ ρ ό τ α τ ο ν  β ιο ύ ν τ ε ς  κ α ί  δ ή θ ε ν  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  δ ο κ ιμ ώ τ ε ρ ο ι,

6 în  sensul biblic de „păgâni".
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9. Samaritismul, și de la el samaritenii. A cesta este de la 
iudei, dinainte să apară eresurile la elini și dinainte de a se 
alcătui dogm ele acestora, dar a prim it prilej [să ia naștere], 
în  m ijlocul iudaismului, abia după ce a apărut religia elini­
lor, [și anum e] din vrem urile lui N abucodonosor și robirii 
iudeilor. Ei sînt asirieni străm utați în  Iudeea, ce au primit 
Pentateuhul lui Moisi, pe care regele l-a trim is lor din Babi- 
lon printr-un preot num it Esdra; în  toate privințe sînt la fel 
ca iudeii, afară de faptul că se îngrețoșează de neam uri6, nu 
se ating de anumite lucruri și tăgăduiesc învierea morților 
și prorociile de după Moisi.

N oroadele sam aritenilor sînt patru:
10. Gorothenii, care țin praznicele la alte soroace decât 

iebuseii.
11. Iebuseii, care în  virtutea aceleiași pricini se deosebesc 

de gorothini în  privința praznicelor.
12. Essenii, care nu se îm potrivesc nici unora, nici celor­

lalți, ci prăznuiesc îm preună cu cei la care se află, fără să 
facă deosebire.

13. Dosthenii, care petrec după aceleași obiceiuri ca sa­
m aritenii, ținând tăierea îm prejur, și sâm băta, și celelalte 
[datini], și Pentateuhul; m ai m ult decât ceilalți se păzesc 
a  m ânca din cele însuflețite; așijderea și în  alte lucruri, și 
în  postiri viețuiesc m ereu. Și feciorie au, iar unii dintre ei 
se în frânează; alții cred și în  învierea m orților, lucru care 
[îndeobște] e străin de samariteni.

Eresurile iudeilor sînt șapte:
14. Cărturarii, care erau învățați în Lege și tâlcuiau pre- 

daniile bătrânilor lor; aceștia păzeau cu cea m ai sam avol­
nică evlavie obiceiurile pe care nu prin Lege le învățaseră, 
ci singuri și le statorniciseră -  rânduieli prin care socoteau 
să se îndreptățească după lege.

15. Fariseii ([num ire] care se tâlcuiește „cei osebiți"), 
care, ch ipurile, duceau v iața cea m ai în a ltă  și erau m ai



218 Sfântul Ioan D amaschin

π α ρ ’ ο ΐς  κ α ί  ν ε κ ρ ώ ν  ά ν ά σ τ α σ ι , ς ,  δ  κ α ί  π α ρ ά  τ ο ΐ ς  
γ ρ α μ μ α τ ε ύ σ ς  κ α ί  ή  π ε ρ ί α γ γ έ λ ω ν  κ α ί  π ν ε ύ μ α τ ο ς  ά γ ιο υ , ό τ ι 
έσ τι, σ υ γ κ α τ ά θ ε σ ις ·  π ο λ ιτ ε ία  δέ δ ιά φ ο ρ ο ς , κ α ί μ έχ ρ ι χ ρ ό ν ο υ  
έ γ κ ρ ά τ ε ία  κ α ί  π α ρ θ ε ν ί α ,  ν η σ τ ε ία  δέ  δ ίς  τ ο ύ  σ α β β ά τ ο υ ,  
ζ ε σ τ ώ ν  κ α θ α ρ ισ μ ό ς  κ α ί  π ιν ά κ ω ν  κ α ί  π ο τ η ρ ίω ν  ώ ς  κ α ί  ο ί 
γ ρ α μ μ α τ ε ίς ,  ά π ο δ ε κ α τ ώ σ ε ις  τε  κ α ί  ά π α ρ χ α ί  κ α ί έ ν δ ε λ ε χ ε ίς  
ε ύ χ α ί  κ α ί σ χ ή μ α τ α  έ θ ε λ ο θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ά  τ ή ς  έ ν δ υ σ ία ς  δ ιά  τε  
τ ή ς  ά μ π ε χ ό ν η ς  κ α ί  τ ω ν  δ ε λ μ α τ ίκ ώ ν  ή τ ο υ ν  κ ο λ ο β ίω ν  κ α ί 
τ ο ύ  π λ α τ υ σ μ ο ϋ  τ ώ ν  φ υ λ α κ τ η ρ ίω ν , τ ο υ τ έ σ τ ι  σ η μ ά τ ω ν  τ ή ς  
π ο ρ φ ύ ρ α ς  κ α ί  κ ρ α σ π έ δ ω ν  κ α ί ρ ο ΐσ κ ω ν  έ π ί  τ ά  π τ ε ρ ύ γ ια  τή ς  
ά μ π ε χ ό ν η ς ,  ά τ ιν α  τ α ύ τ α  έ τ ύ γ χ α ν ε  σ η μ ε ία  τ ή ς  π α ρ ’ α ύ τ ο ίς  
έ ω ς  κ α ιρ ο ύ  έ γ κ ρ α τ ε ία ς -  ο ϊ κ α ί  π α ρ ε ισ έ φ ε ρ ο ν  γ έ ν ε σ ιν  κ α ί 
ε ιμ α ρ μ έ ν η ν .

16 Σ α δδουκα ίο ι, ο ί έρ μ η νευ ό μ εν ο ι δ ικα ιότα το ι, ο ϊ έκ  γ έν ο υ ς  
μ έ ν  ή σ α ν  Σ α μ α ρ ε ιτ ώ ν  ό μ ο ϋ  κ α ί  ίε ρ έω ς  Σ α δ ο ύ κ  ό ν ό μ α τ ς  
ν ε κ ρ ώ ν  μ έν  ά ν ά σ τ α σ ιν  ά ρ ν ο ύ μ ε ν ο ι κ α ί μη π α ρ α δ ε χ ό μ ε ν ο ι 
ά γ γ ε λ ο ν  μ ή τε  π ν ε ύ μ α , τ ά  δέ π ά ν τ α  ο ν τ ε ς  Ιουδαίοι.

17 Ή μ ε ρ ο β α π τ ισ τ α ί ,  ο ϊ μ έν  κ α τ ά  π ά ν τ α  Ιο υ δ α ίο ι  ή σ α ν , 
έ φ α σ κ ο ν  δέ  μ η δ έ ν α  ζ ω ή ς  α ιω ν ίο υ  τ υ γ χ ά ν ε ε ν ,  ε ί μ ή  τ ι  ά ν  
κ α θ  ’ έ κ ά σ τ η ν  ή  μ έ ρ α ν  β α π τ ίζ ο ιτ ο .

18 Ό σ σ η ν ο ί, ο ϊ δή  ίτ α μ ώ τ α τ ο ι  ε ρ μ η ν ε ύ ο ν τ α ι .  Ή σ α ν  δέ 
ο ύ τ ο ι  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  τ ά  π ά ν τ α  τ ε λ ο ύ ν τ ε ς ,  έ χ ρ ώ ν τ ο  δέ  κ α ί 
γ ρ α φ α ΐ ς  έ τ έ ρ α ις  μ ε τ ά  τ ο ν  ν ό μ ο ν ,  τ ο ύ ς  δέ  π λ ε ίο υ ς  τ ώ ν  
μ ε τ έ π ε π α  π ρ ο φ η τ ώ ν  ά π ε β ά λ λ ο ν τ ο .

19 Ν α σ σ α ρ ια ΐο ι ,  ο ί  ε ρ μ η ν ε υ ό μ ε ν ο ι  ά φ η ν ι α σ τ α ί ,  ο ϊ 
π ά σ α ν  σ α ρ κ ο φ α γ ία ν  ά π α γ ο ρ ε ύ ο υ σ ιν ,  έ μ ψ ύ χ ω ν  τ ε  ο ύ δ ’ 
ό λ ω ς  μ ε τ α λ α μ β ά ν ο υ σ ιν ,  ά χ ρ ι  δέ  Μ ω σ έ ω ς  κ α ί  ’Ιη σ ο ύ  τ ο ύ  
Ν α υ ή  τ ο ΐς  έ ν  π ε ν τ α τ ε ύ χ ω  ά γ ίο ι ς  ό ν ό μ α σ ι  π α τ ρ ί α ρ χ ώ ν  
κ ε χ ρ η μ έ ν ο ι κ α ί π ισ τ εύ ο ν τε ς , φ η μ ί δή Α β ρ α ά μ  κ α ί ’Ισ α ά κ  κ α ί 
Ια κ ώ β  κ α ί τ ώ ν  ά ν ω τ ά τ ω  κ α ί α υ τ ο ύ  Μ ω σ έω ς κ α ί Α α ρ ώ ν  κ α ί

7 Este, probabil, vorba de așa-numitul tallith -  șalul care acum este purtat 
de evrei la rugăciunile de dimineață, iar în vremurile evanghelice consti­
tuia o parte distinctivă a îmbrăcăminții fariseilor.
8 Terminologia este aici foarte imprecisă. Dalmatica era o haină cu mâneci 
lungi, care în perioada bizantină au devenit și largi; colobium era o tunică 
lungă, fără mâneci.
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iscusiți decât ceilalți, la care [găsim  și credința în] în vie­
rea m orților (pe care o aveau și cărturarii), și învoirea [cu 
credința că există] îngeri și Duhul Sfânt. Petrecerea lor era 
aparte: înfrânare și feciorie până la o vreme, postire de două 
ori pe săptămână, curățirea blidelor, și farfuriilor, și pahare­
lor (asemenea cărturarilor), zeciuieli, și prinoase din pârga 
roadelor, și rugi stăruitoare, și feluri superstițioase de a se 
îm brăca (cu șal7 și dalm atice -  altfel spus colobii8 -  și lăr- 
gindu-și filacteriile -  adică niște dungi din porfiră, tivuri și 
franjuri -  peste marginile șalului9), acestea toate fiind semne 
ale înfrânării lor celei până la o vreme. Ei au venit cu [cre­
dința în] ursită și soartă.

16. Sad ucheii ([num ire] care se tâ lcu iește  „cei prea- 
d repți"), care erau de neam  sam aritean și se trăgeau din- 
tr-un  p reot pe num e Saduc; aceștia tăgăduiau  învierea 
m orților și nu recunoșteau nici înger, nici Duh, iar în toate 
[celelalte privințe] erau iudei.

17. Im erobaptiști [„zilnicobotezători"], care în  toate pri­
vințele erau iudei, însă ziceau că nim eni nu va primi viața 
veșnică dacă nu se botează10 zilnic.

18. Ossenii ([numire] care se tâlcuiește „cei mai cuteză­
tori"). Aceștia săvârșeau toate potrivit Legii, se foloseau și 
de unele Scripturi dintre cele de după Lege, dar pe cei mai 
m ulți dintre prorocii de după aceea11 îi respingeau.

19. N assarieii ([numire] care se tâlcuiește „răzvrătiții"), 
care interzic orice m âncat de carne și nu gustă deloc din 
cele însuflețite. A ceștia recunosc și cred în  sfintele num e 
ale patriarhilor din Pentateuh până la M oisi și Iisus al lui 
Navi -  vorbesc de Avraam, și de Isaac, și de Iacov, și de cei 
dinainte[a lor], și de însuși Moisi, și de Aaron, și de Iisus [al

9 V. Matei 23, 5.
10 Botez în sensul unui ritual de curățire prin afundare în apă.
11 Adică de după Lege.
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Ιη σ ο ύ . Τ ά ς δέ τ ή ς  π ε ν τ α τ ε ύ χ ο υ  γ ρ α φ ά ς  ο ύ κ  ε ίν α ι  Μ ω σ έω ς 
δ ο γ μ α τ ίζ ο υ σ ιν ,  ά λ λ α ς  δέ π α ρ ’ α ϋ τ ά ς  δ ια β ε β α ιο ύ ν τ α ι.

20 Ή ρ ω δ ια ν ο ί  ’Ιο υ δ α ίο ι μ έν  ή σ α ν  κ α τ ά  π ά ν τ α ,  Ή ρ ώ δ η ν  
δέ  Χ ρ ισ τό ν  π ρ ο σ ε δ ό κ ο υ ν  κ α ι  α ύ τ φ  τό  το ύ  Χ ρ ισ το ύ  γ έ ρ α ς  
ά π ε δ ίδ ο υ ν  κ α ί  ό ν ο μ α .

Ο ύ τ ο ς  ό π ρ ώ τ ο ς  τ ό μ ο ς  π ε ρ ι έ χ ω ν  κ α τ ά  τ ώ ν  ε ίκ ο σ ι  
τ ο ύ τ ω ν  α ιρ έσ εω ν ·  έν  α ύ τ φ  δέ  ή  π ε ρ ί  τ ή ς  Χ ρ ισ τού  έ π ιδ η μ ία ς  
ύ π ό θ ε σ ις  κ α ί  ή  τ ή ς  α λ ή θ ε ια ς  ο μ ο λ ο γ ία .

Τ άδε έ ν ε σ τ ιν  έ ν  τ φ  δ ευ τέρ ψ  τ ό μ ω  το ύ  π ρ ώ τ ο υ  β ιβ λ ίο υ , έν 
ώ  π ε ρ ί α ιρ έ σ ε ω ν  δ ε κ α τ ρ ιώ ν  α ί  π α ρ ά  Χ ρ ισ τ ια ν ο ΐς  α ιρ έσ ε ις .

21 Σ ιμ ω ν ια ν ο ί, ο ί ά π ό  Σ ίμ ω ν ο ς  το ύ  μ ά γ ο υ  το ύ  ε π ί  Π έτρ ο υ  
τ ο ύ  ά π ο σ τ ό λ ο υ ,  κ ώ μ η ς  Γ ιτ θ ώ ν  τ ή ς  Σ α μ α ρ ε ί α ς .  Ο ύ τ ο ς  
ά π ό  Σ α μ α ρ ε ιτ ώ ν  ώ ρ μ ά τ ο  Χ ρ ισ τ ο ύ  ύ π ο δ ύ ς  ό ν ο μ α  μ ό ν ο ν . 
Έ δ ίδ α σ κ ε ν  δέ  α ίσ χ ρ ο π ο ιό ν  μ ίξ ιν  μ ο λ υ σ μ ο ύ , ά δ ια φ ο ρ ία ν  
σ ω μ ά τ ω ν . Α π ο β ά λ λ ε τ α ι  δέ τ ή ν  ά ν ά σ τ α σ ε ν  κ α ί  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν  
μή ε ίν α ι  θ ε ο ύ  φ ά σ κ ε ι. Ε ικ ό ν α  δέ α υ τ ο ύ  ώ ς Δ ιό ς  κ α ί  τ ή ς  σ ύ ν  
α ύ τ φ  π ό ρ ν η ς  ό ν ό  μ ά τ ι  Ε λ έ ν η ς , Α θ η ν ά ς  τ ύ π ο ν , τ ο ΐς  έα υ το ύ  
μ α θ η τ α ΐς  π α ρ ε δ ίδ ο υ  ε ις  π ρ ο σ κ ύ ν η σ ιν .  Έ λ ε γ ε ν  δ έ  ε α υ τ ό ν  
Σ α μ α ρ ε ίτ α ις  μ έ ν  τ ο ν  π α τ έ ρ α , Ί ο υ δ α ίο ις  δέ τ ο ν  Χ ρ ισ τό ν .

22 Μ ενανδριανο ί, ο ί ά π ό  τούτου  τού  Σ ίμ ω νος δ ιά  Μ ενάνδρου  
τ ίν ο ς  έ ν α ρ ξ ά μ ε ν ο ι, δ ια φ ε ρ ό μ ε ν ο ί δέ π ρ ο ς  το ύ ς  Σ ιμ ω ν ια ν ο ύ ς  
κ α τά  τι, ο ί ά π ό  ά γ γ έ λ ω ν  έλ εγ ο ν  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν γ εγ εν ή σ θ α ι.

23 Σ α τ ο ρ ν ι λ ι α ν ο ί ,  ο ί  κ α τ ά  τ ή ν  Σ υ ρ ί α ν  τ ή ν  τ ώ ν  
Σ ιμ ω ν ια ν ώ ν  κ ρ α τ ύ ν α ν τ ε ς  α ίσ χ ρ ο υ ρ γ ία ν ,  έ τ ε ρ α  δ έ  π α ρ ά  
το ύ ς  Σ ιμ ω ν ια ν ο ύ ς  ε ις έ κ π λ η ξ ιν  π ερ ίσ σ ο τ έ ρ α ν  κ η ρ ύ σ σ ο ν τες , 
ά π ό  δέ Σ α τ ο ρ ν ίλ ο υ  τ ή ν  ά ρ χ ή ν  έ σ χ η κ ό τ ε ς , κ α ί  α υ τ ο ί  κ α τ ά  
τ ο ν  Μ έ ν α ν δ ρ ο ν  υ π ό  ά γ γ έ λ ω ν  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν  γ ε γ ε ν ή σ θ α ι  
φ ά σ κ ο ν τ ε ς , μ ό ν ω ν  δέ έ π τ ά , δ ιά  τ ή ν  το ύ  π α τ ρ ό ς  γ ν ώ μ η ν .

24 Β α σ ιλ ε ιδ ια ν ο ί ,  τ ή ς  α υ τ ή ς  α ίσ χ ρ ο υ ρ γ ία ς  τ ε λ ε σ τ α ί ,  
ά π ό  Β α σ ε λ ε ίδ ο υ ς , τ ο ύ  ά μ α  Σ α τ ο ρ ν ίλ ω ,  κ α ί  Σ ιμ ω ν ια ν ο ΐς  *

“ Pentru a înțelege scurtele pasaje de acest gen cu care este presărată prima 
parte a lucrării, trebuie să ne reamintim că primele optzeci de capitole ale 
acestei lucrări sînt preluate practic ad litteram din așa-numita Anakepha- 
laiosis -  un rezumat făcut după tratatul Panarion a sfântului Epifanie al 
Ciprului după moartea autorului, pe la începutul secolului al IV-lea; trimi­
terile la diversele părți ale unei cărți sau alteia privesc, de fapt, acest tratat.
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lui Navi]; iar despre scripturile Pentateuhului dogm atizea­
ză că nu sînt ale lui M oisi, ci susțin altele în  locul acestora.

20. Irodienii erau iudei în  toate privințele, însă credeau 
că Irod este H ristosul și îi dădeau num ele și cinstirea de 
Hristos.

Aceasta este partea întâia, care cuprinde cele douăzeci 
de eresuri de m ai sus; [pe deasupra,] în  ea se mai vorbește 
și despre venirea lui Hristos, și se m ărturisește adevărul12.

Următoarele se găsesc în  a doua parte a cărții întâi, unde 
[se vorbește] despre treisprezece eresuri de la creștini.

21. Sim onienii, care își trag obârșia de la Sim on m agul 
-  cel din vrem ea apostolu lui Petru - ,  care era din  satul 
Gitthon al Sam ariei. A cesta era de obârșie sam ariteană și 
îm brăcase doar num ele lui Hristos: învăța am estecarea cea 
făcătoare de rușine a spurcăciunii, prom iscuitatea trupuri­
lor; respingea învierea și spunea că lum ea nu e a lui D um ­
nezeu; a predat ucenicilor săi spre închinare o im agine a sa 
p e  post de Zeus și a curvei celei dim preună cu dânsul, pe 
num ele său Elena, care o închipuia pe Athena. Sam arite- 
nilor le spunea că este [Dumnezeu] Tatăl, iar iudeilor -  că 
este Hristosul.

22. M enandrienii, care își aveau obârșia de la acest Si­
m on, printr-un oarecare M enandru, dar se deosebeau de 
sim onieni într-o anumită privință: spuneau că lum ea a fost 
făcută de îngeri.

23. Satornilienii, ce sprijineau în  Siria lucrarea cea de 
rușine a sim onienilor, dar propovăduiau și alte lucruri, și 
m ai năucitoare. Aceștia își au obârșia de la Satornil, și, la fel 
ca M enandru, spun că lum ea a fost făcută de îngeri -  dar 
num ai de șapte, după voia „Tatălui"13.

24. Vasilidienii, săvârșitori ai aceleiași lucrări de rușine, 
care își trag obârșia de la Vasilide, ce îm preună cu Satornil a

13 Pare să fie vorba de „Tatăl necunoscut", care este entitatea supremă a 
pseudoteologiei satorniliene.
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κ α ί  Μ ε ν α ν δ ρ ια ν ο ΐ ς  μ α θ η τ ε υ ο μ έ ν ο υ  κ α ί  τ ά  ό μ ο ια  μ έ ν  
φ ρ ο ν ο ύ ν τ ο ς ,  κ α τ ά  τ ι  δ έ  δ ια φ ε ρ ο μ έ ν ο υ ·  Λ έ γ ε ι  γ ά ρ  τ ξ ε  
ο υ ρ α ν ο ύ ς  ε ίν α ι κ α ί το ύ τ ο ίς  ο ν ό μ α τ α  α γ γ ε λ ικ ά  έπ ιτ ίθ η σ ί. Διό 
κ α ί τ ο ν  ε ν ια υ τ ό ν  τ ο σ ο ύ τ ω ν  ή μ ε ρ ω ν  ε ίν α ι, κ α ί  τό  Α β ρ α σ ά ξ  
ό ν ο μ α  ε ίν α ι  τξ ε , κ α ί ε ίν α ι τ ο ύ τ ο  φ η σ ιν  ά γ ιο ν  ό ν ο μ α .

25 Ν ικ ο Λ α ΐτ α ι ,  α π ό  Ν ικ ο λ ά ο υ  τ ο ύ  έ π ί  τ α ί ς  χ ρ ε ία ι ς  
ύ π ό  τ ω ν  α π ο σ τ ό λ ω ν  τ α χ θ έ ν τ ο ς ,  δ ς  δ ιά  ζ ή λ ο ν  τ ή ς  ιδ ία ς  
γ α μ έ τ η ς  τ ή ν  α ίσ χ ρ ο υ ρ γ ία ν  ά μ α  το ίς  ά λ λ ο ίς  έ π ιτ ε λ ε ίν  το ίς  
ε α υ τ ο ύ  μ α θ η τ α ίς  έ δ ίδ α σ κ ε ν , κ α ί  π ε ρ ί  τ ο ύ  Κ α υ λ α κ α ύ χ  κ α ί 
Π ρ ω τ ο ν ίκ ο υ  κ α ί ά λ λ ω ν  β α ρ β α ρ ικ ώ ν  ο ν ο μ ά τ ω ν  ε ίσ α γ α γ ώ ν  
τ ψ  κ ό σ μ ω .

26 Γ ν ω σ τ ικ ο ί, ο ι τ ά ς  α ιρ έ σ ε ις  δ ια δ ε ξ ά μ ε ν ο ι ,  π λ έ ο ν  δέ 
τ ο ύ τ ω ν  π ά ν τ ω ν  τ ή ν  α ισ χ ρ ό τ η τ α  έ μ μ α ν ώ ς  έ ρ γ α ζ ό μ ε ν ο ι ,  
έν  Α ιγ ύ π τ ιο  δέ  Σ τ ρ α τ ιω τ ικ ο ί  κ α λ ο ύ μ ε ν ο ι  κ α ί  Φ ιβ ιω ν ίτ α ι, 
έν  δέ τ ο ίς  ά ν ω τ ε ρ ικ ο ΐς  μ έ ρ ε σ ι Σ ω κ ρ α τ ΐτ α ι , π α ρ ’ έ τέρ ο ις  δέ 
Ζ α κ χ α ΐο ί.  Α λ λ ο ι δέ Κ ο λ δ ία ν ο ύ ς  α ύ τ ο ύ ς  λ έ γ ο υ σ ίν ,  ά λ λ ο ι  δέ 
Β ο ρ β ο ρ ίτα ς  α ύ τ ο ύ ς  κ α λ ο ϋ σ ιν . Ο ύ το ι τ ή ν  Β α ρ β έλ ω  κ α ί  Βερώ 
α ύ χ ο ύ σ ι.

27 Κ α ρ π ο κ ρ α τ ία ν ο ί, ο ί ά π ό  Κ α ρ π ο κ ρ ά τ ο υ ς  τ ίν ο ς  τ ώ ν  έν  
τή  Ασίοι. Ο υ το ς  έδ ίδ α σ κ ε  π ά σ α ν  α ίσ χ ρ ο υ ρ γ ία ν  έ κ τ ε λ ε ΐν  κ α ί 
π α ν  έ π ιτ ή δ ε υ μ α  ά μ α ρ τ ία ς . Κ α ί ε ί μή τ ις , φ η σ ί, δ ιά  π ά ν τ ω ν  
π α ρ έ λ θ η  κ α ί τό  θ έ λ η μ α  π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  δ α ιμ ό ν ω ν  κ α ί α γ γ έ λ ω ν  
έκ τ ελ έ σ η , ο ύ  δ υ ν ή σ ε τ α ι ύ π ε ρ β ή ν α ι  τ ο ν  ά ν ώ τ α τ ο ν  ο ύ ρ α ν ό ν  
ο ύ δ έ  τ ά ς  ά ρ χ ά ς  ο ύ δ έ  τ ά ς  έ ξ ο υ σ ία ς  π α ρ ε λ θ ε ίν .  Έ λ ε γ ε ν  δέ 
τ ο ν  Ι η σ ο ύ ν  ψ υ χ ή ν  ν ο ε ρ ά ν  ε ίλ η φ έ ν α ι ,  ε ίδ ό τ α  δ έ  τ ά  ά ν ω  
έ ν τ α ύ θ α  κ α τ α γ γ έ λ λ ε ι ν  κ α ί ,  ε ϊ  τ ι ς  π ρ ά ξ ε ι ε ν  ό μ ο ια  τ ο ύ  
’Ιη σ ο ύ , κ α τ ’ α ύ τ ό ν  ε ίν α ι, τ ό ν  τ ε  ν ό μ ο ν  σ ύ ν  τή  τ ώ ν  ν ε κ ρ ώ ν  
ά ν α σ τ ά σ ε ι  ά π η γ ό ρ ε υ σ ε ν ,  ώ ς  α ί  ά π ό  Σ ίμ ω ν ο ς  κ α ί  δ εύ ρ ο  
α ιρ έ σ ε ις .  Τ ο ύ το υ  γ έ γ ο ν ε ν  έ ν  ΤΡώμη Μ α ρ κ ε λ λ ίν α .  Ε ικ ό ν α  
δέ π ο ιή σ α ς  έ ν  κ ρ υ φ ή  ’Ιη σ ο ύ  κ α ί  Π α ύ λ ο υ  κ α ί  'Ο μ ή ρ ο υ  κ α ί 
Π υ θ α γ ό ρ α , τ α ύ τ α ς  έ θ υ μ ία  κ α ί π ρ ο σ εκ ό ν ε ο  * *

14 Suma valorilor numerice (fiecare literă din alfabetul grec are și o va­
loare numerică) ale literelor care alcătuiesc forma scrisă a acestui nume 
este trei sute șaizeci și cinci.
15 Este vorba de slujirea comunitară.
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fost ucenic și al simonienilor, și al menandrienilor, și cugeta 
aceleași lucruri [ca aceia], dar se deosebea într-o privință, 
întrucât zicea că sînt trei sute șaizeci și cinci de ceruri, căro­
ra le pune num e îngerești. De aceea[, zice el,] are anul trei 
sute șaizeci și cinci de zile, și num ele Avrasax, care este trei 
sute șaizeci și cinci14, este un num e sfânt.

25. N icolaiții își trag obârșia de la N icolae, cel rânduit 
de apostoli spre trebuințe15, care, fiind gelos pe soața sa, 
îi învăța pe ucenicii săi a săvârși cu ceilalți lucrarea cea de 
rușine, și [a vorbit] despre Kaulakauh, și Protonikos36, și alte 
nume barbare, introducându-le în  lume.

26. Gnosticii, care au m oștenit eresurile de mai sus, dar 
m ai vârtos decât acestea toate au lucrat nebunește cele de 
rușine, în  Egipt fiind num iți stratiotici și fivioniți, în  părți­
le de m ai sus -  socratiți, iar în  alte părți -  zacchei. Alții îi 
num esc coldieni, iar alții -  vorvoriți. Aceștia se laudă cu 
Varvelo și Vero16 17.

27. Carpocratienii își trag obârșia de la un oarecare Car- 
pocrate, dintre asiatici. Acesta învăța a săvârși toată lucrarea 
cea de rușine și toată îndeletnicirea păcatului, și zicea că 
dacă cineva n-a trecut prin toate și n-a săvârșit voia tuturor 
dem onilor și îngerilor nu va putea să suie dincolo de cel 
mai înalt cer, nici să treacă de începătorii sau de stăpânii. 
Zicea că Iisus a luat suflet înțelegător cu m intea și când a 
cunoscut cele de Sus, atunci le-a vestit, și că dacă va face 
cineva faptele lui Iisus va fi ca El, și a respins Legea dim ­
preună cu învierea morților, la fel ca eresurile de la Simon 
încoace. [Ucenică] a acestuia s-a făcut M arcellina la Roma. 
Făcând într-ascuns imagini ale lui Iisus, și Pavel, și Homer, 
și Pythagora, pe acestea le tăm âia și se închina lor.

16 La Epifanie avem Prunikos. Acesta și Kaulakauh făceau parte dintre 
așa-zișii arhonți ai diverselor versiuni de cosmologie gnostică.
17 Este vorba despre unul dintre eonii gnostici.



224 Sfântul Ioan Damaschin

28 Κ η ρ ιν θ ια ν ο ί, ο ί κ α ιΜ η ρ ιν θ ια ν ο ί.  Ο ύ τ ο ι ά π ό  Κ η ρ ίν θ ο υ  
κ α ί  Μ η ρ ίν θ ο υ  ’Ι ο υ δ α ίο ι  τ ε ν ε ς  τ η ν  π ε ρ ιτ ο μ ή ν  α ϋ χ ο ύ ν τ ε ς ,  
τ ο ν  δέ  κ ό σ μ ο ν  ύ π ’ α γ γ έ λ ω ν  γ ε γ ε ν ή σ θ α ι ,  Ί η σ ο ΰ ν  δέ  κ α τ ά  
π ρ ο κ ο π ή ν  Χ ρ ισ τό ν  κ ε κ λ ή σ θ α ι  έ λ ε γ ο ν .

29 Ν α ζω ρ α ίο ι, οι. Χ ρ ισ τόν  ό μ ο λ ο γ ο ϋ σ ιν  Ίη σ ο ΰ ν  υ ιό ν  θ εο ύ , 
π ά ν τ α  δέ κ α τ ά  ν ό μ ο ν  π ο λ ιτ ε υ ό μ ε ν ο ι.

30  Έ β ι ω ν α ι ο ί ,  π α ρ α π λ ή σ ι ο ι  τ ο ΐ ς  π ρ ο ε ι ρ η μ έ ν ο ι ς  
Κ η ρ ιν θ ια ν ο ί ς  κ α ί  Ν α ζ ω ρ α ίο ις ,  σ υ ν ή φ θ η  δέ  κ α τ ά  τ ι  ή 
τ ώ ν  Σ α μ φ α ίω ν  κ α ί  Έ λ κ ε σ α ίω ν  α ϊρ ε σ ις , ο ΐ Χ ρ ισ τό ν  φ α σ ιν  
έ κ τ ίσ θ α ι  εν  τ ώ  ο ύ ρ α ν ψ  κ α ί τό  ά γ ιο ν  π ν ε ύ μ α , έ ν δ η μ ή σ α ν τ α  
δέ Χ ρ ισ τό ν  έν  τ φ  Α δ ά μ  κ α ί  [κ α τά  κ α ιρ ό ν  έ κ δ υ ό μ ε ν ο ν  α υ τ ό ν  
τ ο ν  Α δ ά μ  καί] π ά λ ιν  κ α τ ά  κ α ιρ ό ν  έ ν δ υ ό μ ε ν ο ν  τό  α ύ τό  φ α σ ιν  
έ π ι τ ε τ ε λ ε κ έ ν α ι  α ύ τ ό ν  έ ν  τή  έ ν σ ά ρ κ ψ  α ύ τ ο ύ  π α ρ ο υ σ ίρ ι. 
Ι ο υ δ α ίο ι  δέ ό ν τ ε ς  ε ύ α γ γ ε λ ικ ο ίς  κ έ χ ρ η ν τ α ι ,  σ α ρ κ ο φ α γ ία ν  
δέ  β δ ε λ υ σ σ ο ν τ α ς  τό  ύ δ ω ρ  α ν τ ί  θ ε ο ύ  έ χ ο υ σ ι, τ ο ν  δέ Χ ρ ισ τό ν  
ά ν θ ρ ω π ο ν  έν  τή  έ ν σ ά ρ κ ψ  α υ τ ο ύ  π α ρ ο υ σ ίρ ι έ ν δ ε δ ύ σ θ α ι, ώ ς  
έ φ η ν . Σ υ ν ε χ ώ ς  β α π τ ί ζ ο ν τ α ι  έ ν  τ ο ΐς  ύ δ α σ ι  θ έ ρ ο υ ς  τ ε  κ α ί  
χ ε ιμ ώ ν ο ς , ε ις  ά γ ν ισ μ ό ν  δ ή θ ε ν  ώ σ π ε ρ  ο ί Σ α μ α ρ ε ΐτ α ι .

31 Ο ύ α λ ε ν τ ιν ια ν ο ί ,  ο ϊ  σ α ρ κ ό ς  μ έ ν  ά π α γ ο ρ ε ύ ο υ σ ιν  
ά ν ά σ τ α σ ιν ,  π α λ α ιά ν  δέ ά θ ε τ ο ύ σ ι δ ια θ ή κ η ν , κ α ί π ρ ο φ ή τ α ς  
ά ν α γ ι ν ώ σ κ ο ν τ ε ς  κ α ί ,  ό σ α  ά λ λ α  ε ις  ό μ ο ίω σ ιν  δ ύ ν α τ α ι  
τ ρ ο π ο λ ο γ ε ΐσ θ α ι  τ ή ς  α υ τ ώ ν  α ιρ έ σ ε ω ς , δ ε χ ό μ ε ν ο ι.  Έ τ έ ρ α ς  
τ ι ν ά ς  μ υ θ ο λ ο γ ί α ς  π α ρ ε ισ φ έ ρ ο υ σ ι  τ ρ ι ά κ ο ν τ α  α ι ώ ν ω ν  
ο ν ο μ α σ ία ς  λ έ γ ο ν τ ε ς  ά ρ ρ ε ν ο θ η λ ε ία ς  τε  ό μ ο ύ  έκ  το ύ  π α τ ρ ό ς  
τ ώ ν  ό λ ω ν  γ ε γ ε ν η μ έ ν ο υ ς ,  ο υ ς  κ α ί  θ ε ο ύ ς  ν ο μ ίζ ο υ σ ι  κ α ί  
α ιώ ν α ς . Τον δέ Χ ρ ισ τό ν  ά π ’ ο υ ρ α ν ο ύ  έ ν η ν ο χ έ ν α ι  τ ή ν  σ ά ρ κ α  
κ α ί  ώ ς  δ ιά  σ ω λ ή ν ο ς  τ ή ς  Μ α ρ ία ς  δ ία π ε π ε ρ α κ έ ν α ι.

32 Σ εκ ο υ ν δ ια ν ο ί, ο ΐς  σ υ ν ά π τ ε τ α ι ’Ε π ιφ ά ν η ς  κ α ί ’Ισ ίδω ρος, 
τ α ΐς  α ύ τ α ις  κ ε χ ρ η μ έ ν ο ι  σ υ ζ υ γ ία ις ,  τ ά  ό μ ο ια  Ο ύ α λ ε ν τ ίν ψ  
π ε φ ρ ο ν η κ ό τ ε ς ,  έ τ ε ρ α  δ έ  π α ρ ’ α ύ τ ό ν  π ο σ ώ ς  δ ιη γ ο ύ μ ε ν ο ι.  
Π ρ ο σ τ ι θ έ α σ ι  τ ά  τ ή ς  α ί σ χ ρ ο υ ρ γ ί α ς  δ ι δ ά σ κ ο ν τ ε ς .  
Α π α γ ο ρ ε ύ ο υ σ ί δέ  κ α ί  α ύ τ ο ί τ ή ν  σ ά ρ κ α .

33 Π τ ο λ ε μ α ΐο ι ,  μ α θ η τ α ί  κ α ί α υ τ ο ί  ό ν τ ε ς  Ο ύ α λ ε ν τ ίν ο υ , 
ο ίς  σ υ ν ά π τ ε τ α ι  ή  Φ λώ ρ α · τ ά  α ύ τ ά  δέ π ε ρ ί τώ ν  σ υ ζ υ γ ιώ ν  κ α ί

18 Este vorba de împerecheri ale eonilor gnostici.
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28. Kirinthienii, care se mai num esc și mirinthieni. Aceș­
tia, care își trag obârșia de la Kirinth și M irinth, erau niște 
iudei ce se m ândreau cu tăierea împrejur, dar spuneau că 
lumea a fost făcută de îngeri, iar Iisus a ajuns la num ele de 
Hristos în  virtutea sporirii Sale.

29. Nazoreii, care îl mărturisesc pe Hristos Iisus a fi Fiu al 
lui D um nezeu, dar în  toate privințele petrec potrivit Legii.

30. Evioneii, care sînt foarte apropiați de kirinthienii și 
nazoreii sus-pomeniți; în  anum ite privințe coincide [cu în­
vățătura acestora] eresul sam pseilor și elcheseilor, care zic 
că Hristos și Sfântul Duh au fost zidiți în  cer, că Hristos S-a 
sălășluit în  Adam , și că la o vrem e Se dezbrăca de A dam  
și [apoi] iarăși, la o vrem e, Se îm brăca în  el, și zic că El a 
săvârșit aceasta la venirea Sa în  trup. Iudei fiind, se folosesc 
de Evanghelii, dar se îngrețoșează de m âncarea cărnii, au 
apa în  loc de Dumnezeu și [cred că] Hristos S-a îm brăcat în 
om la venirea Lui cea în  trup. Se botează m ereu în  ape, fie 
vară, fie iarnă -  chipurile spre curățire, la fel ca samaritenii.

31. Valentinienii, care tăgăduiesc învierea trupului și res­
ping Vechiul Testament, dar citesc prorocii și acceptă toate 
celelalte lucruri din el care pot fi interpretate alegoric în 
potrivire cu eresul lor. A ceștia vin cu alte basm e, vorbind 
de treizeci de eoni hermafrodiți, cum că aceștia -  pe care ei 
îi socot a fi și dumnezei, și eoni -  au luat naștere de la Tatăl 
tuturor, iar de Hristos [spun că] Și-a adus din cer trupul și 
că a trecut prin M aria ca printr-o țeavă.

32. Secundienii, cu care sînt înhăitați Epifan și Isidor, 
folosindu-se de aceleași conjugări18, cugetând la fel ca Va­
lentin, num ai că povestesc întrucâtva alte lucruri decât el 
-  adaugă, învățând cele ale lucrării de rușine. Și aceștia res­
ping carnea.

33. Ptolem eii, și aceștia ucenici ai lui Valentin, cu care 
este înhăitată și Flora. Și aceștia spun despre conjugări ace-
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ο ύ τ ο ι λ έ γ ο υ σ ι κ α θ ά π ε ρ  Ο ύ α λ ε ν τ ιν ια ν ο ί  κ α ί Σ ε κ ο υ ν δ ια ν ο ί, 
κ α τ ά  τ ι  δέ κ α ί ο ύ τ ο ι δ ία φ έ ρ ο ν τ α ι.

Α ύ τη  κ α ί ή το ύ  δ ευ τέρ ο υ  τ ό μ ο υ  τ ο ύ  π ρ ώ τ ο υ  β ιβ λ ίο υ  τ ώ ν  
δ ε κ α τ ρ ιώ ν  α ιρ έ σ ε ω ν  ά ν α κ ε φ α λ α ίω σ ις .

Τ ά δε  έ ν ε σ τ ι  κ α ί  έ ν  τ φ  τ ρ ίτ ω  τ ο ύ  π ρ ώ τ ο υ  β ιβ λ ίο υ  τό μ ω , 
έ ν  φ  ε ίσ ιν  α ιρ έ σ ε ις  δ εκ α τρ ε ίς .

34 Μ α ρ κ ω σ α ϊο ι .  Μ ά ρ κ ο ς  τ ι ς  γ ε γ έ ν η τ α ι  Κ ο λ ο ρ β ά σ ο υ  
σ υ μ φ ο ιτ η τ ή ς , δ ύ ο  ά ρ χ ά ς  κ α ί ο ύ τ ο ς  π α ρ ε ισ ά γ ω ν . Α θ ε τ ε ί  δέ 
ν ε κ ρ ώ ν  ά ν ά σ τ α σ ιν ,  φ α ν τ α σ ία ς  δ έ  τ ιν α ς  δ ι ’ έ κ π ω μ ά τ ω ν  έξ  
έ π α ο ιδ ή ς  ε ις  κ υ ά ν ε ο ν  χ ρ ώ μ α  κ α ί π ο ρ φ υ ρ α ϊο ν  μ ε τ α β ά λ λ ω ν  
έ μ υ σ τ α γ ώ γ ε ι  τ ά ς  ά π α τ ω μ έ ν α ς  γ υ ν α ίκ α ς .  Κ α ί α ύ τ ό ς  δέ τ ώ ν  
ε ίκ ο σ ι τ ε σ σ ά ρ ω ν  σ τ ο ιχ ε ίω ν  β ο ύ λ ε τ α ι  τ ά  π ά ν τ α  ή γ ε ΐσ θ α ι  
ο μ ο ίω ς  Ο ύ α λ ε ν τ ίν ω .

35 Κ ο λ ο ρ β α σ α ΐο ι. Κ α ί ο ύ τ ο ς  ό Κ ο λ ό ρ β α σ ο ς  ω σ α ύ τ ω ς  τ ά  
α υ τ ά  δ ιη γ ο ύ μ ε ν ο ς ,  κ α τ ά  tl δέ  δ ια φ ε ρ ό μ ε ν ο ς  π ρ ο ς  ά λ λ α ς  
α ιρ έ σ ε ις —φ η μ ίδ ή  π ρ ο ς  τ ά ς  π ε ρ ίΜ ά ρ κ ο ν  κ α ίΟ ύ α λ ε ν τ ϊν ο ν — 
τ ά ς  π ρ ο β ο λ ά ς  κ α ί  ό γ δ ο ά δ α ς  έ τέ ρ ω ς  έ δ ίδ α ξ εν .

36 Ή ρ α κ λ ε ω ν ιτ α ι-  κ α ί ο ΰ το ι τη  τ ώ ν  ό γ δ ο ά δ ω ν  φ α ίν ο ν τ α ι  
μ υ θ ο λ ο γ ία  σ τ ο ιχ ο ύ ν τ ε ς ,  έ τ έ ρ ω ς  π α ρ ά  τ ο ν  Μ ά ρ κ ο ν  κ α ί 
Π τ ο λ ε μ α ίο ν  κ α ί Ο ύ α λ ε ν τ ίν ο ν  κ α ί  τ ο ύ ς  ά λ λ ο υ ς . Α λ λ ά  κ α ί 
π ρ ο ς  τή  τ ε λ ε υ τ ή  τ ο ύ ς  π α ρ ’ α ύ τ ώ ν  τ ε λ ε υ τ ώ ν τ α ς  ο μ ο ίω ς  τ φ  
Μ ά ρ κ ψ  λ υ τ ρ ο ύ ν τ α ι  δ ι ’ έ λ α ίο υ , ό π ο β α λ σ ά μ ο υ  κ α ί υ δ α τ ο ς , 
επ ικ λ ή σ ε ις  τ ιν ά ς  Έ β ρ α ϊκ α ϊς  λ έ ξ ε σ ιν  έ π ιλ έ γ ο ν τ ε ς  τή  κ ε φ α λ ή  
το ύ  δ ή θ ε ν  λ υ τ ρ ο υ μ έ ν ο υ .

37 Ό φ ιτ α ι ,  ο ί τ ο ν  ό φ ιν  δ ο ξ ά ζ ο ν τ ε ς  κ α ί τ ο ύ τ ο ν  Χ ρ ισ τό ν  
ή γ ο ύ μ ε ν ο ι, έ χ ο ν τ ε ς  δέ φ ύ σ ε ι ό φ ιν  τό  έ ρ π ε τ ό ν  έν  κ ίσ τη  tlvl.

38 Κ α ϊα ν ο ί  ά μ α  τ α ϊς  ά λ λ α ι ς  ώ σ α ύ τ ω ς  τ α ϊς  τ ο ν  ν ό μ ο ν  
ά θ ε τ ο ύ σ α ις  α ίρ έ σ ε σ ιν  κ α ί  τ ο ν  λ α λ ή σ α ν τ α  έ ν  ν ό μ ω  τ ά  
α υ τ ά  φ ρ ο ν ο ύ σ ί .  Σ α ρ κ ό ς  μ έ ν  ά ν ά σ τ α σ ιν  ά ρ ν ο ύ μ ε ν ο ι ,  τ ο ν  
δέ Κ ά ϊν  δ ο ξ ά ζ ο υ σ ι λ έ γ ο ν τ ε ς  α ύ τ ό ν  τ ή ς  ίσ χ υ ρ ο τ έ ρ α ς  ε ίν α ι  
δ υ ν ά μ ε ω ς . Ά μ α  δέ  κ α ί τ ο ν  ’Ιο ύ δ α ν  έ κ θ ε ιά ζ ο υ σ ιν , ό μ ο ύ  κ α ί

19 Epifanie ne precizează că era vorba de pahare din sticlă albă, ce con­
țineau vin alb, precum și că uneori culoarea vinului respectiv devenea 
„roșie ca sângele" (v. Epiphanius, Bande 13: Ancoratus und Panarion, voi. 
2, p. 5, rr. 21-22, p. 6, rr. 1-2, în GCS 31, Leipzig, 1922).
20 După numărul literelor alfabetului grecesc.
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leași lucruri ca valentinienii și secundienii, dar în  anumite 
privințe se deosebesc de ei.

Acesta e sumarul celor treisprezece eresuri din partea a 
doua a cărții întâi.

Urm ătoarele sînt din a treia parte a  cărții întâi, unde se 
află [alte] treisprezece eresuri.

34. M arcoseii. A fost un oarecare M arcu, tovarăș de uce­
nicie al lui Colorvas, care introduce și acesta două prin­
cipii. Respinge învierea m orților și, lucrând niște năluciri 
(preschim barea prin descântec a culorii cuprinsului unor 
pahare19 în  albastru închis și purpuriu), „iniția" femeile în ­
șelate. Și acesta pretinde, asem enea lui Valentin, că toate 
sînt [alcătuite] din cele douăzeci și patru de elem ente20.

35. Colorvaseii. Și acest Colorvas, așijderea aceleași lu­
cruri povestind, dar în  oarecare privință deosebindu-se 
de celelalte eresuri -  vorbesc de ale lui M arcu și Valen­
tin - ,  fiindcă a învățat într-un alt fel despre „em anații" și 
„ogdoade".

36. Iracleoniții. Și aceștia par a urm a basm elor despre 
„ogdoade", dar în alt fel decât M arcu, și Ptolem eu, și Va­
lentin, și ceilalți; însă și pe aceia dintre dânșii care trag să 
m oară îi „răscum pără" asemenea lui M arcu, când se săvâr­
șesc din această viață, prin untdelemn, opobalsam 21 și apă, 
rostind anumite invocații cu cuvinte ebraice asupra capului 
celui ce este, chipurile, răscumpărat.

37. Ofiții [„șerpării"], care, slăvind șarpele și pe acesta 
socotindu-1 a fi Hristosul, țin un șarpe adevărat într-un fel 
de coș.

38. Caianeii cugetă aceleași lucruri ca celelalte eresuri ce 
resping legea [lui Moisi] și pe Cel care a grăit prin lege. Tăgă- 
duind învierea trupului, îl slăvesc pe Cain, zicând că acesta 
e al puterii mai tari. Totodată, îl divinizează pe Iuda, ca și

21 Extras din arborele de balsam (Balsamodendron opobalsamum).
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τ ο ύ ς  π ε ρ ί  Κ ο ρ έ  κ α ί  Δ α θ ά ν  κ α ί  Α β ε ιρ ώ ν , ά λ λ α  κ α ί  α ύ τ ο ύ ς  
το ύ ς  Σ ο δ ο μ ίτ α ς .

39 Σ η θ ια ν ο ί. Ο ΰ το ι π ά λ ιν  τ ο ν  Σ ή θ  δ ο ξ ά ζο υ σ ιν  φ ά σ κ ο ν τ ε ς  
α υ τ ό ν  ε ίν α ι έ κ τ η ς  ά ν ω  μ η τρ ό ς  μ ετ α μ ε λ η θ ε ίσ η ς , έ φ ’ ο ίς  το ύ ς  
π ε ρ ί Κ ά ϊν  π ρ ο ε β ά λ ε τ ο , ε ΐτα  μ ε τ ά  τό  τ ο ν  Κ ά ϊν  ά π ο β λ η θ ή ν α ι  
κ α ί τ ο ν  Α β έ λ  ά π ο κ τ α ν θ ή ν α ι  σ υ ν ε λ θ ο ύ σ η ς  τ ώ  ά ν ω  π α τ ρ ί 
κ α θ α ρ ό ν  σ π έ ρ μ α  το ν  Σ ή θ  π ο ιή σ α ς  έξ  ο ύ π ερ  Λ οιπόν κ α τή χ θ η  
τό  π α ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  γ έ ν ο ς . Κ α ί α υ τ ο ί δέ ά ρ χ ά ς  κ α ί  ε ξ ο υ σ ία ς  
κ α ι, ό σ α  ο ί ά λ λ ο ι  δ ο γμ α τ ίζο υ σ ιν .

40 Α ρ χ ο ν τ ικ ο ί.  Ο ΰ τ ο ι π ά λ ι ν  ε ις  π ο λ λ ο ύ ς  ά ρ χ ο ν τ α ς  τό  
π ά ν  ά ν α φ έ ρ ο υ σ ι  κ α ί  τ α  γ ιν ό μ ε ν α  έκ  τ ο ύ τ ω ν  γ ε γ ε ν ή σ θ α ι  
λ έ γ ο υ σ ιν ·  ά λ ίσ κ ο ν τ α ι  δέ κ α ί έ π ’ α ίσ χ ρ ό τ η τ ί τ ιν ε  Σ α ρ κ ό ς  δέ 
ά ν ά σ τ α σ ιν  ά θ ε τ ο ύ σ ι  κ α ί π α λ α ιά ν  δ ια θ ή κ η ν  ά π ο β ά λ λ ο υ σ ι.  
Κ έ χ ρ η ν τ α ι δέ π α λ α ιό  κ α ί νέο ι δ ια θ ή κ η , έ κ ά σ τ η ν  λ έ ξ ιν  π ρ ό ς  
τ ο ν  ε α υ τ ώ ν  ν ο ύ ν  μ ε θ ο δ ε ύ ο ν τ ε ς .

41 Κ ε ρ δ ω ν ι α ν ο ί ,  α π ό  Κ έ ρ δ ω ν ο ς  τ ο ύ  Ή ρ α κ λ έ ω ν α  
δ ια δ ε ξ α μ έ ν ο υ  τ ή ν  μ ε τ ο χ ή ν  τ ή ς  π λ ά ν η ς ,  π ρ ο σ θ έ ν τ ο ς  δέ 
τή  α π ά τ η ·  δ ς  α π ό  τ ή ς  Σ υ ρ ία ς  ε ις  τ ή ν  'Ρ ώ μ η ν  μ ε τ α σ τ ά ς  τό  
κ ή ρ υ γ μ α  ε α υ το ύ  έ ξ έθ ετ ο  έν  χ ρ ό ν ο ις  Ύ γ ίνο υ  επ ισ κ ό π ο υ . Δ ύο 
δέ  ά ρ χ ά ς  κ η ρ ύ τ τ ε ι  ο ΰ το ς  ε ν α ν τ ία ς  ά λ λ ή λ α ις , μ ή  ε ίν α ι  τε  το ν  
Χ ρ ισ τό ν  γ ε ν ν η τ ό ν ·  ο μ ο ίω ς  τ ε  ν ε κ ρ ώ ν  ά ν ά σ τ α σ ιν  α θ ε τ ε ί  κ α ί 
τ ή ν  π α λ α ιά ν  δ ια θ ή κ η ν .

42 Μ α ρ κ ιω ν ίσ τ α ί .  Μ α ρ κ ίω ν  ά π ό  Π ό ν τ ο υ  ό ρ μ ώ μ ε ν ο ς  
ε π ισ κ ό π ο υ  μ έν  ή ν  υ ιός, φ θ ε ίρ α ς  δέ π α ρ θ έ ν ο ν  ά π έ δ ρ α  δ ια  τό  
έ ξ ε ώ σ θ α ι ύ π ό  το ύ  ίδ ιου  π α τ ρ ό ς  ά π ό  τή ς  έ κ κ λ η σ ία ς . Ο ΰ το ς  
ά ν ε λ θ ώ ν  έν  'Ρ ώ μ η , ε ΐτα  α ίτ ή σ α ς  μ ε τ ά ν ο ια ν  τ ο ύ ς  κ α τ ’ εκ ε ίν ο  
κ α ιρ ο ύ  ή γ ο υ μ έ ν ο υ ς  τ ή ς  έ κ κ λ η σ ία ς  κ α ί  μ ή  τ υ χ ώ ν  έ π ή ρ θ η  
κ α τ ά  τ ή ς  π ίσ τ ε ω ς  κ α ί  έ δ ο γ μ ά τ ίσ ε ν  τ ρ ε ις  ά ρ χ ά ς ,  α γ α θ ό ν  
κ α ί  δ ίκ α ιο ν  κ α ί  φ α ύ λ ο ν ,  ε ί ν α ι  τ ε  τ ή ν  κ α ιν ή ν  δ ια θ ή κ η ν  
ά λ λ ο τ ρ ία ν  τ ή ς  π α λ α ι ά ς  κ α ί  τ ο ύ  έν  α ύ τ ή  λ α λ ή σ α ν τ ο ς .  
Ο ΰ τό ς  τε  κ α ί  ο ί ά π ’ α ύ το ϋ  Μ α ρ κ ιω ν ίσ τ α ί ά ν ά σ τ α σ ιν  σ α ρ κ ό ς 
ά θ ε τ ο ύ σ ι,  β ά π τ ισ μ α  δ ιδ ό α σ ιν  ο ύ  μ ό ν ο ν  έν , ά λ λ α  κ α ί δ ύ ο  
κ α ί τ ρ ία  μ ε τ ά  τ ό  π α ρ α π ε σ ε ίν ,  ύ π έ ρ  δέ τ ώ ν  τ ε θ ν ε ώ τ ω ν  κ α ί 
κ α τ η χ ο υ μ έ ν ω ν  ά λ λ ο ι  π α ρ ’ α ύ τ ο ΐς  β α π τ ίζ ο ν τ α ι .  Α δ εώ ς  δέ 
π α ρ ’ α ύ τ ο ΐς  κ α ί  γ υ ν α ίκ ε ς  έ π ε τ ρ έ π ο ν  τ α ιλ ο υ τ ρ ό ν  δ ιδ ό ν α ι.
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pe alde Core, și Dathan, și Aviron, dar și pe înșiși locuitorii 
Sodomei.

39. Sithienii. Aceștia, la rândul lor, î l  slăvesc pe Sith, zi­
când că acesta este [născut] din M aica cea de Sus după ce 
aceasta s-a căit că a produs pe alde Cain. După ce Cain a 
fost lepădat și Abel -  ucis, ea s-a îm preunat cu Tatăl cel de 
Sus ca să facă săm ânță curată -  pe Sith, din care s-a tras 
tot neam ul om enesc. Și aceștia dogm atizează începătorii, 
și stăpâniri, și toate câte dogm atizează ceilalți [gnostici].

40. Arhonticii. Aceștia, la rândul lor, atribuie universul 
[mai] m ultor arhonți și spun că cele ce s-au făcut, de că­
tre aceștia s-au făcut; mai sînt vinovați și de oarece lucru 
rușinos. Resping învierea trupului și resping Vechiul Tes­
tam ent. Folosesc Vechiul și N oul Testam ent răstălm ăcind 
potrivit socotinței lor fiecare cuvânt.

41. C herdonienii, de la Cherdon, care a m oșten it îm ­
părtășirea de rătăcirea lui Iracleon, dar a adăugat la în ­
șelare ; acesta , m u tân d u -se din  Siria  la Rom a, a expus 
propovăduirea sa în  vrem urile episcopului Ighin. A cesta 
propovăduiește două principii contrare și că Hristos nu este 
născut; așijderea, tăgăduiește învierea m orților și Vechiul 
Testament.

42. M archioniții. M archion, de obârșie pontică, era fiu 
de episcop, dar după ce a stricat o fecioară a fugit, fiind 
alungat din Biserică chiar de tatăl său. El, ducându-se la 
Rom a și apoi cerând pocăință de la m ai-m arii de atunci ai 
Bisericii, dar neprim ind, s-a răzvrătit îm potriva credinței și 
a dogm atizat trei principii: binele, și dreptul, și răul, pre­
cum  și că N oul Testam ent e străin  de cel Vechi și de Cel 
care a grăit prin acela. El și m archioniții, ce de la el își trag 
obârșia, resping învierea trupului, botează nu doar o dată, 
ci și de două, și de trei ori după căderea în  păcat, iar pentru 
cei care au m urit catehum eni se botează la ei alții -  iar la ei 
și fem eilor li se îngăduie, fără nici o îm piedicare, să boteze.
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43 Λ ο υ κ ια ν ισ τ α ί.  Λ ο υ κ ια ν ό ς  τ ις ,  ο ύ χ  ό ν υ ν  έ ν  χ ρ ό ν ο ις  
Κ ω ν σ τ α ν τ ίν ο υ  γ ε ν ό μ ε ν ο ς , ά λ λ ’ α ρ χ α ιό τ ε ρ ο ς , π ά ν τ α  κ α τ ά  
τ ο ν  Μ α ρ κ ίω ν α  έ δ ο γ μ ά τ ίσ ε , π ρ ο ς  δέ τ ο ύ τ ο ίς  κ α ί έ τ ε ρ ά  τ ιν α  
π α ρ ά  τ ο ν  Μ α ρ κ ίω ν α  δ ή θ ε ν  δ ο γ μ α τ ίζ ε ι.

44 Ά π ε λ λ ία ν ο ί .  Κ α ί ο ύ τ ο ς  Ά π ε λ λ ή ς  τ ά  ό μ ο ια  Μ α ρ κ ίω ν ί 
κ α ί  Λ ο υ κ ια ν φ  δ ο γ μ α τ ί ζ ε ι  κ α κ ίζ ε ι  τ ή ν  π ά σ α ν  π ο ίη σ ιν  
κ α ί  τ ο ν  π ε π ο ιη κ ό τ α .  Ο ύ χ  ο μ ο ίω ς  δέ τ ο ύ τ ο ις  τ ρ ε ις  ά ρ χ ά ς  
ύ φ η γ ή σ α τ ο ,  ά λ λ ά  μ ία ν  μ έ ν  ά ρ χ ή ν  κ α ί  έ ν α  θ ε ό ν  ό ν τ α  
ά ν ώ τ α τ ο ν  κ α ί  ά κ α τ ο ν ό μ α σ τ ο ν ,  τ ο ύ τ ο ν  δ έ  τ ο ν  έ ν α  
π ε π ο ίη κ έ ν α ι  ά λ λ ο ν . Κ α ί ο ύ το ς , φ η σ ίν , ό γ ε γ ο ν ώ ς  π ο ν η ρ ό ς  
ε ύ ρ ε θ ε ίς  τή  α ύ τ ο ύ  φ α υ λ ό τ η τ ι  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν  έ π ο ίη σ ε ν .

45 Σ ε υ η ρ ι α ν ο ί .  Σ ε υ ή ρ ό ς  τ ι ς  π ά λ ι ν  τ ώ  Α π ε λ λ ή  
ε π ο χ ο ύ μ ε ν ο ς  τ ο ν  ο ίν ο ν  Α π ο β ά λ λ ε τ α ι  κ α ί  τ ή ν  ά μ π ε λ ο ν  έκ  
το ύ  δ ρ α κ ο ν τ ο ε ιδ ο ύ ς  Σ α τ ά ν  κ α ί γ ή ς  μ υ θ ο λ ο γ ώ ν  π ε φ υ κ έ ν α ι , 
σ υ ν ε λ θ ό ν τ ω ν  ά λ λ ή λ ο ίς .  Γ υ ν α ίκ α  δέ π α ρ α ιτ ε ιτ α ι  φ ά σ κ ω ν  
ά ρ ισ τ ε ρ ά ς  δ υ ν ά μ ε ω ς  α ύ τ ή ν  ύ π ά ρ χ ε ιν .  Ο ν ο μ α σ ία ς  δέ τ ιν α ς  
Α ρ χ ό ν τ ω ν  κ α ί  β ίβ λ ο υ ς  ά π ο κ ρ ύ φ ο υ ς  π α ρ ά γ ε ι .  Ο μ ο ίω ς  δέ 
τ ο ίς  ά λ λ ο ις  τ ή ν  τ ή ς  σ α ρ κ ό ς  ά ν ά σ τ α σ ιν  ά θ ε τ ε ί  κ α ί  π α λ α ιά ν  
δ ια θ ή κ η ν .

46 Τ α τ ια ν ο ί. Τ α τ ία ν ό ς  ο ύ τ ο ς  σ υ ν ή κ μ α σ ε ν  Ί ο υ σ τ ίν ω  τώ  
ά γ ίω τ ά τ ω  μ ά ρ τ υ ρ ί κ α ί  φ ιλ ο σ ό φ ψ , μ ε τ ά  δέ  τ ή ν  τ ο ύ  Α γίο υ  
’Ι ο υ σ τ ίν ο υ  τ ε λ ε υ τ ή ν  π ρ ο σ ε φ θ ά ρ η  τ ο ίς  τ ο ύ  Μ α ρ κ ίω ν ο ς  
δ ό γ μ α σ ίν  κ α ί  ίσ α  α ύ τ ώ  έ δ ο γ μ ά τ ίσ ε ν  π ρ ο σ θ ε ίς  κ α ί  έ τ ε ρ α  
π α ρ ’ ε κ ε ίν ο ν . Έ λ έ γ ε τ ο  δέ ά π ό  Μ ε σ ο π ο τ α μ ία ς  ό ρ μ ά σ θ α ι.

Τ α ύ τ α  τ ά  κ ε φ ά λ α ια  τ ώ ν  τ ρ ιώ ν  τ ο ύ  π ρ ώ τ ο υ  β ιβ λ ίο υ  
τ ό μ ω ν  π ε ρ ί  τ ώ ν  τ ε σ σ α ρ ά κ ο ν τ α  εξ  α ιρ έσ εω ν .

Α ν α κ ε φ α λ α ίω σ ις  το ύ  δ ε υ τ έ ρ ο υ  β ιβ λ ίο υ  τ ό μ ο υ  τ ε τά ρ τ ο υ , 
έν  ώ είσ ιν  α ιρ έσ εις  ιη.

47 Έ γ κ ρ α τ ΐτ α ι ,  ο'ί Α π ό σ π α σ μ α  τ υ γ χ ά ν ο ν τ ε ς  Τ α τ ια ν ο ϋ  
τ ο ν  γ ά μ ο ν  Α π ο β ά λ λ ο ν τ α ι ,  τ ο ύ  Σ α τ α ν ά  φ ά σ κ ο ν τ ε ς  ε ίν α ι  
το ύ τ ο ν , π ά σ α ν  δέ ά π α γ ο ρ ε ύ ο ν τ ε ς  έ μ ψ υ χ ο φ α γ ία ν .

4 8  Ο ι  Κ α τ α φ ρ υ γ α σ τ ώ ν  κ α ί  Μ ο ν τ α ν ι σ τ ώ ν  κ α ί  
Α σ κ ο δ ρ ο υ γ γ η τ ώ ν , ο ιτ ίν ε ς  π α λ α ιά ν  κ α ί κ α ιν ή ν  δ ια θ ή κ η ν  
δ έ χ ο ν τ α ι, ε τ έ ρ ο υ ς  δέ π ρ ο φ ή τ α ς  π ά ρ ε  ισ ά γ ο ν τ ε ς , Μ ο ν τ α ν ό ν  
τ ιν α  α ύ χ ο ύ ν τ ε ς  κ α ί Π ρ ίσ κ ιλ λ α ν .
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43. L u ch ian iștii. Un oarecare Luchian  (nu acesta de 
acum, din vrem urile lui Constantin, ci unul m ai vechi) a 
dogm atizat toate în  potrivire cu M archion, iar pe lângă 
acestea dogm atizează și altele decât M archion, pare-se.

44. Apellienii. Și acest Apellis dogmatiza lucruri asemă­
nătoare cu M archion și cu Luchian, defaimă întreaga zidire 
și pe Ziditor. Nu propovăduia trei principii, ca aceștia, ci un 
singur principiu și un singur dumnezeu, suprem și nenumit, 
și că acesta, cel unul, a făcut un altul. Și acela, zice el, odată 
făcut, s-a dovedit a fi rău și, în răutatea sa, a făcut lumea.

45. Sevirienii. Un oarecare Seviros, întrecându-1 pe Apel- 
lis, respinge vinul și via, băsm uind că acestea vin din îm ­
preunarea lui Satan în chip de balaur cu păm ântul. Și de 
partea fem eiască se leapădă, zicând că este de la puterea 
cea de-a stânga, și vine cu niște num e de oarecare arhonți 
și cu cărți apocrife. Asem enea celorlalți, respinge învierea 
trupului și Vechiul Testament.

46. Tatienii. Acest Tatiân a ajuns la apogeul lucrării sale 
odată cu Iustin, preasfântul m ucenic și filosof, dar după 
sfârșitul sfântu lu i Iustin  s-a lăsat m om it de dogm ele lui 
M archion și la fel ca acesta a dogm atizat, adăugând și alte 
lucruri. Se spunea că e de obârșie din M esopotamia.

Acestea sînt capetele celor trei părți ale cărții întâi, des­
pre cele patruzeci și șase de eresuri.

Sumarul părții a patra din cartea a doua, în  care sînt opt­
sprezece eresuri.

47. Encratiții [„înfrânații"], care, fiind ramură a [eresului 
lui] Tatian, resping căsătoria, zicând că aceasta este satanică, 
și interzic m âncarea celor însuflețite.

48. Ai catafrigaștilor, și m ontaniților, și ascodrunghiți- 
lor, care acceptă Vechiul și N oul Testam ent, dar vin și cu 
alți „proroci", sum ețindu-se cu un oarecare M ontan și cu 
Prischilla.
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49 Π ε π ο υ ζ ίΛ ν ο ί, ο ί κ α ί  Κ υ ϊν τ ιλ λ ια ν ο ί ,  ο ίς  σ υ ν ά π τ ο ν τ α ι  
Ά ρ τ ο τ υ ρ ί τ α ι ,  α ι ρ έ σ ε ι ς  δ ύ ο .  Έ ξ  α υ τ ώ ν  μ έ ν  ε ίσ ι  τ ώ ν  
Κ α τ α φ ρ υ γ α σ τ ώ ν ,  έ τ ε ρ α  δέ  π α ρ ’ ε κ ε ίν ο υ ς  δ ο γ μ α τ ίζ ο υ σ ι ,  
Π έ π ο υ ζ α ν  π ό λ ιν  τ ι,νά  έ ρ η μ ο ν  ά ν ά  μ έ σ ο ν  Γ α λ α τ ία ς  κ α ί  
Κ α π π α δ ο κ ία ς  κ α ί  Φ ρ υ γ ία ς  έ κ θ ε ι ,ά ζ ο ν τ ε ς  κ α ί  δή  τ α ύ τ η ν  
Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  ή γ ο ύ μ ε ν ο ι — έ σ τ ι  δέ  κ α ί  ά λ λ η  Π έ π ο υ ζ α —, 
γ υ ν α ιξ ί  δέ ά π ο δ ιδ ό ν τ ε ς  τό  ά ρ χ ε ιν  κ α ί ίε ρ α τε ύ ε ιν . Μ υ ο ύ ν τ α ι 
δέ τ ιν α  κ α τ α κ ε ν τ ο ύ ν τ ε ς  ν έ ο ν  π α ίδ α  ρ α φ ίσ ι χ α λ κ α ΐς  ώ σ π ερ  ο ί 
Κ α τ α φ ρ υ γ α σ τ ώ ν  κ α ί  τ ώ  α ιμ α τ ι  α ύ τ ο ϋ  ά λ ε υ ρ ο ν  φ υ ρ ά σ α ν τ ε ς  
κ α ί  ά ρ τ ο π ο ιή σ α ν τ ε ς  π ρ ο σ φ ο ρ ά ν  μ ε τ α λ α μ β ά ν ο υ σ ι .  Κ α ί 
δή  τή  Κ υ ϊν τ ίλ λ η  ή  Π ρ ίσ κ ίλ λ η  Χ ρ ισ τό ν  έ κ ε ΐσ ε  έ ν  Π ε π ο ύ ζ η  
ά π ο κ ε κ α λ ύ φ θ α ι  έν  ε ίδ ε l θ η λ ε ία ς  μ υ θ ο λ ο γ ο ύ σ ε  Κ έ χ ρ η ν τ α ι 
δέ ω σ α ύ τ ω ς  π α λ α φ ί  κ α ί κ α ιν ή  δ ια θ ή κ η  κ α τ ά  τ ο ν  ν ο ϋ ν  το ν  
ίδ ιο ν  μ ε τ α π ο ιο ύ μ ε ν ο ι.

50 Τ ε σ σ α ρ ε σ κ α ίδ ε κ α τ ί τ α ι .  Ο ύ τ ο ί  μ ία ν  ή μ έ ρ α ν  τ ο ύ  
ε ν ια υ τ ο ύ  τό  π ά σ χ α  έκ τ ελ ο ύ ν τε ς , έν  ό π ο ια  α ν  ή μ έ ρ μ  έ μ π έ σ ο ι 
ή τ ή ς  σ ε λ ή ν η ς  τ ε σ σ α ρ ε σ κ α ιδ ε κ α τ α ία , ή τ ο ι έ ν  σ α β β ά τ ψ  ή το ι 
έ ν  κ υ ρ ια κ ή , έ κ ε ίν η ν  τε  ν η σ τ ε ύ ο ν τ ε ς  κ α ί ά μ α  ά γ ρ υ π ν ο ϋ ν τ ε ς  
έο ρ τ ά ζ ο υ σ ιν .

51 Ά λ ο γ ο ι,  ά φ ’ ή μ ώ ν  κ λ η θ έ ν τ ε ς ,  ο ί τό  ε ύ α γ γ έ λ ιο ν  τό  
κ α τ ά  Ί ω ά ν ν η ν  ά θ ε τ ο ύ ν τ ε ς  κ α ί  τ ή ν  Ά π ο κ ά λ υ ψ ίν  α ύ τ ο ϋ  
δ ιά  τό  τ ο ν  έ λ θ ό ν τ α  έκ  το ύ  π α τ ρ ό ς  θ ε ό ν  λ ό γ ο ν  ό ν τ α  ά ε ί  μή 
δ έ χ ε σ θ α ε

52 Ά δ α μ ία ν ο ί  π α ρ ά  τ ίν ο ς  Ά δ ά μ  ζ ώ ν τ ο ς  κ α λ ο υ μ έ ν ο υ  
χ λ ε ύ η ς  μ ά λ λ ο ν  ή ά λ η θ ε ία ς  τό  δ ό γ μ α  έ χ ο υ σ ι.  Γ ίν ε τ α ι δέ 
τ ι  το ιο ϋ το ν ·  Γ υ μ ν ο ί σ υ ν ά γ ο ν τ α ι  ώ ς  έκ  μ η τ ρ ό ς  ά ν δ ρ ε ς  κ α ί  
γ υ ν α ίκ ε ς  έ π ί  τό  α ύ τ ό  κ α ί  ο ύ τ ω ς  τ ά ς  Α ν α γ ν ώ σ ε ις  κ α ί  τ ά ς  
ε ύ χ ά ς  κ α ί  π α ν  ό τ ίο ϋ ν  έ κ τ ε λ ο ϋ σ ι ,  δ ή θ ε ν  μ ο ν ά ζ ο ν τ έ ς  τ ε  
κ α ί  έ γ κ ρ α τ ε υ ό μ ε ν ο ι  κ α ί  γ ά μ ο ν  μή δ ε χ ό μ ε ν ο ι  τ ή ν  έ α υ τ ώ ν  
έ κ κ λ η σ ία ν  π α ρ ά δ ε ισ ο ν  ή γ ο ύ ν τ α ι.

53 Σ α μ ψ α ΐο ι  κ α ί  Έ λ κ ε σ α ιο ι ,  έ τ ι  δ ε ύ ρ ο  τ ή ν  Α ρ α β ία ν  
κ α τ ο ικ ο ϋ ν τ ε ς  κ α θ ύ π ε ρ θ ε ν  τ ή ς  ν έ κ ρ α ς  θ α λ ά σ σ η ς  κ ε ιμ έν η ν · 
ο ϊτ ιν ε ς  ά π ό  το ύ  Ή λ ξ α ΐ  τ ίν ο ς  ψ ε υ δ ο π ρ ο φ ή τ ο υ  ή π α τ η μ έ ν ο ι ,

22 C unoscuți în  literatura  teologică rom ânească și sub num ele de 
„ cvartodecimani".
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49. Pepuzienii, num iți și cvintilieni, cu care sînt înhăi­
tați artotiriții -  două eresuri. Ei provin din catafrigaști, însă 
dogm atizează alte lucruri decât aceia, divinizând Pepuza -  
un oraș pustiu aflat între Galatia și Capadocia și Frigia (mai 
este și o altă Pepuză) -  și pe aceasta o socotesc Ierusalim, iar 
unor fem ei le dau cârmuirea și preoția. „Inițiază" pe cineva 
împungând un copil mic cu ace de aramă, asemenea catafri- 
gaștilor, și cu sângele lui frământă făină, și, cocând pâine, se 
îm părtășesc [din ea]. Și băsm uiesc că Hristos S-a descoperit 
acolo, în  Pepuza, Cvintillei sau Prischillei, în  chip femeiesc. 
Se folosesc, așijderea, de Vechiul și de Noul Testament, răs- 
tălm ăcindu-le după socotința lor.

50. Paisprezeciții22. A ceștia săvârșesc Paștile într-o sin­
gură zi din an -  cea în  care cade a paisprezecea zi a lunii, 
oricare ar fi ea, fie că este sâm bătă, fie că este duminică, și 
în aceea prăznuiesc postind și totodată priveghind.

51. Cei pe care îi num im  aloghi [„cei fără-de-Cuvânt"], 
care tăgăduiesc Evanghelia după Ioan și Apocalipsa lui, de­
oarece nu acceptă că D um nezeu Cuvântul vine din D um ­
nezeu Tatăl și ființează pururea.

52. A dam ienii, care își trag num ele de la un oarecare 
Adam viu23, au dogmă mai degrabă de batjocură decât ade­
vărată. [La ei] se întâm plă ceva de felul următor: se adună 
goi, cum au ieșit din pântecele mamei, bărbați și fem ei, și 
așa săvârșesc citirile, și rugăciunile, și orice altceva; petre­
când, chipurile, m onahal, și înfrânându-se, și neprim ind 
căsătoria, socot „Biserica" lor a fi paradis.

53. Sampseii și elcheseii, care până în ziua de astăzi locuiesc 
în acea parte a Arabiei care se află mai sus de Marea Moartă, 
fiind înșelați de un oarecare proroc mincinos numit Ilcsai, din

23 Ceea ce poate însemna atât „un om pe nume Adam, aflat în  viață (la 
momentul scrierii cărții)", fie „un om zis «Adam cel viu»". Oricum, Epi- 
fanie arată că ei se numeau pe sine însuși „Adami", pe motiv că erau în 
„Biserica" lor ca Adam și Eva în rai (v. Epiphanius, Bande 13: Ancoratus 
und Panarion, voi. 2, p. 313, rr. 8-12, în  GCS 31, Leipzig, 1922).
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ο ύ  etl δ ε ύ ρ ο  έκ  τ ή ς  σ υ γ γ έ ν ε ια ς  ύ π ή ρ χ ε ν  Μ α ρ θ ο ϋ ς  κ α ί  
Μ α ρ θ ϊν α  γ υ ν α ίκ ε ς  π ρ ο σ κ υ ν ο ύ μ ε ν α ι υ π ό  τ ή ς  α ίρ έ σ ε ω ς  ώ ς  
θ ε α ί, π α ρ α π λ η σ ίω ς  τ ώ ν  Έ β ίω ν α ίω ν  τ ά  π ά ν τ α  έ χ ο ν τ ε ς .

54  Θ ε ο δ ο τ ια ν ο ί ,  ο ί ά π ό  Θ ε ο δ ό τ ο υ  τ ο ύ  σ κ υ τ έ ω ς  α π ό  
Β υ ζ α ν τ ίο υ . Ο ύ τ ο ς  έ ν  π α ιδ ε ία  Ε λ λ η ν ικ ή  ά κ ρ ο ς  γ ε ν ό μ ε ν ο ς ,  
ά μ α  δέ  ά λ λ ο ις  τ ώ ν  έ ν  ή μ έ ρ α ις  τ ο ύ  τ ό τ ε  δ ιω γ μ ο ύ  μ ό ν ο ς  
έ κ π ε σ ώ ν  μ α ρ τ υ ρ η σ ά ν τ ω ν  ε κ ε ίν ω ν  δ ιά  θ ε ό ν . ’Ε π ε ιδ ή  ο ύ ν  
ο ύ το ς  φ υ γ ώ ν  ώ ν ε ίδ ίσ θ η , έ π ε ν ό η σ ε , ψ ιλ ό ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  Λ έγειν  
τ ο ν  Χ ρ ισ τόν , δ ιά  τό  έ γ κ λ η μ α , ό τ ι θ ε ό ν  ή ρ ν ή σ α το .

55 Μ ελ χ ισ ε δ εκ ια ν ο ί. Ο ύ το ι το ν  Μ ε λ χ ισ ε δ έ κ  γ ε ρ α ίρ ο ν τ ε ς , 
τ ι ν ά  δ ύ ν α μ ιν  α υ τ ό ν  φ ά σ κ ο ν τ ε ς  κ α ί  μ ή  ά ν θ ρ ω π ο ν  ψ ιλ ό ν  
κ α ί  ε ις  τ ό  τ ο ύ τ ο υ  ό ν ο μ α  π ά ν τ α  ά ν ά γ ε ι ν  κ α ί  λ έ γ ε ι ν  
τ ε τ ο λ μ η κ ό τ ε ς .

56  Β α ρ δ η σ ι α ν ι σ τ α ί .  Β α ρ δ η σ ι ά ν η ς  ο ύ τ ο ς  έ κ  τ ή ς  
Μ ε σ ο π ο τ α μ ία ς  ώ ρ μ ά τ ο -  τ ά  π ρ ώ τ α  μ έ ν  τ ή ς  ά λ η θ ι ν ή ς  
π ίσ τ ε ω ς  ύ π ά ρ χ ω ν  κ α ί  έν  φ ιλ ο σ ο φ ία ; δ ια π ρ ε π ώ ν , έ κ κ λ ίν α ς  
δ έ  τ ή ς  ά λ η θ ε ία ς  π α ρ α π λ η σ ίω ς  Ο ύ α λ ε ν τ ίν ω  έ δ ο γ μ ά τ ισ ε  
χ ω ρ ίς  έν ίω ν , ώ ν  δ ια φ έ ρ ε τ α ι  π ρ ο ς  Ο ύ α λ ε ν τ ΐν ο ν .

57 Ν ο η τ ια ν ο ί. Ν ό η τ ο ς  ο ύ το ς  ά π ό  Σ μ ύ ρ ν η ς  ύ π ή ρ χ ε ν  τ ή ς  
Α σ ία ς . Έ φ ’ ά ρ μ α τ ίδ έ  έ ν ε χ θ ε ίς  σ ύ ν  ά λ λ ο ις  φ η σ ίν  υ ίο π ά τ ο ρ α  
τ ο ν  Χ ριστόν· έ δ ίδ α ξ ε  τ ο ν  α ύ τ ό ν  ε ίν α ι  π α τ έ ρ α  κ α ί  υ ιό ν  κ α ί  
ά γ ιο ν  π ν ε ύ μ α .  Ε α υ τ ό ν  δέ  έ λ ε γ ε ν  ε ίν α ι  Μ ω σ έ α  κ α ί  τ ο ν  
έ α υ τ ο ύ  ά δ ε λ φ ό ν  Α α ρ ώ ν .

58 Ο ύ α λ ή σ ιο ι .  Ο ύ τ ο ι ,  κ α θ ώ ς  ύ π ε ι λ ή φ α μ ε ν ,  ε ίσ ίν  
ο ί  τ ή ν  Β ά κ α θ ο ν  κ α τ ο ι κ ο ύ ν τ ε ς ,  μ η τ ρ ο κ ω μ ί α ν  τ ή ς  
Α ρ ά β ω ν  Φ ιλ α δ ε λ φ ία ς ,  ο ί τ ο ύ ς  π α ρ ε ν τ υ γ χ ά ν ο ν τ α ς  κ α ί  
έ π ιξ ε ν ο υ μ έ ν ο υ ς  π α ρ ’ α ύ τ ο ίς  ε ϋ ν ο υ χ ίζ ο ν τ ε ς ·  ο ί π λ ε ίο υ ς  δέ 
κ α ί  έν  α ύ τ ο ίς  ε ύ ν ο ύ χ ο ί  ύ π ά ρ χ ο υ σ ιν  ά π ο τ ε τ μ η μ έ ν ο ο  Τ ιν ά  
δέ  έ τε ρ α  δ ιδ ά σ κ ο υ σ ιν  α ίρ έσ ε ω ς  έ μ π λ ε α ,  ά φ η ν ιά ζ ο ν τ ε ς  το ύ  
ν ό μ ο υ  κ α ί  τ ώ ν  π ρ ο φ η τ ώ ν  κ α ί  έ τ έ ρ α ς  τ ίν ά ς  α ίσ χ ρ ο υ ρ γ ία ς  
π α ρ ε ισ φ έ ρ ο ν τ ε ς .

24 Sensul exact al te rm enulu i μ ητροκω μία  („sat-m am ă" în  trad . 
românească) este obiect de dispută între istorici: unii presupun că este 
vorba de treapta cea mai înaltă a unei ierarhii a așezărilor rurale, alții -  
că avem de-a face cu o etapă intermediară între sat și oraș în procesul
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a cărui spiță trăiesc până în ziua de azi două femei, Marthus 
și Marthina, cărora eresul li se închină ca unor dumnezee. La 
ei toate seamănă foarte mult cu ale evioniților.

54. Theodotienii, care își trag obârșia de la Theodot ciz­
m arul din Bizanț. Acesta, fiind foarte înaintat în  instruirea 
elinească, îm preună cu alții [fiind prins] în  zilele prigoanei 
de atunci, singur a căzut, aceia mărturisind pentru Dumne­
zeu. Așadar, întrucât, fugind, a fost certat, a născocit a spu­
ne despre Hristos că este sim plu om, din pricina învinuirii 
că s-a lepădat de Dumnezeu.

55. M elhisedecienii. Aceștia, cinstindu-1 pe M elhisedec, 
spun că acesta este o anum ită putere, nu om simplu, și cu­
tează a atribui toate num elui său.

56. V ardisianiștii. A cest Vardisiân era de obârșie din 
M esopotam ia. La început se ținea de credința adevărată și 
excela în  filosofie, dar abătându-se de la adevăr a dogm ati­
zat în  chip foarte asem ănător cu Valentin, în afara câtorva 
privințe în  care se deosebește de acesta.

57. N oitienii. Acest N oit era din Sm irna Asiei, și m ânat 
de trufie a zis că H ristos este Fiu-Tată -  a învățat că Tatăl, 
și Fiul, și Sfântul Duh, sînt unul și același, iar despre sine 
spunea că este M oisi și că fratele lui este Aaron.

58. Ualisienii. Aceștia, din câte am înțeles, sînt locuito­
rii Vâcathonului, m itrocom ie a Filadelfiei Arabiei24, care pe 
cei ce se întâm pla să ajungă în  părțile lor și pe vizitatori îi 
jugăneau, ba și dintre ei cei mai mulți sînt eunuci, scopiți. 
învață și alte lucruri pline de eres, nesupunându-se legii 
[lui Moisi] și prorocilor și venind cu alte lucrări de rușine.

de urbanizare, iar alții -  că termenul respectiv semnifică anumite așe­
zări situate pe domeniile imperiale. In orice caz, o serie de „mitrocomii" 
aveau episcopi în  secolul al IV-lea, ceea ce arată că e vorba de localități 
relativ importante (v. Kevin Butcher, Roman Syria and Near East, J. Paul 
Getty Museum, 2004, pp. 160-161). în cazul de față, avem de-a face cu 
o așezare din hinterlandul Filadelfiei, care era unul dintre principalele 
orașe ale provinciei romane Arabia (acum Amman, capitala Iordaniei).
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59 Κ α θ α ρ ο ί, ο ύ το ι ά μ α  Ν α υ ά τ ω  σ υ ν α φ θ έ ν τ ε ς  τ ώ  'Ρ ω μ α ίω  
κ α ί  το ύ ς  δ ίγ α μ ο υ ς  π α ν τ ε λ ώ ς  ά π ο β ά λ λ ο ν τ α ικ α ί  μ ε τ ά ν ο ια ν  
ο ϋ  δ έ χ ο ν τ α ι.

60 Α γ γ ε λ ικ ο ί .  Ο ύ τ ο ι  π α ν τ ε λ ώ ς  έ ξ έ λ ιπ ο ν ,  α ύ χ ο ύ ν τ ε ς  
α γ γ ε λ ικ ή ν  έ χ ε ίν  τ ά ξ ιν  ή δ ια  τό  ά γ γ έ λ ο ις  π ρ ο σ κ ε κ λ ή σ θ α ι.

61 Α π ο σ τ ο λ ι κ ο ί ,  ο ί  κ α ί  Α π ο τ α κ τ ι κ ο ί .  Κ α ί  ο ύ τ ο ι  
π ε ρ ί  τ ή ν  Π ισ ι δ ία ν ,  μ ό ν ο ν  ά π ο τ α κ τ ι κ ο ύ ς  δ ε χ ό μ ε ν ο ι .  
Π α ρ α π λ η σ ιά ζ ο υ σ ι  δ έ  τ ο ΐς  Έ γ κ ρ α τ ίτ α ι ς ,  ά λ λ α  δ έ  π α ρ ’ 
α υ τ ο ύ ς  φ ρ ο ν ο ϋ σ ι.

62 Σ α β ε λ λ ια ν ο ί, ο ί τ ά  ό μ ο ια  Ν ο ή το υ  δ ο ξ ά ζ ο ν τ ε ς  π α ρ ά  τό  
μή τ ο ν  π α τ έ ρ α  λ έ γ ε ιν  π ε π ο ν θ έ ν α ι ,  λ έ γ ο ν τ ε ς  π ρ ο φ ο ρ ικ ό ν  
κ α ί π ά λ ιν  ά ν α χ ε ό μ ε ν ο ν  τ ο ν  λ ό γ ο ν .

63 Ώ ρ ιγ ε ν ια ν ο ί,  ο ί ά π ό  τ ίν ο ς  Ώ ρ ιγ έν ο υ ς ·  α ίσ χ ρ ο π ο ιο ί  δέ 
ο ύ το ι ε ίσ ιν , ά ρ ρ η τ ο π ο ίο ύ ν τ ε ς  κ α ί τ ά  ε α υ τ ώ ν  σ ώ μ α τ α  φ θ ο ρ μ  
π α ρ α δ ιδ ό ν τ ε ς .

64 Ώ ρ ιγ ε ν ια ν ο ί  ά λ λ ο ι, Ώ ρ ιγ έ ν ο υ ς  το ύ  κ α ί  Α δ α μ ά ν τ ιο υ  
τ ο ύ  σ υ ν τ ά κ τ ο υ ,  ο ί  τ ή ν  τ ώ ν  ν ε κ ρ ώ ν  ά ν ά σ τ α σ ί ν  
ά π ο β α λ λ ό μ ε ν ο ί ,  Χ ρ ισ τό ν  δέ  κ τ ίσ μ α  κ α ί  τό  ά γ ιο ν  π ν ε ύ μ α  
ε ίσ η γ ο ύ μ ε ν ο ι ,  π α ρ ά δ ε ισ ό ν  τ ε  κ α ί  ο υ ρ α ν ο ύ ς  κ α ί  τ ά  ά λ λ α  
π ά ν τ α  ά λ λ η γ ο ρ ο ύ ν τ ε ς ,  Χ ρ ισ τ ο ύ  δ έ  π ο τ έ  π ε π α ϋ σ θ α ί  τ ή ν  
β α σ ιλ ε ία ν  λ η ρ ο ϋ ν τ ε ς  κ α ί ό μ ο ύ  το ύ ς  ά γ γ έ λ ο υ ς  π α υ θ ή σ ε σ θ α ι, 
Χ ρ ισ τό ν  δέ  σ ύ ν  δ ια β ό λ ψ  β α σ ιλ ε υ θ η σ ό μ ε ν ο ν  κ α ί  δ α ίμ ο σ ι  
σ τ α υ ρ ω θ έ ν τ α  Χ ρ ισ τό ν  τ ε ρ α τ ε ύ ο ν τ α ι .

Α ύ τ α ί  τ ο ύ  τ ε τ ά ρ τ ο υ  τ ό μ ο υ ,  δ ε υ τ έ ρ ο υ  δ έ  β ιβ λ ίο υ  
α ιρ έ σ ε ις  ιη.

Τ άδε έ ν ε σ τ ιν  έ ν  τώ  π έ μ π τ ω  τ ό μ ψ , δ ευ τέρ ο υ  δέ β ιβ λ ίο υ , 
α ιρ έσ ε ις  π έ ν τ ε .

65 Π α υ λ ι α ν ι σ τ α ί ,  ά π ό  Π α ύ λ ο υ  τ ο ύ  Σ α μ ο σ α τ έ ω ς .  
Ο ύ τ ο ς  ό  Π α ύ λ ο ς  ά ν ύ π α ρ κ τ ο ν  τ ό ν  Χ ρ ισ τ ό ν  ο λ ίγ ο υ  δ ε ΐν  
δ ια β ε β α ίο ύ τ α ι, λ ό γ ο ν  π ρ ο φ ο ρ ικ ό ν  α υ τ ό ν  σ χ η μ α τ ίσ α ς , ά π ό  
Μ α ρ ία ς  δέ κ α ί  δ εύ ρ ο  ε ίν α ι, π ρ ο  κ α τ α γ γ ε λ τ ικ ώ ς  μ ε ν  τ ά  π ε ρ ί 
α ύ τ ο ύ  έν  τ α ΐς  θ ε ία ις  γ ρ α φ α ϊς  ε ίρ η μ έ ν α  έ χ ο ν τ ο ς  μ έ ν , μή 
ό ν τ ο ς  δέ , ά λ λ ’ ά π ό  Μ α ρ ία ς  κ α ί  δ ε ύ ρ ο  ά π ό  τ ή ς  έ ν σ ά ρ κ ο υ  
π α ρ ο υ σ ία ς  έ χ ε  εν τ ή ν  ύ π α ρ ξ ιν .
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59. Catharii [„curații"]. Aceștia erau înhăitați cu Novat 
romanul; ei îi resping cu desăvârșire pe cei căsătoriți a doua 
oară și nu acceptă pocăința.

60. Angelicii [„îngereștii"]. Aceștia au dispărut cu desă­
vârșire. Ei [își trag num ele de la faptul că] se lăudau că au 
rânduială îngerească ori că invocau îngeri.

61. „Apostolicii" sau „cei ce s-au lepădat". Și aceștia sînt 
în  Pisidia. Ei primesc doar pe cei ce s-au lepădat [de bunurile 
pământești]. Sînt foarte apropiați [ca învățătură] de encratiți, 
dar sînt și lucruri pe care le cugetă altfel decât aceștia.

62. Savelienii, care au păreri asem ănătoare cu ale lui 
Noit, însă nu zic că Tatăl a pătimit, și zic că Cuvântul a fost 
rostit și pe urm ă reabsorbit.

63. O rigeniștii, care își trag obârșia de la un oarecare 
Origen. Aceștia sînt făcători de lucruri rușinoase, săvârșind 
[spurcăciuni] de negrăit și dând trupurile lor stricăciunii.

64. Alți origeniști, ai lui Origen Adamantie, alcătuitorul de 
scrieri, care tăgăduiesc învierea morților, învață că Hristos și 
Sfântul Duh sînt zidiri, interpretează alegoric și raiul, și ceru­
rile, și toate celelalte, aiurează că Hristos a încetat cândva să 
împărățească, că și îngerii vor înceta cândva, vin cu povești 
aberante că Hristos va fi îm preună cu diavolul sub aceeași 
stăpânire împărătească și că a fost răstignit de draci.

Acestea sînt cele optsprezece eresuri din partea a patra 
a cărții a doua.

în  partea a cincea a cărții a doua sînt cuprinse urm ătoa­
rele cinci eresuri.

65. Pavlianiștii, num iți după Pavel al Sam osatei. A cest 
Pavel mai că nu spune că Hristos e inexistent, prezentându- 
L ca pe un cuvânt rostit, care a început să existe de la M aria 
încoace, și afirmă că cele spuse despre El în  dumnezeieștile 
Scripturi sînt prevestitoare, iar El își are existența de la M a­
ria încoace, [abia] din m om entul venirii în  trup.
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66 Μ α ν ι χ α ΐ ο ι ,  ο ί  κ α ί  Α κ ο ν ΐ τ α υ  Ο ύ τ ο ι  Μ ά ν η  τ ο ύ  
Π έ ρ σ ο υ  μ α θ η τ α ί  Χ ρ ισ τό ν  μ έ ν  σ χ ή μ α τ ι  λ έ γ ο ν τ ε ς ,  ή λ ιο ν  
δέ σ έ β ο ν τ ε ς  κ α ί  σ ε λ ή ν η ν  ά σ τ ρ ο ις  τ ε  κ α ί  δ υ ν ά μ ε σ ι  κ α ί  
δ α ίμ ο σ ιν  ε υ χ ό μ ε ν ο ι, ά ρ χ ά ς  δ υ ο  ε ίσ η γ ο ύ μ ε ν ο ι, π ο ν η ρ ά ν  τε 
κ α ί α γ α θ ή ν ,  α ε ί  ούσ α ς· Χ ρ ισ τό ν  δέ δ ο κ ή σ ε ί π ε φ η ν έ ν α ι  κ α ί 
π ε π ο ν θ έ ν α ι ,  π α λ α ιά ν  δ ια θ ή κ η ν  β λ α σ φ η μ ο ΰ ν τ ε ς  κ α ί το ν  έν 
α υ τ ή  λ α λ ή σ α ν τ α  θ εό ν , κ ό σ μ ο ν  οϋ  το ν  π ά ν τ α ,  α λ λ ά  μ έρ ο ς 
έκ  θ ε ο ύ  γ ε γ ε ν ή σ θ α ι  ο ρ ιζό μ εν ο ι.

67 Ί ε ρ α κ ιτ α ι .  Ο ύ τ ο ι ά π ό  Ί έ ρ α κ ο ς  το ύ  Α ε ο ν τ ο π ο λ ίτ ο υ  
τ ή ς  Α ίγ υ π τ ο υ ,  έ ξ η γ η τ ο ύ  τ ί ν ο ς ,  σ α ρ κ ό ς  μ έ ν  α ν ά σ τ α σ ή  
ά θ ε τ ο ΰ ν τ ε ς ,  χ ρ ώ μ ε ν ο ι  δ έ  π α λ α ι ή  κ α ί  νέρ ; δ ια θ ή κ η ,  
ά π α γ ο ρ ε ύ ο ν τ ε ς  γ ά μ ο ν  π α ν τ ε λ ώ ς ,  μ ο ν ά ζ ο ν τ α ς  δέ  κ α ί  
π α ρ θ έ ν ο υ ς  κ α ί  έ γ κ ρ α τ ε υ ο μ έ ν ο υ ς  δ ε χ ό μ ε ν ο ι  κ α ί  χ ή ρ ο υ ς , 
λ έ γ ο ν τ ε ς  τ α  μ η δ έ π ω  έν ήλικίζχ γ ε γ ο ν ό τ α  π α ιδ ία  μ ή  μ ετέ χ ε ιν  
β α σ ιλ ε ία ς  δ ιά  τό  μή ή θ λ η κ έ ν α ι.

68 Μ ε λ ετ ια ν ο ί, ο ί έν  Α ίγ ύ π τ ψ  σ χ ίσ μ α  ό ν τ ες , ο ύ χ α 'ίρ ε σ ις , 
μή σ υ ν ε υ χ ό μ ε ν ο ι το ις  έ ν  το ίς  δ ιω γ μ ο ϊς  π α ρ α π ε π τ ω κ ό σ ι, ν υ ν  
δέ Α ρ ε ία ν ο ΐς  σ υ ν α φ θ έ ν τ ε ς .

69 Α ρ ε ια ν ο ί, ο ί κ α ί  Α ρ ε ιο μ α ν ΐτ α ι  κ α ί Δ ια τ ο μ ΐτ α ι , ο ί τό ν  
υ ιό ν  τ ο ύ  θ ε ο ύ  κ τ ίσ μ α  λ έ γ ο ν τ ε ς  κ α ί  τό  π ν ε ύ μ α  τό  ά γ ιο ν  
κ τ ίσ μ α  κ τ ίσ μ α τ ο ς , σ ά ρ κ α  μ ό ν ο ν  τ ό ν  σ ω τ ή ρ α  ά π ό  Μ α ρ ία ς  
ε ίλ η φ έ ν α ι δ ια β ε β α ιο ύ μ ε ν ο ι, ο ϋ χ ί  δέ κ α ί ψ υ χ ή ν .

Α ύ τ α ίτ ο ύ  π έ μ π τ ο υ  τό μ ο υ , δ ευ τέρ ο υ  δέ β ιβ λ ίο υ , α ιρ έσ ε ις  
π έ ν τ ε .

Τάδε ένεστιν έν τώ  πρώ τψ  τό μ ψ  βιβλίου τρίτου, αιρέσεις επτά. 
70 Α ύ δ ια ν ο ί, σ χ ίσ μ α  κ α ί ά φ η ν ια σ μ ό ς , ού  μ έ ν τ ο ι α ϊρ εσ ις .

Ο ύ τ ο ι δ ια γ ω γ ή ν  μ έν  κ α ί  β ίο ν  εύ  τ ε τ α γ μ έ ν ο ν  κ έ κ τ η ν τ α ς  
ε ίσ ίν  δέ  κ α τ ά  π ά ν τ α  τ ή ν  π ίσ τ ιν  έ χ ο ν τ ε ς  ώ ς  ή  κ α θ ο λ ικ ή  
έκ κ λ η σ ία , έ ν  μ ο ν α σ τη ρ ίο ίς  ο ί π λ ε ίο υ ς  ο ίκ ο ϋ ν τε ς  κ α ί οϋ  π ά σ ι 
σ υ ν ε υ χ ό μ ε ν ο ι .  Κ α ί μ ά λ ισ τ α  τ ο ίς  ά π ο κ ρ ύ φ ο ις  κ έ χ ρ η ν τ α ι ,  
κ α τα κ ό ρ ω ς  ψ έ γ ο ν τ ε ς  το ύ ς  π α ρ ’ ή μ ΐν  έπ ίσ κ ό π ο υ ς  π λ ο υ σ ίο υ ς , 
κ α ί ά λ λ ο υ ς  ε ις  ά λ λ α . Τό π ά σ χ α  δέ π ο ιο ϋ σ ιν  ιδ ια ζ ό ν τω ς  μ ετά

25 „Irifrânații" reprezentau unul dintre așa-zisele cinuri ale creștinismului 
antic, separat de cele ale monahilor, văduvelor și fecioarelor. Erau, pro­
babil, un fel de „călugări în lume".
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66. M aniheii, num iți și aconiți. A ceștia sînt u cen icii 
persului M ani, care zic că H ristos a fost [doar] o arătare, 
venerează soarele și luna, se roagă stelelor și puterilor și 
demonilor, vin cu două principii, unul rău și unul bun, care 
sînt eterne, iar cu privire la Hristos [susțin] că S-a arătat și 
a pătim it [numai] aparent. H ulesc Vechiul Testament și pe 
Dum nezeu, Care grăiește în  acesta, și consideră că nu tot 
universul a fost făcut de Dumnezeu, ci doar o parte.

67. Ierachiții. Aceștia sînt num iți după Ierax, un oareca­
re tâlcuitor din Leontopolea Egiptului. Ei tăgăduiesc învi­
erea trupului, folosesc Vechiul și Noul Testament, interzic 
cu desăvârșire căsătoria, acceptă m onahi, și fecioare, și în­
frânați25, și văduve, zic că pruncii care nu au ajuns încă la 
vârsta m aturității n-au parte de îm părăție, fiindcă nu s-au 
nevoit.

68. M eletienii, care sînt schism atici -  nu eretici -  din 
Egipt, și nu se roagă cu cei ce au căzut în  prigoane, iar acum 
s-au unit cu arienii.

69. Arienii, ziși și ariomaniaci, și diatomiți [„cei ce scin­
dează"], care spun că Fiul lui D um nezeu este zidire și că 
Duhul Sfânt este zidire a unei zidiri, afirmă că M ântuitorul 
a luat din M aria num ai trup, nu și suflet.

Acestea sînt cele cinci eresuri din prima parte a cărții a 
doua.

în  prima parte a cărții a treia sînt cuprinse urm ătoarele 
șapte eresuri.

70. Avdienii, [ce reprezintă] nu un eres, ci o schism ă și 
răzvrătire. Aceștia au petrecere și viață bine rânduită și în 
toate privințele țin credința la fel ca soborniceasca Biserică, 
cei mai m ulți locuind în  m ănăstiri, și nu se roagă cu toată 
lum ea. Se folosesc foarte m ult de apocrife, peste m ăsură 
învinuindu-i pe episcopii noștri bogați, și pe alții pentru alte 
pricini. Fac Paștile într-un fel aparte, îm preună cu iudeii.
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Ιο υ δ α ίω ν . ’Έ χ ο υ σ ι δέ  ιδ ιω τ ικ ό ν  τ ι  κ α ί  φ ιλ ό ν ε ικ ο ν  τό  " κ α τ ’ 
ε ικ ό ν α "  ξ η ρ ό τ α τ α  έ ρ μ η ν ε ύ ο ν τ ε ς .

71 Φ ω τε ίν ια ν ο ί. Φ ω τε ιν ό ς  ο ύ το ς  ά π ό  Σ ιρ μ ίο υ  ό ρ μ ώ μ ε ν ο ς  
τ ά  ό μ ο ια  Π α ύ λ ψ  τω  Σ α μ ο σ α τ ε ΐ  έφ ρ ό ν η σ εν , κ α τ ά  τ ι  δέ π ρ ο ς  
α ύ τ ό ν  δ ιη ν έ χ θ η .  Κ α ί ο ύ τ ο ς  δέ ά π ό  Μ α ρ ία ς  κ α ί  δ εύ ρ ο  τ ο ν  
Χ ρ ισ τό ν  δ ια β ε β α ιο ϋ τ α ι.

72 Μ α ρ κ ε λ λ ια ν ο ί, ο ι ά π ό  Μ α ρ κ έ λ λ ο υ  το ύ  ά π ’ Α γ κ υ ρ α ς  
τ ή ς  Γ α λ α τ ία ς .  Ο ύ τ ο ς  έ ν  α ρ χ ή  π α ρ α π λ η σ ίω ς  Σ α β ε λ λ ίω  
φ ρ ο ν ή σ α ς  δ ιε φ η μ ίσ θ η ·  ε ις  ά π ο λ ο γ ία ν  δέ  π ο λ λ ά κ ις  έ λ θ ώ ν  
κ α ί  έ γ γ ρ ά φ ω ς  ά π ο λ ο γ η σ ά μ ε ν ο ς  π α ρ ’ ά λ λ ω ν  τ ο ΐς  α ύ τ ο ΐς  
έ μ μ έ ν ε ιν  κ α τ η γ ο ρ ή θ η .  ’Ί σ ω ς  δέ  μ ε τ α γ ν ο ύ ς  τ ά χ α  ε α υ τ ό ν  
δ ιω ρ θ ώ σ α τ ο  ή  ο ί α υ τ ο ύ  μ α θ η τ α ί .  Υ π έ ρ  τ ώ ν  α ύ τ ο ύ  λ ό γ ω ν  
ο ρ θ ό δ ο ξ ο ί τ ιν ε ς  μ έσ ο ι ύ π ε ρ α π ε λ ο γ ή σ α ν τ ο .

73 Ή μ ιά ρ ε ιο ι·  ο ί Χ ρ ισ τ ό ν  μ έ ν  κ τ ίσ μ α  ό μ ο λ ο γ ο ύ ν τ ε ς ,  
ε ίρ ω ν ε ίς ι  δ έ  κ τ ίσ μ α  α ύ τ ό ν  φ ά σ κ ο ν τ ε ς  ο ύ χ  ώ ς  έ ν  τ ώ ν  
κ τ ισ μ ά τ ω ν . Α λ λ ά , φ α σ ίν , υ ιό ν  α ύ τ ό ν  λ έ γ ο μ ε ν ,  δ ιά  δέ τό  μή 
π ά θ ο ς  π ρ ο σ ά ψ α ι τ ώ  π α τ ρ ί  δ ιά  τ ο ύ  γ ε γ ε ν ν η κ έ ν α ι  κ τ ισ τ ό ν  
α ύ τ ό ν  λ έ γ ο μ ε ν . Ω σ α ύ τ ω ς  κ α ί π ε ρ ί το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  το ύ  ά γ ιο υ  
κ τ ίσ μ α  π α ν τ ε λ ώ ς  ο ρ ίζ ο ν τ α ς  π α ρ ε κ β ά λ λ ο ν τ ε ς  τ ο ύ  υ ιο ύ  
τό  ό μ ο ο ύ σ ιο ν , ό μ ο ιο ύ σ ιο ν  δέ θ έ λ ο υ σ ι  λ έ γ ε ιν .  Ά λ λ ο ι δέ  έ ξ  
α υ τ ώ ν  κ α ί  τό  ό μ ο ιο ύ σ ιο ν  π α ρ ε ξ έ β α λ ο ν .

74 Π ν ε υ μ α τ ο μ ά χ ο ι .  Ο ύ τ ο ι  μ έ ν  π ε ρ ί  Χ ρ ισ τ ο ύ  κ α λ ώ ς  
λ έ γ ο υ σ ι  π α ρ ά  τ ι ,  τ ό  π ν ε ύ μ α  δ έ  τό  ά γ ιο ν  β λ α σ φ η μ ο ύ σ ι ,  
κ τ ισ τ ό ν  α ύ τ ό  ο ρ ιζ ό μ ε ν ο ι  κ α ί  ο ύ κ  ό ν  έ κ  τ ή ς  θ ε ό τ η τ ο ς ,  
μ ά λ λ ο ν  δέ κ α τ α χ ρ η σ τ ικ ώ ς  δ ι ’ έ ν έ ρ γ ε ια ν  α ύ τ ό  κ ε κ τ ίσ θ α ι ,  
ά γ ια σ τ ικ ή ν  δ ύ ν α μ ιν  α ύ τ ό  φ ά σ κ ο ν τ ε ς  ε ίν α ι  μ ό ν ο ν .

75 Α ερ ια ν ο ί. Ο ύ τ ο ς  ό Α έρ ιο ς  ά π ό  Π ό ν τ ο υ  ώ ρ μ ά το - έ τ ι δέ 
δ εύ ρο  π ε ιρ α σ μ ό ς  έσ τ ιν  ο ύ το ς  τ ψ  βίω . Γ έγο ν ε  δέ π ρ εσ β ύ τε ρ ο ς  
το ύ  ε π ισ κ ό π ο υ  Ε υ σ τ α θ ίο υ  το ύ  έν  Α ρ ε ια ν ο ΐς  δ ια β λ η θ έ ν τ ο ς ·  
κ α ί  έ π ε ιδ ή  α υ τ ό ς  Α έ ρ ιο ς  ο ύ  κ α τ έ σ τ η  ε π ίσ κ ο π ο ς ,  π ο λ λ ά  
κ α τ ά  τ ή ς  έκ κ λ η σ ία ς  έ δ ο γ μ ά τ ίσ ε , τή  μ έν  π ίσ τ ε ι  ώ ν  Α ρ ε ια ν ό ς  
τ ε λ ε ιό τ α τ ο ς ,  π ε ρ ιτ τ ό τ ε ρ ο ν  δέ  δ ο γ μ α τ ίζ ε ι .  Μ ή δ ε ΐν  φ η σ ιν  
π ρ ο σ φ έ ρ ε ιν  υ π έ ρ  τ ώ ν  κ ε κ ο ιμ η μ έ ν ω ν , ν η σ τ ε ύ ε ιν  δέ τ ε τ ρ ά δ α  
κ α ί  π ρ ο σ ά β β α τ ο ν  κ α ί  τ ε σ σ α ρ α κ ο σ τ ή ν  κ α ί  π ά σ χ α  κ ω λ ύ ει·

26 Al Sevastiei Armeniei. Secta lui Aerie a proliferat pentru o vreme în re­
spectivul oraș, dar s-a stins la scurtă vreme după moartea fondatorului ei.
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într-o anumită privință sînt ignoranți și gâlcevitori, tâlcuind 
extrem de literal [expresia] „după chip[ul lui Dum nezeu]".

71. Fotinienii. Acest F o tino, de obârșie din Sirm ium, cu­
geta lucruri asemănătoare cu Pavel al Samosatei, dar într-o 
anumită privință se deosebea de acesta. Și el afirma că Hris- 
tos există [numai] de la M aria încoace.

72. M archellienii, ce își trag num ele de la M archel din 
A nghira G alatiei. La început, acestuia i-a m ers vestea că 
gândește într-un chip foarte apropiat de al lui Savellie, și 
cu toate că în  num eroase rânduri s-a dezvinovățit până și 
în scris, unii l-au învinuit că a răm as în  aceleași. Poate că 
totuși, pocăindu-se, s-a îndreptat -  el sau ucenicii lui (unii 
ortodocși m oderați i-au luat apărarea).

73. Semiarienii, care pe de o parte mărturisesc că Hristos 
este zidire, dar pe de alta spun cu fățărnicie că nu este o zi­
dire ca celelalte zidiri, ci zic: „îl num im  Fiu, dar spunem  că 
e zidit, ca nu cumva în  virtutea nașterii să atribuim  Tatălui 
pătim irea". Așijderea și despre Duhul Sfânt afirmă că este, 
fără îndoială, zidire, și, respingând deoființimea Fiului, vor 
să spună „de ființă asem ănătoare" -  ba unii dintre ei au 
respins până și [expresia] „de ființă asem ănătoare".

74. Pnevmatomahii [„luptătorii împotriva Duhului"]. Aceș­
tia vorbesc bine despre Hristos (în afara unei anumite privin­
țe), dar îl hulesc pe Duhul Sfânt, afirmând că este zidit și că nu 
este din Dumnezeire, ci [Se numește astfel] doar prin abuz, în 
virtutea lucrării Sale, și zic că El este doar o putere sfințitoare.

75. Aerienii. Acest Aerie era de obârșie din Pont, și până 
în  ziua de astăzi e în viață, făcând ispită. A fost presviter al 
episcopului Efstathie26, care a fost învinuit de arianism  -  
și întrucât acest Aerie n-a fost făcut episcop, a dogm atizat 
multe îm potriva Bisericii. Cu credința fiind arian întru to­
tul desăvârșit, dogmatizează chiar mai multe [răutăți] decât 
aceștia: spune că nu trebuie aduse prinoase pentru adormiți, 
interzice postitul m iercurea și vinerea și în  Patruzecim e,
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ά π ο τ α ζ ία ν  ά π ο κ η ρ ύ τ τ ε ι, σ α ρ κ ο φ α γ  ία  ίς π α ν τ ο ία ις  κ έ χ ρ η τ α ί 
κ α ί  τ ρ ο φ α ΐς  ά δ ε ώ ς . Ε ί δέ τ ις  τ ω ν  α υ τ ο ύ  β ο ύ λ ο σ ο  ν ή σ τ ε υ ε lv, 
μ ή  έν  ή μ έ ρ α ις  τ ε τ α γ μ έ ν α ί ς ,  φ η σ ίν ,  ά λ λ ’ ο τε  β ο υ λ ή ·  ο ϋ  
γ ά ρ  ε ί, φ η σ ίν ,  υ π ό  ν ό μ ο ν .  Φ ά σ κ ε ι  δ έ  μ η δ έ ν  δ ια φ έ ρ ε ιν  
π ρ ε σ β υ τ έ ρ ο υ  ε π ίσ κ ο π ο ν .

76 Α ε τ ια ν ο ί  ο ι  α π ό  Α ε τ ίο υ  τ ο ύ  Κ ίλ ο τ ο ς  δ ια κ ό ν ο υ  
γ ε ν ο μ έ ν ο υ  ύ π ό  Γ ε ω ρ γ ίο υ  τ ο ύ  τ ω ν  Α ρ ε ια ν ώ ν  ε π ισ κ ό π ο υ  
τ ή ς  Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς ,  ο ι κ α ί  Α ν ό μ ο ιο ι  κ α λ ο ύ μ ε ν ο ι ,  π α ρ ά  
τ ι σ ι  δ έ  Ε ύ ν ο μ ια ν ο ί  δ Γ  Ε ϋ ν ό μ ίό ν  τ ι ν α  μ α θ η τ ή ν  Α ε τ ίο υ  
γ ε ν ό μ ε ν ο ν ·  ο ίς  σ υ ν ή ν  κ α ί  Ε ύ δ ό ξ ιο ς ,  ά λ λ ά  δ ή θ ε ν  δ ιά  
τ ο ν  π ρ ο ς  τ ο ν  β α σ ιλ έ α  Κ ω ν σ τ α ν τ ίν ο ν  φ ό β ο ν  ά φ ώ ρ ισ ε ν  
έ α υ τ ό ν , κ α ί μ ό ν ο ν  τ ο ν  Α έ τ ω ν  έ ξ ώ ρ ισ ε ν . Έ μ ε ιν ε  μ έ ν τ ο ι  ό 
Ε ύ δ ό ξ ιο ς  ά ρ ε ία ν ίζ ω ν , ού  μ έ ν τ ο ι γ ε  κ α τ ά  τ ο ν  Α ε τ ώ ν . Ο ύ τ ο ι 
ο ί Α ν ό μ ο ιο ι  κ α ί  ο ι Α ε τ ια ν ο ί  π α ν τ ά π α σ ι  Χ ρ ισ τ ό ν  κ α ί  τό  
ά γ ω ν  π ν ε ύ μ α  ά π α λ λ ο τ ρ ω ύ σ ί  θ ε ο ύ  π α τ ρ ό ς , κ τ ω τ ό ν  α ύ τ ό ν  
δ ία β ε β α ιο ύ μ ε ν ο ί, κ α ί  ο ύ δέ  ό μ ο ω τ η τ ά  τ ιν α  έ χ ε ιν  λ έ γ ο υ σ ιν .  
Έ κ  σ υ λ λ ο γ ισ μ ώ ν  Α ρ ισ τ ο τε λ ικ ώ ν  κ α ί γ ε ω μ ε τ ρ ικ ώ ν  τ ο ν  θ ε ό ν  
π α ρ ισ τ ά ν  β ο ύ λ ο ν τ α ι, κ α ίΧ ρ ω τ ό ν  δ ή θ ε ν  μή δ ύ ν α σ θ α ί  ε ίν α ι 
έκ  θ ε ο ύ  δ ιά  τ ο ιο ύ τ ω ν  τ ρ ό π ω ν . Ο ί δ έ  ά π ’ α υ τ ώ ν  Ε ύ ν ο μ ια ν ο ί 
ά ν α β α π τ ίζ ο υ σ ί  π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  π ρ ο ς  α υ τ ο ύ ς  έ ρ χ ο μ έ ν ο υ ς , ού  
μ ό ν ο ν  δ έ , ά λ λ ά  κ α ί  τ ο ύ ς  ά π ό  Α ρ ε ια ν ώ ν  κ α τ ά  κ ε φ α λ ή ς  
ά ν ω  το ύ ς  π ό δ α ς  σ τ ρ έ φ ο ν τ ε ς  τ ώ ν  β α π τ ιζ ο μ έ ν ω ν , ώ ς  π ο λ ύ ς  
ά δ ε τ α ι  λ ό γ ο ς .  Τό δ έ  σ φ α λ ή ν α ι  έ ν  τ ιν ι ,  π ο ρ ν ε ία  ή  έ τ έ ρ α  
ά μ α ρ τ ία  ο ύ δ έ ν  δ ε ιν ό ν  ε ίν α ι  φ α σ ιν ·  ο ύ δ έ ν  γ ά ρ  ζ η τ ε ί ό θ εό ς , 
ά λ λ ’ ή  τό  ε ίν α ι  τ ιν α  έν  τ α ύ τ η  μ ό ν ο ν  τή  ν ο μ ιζ ο μ έ ν η  α ύ τ ώ ν  
π ίσ τ ε ι.

Α ύ τ α ί ε ίσ ιν  ο μ ο ίω ς  τ ο ύ  έκ τ ο υ  τ ό μ ο υ , τρ ίτ ο υ  δέ β ιβ λ ίο υ  
α ιρ έ σ ε ις  ε π τ ά .

Τ ά δ ε  έ ν ε σ τ ι  έ ν  τ φ  έ β δ ό μ ψ  τ ό μ ω , τ ρ ίτ ο υ  δ έ  β ίβ λ ίερ , 
α ιρ έ σ ε ις  τ έ σ σ α ρ ε ς .

77 Δ ιμ ο ίρ ΐτ α ι,  ο ί  κ α ί  Α π ο λ λ ιν ά ρ ω ι ,  ο ί μή τ ε λ ε ία ν  τ ή ν  
Χ ρ ισ το ύ  π α ρ ο υ σ ία ν  ή γ ο υ ν  έ ν α ν θ ρ ώ π η σ ιν  ό μ ο λ ο γ ο ύ ν τ ε ς ,

27împăratul Constantin.
28Hristos.
29 De Ia Apolinarie al Laodiceii, întemeietorul respectivei secte.
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precum și prăznuirea Paștilor; propovăduiește lepădarea de 
lume, însă m ănâncă fără team ă tot felul de cărnuri și [alte] 
bucate, iar dacă cineva dintre ai lui voiește să postească, îi 
spune să n-o facă în  zilele rânduite, ci când voiește, că „nu 
ești", zice, „sub lege". M ai spune că presviterul nu se deo­
sebește întru nim ic de episcop.

76. A etienii, ce își trag num ele de la A etius cilicianul, 
care a fost făcut diacon de către Gheorghe, episcopul arian 
al A lexandriei, m ai sînt num iți de unii și anom ii [„cei ce 
spun că Hristos nu este de fire asemănătoare cu a Tatălui"], 
și evnomieni, după un oarecare Evnomie, care a fost ucenic 
al lui Aetie. îm preună cu aceștia era și Evdoxie, dar acesta, 
zice-se, de frica îm păratului Constantin s-a distanțat [de 
el], și [acesta]27 num ai pe Aetie l-a exilat. Evdoxie a rămas 
arian, dar nu în  același fel ca Aetie. Acești anom ii și aetieni 
înstrăinează cu totul de D um nezeu Tatăl pe H ristos și pe 
Sfântul Duh, afirm ând că El28 este zidit, și zic că nu este 
asem ănător în  nici un fel [cu Tatăl], Vor să-L demonstreze 
pe D um nezeu prin silogism e aristotelice și geom etrice, și 
prin m ijloace de acest soi [dovedesc], chipurile, că Hristos 
nu are cum să fie din Dumnezeu. Iar evnomienii, care din ei 
își trag obârșia, îi rebotează pe toți cei ce vin la dânșii -  chiar 
și pe arieni - ,  întorcându-i cu picioarele în  sus, peste cap, 
potrivit unui zvon foarte răspândit. Ei spun că nu e nim ic 
dacă greșești în vreo privință, prin curvie sau printr-un alt 
păcat, că nim ic alta nu cere Dumnezeu decât să fie omul în  
această „credință" a lor.

A cestea, așijderea, sînt cele șapte eresuri din partea a 
șasea a cărții a treia.

In partea a șaptea a cărții a treia sînt cuprinse urm ătoa­
rele patru eresuri.

77. Dimiriții [„cei ce recunosc numai două părți"], numiți 
și apolinariști29, ce nu mărturisesc deplină venirea lui Hristos,
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ώ ς  τ ιν έ ς  ό μ ο ο ύ σ ιΌ ν  τό  σ ώ μ α  τή  θ ε ό τ η τ ι  έ τ ό λ μ η σ α ν  ε ίπ ε ίν  
π ο τ έ ,  τ ε ν έ ς  δ ε  π ο τ έ ,  οτι. κ α ι  ψ υ χ ή ν  ε ιλ η φ ε ν ,  κ α ί  τ ο ύ τ ο  
ή ρ ν ο ύ ν τ ο ,  τ ι ν έ ς  δ έ  δ ια  τ ο ύ  ρ η τ ο ύ  τ ο ύ  " ό  Λ ό γ ο ς  σ α ρ ξ  
έ γ έ ν ε τ ο "  έ π ε ρ ε ιδ ό μ ε ν ο ί  ή ρ ν ο ύ ν τ ο  ά π ό  κ τ ισ τ ή ς  σ α ρ κ ό ς , 
τ ο υ τ έ σ τ ιν  ά π ό  Μ α ρ ία ς , σ ά ρ κ α  α υ τ ό ν  ε ίΛ η φ ένα ι· μ ό ν ο ν  δέ 
φ ιλ ο ν ε ίκ ω ς  έ λ ε γ ο ν  τ ο ν  Λ ό γο ν  σ ά ρ κ α  γ ε γ ε ν ή σ θ α ι ,  ύ σ τ ε ρ ο ν  
δέ  δ ια ν ο ο ύ μ ε ν ο ς  τ ί  ο ύ κ  ο ίδ α  ε ίπ ε ίν ,  ν ο ύ ν  α ύ τ ό ν  φ α σ ι  μή  
ε ίΛ η φ ένα ι.

78 Α ν τ ιδ ικ ο μ α ρ ια μ ϊ τ α ι ,  ο ι  τ ή ν  ά γ ί α ν  Μ α ρ ί α ν  τ ή ν  
ά ε ιπ α ρ θ έ ν ο ν  μ ε τ ά  τό  τ ο ν  σ ω τ ή ρ α  γ ε ν ν ή σ α ι  τ ώ  Ι ω σ ή φ  
σ υ ν ή φ θ α ι  λ έ γ ο ν τ ε ς .

79 Κ ο Λ λ υ ρ ιδ ια ν ο ί ,  ο ί  ε ις  ό ν ο μ α  τ ή ς  α ύ τ ή ς  Μ α ρ ία ς  
έ ν  ή μ ε ρ α  τ ι ν ί  τ ο ύ  έ τ ο υ ς  ά π ο τ ε τ α γ μ έ ν η  κ ο λ λ υ ρ ίδ α  τ ιν ά  
π ρ ο σ φ έ ρ ο ν τ ε ς , ο ίς  έ π ε θ έ μ ε θ α  Κ οΛ Λ υρίδιανοί.

80 Μ ασ σ α Λ ιανο ί, ο ί ερ μ η ν ευ ό μ εν ο ι Ε ύχήτα ι. Σ υ ν ά π τ ο ν τ α ι 
δέ το ύ το ίς  κ α ί τ ω ν  ά π ό  ΈΛΛ ήνων έ π ιτε τη δ ε υ μ έ ν ω ν  α ιρ έσ εω ν  
ο ύ τ ο ι  ο ί  Λ ε γ ό μ ε ν ο ι  Ε ύ φ η μ ΐτ α ι  κ α ί  Μ α ρ τ υ ρ ι α ν ο ί  κ α ί  
Σ α τ α ν ια ν ο ί.

Α ύ τη  το ύ  ε β δ ό μ ο υ  τό μ ο υ  ά ν α κ εφ α Λ α ίω σ ις .

{Κεφάλαια τού τών Μασσαλιανών δυσσεβοϋς 
δόγματος άναληφθέντα έκ τού βιβλίου αυτών.}

'Ό τ ι σ υ ν ο ικ ε ί τ ώ  ά ν θ ρ ώ π εμ  έ ν υ π ο σ τ ά τ ω ς  ό σ α τ α ν ά ς  κ α ί 
κ α τ ά  π ά ν τ α  κ υ ρ ιε ύ ε ι α ύ το ύ . Ό τ ι  ό σ α τ α ν ά ς  κ α ί  ο ί δ α ίμ ο ν ε ς  
κ α τ έ χ ο υ σ ι  τ ο ν  ν ο ύ ν  τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν ,  κ α ί  ή  φ ύ σ ις  τ ώ ν  
ά ν θ ρ ώ π ω ν  κ ο ιν ω ν ικ ή  έ σ τ ι τ ώ ν  π ν ε υ μ ά τ ω ν  τ ή ς  π ο ν η ρ ιά ς . 
Ό τ ι  σ υ ν ο ικ ο ύ σ ιν  ό σ α τ α ν ά ς  κ α ί  τό  π ν ε ύ μ α  τ ό  ά γ ιο ν  έ ν  
τ φ  ά ν θ ρ ώ π ω  κ α ί  ό τ ι  ο ύ δέ  ο ί ά π ό σ τ ο λ ο ι  κ α θ α ρ ο ί  ή σ α ν  τή ς  
έν ε ρ γ ο υ μ έν η ς  έ ν ε ρ γ ε ία ς  κ α ί ό τ ι ούδέ  τό  β ά π τ ισ μ α  τε λ ε ιο ι το ν  
ά ν θ ρ ω π ο ν  ο ύ τε  ή  τώ ν  θ ε ίω ν  μ υ σ τη ρ ίω ν  μ ετά λ η ψ ίς  κ α θ α ρ ίζ ε ι 
τ ή ν  ψ υ χ ή ν , άΛΛά μ ό νη  ή  π α ρ ’ α ύ τ ο ΐς  σ π ο υ δ α ζ ο μ έ ν η  εύχή . 
Ό τ ι  σ υ μ π έ φ υ ρ τ α ι  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  τή  ά μ α ρ τ ίμ  κ α ί  μ ε τ ά  τό

30 loan 1:14.
31 De la cuvântul siriac msallyane, care înseamnă, exact cum spune autorul, 
„ rugători
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altfel spus întruparea, întrucât unii dintre ei au cutezat a spu­
ne că trupul [Lui] este de o ființă cu Dumnezeirea, alții au 
tăgăduit până și că a luat suflet, iar alții, sprijinindu-se pe 
spusa: și Cuvântul trup S-a făcu i30, tăgăduiau că El a luat trup 
din trup zidit, adică din Maria. Spuneau, îndărătnicindu-se, 
că doar trup S-a făcut Cuvântul, iar mai târziu, având în m in­
te nu știu să spun ce, au zis că El nu a luat minte.

78. A ntidicom arianiții [„potrivnicii M ăriei"], care spun 
că după ce a născut pe Mântuitorul, Pururea-Fecioara Maria 
s-a îm preunat cu Iosif.

79. C ollyridienii [„tu rtarii"], care în  num ele aceleiași 
M arii, într-o zi din an rânduită în acest scop aduc prinos 
un soi de turtă (koAAuqîi;), drept care le-am  și pus num ele 
de „turtari".

80. M assalienii31, num ire ce se tâlcuiește „rugătorii". Cu 
aceștia se înrudesc și unele dintre eresurile practicate la 
elini -  așa-num iții evfimiți, și martyrieni, și satanieni.

Acesta a fost sum arul părții a șaptea.

C apete a le  rau -cin stitoarei dog m e a  m assalien ilor, 
lu ate din  cartea lor32

Că satana conviețuiește cu om ul în  mod enipostatic și 
stăpânește peste el în  toate privințele.

Că satana și dem onii posedă m intea omului și firea/na- 
tura oamenilor are îm părtășire cu duhurile răutății.

Că satana și D uhul Sfânt conviețuiesc în om, și că nici 
apostolii nu erau curați de lucrarea drăcească, și că nici bo­
tezul nu-1 desăvârșește pe om, nici îm părtășirea dum ne­
zeieștilor Taine nu curăță sufletul, ci num ai rugăciunea cu 
care se sârguiesc ei.

Că omul este am estecat cu păcatul și după botez.

32 Greu de spus exact despre ce carte este vorba -  poate că așa-numitul 
Asketikon.
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β ά π τ ι σ μ α .  Ό τ ι .  ο ύ  δ ιά  τ ο ύ  β α π τ ί σ μ α τ ο ς  λ α μ β ά ν ε ι  τό  
ά φ θ α ρ τ ο ν  κ α ί θ ε ιο ν  έ ν δ υ μ α  ό π ισ τ ό ς , ά λ λ α  δ ι ’ εύ χ ή ς . Ό τ ι  δει 
κ α ί α π ά θ ε ια ν  λ α β ε ΐν  κ α ί μ ε το υ σ ια ν  το ύ  ά γ ιο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  έν 
α ίσ θ ή σ ε ι π ά σ η  κ α ί π λ η ρ ο φ ο ρ ίμ  έσ εσ θ α ι. Ό τ ι  δ ε ι τ η ν  ψ υ χ ή ν  
τ ο ία ύ τ η ς  α ισ θ έ σ θ α ι  τ ή ς  κ ο ιν ω ν ία ς  το ύ  ο ύ ρ α ν ίο υ  ν υ μ φ ίο υ , 
ο ϊα ς  α ι σ θ ά ν ε τ α ι  ή γ υ ν ή  έν  τή  σ υ ν ο υ σ ίμ  τ ο ύ  ά ν δ ρ ό ς . Ό τ ι  
ο ί π ν ε υ μ α τ ικ ο ί  ό ρ ώ σ ιν  έ σ ω θ ε ν  κ α ί  έ ξ ω θ ε ν  τ ή ν  α μ α ρ τ ία ν  
κ α ί  τ ή ν  χ ά ρ ίν  έ ν ε ρ γ ο υ μ έ ν η ν  κ α ί  ε ν ε ρ γ ο ύ σ α ν .  Ό τ ι  έ σ τ ίν  
ά π ο κ ά λ υ ψ ις  γ ιν ό μ ε ν η  έν  α ίσ θ ή σ ε ι  κ α ί  ύ π ο σ τ ά σ ε ι  θ ε ϊκ ή  
ώ ς  δ ό γ μ α τ ι .  Ό τ ι  τό  π ϋ ρ  δ η μ ιο υ ρ γ ό ν  έσ τ ιν . Ό τ ι  ή  ψ υ χ ή  ή 
μ ή  έ χ ο υ σ α  τ ο ν  Χ ρ ισ τό ν  έ ν  α ίσ θ ή σ ε ι  κ α ί  π ά σ η  έ ν ε ρ γ ε ία  
ο ίκ η τ ή ρ ιό ν  έ σ τ ιν  έ ρ π ε τ ώ ν  κ α ί  ιο β ό λ ω ν  θ η ρ ίω ν , τ ο υ τ έ σ τ ι  
π ά σ η ς  τ η ς  ά ν τ ικ ε ίμ έ ν η ς  δ υ ν ά μ ε ω ς . Ό τ ι  φ ύ σ ε ι τ ά  κ α κ ά . Ό τ ι  
κ α ί π ρ ο  τ ή ς  π α ρ α β ά σ ε ω ς  ά π α θ ώ ς  έ κ ο ίν ώ ν η σ ε ν  ό Ά δ ά μ  τή 
Εύμ. O tl σ π έ ρ μ α  κ α ί λ ό γ ο ς  έ π ε σ ε ν  ε ις τ ή ν  Μ α ρ ία ν . Ό τ ι  δύο  
δ ε ϊ κ τ ή σ α σ θ α ι το ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  ψ υ χ ά ς , φ α σ ί, μ ία ν  τ ή ν  κ ο ιν ή ν  
ά ν θ ρ ώ π ο ίς  κ α ί  μ ία ν  τ ή ν  έ π ο υ ρ ό ν  lov. Ό τ ι  δ υ ν α τ ό ν , φ η σ ί, 
δ έ ξ α σ θ α ι  α ίσ θ η τ ώ ς  τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ε ν  το ύ  ά γ ιο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  
το ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  έν  π ά σ η  π λ η ρ ο φ ο ρ ίμ  κ α ί π ά σ η  έ ν ε ρ γ ε ία . Ό τ ι  
τ ο ις  ε ύ χ ο μ έ ν ο ις  δ ύ ν α τ α ι  φ α ν ε ρ ο ύ σ θ α ι  ό σ τ α υ ρ ό ς  έν  φ ω τ ί 
κ α ί κ α τ ά  τ ιν α  κ α ιρ ό ν  ε ύ ρ ε θ ή ν α ι ά ν θ ρ ω π ο ν  π α ρ ε σ τ ώ τ α  τώ  
θ υ σ ια σ τη ρ ίω  κ α ί π ρ ο σ η ν έ χ θ α ι α ύ τ ώ  τρ ε ις  ά ρ τ ο υ ς  δ ι ’ έλ α ίο υ  
π ε φ υ ρ μ έ ν ο υ ς .

Έ τ ι  δε ά π ο σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι κ α ί τ ή ν  έκ  τώ ν  χ ε ιρ ώ ν  έ ρ γ α σ ία ν  ώ ς 
ού π ρ έ π ο υ σ α ν  χρ ισ τ ια ν ο ΐς . Κ α τ ά  μ έρος δέ κ α ί τ ή ν  π ε ρ ί το ύ ς  
π τ ω χ ο ύ ς  ά π α ν θ ρ ω π ία ν  ε ίσ ά γ ο ν τ ε ς  φ ά σ κ ο ν τ ε ς , ώ ς  ο ύ χ ίτ ο ΐς  
δ η μ ο σ ία  π ρ ο σ α π ο ύ σ ίν  ή  τ α ΐς  κ α τ α λ ε λ ε ιμ μ έ ν α ις  χ ή ρ α ίς  ούδέ 
το ΐς  δ ια φ ό ρ ο ις  π ερ ισ τά σ ε σ ι χ ρ η σ α μ έ ν ο ίς  ή  λ ώ β η  σ ω μ ά τ ω ν  ή 
νό σ ο ις  ή  π ικ ρ ο ΐς  δ α ν ε ισ τα ΐς  ή  λ η σ τ ώ ν  ή β α ρ β ά ρ ω ν  έπ ιδρ ο μ α ΐς  
ή τ ισ ι  τ ο ι α ύ τ α ις  σ υ μ φ ο ρ α ϊς  π ε ρ ί π ε π τ ω κ ό σ ιν  έ π α ρ κ ε ΐν

33 Sensul nu este foarte clar. Este, poate, vorba de faptul că mesallienii 
considerau „descoperirile" primite de ei „întru simțire" ca fiind de ace­
lași nivel cu revelația dogmatică.
34Nu este clar dacă se referă la „cuvânt" sau „Cuvânt".
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Că nu prin botez prim ește credinciosul haina nestrică- 
cioasă și dumnezeiască, ci prin rugăciune.

Că trebuie și să fie dobând ită nepătim irea, și ca îm ­
părtășirea de Sfântu l D uh să fie în tru  toată sim țirea  și 
încredințarea.

Că trebuie ca sufletul să simtă îm părtășirea M irelui Ce­
resc așa cum simte femeia când se împreunează cu bărbatul.

Că cei duhovnicești văd dinăuntru și dinafară păcatul și 
harul lucrat și lucrător.

Că există descoperire care se face întru simțire și ipostas 
dum nezeiesc [la fel] ca în dogm ă33.

Că focul este demiurg.
Că sufletul care nu-L are pe Hristos în chip simțit și întru 

toată lucrarea este sălaș de târâtoare și de fiare veninoase, 
adică a toată puterea potrivnică.

Că relele sînt firești/naturale.
Că Adam  și Eva s-au îm preunat, în  chip nepătim aș, și 

înainte de călcarea poruncii.
Că sămânță și cuvânt34 a căzut în  Maria.
Că două suflete trebuie să dobândească omul, unul fiind 

cel omenesc obișnuit, iar celălalt -  cel ceresc.
Că este cu putință ca om ul să prim ească în  chip sim țit 

Ipostasul Sfântului Duh, cu toată încredințarea și cu toată 
lucrarea.

Că celor care se roagă li se poate arăta crucea în  lumină, 
și că într-o vrem e a fost aflat un om stând la jertfeln ic, și 
i-au fost aduse prinos trei pâini frăm ântate cu untdelemn.

Și de ru cod elie  se feresc, pe tem ei că nu li se cuvine 
creștinilor. în  particular, introduc neom enia față de săraci, 
zicând că nu pe cei care cerșesc în  public, ori pe văduvele 
părăsite, ori pe cei loviți de felurite restriști (de schilodirea 
trupului, ori de boli, ori de creditori amarnici, ori de năvă­
liri de tâlhari sau barbari), ori pe cei căzuți în [alte] necazuri
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ά ρ μ ό τ τ ο ν  το ύ ς  ά π ο τ α τ τ ο μ έ ν ο υ ς  ή τ ο ύ ς  ό λ ω ς  ά γ α θ ο ε ρ γ ε ΐν  
ά ρ χ ο μ έ ν ο υ ς , ά λ λ ’ α ύ τ ο ίς  ά π α ν τ α  χ ο ρ η γ ε ΐν ·  έ α υ τ ο ύ ς  γ ά ρ  
έ φ α σ κ ο ν  ε ίν α ι το ύ ς  ά λ η θ ώ ς  π τ ω χ ε ύ ο ν τ α ς  τ φ  π ν ε ύ μ α τ ι.

Τ ο ύ τ ο ί ς  π ρ ο σ ε τ ί θ ε σ α ν  τ ώ ν  ε κ κ λ η σ ι ώ ν  κ α ί  τ ω ν  
θ υ σ ι α σ τ η ρ ί ω ν  ύ π ε ρ ο ψ ί α ν ,  ώ ς  δ έ ο ν  τ ο ύ ς  ά σ κ η τ ά ς  
έ κ κ λ η σ ια σ τ ικ α ΐς  μ έν  μή π α ρ α μ έ ν ε ιν  σ υ ν ά ξ ε σ ιν , ά ρ κ ε ΐσ θ α ι 
δ έ  τ α ΐς  έ ν  τ ο ΐς  ε ύ κ τ η ρ ίο ίς  α ύ τ ώ ν  ε ύ χ α ίς ·  τ ο σ α ύ τ η ν  γ ά ρ  
έ λ ε γ ο ν  ε ίν α ι τ ή ς  π ρ ο σ ε υ χ ή ς  α ύ τ ώ ν  δ ύ ν α μ ιν , ώ σ τε  α ύ τ ο ίς  τε  
κ α ί το ΐς  π α ρ ’ α ύ τ ώ ν  μ α θ η τ ε υ θ ε ΐσ ιν  α ίσ θ η τ ώ ς  τό  π ν ε ύ μ α  τό  
ά γ ω ν  έ π ιφ α ίν ε σ θ α ε  Τ ερ α τεύ ο ντα ι γ ά ρ , ώ ς  χρ ή  το ύ ς  σ ω θ ή ν α ι 
β ο υ λ ο μ έν ο υ ς  έ π ίτ ο σ ο ύ τ ο ν  π ρ ο σ εύ χ εσ θ α ι, ο ύ δέν  τό  π α ρ ά π α ν  
έτερο ν  δ ια π ρ α ττο μ έν ο υ ς , έω ς α ν  τή ς  μ έν  α μ α ρ τ ία ς  α ’ίσ θ ω ν τα ι 
κ α θ ά π ε ρ  κ α π ν ο ύ  τ ίν ο ς  ή π υ ρ ά ς  ή  δ ρ ά κ ο ν το ς  ή  τ ίν ο ς  το ιο ύτο υ  
θ η ρ ίο υ  δ ιά  τ ή ς  π ρ ο σ ε υ χ ή ς  έ ξ ε λ α υ ν ο μ έ ν η ς  κ α ί  α ίσ θ η τ ώ ς  
δ ιά  τ ώ ν  π ρ ο σ ε υ χ ώ ν  έξ ιο ύ σ η ς , το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  δέ το ύ  ά γ ίο υ  
π ά λ ιν  τ ή ν  ε ίσ ο δ ο ν  α ίσ θ η τ ώ ς  ύ π ο δ έ ξ ω ν τ α ι  κ α ί φ α ν ε ρ ά ν  έν  
τή  ψ υ χ ή  έ χ ω σ ιν  α ίσ θ η σ ιν  τ ή ς  ε ισ ό δο υ  το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς . Κ α ί 
τ α ύ τ η ν  ε ίν α ι  τ ή ν  ά λ η θ ιν ή ν  χ ρ ισ τ ια ν ώ ν  κ ο ιν ω ν ία ν ·  ο ύ δ έ  
γ ά ρ  έν  τ φ  β α π τ ίσ μ α τ ι  τ ή ς  έ κ κ λ η σ ία ς  ή  τ α ίς  τ ώ ν  κ λ η ρ ικ ώ ν  
χ ε ιρ ο το ν ία ις  ά γ ίο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  π ά ν τ ω ς  μ ε τ α λ α μ β ά ν ε ιν  το ύ ς  
β α π τ ιζο μ έν ο υ ς , εί μή τ α ΐς  α ύ τ ώ ν  π ρ ο σ ευ χ α ΐς  φ ιλ ο π ο ν ώ τ ερ ο ν  
κ ο ιν ω ν ή σ ε ιεν , κ α ί λ α β ε ΐν  α ν  τ ιν α  κ α ί δ ίχ α  το ύ  β α π τ ίσ μ α τ ο ς  
ά γ ί ο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ ο ι ν ω ν ί α ν ,  ε ί  π α ρ α μ έ ν ε ι ν  α ύ τ ο ί ς  
έ θ ελ ή σ ε ιε  κ α ί το ΐς  έ κ ε ίν ω ν  μ α θ η τ ε ύ ε σ θ α ί δ ό γ μ α σ ιν , ώ ς  κ α ί 
π ρ εσ β υ τέρ ω ν  τ ιν ώ ν  ε ίπ ό ν τ ω ν  α ύ το ίς , ό τ ι έ ν  π ίσ τ ε ίτ ό  π ν ε ύ μ α  
τό  ά γ ιο ν  ό μ ο λ ο γο ύ μ εν  έχε ιν  κ α ί ούκ  α ίσ θή σ ε ι, έ π α γ γ ε ίλ α σ θ α ι 
κ α ί  α ύ τ ο ίς  δ ιά  τ ή ς  σ ύ ν  α ύ τ ο ίς  π ρ ο σ ε υ χ ή ς  μ ε τ α δ ο θ ή σ ε σ θ α ι 
τ ή ς  α ίσ θ ή σ ε ω ς  το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς . Τ οσ οΰτος δέ έ σ τ ιν  α ύ τ ώ ν  τή ς  
ά λ α ζ ο ν ε ία ς  ό τύ φ ο ς , ώ ς  το ύ ς  μ ε τ α σ χ ό ν τ α ς  π α ρ ’ α ύ το ίς  δ ή θ ε ν  
τ ή ς  το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  α ίσ θ ή σ ε ω ς  μ α κ α ρ ίζ ε σ θ α ι ύ π ’ α ύ τ ώ ν  ώ ς 
τ ε λ ε ίο υ ς  κ α ί π ά σ η ς  ά μ α ρ τ ία ς  έλ ευ θ έρ ο υ ς  κ α ί  κ ρ ε ίτ το ν α ς  κ α ί 
π ε ρ ιέ π ε τ ν  κ α ί σ έ β ε σ θ α ι  ώ ς  μή  ύ π ο κ ε ιμ έ ν ο υ ς  έ τ ι κ ιν δ ύ ν ο ις  
ά μ α ρ τ ία ς ,  ά λ λ ά  λ ο ιπ ό ν  ά ν ε σ ιν  κ α ί β ρ ω μ ά τ ω ν  ά δ ε ια ν  κ α ί 
π ά σ α ν  ύ π ά ρ χ ε ιν  α ύ τ ο ίς  δ ο ρ υ φ ο ρ ία ν  κ α ί τ ιμ ή ν  κ α ί τρ υ φ ή ν , 
ώ ν  π ο λ λ ο ί  κ α ί  μ ε τ ά  τ ή ν  τ ο ια ύ τ η ν  π α ρ ’ α ύ τ ο ίς  μ α ρ τ υ ρ ία ν  
τ ή ς  τ ε λ ε ιό τ η τ ο ς  ε ις  τ ο ύ ς  έ κ τ ο ς  ό ν τ α ς  ο ύ τ ε  χ ρ ισ τ ια ν ο ύ ς
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de acest fel, este potrivit să-i îndestuleze cei ce s-au lepădat 
de lume ori m ăcar au început să lucreze binefaceri, deoare­
ce ziceau despre sine că ei sînt adevărații săraci cu duhul.

La acestea au adăugat disprețuirea bisericilor și jertfel­
nicelor, pe m otiv că asceții nu trebuie să stea în  adunările 
bisericești, ci să se m ulțum ească cu rugăciunile săvârșite 
în  locașurile lor de rugăciune, deoarece ziceau că puterea 
rugăciunii lor este atât de m are încât Duhul Sfânt li Se arată 
în chip sim țit lor și ucenicilor lor; căci -  aberează ei -  trebuie 
ca cei ce vor să se m ântuiască să se roage, nefăcând nimic 
altceva, până când simt că păcatul este gonit prin rugăciune 
ca un fel de fum, sau foc, sau balaur, sau altă fiară de acest 
fel, și iese în  chip simțit prin rugăciuni, și, pe de altă parte, 
că prim esc în  chip sim țit intrarea D uhului Sfânt și au în  
suflet sim țirea limpede a intrării Lui -  și zic că aceasta este 
adevărata împărtășire a creștinilor, fiindcă cei botezați nu se 
îm părtășesc deloc de Sfântul Duh prin botezul Bisericii, nici 
prin hirotoniile clericilor, dacă nu iau parte cu m ultă sârgu- 
ință la rugăciunile lor, și că cineva poate primi îm părtășirea 
Sfântului D uh și fără botez, dacă voiește să răm ână cu ei și 
să fie învățat dogmele lor; așa încât și când le-au spus niște 
preoți că m ărturisim  a avea D uhul Sfânt cu credința, nu 
cu sim țirea, le-au făgăduit și acestora că prin rugăciunea 
îm preună cu ei li se va îm părtăși sim țirea Duhului. Atât de 
mare este înfum urarea îngâm fării lor încât pe aceia dintre 
dânșii care s-au împărtășit, chipurile, de simțirea Duhului îi 
fericesc ca pe unii ce sînt desăvârșiți, și liberi de orice păcat, 
și superiori, și îi cinstesc, și îi venerează ca pe unii ce nu mai 
sînt supuși prim ejdiilor păcatului, și de atunci încolo aceia 
au parte de toată îngăduința, și m ănâncă fără team ă [orice 
vor], și se bucură de toată slujirea, și cinstea, și desfătarea; 
mulți dintre aceștia, și după o asemenea recunoaștere a „de­
săvârșirii" lor de către ai lor, de către cei din afara [eresului 
lor], pe care nu-i socot vrednici nici a se num i creștini, au
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π ρ ο σ α γ ό ρ ε υ ε ιν  ά ξ ίο ύ σ ιν -  α ί σ χ ρ ο υ ρ γ ία ις  δ ια φ ό ρ ο ις  κ α ί  
χ ρ η μ ά τ ω ν  κ λ ο π α ΐς  κ α ί π ο ρ ν ε ία ις  π ε ρ ιπ ε σ ό ν τ ε ς  ώ φ θ η σ α ν .

Π ο λ λ ά  δε κ α ί έ τ ε ρ α  π ρ ο ς  το ϊς  ε ίρ η μ έ ν ο ις  τ ε ρ α τ ε ύ ο ν τ α ι, 
ώ ς  κ α ί  γ ά μ ο υ ς  έ ν θ έ σ μ ο υ ς  ά δ ι α φ ο ρ ώ τ α τ α  δ ι α λ ύ ε ι ν  
α υ τ ο ύ ς  κ α ί  τ ο ύ ς  τ ώ ν  γ ά μ ω ν  ά φ ισ τ α μ έ ν ο υ ς  ώ ς  ά σ κ η τ ά ς  
π ρ ο σ λ α μ β ά ν ε σ θ α ί  κ α ί  μ α κ α ρ ίζ ε ι ν ,  κ α ί  π α τ έ ρ α ς  κ α ί  
μ η τ έ ρ α ς  τ ε κ ν ο τ ρ ο φ ία ς  ά μ ε λ ε ΐ ν  π ε ί θ ο υ σ ι ν ,  α ύ τ ο ΐ ς  δ ε  
π ρ ο σ κ ο μ ίζ ε ιν  π ά ν τ α  κ α τ ε π ά δ ο ν τ ε ς .  Δ ο ύ λ ο υ ς  δε δ ε σ π ο τ ώ ν  
ά π ο δ ιύ ρ ά σ κ ο ν τ α ς  έ τ ο ίμ ω ς  π α ρ α δ έ χ ο ν τ α ι  κ α ί  τ ο ύ ς  ά π ό  
δ ια φ ό ρ ω ν  α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν  α ύ τ ο ΐς  π ρ ο σ ιό ν τ α ς  ά ν ε υ  κ α ρ π ο ύ  
τ ίν ο ς  μ ε τ ά ν ο ια ς ,  ά ν ε υ  ιε ρ έ ω ν  α ύ θ ε ν τ ία ς ,  ά ν ε υ  β α θ μ ώ ν  
τ ώ ν  τ ο ΐς  κ α ν ό σ ι  τ ο ΐ ς  έ κ κ λ η σ ια σ τ ικ ο ΐς  δ ίη γ ο ρ ε υ μ έ ν ω ν  
τ ά χ ισ τ α  κ α θ α ίρ ε ε ν  π α ν τ ό ς  α μ α ρ τ ή μ α τ ο ς  ε π α γ γ έ λ λ ο ν τ α ι ,  
μ ό ν ο ν  ε ΐ τ ις  τ η ν  π ο λ υ θ ρ ύ λ λ η τ ο ν  α ύ τ ώ ν  π ρ ο σ ε υ χ ή ν  π α ρ ’ 
α ύ τ ο ΐς  μ ε λ ε τ ή σ α ς  μ ύ σ τ η ς  σ χ έ δ ιο ς  τ ή ς  ε κ ε ίν ω ν  κ υ β ε ία ς  
έ γ έ ν ε τ ο , ώ ς  κ α ί  τ ι ν α ς  τ ώ ν  τ ο ιο ύ τ ω ν  π ρ ο  τ ή ς  ά π α λ λ α γ ή ς  
τ ώ ν  α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν  ά γ εεν  α ύ τ ο ύ ς  ε ις  κ λ η ρ ικ ώ ν  χ ε ιρ ο τ ο ν ία ς  
δ ο λ ερ ώ ς π ε ίθ ο ν τ ε ς  το ύ ς  έ π ισ κ ό π ο υ ς  έ π ε π θ έ ν α ιχ ε ΐρ α ς  α ύ το ΐς  
τη  π α ρ ά  τ ώ ν  ν ο μ ιζ ο μ έ ν ω ν  π α ρ ’ α ύ τ ο ΐς  α σ κ η τ ώ ν  μ α ρ τ υ ρ ίμ  
δ ε λ ε α ζ ό μ ε ν ο υ ς . Τ ο ύ το  δε σ π ο υ δ ά ζ ο υ σ ιν  ο ύ χ  ώ ς  τ ο ύ ς  τ ώ ν  
κ λ η ρ ικ ώ ν  β α θ μ ο ύ ς  τ ίμ ιο υ ς  κ ρ ίν ο ν τ ε ς  ο ϊ γ ε  κ α ί  α ύ τ ώ ν  τ ώ ν  
ε π ισ κ ό π ω ν  κ α τα φ ρ ο ν ο ύ ν τες , ό τα ν  έθέλ ω σ ι, ά λ λ ά  δ υ ν α σ τε ία ν  
τ ιν ά  κ α ί α ύ θ ε ν τ ία ν  έα υ το ΐς  π ρ α γ μ α τ ευ ό μ εν ο υ  Έ ν ίο ι δε α ύ τ ώ ν  
μ ή τε  κ ο εν ω ν ή σ α ί π ο τ έ  τ ώ ν  μ υ σ τ η ρ ίω ν  λ έ γ ο υ σ ιν ,  ε ί μ ή  τ ή ς  
π α ρ ο υ σ ία ς  το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  α ίσ θ η τ ώ ς  α ισ θ ο ν τ α ι, γ ε ν ο μ έ ν η ς  
κ α τ ’ ε κ ε ίν η ν  τ ή ν  ώ ρ α ν . Έ π ιτ ρ έ π ο υ σ ι  δε  τ ιν ε ς  α ύ τ ώ ν  τ ο ΐς  
β ο υ λ ο μ έ ν ο ις  ά π ο τ έ μ ν ε ιν  τ ά  ε α υ τώ ν  φ υ σ ικ ά  μόρια .

Κ α τ α φ ρ ο ν ο ύ σ ι δ ε  ρ α δ ίω ς  κ α ί  ά φ ο ρ ίσ μ ώ ν . Ό μ ν ύ ο υ σ ι δε 
ά δ ε ώ ς  κ α ί  έ π ιο ρ κ ο ϋ σ ιν , ά ν α θ ε μ α τ ίζ ο υ σ ί  τε  ύ π ο ύ λ ω ς  τ ή ν  
α 'ίρεσ ιν α ύ τώ ν .

35Forțând întrucâtva, textul poate fi înțeles și astfel: „...De către cei din 
afara [eresului lor] nici nu mai sînt socotiți vrednici a se numi creștini, 
[căci] s-au arătat căzând în felurite lucruri de rușine, și în furtișaguri, și 
în  curvii". Oricum, această interpretare ni s-a părut mai puțin probabilă.



Despre eresuri 251

fost văzuți căzând în  tot felul de lucruri rușinoase, și în  
furtișaguri, și în  curvii35.

Pe lângă cele sus-pom enite, mai fac și m ulte alte groză­
vii, încât și căsătorii legiuite desfac fără să țină seama de ni­

mic, și pe cei ce își părăsesc căsniciile îi prim esc și îi fericesc 
ca pe niște asceți, îi conving pe tați și pe m am e să neglijeze 
creșterea copiilor, ținând-o întruna că lor trebuie să li se dea 

de toate. Prim esc cu plăcere robi care au fugit de la stăpânii 
lor și prom it că pe cei care din tot felul de păcate vin la ei 

îi vor curăți de tot păcatul cu cea m ai m are repeziciune, 

fără vreo roadă de pocăință, fără dezlegare de la preoți, 
fără [să treacă prin] treptele pe care le rânduiesc canoanele 

B isericii, cu singura condiție ca omul, sârguindu-se la ei 

cu m ulttrâmbițata lor rugăciune, să se facă „inițiat" îndea­
proape al potlogăriei lor, așa încât pe unii dintre cei de acest 

fel îi duc să fie hirotoniți întru clerici înaintea slobozirii de 

păcate, înduplecându-i pe episcopi, în  chip viclean, să-și 
pună asupra lor mâinile, înșelându-i prin m ărturia celor ce 
sînt socotiți la dânșii asceți -  iar pentru aceasta se silesc nu 

întrucât ar socoti de cinste treptele clericilor (ei, care și pe 

înșiși episcopii îi disprețuiesc când vor), ci străduindu-se să 
capete pentru sine o anumită autoritate și stăpânire. Iar unii 
dintre dânșii spun că nici nu se îm părtășesc vreodată de 

Taine dacă nu simt în  chip sim țit venirea D uhului făcându- 
se în ceasul acela. Alții le îngăduie doritorilor să își reteze 
m ădularele firești.

D isp rețu iesc fără păs și afu risaniile ; se ju ră  (chiar și 
strâmb) fără nici o team ă și dau anatemei în  chip prefăcut 
eresul lor.
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Έτι περί τής είρημένης αίρέσεως τών
Μασσαλκανών τών έν μοναστηρίοις μάλιστα 
ευρισκομένων έκ τής ιστορίας Θεοδώρητου.

Κ α τ ά  τ ο ύ ς  χ ρ ό ν ο υ ς  Ο ύ α λ ε ν τ ιν ια ν ο ύ  κ α ί  Ο ύ ά λ ε ν τ ο ς  
έ β λ ά σ τ η σ ε ν  ή  τ ώ ν  Μ α σ σ α λ ι α ν ώ ν  α ϊρ ε σ ις ·  Ε ύ χ ή τ α ς  
α υ τ ο ύ ς  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ο υ σ ιν  ο ί  ε ις  τ ή ν  Ε λ λ ά δ α  τ ο ύ ν ο μ α  
μ ε τ α β ά λ λ ο ν τ ε ς .  Έ χ ο υ σ ι  δε κ α ί  έ τ έ ρ α ν  π ρ ο σ η γ ο ρ ία ν  έκ  το ύ  
π ρ ά γ μ α τ ο ς  γ ιν ο μ έ ν η ν ·  Έ ν θ ο υ σ ια σ τ α ίκ α λ ο ϋ ν τ α ι,  δ α ίμ ο ν ό ς  
τ ίν ο ς  έ ν έ ρ γ ε ια ν  ε ίσ δ ε χ ό μ ε ν ο ικ α ί  π ν ε ύ μ α τ ο ς  ά γ ιο υ  τ α ύ τ η ν  
ύ π ο λ α μ β ά ν ο ν τ ε ς .  Ο ι δε τ έ λ ε ιο ν  τ ή ν  ν ό σ ο ν  ε ίσ δ ε δ ε γ μ έ ν ο ι  
ά π ο σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι  μ ε ν  τ ή ν  τ ώ ν  χ ε ιρ ώ ν  έ ρ γ α σ ία ν  ώ ς  π ο ν η ρ ά ν , 
ύ π ν ω  δε σ φ ά ς  α ύ τ ο ύ ς  έ κ δ ιδ ό ν τ ε ς  έ ν θ ο υ σ ια σ μ ό ν  τ ά ς  τ ώ ν  
ο ν ε ίρ ω ν  φ α ν τ α σ ί α ς  ά π ο κ α λ ο ϋ σ ι .  Τ α ύ τ η ς  έ γ έ ν ο ν τ ο  τ ή ς  
α ίρ έ σ ε ω ς  α ρ χ η γ ο ί  Δ α δ ό η ς  τ ε  κ α ί  Σ ά β α ς  κ α ί  Α δ έ λ φ ιο ς  
κ α ί  Έ ρ μ ά ς  κ α ί  Σ υ μ ε ώ ν  κ α ί  ά λ λ ο ι  π ρ ο ς  τ ο ύ τ ο ις ,  ο ϊ  τ ή ς  
εκ κ λ η σ ια σ τ ικ ή ς  κ ο ιν ω ν ία ς  ά π έ σ τ η σ α ν , ο ύ δ έν  ο ύ τε  ό ν ιν ά ν α ι  
ο ύ τ ε  λ ω β ά σ θ α ί  φ ά σ κ ο ν τ ε ς  τ ή ν  θ ε ία ν  τ ρ ο φ ή ν , π ε ρ ί  ή ς  ό 
κ ύ ρ ιό ς  φ η σ ιν ·  « Ό  τ ρ ώ γ ω ν  μ ο υ  τ ή ν  σ ά ρ κ α  κ α ί  π ίν ω ν  μ ο υ  
τό  α ίμ α  ζ ή σ ε τ α ί  ε ις  τ ο ν  α ιώ ν α .»  Κ ρ ύ π τ ε ιν  δε π ε ιρ ώ μ ε ν ο ι  
κ α ί μ ε τ ’ έ λ έ γ χ ο υ ς  ά ν α ιδ ώ ς  έ ξ α ρ ν ο ύ ν τ α ι κ α ί ά π ο κ η ρ ύ τ τ ο υ σ ι 
τ ο ύ ς  τ α ϋ τ α  φ ρ ο ν ο ύ ν τ α ς , ά π ε ρ  έ ν  τ α ΐς  ψ υ χ α ϊς  π ερ ίφ έρ ο υ σ ι.

Λ η τώ ιο ς  μ έ ν τ ο ι,  ό τ ή ν  Μ ε λ ιτ η ν ώ ν  έ κ κ λ η σ ία ν  ιθ ύ ν ω ν , 
ζ ή λ ω  θ ε ίω  κ ο σ μ ο ύ μ εν ο ς , π ο λ λ ά  τή ς  νό σ ο υ  τα ύ τη ς  σ π ά σ α ν τ α  
θ ε α σ ά μ ε ν ο ς  μ ο ν α σ τ ή ρ ια , μ ά λ λ ο ν  δε  σ π ή λ α ια  λ η σ τ ρ ικ ά , 
έ ν έ π ρ η σ ε ν  τ α ϋ τ α  κ α ί  το ύ ς  λ ύ κ ο υ ς  έκ  τ ή ς  π ο ίμ ν η ς  έ ξ ή λ α σ εν . 
Ά μ φ ιλ ό χ ιο ς  δ ε , ό  π α ν ε ύ φ η μ ο ς  ώ σ α ύ τ ω ς  τ ή ν  Λ υ κ α ό ν ω ν  
μ η τ ρ ό π ο λ ε ν  π ε π ισ τ ε υ μ έ ν ο ς  κ α ί  ά π α ν  ιθ ύ ν ω ν  τό  έ θ ν ο ς ,  
έ π ισ κ ή ψ α σ α ν  α ύ τ ό θ ι  τ ή ν  λ ύ μ η ν  τ α ύ τ η ν  μ α θ ώ ν  έ ξ α ν έ σ τ η  
π ά λ ι ν  κ α ί  τ ά  ύ π ’ α ύ τ ο ϋ  ν ε μ ό μ ε ν α  τ ή ς  λ ώ β η ς  ε κ ε ίν η ς  
ή λ ε υ θ έ ρ ω σ ε  π ο ίμ ν ια . Φ λ α β ια ν ό ς  δε, ό π ο λ υ θ ρ ύ λ λ η τ ο ς  τή ς  
Α ν τ ιο χέω ν  ά ρ χ ιερ εύ ς , έ ν  Ε δ έσ σ η  το ύ το υ ς  δ ιά γεεν μ α θ ώ ν , το ν  
ο ίκ ε ιο ν  το ΐς  π ελ ά ζ ο υ σ εν  έ γ χ ε ΐν  π ρ ο ιε μ έ ν ο υ ς  ιόν, σ υ μ μ ο ρ ία ν  
μ ο ν α χ ώ ν  ά π ο σ τ ε ίλ α ς  ή γ α γ ε ν  ε ις  Α ν τ ιό χ ε ια ν  κ α ί  τ ή ν  ν ό σ ο ν  
έ ξ α ρ ν ο υ μ έ ν ο υ ς  τ ό ν δ ε  τ ο ν  τ ρ ό π ο ν  δ ιή λ ε γ ξ ε ν . Τ ούς μ έ ν  γ ά ρ  
κ α τ η γ ό ρ ο υ ς  έ φ η  τ υ γ χ ά ν ε ιν  κ α ί  τ ο ύ ς  μ ά ρ τ υ ρ α ς  ψ εύ δ εσ θ α ι·
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în c ă  ceva desp re  su s-p om en itu l eres a l m assalien ilor, care  
se  a flă  cu p recăd ere  în  m ăn ăstiri, d in  Isto ria  lu i T heodorit

în  vremea lui Valentinian și Valens a odrăslit eresul m as­
salienilor, cărora cei ce le tălm ăcesc num ele în elină le spun 
„efh iți" (mai au și un alt num e întem eiat pe fapte, fiindcă 
prim ind o anum ită lucrare drăcească și socotind că aceas­
ta e a D uhului Sfânt, sînt num iți „enthusiaști"). Cei ce au 
prim it deplin [în ei înșiși] această boală fug de rucodelie 
ca de ceva rău, și dedându-se som nului num esc „enthusi- 
asm " (insuflare dumnezeiască) nălucirile viselor. începători 
ai eresului acestuia s-au făcut Dadoe, și Sava, și Adelfie, și 
Ermâ, și Simeon, și pe lângă aceștia alții, care s-au înstrăinat 
de îm părtășirea bisericească, spunând că nu poate nici să 
aducă folos, nici să vatame, D um nezeiasca Hrană, despre 
care Dom nul zice: Cel ce mănâncă Trupul M eu și bea Sângele 
M eu va trăi în veac36; iar încercând a [se] tăinui, când sînt 
învinuiți fără rușine se dezic și se leapădă de cei care cugetă 
aceleași lucruri pe care ei înșiși le rum egă în  inimile lor.

Litoi, cârmuitorul Bisericii melitenilor, împodobit cu dum­
nezeiasca râvnă, văzând că multe m ănăstiri -  mai bine zis 
peșteri de tâlhari -  sînt prinse de această boală, le-a ars cu 
foc și a izgonit lupii din turmă; la fel și Am filohie prealău- 
datul, căruia îi fusese încredințată m itropolia licaonilor și 
care cârmuia tot neamul: aflând că stricăciunea cu pricina s-a 
abătut asupra locurilor acelora, s-a ridicat37, iarăși, și a slobo­
zit de vătămarea aceea turmele încredințate lui. Iar Flavian, 
multvestitul arhiereu al antiohienilor, aflând că aceștia petrec 
în Edessa și toarnă otrava lor în cei ce se apropie de dânșii, a 
trimis o ceată de monahi și i-a adus în  Antiohia -  și tăgăduin- 
du-și ei cu înverșunare boala, i-a dat în  vileag în  felul urmă­
tor: a zis că pârâșii sînt nedrepți și martorii sînt mincinoși, și,

36 Ioan 6, 56, 58.
37 Termenul elin respectiv poate însemna și „s-a ridicat", și „a alungat".
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τ ο ν  δέ Ά δ έ λ φ ιο ν  ά γ α ν  ό ν τ α  π ρ ε σ β ύ τ α τ ο ν  ή π ίω ς  κ ε λ ε ύ σ α ς  
π λ η σ ίο ν  κ α θ ε σ θ ή ν α υ  Η μ ε ίς ,  έφ η , ώ  π ρ ε σ β ύ τ α , τ ο ν  π λ ε ίω  
β εβ ιω κότες β ίον  ά κ ρ ιβ έσ τερ ο ν  κ α ί τ η ν  ά ν θ ρ ω π ε ία ν  έ μ ά θ ο μ ε ν  
φ ύ σ ιν  κ α ί τ ά  τ ω ν  α ν τ ιπ ά λ ω ν  δ α ιμ ό ν ω ν  έ γν ω μ εν  μ η χ α ν ή μ α τα , 
π ε ίρ α  δέ κ α ί τ η ν  τ η ς  χ ά ρ ιτ ο ς  έ δ ιδ ά χ θ η μ ε ν  χ ο ρ η γ ία ν . Ο ύ το ι 
δέ  νέο ι, ό ν τ ε ς  κ α ί  τ ο ύ τ ω ν  ο ύ δ έ ν  α κ ρ ιβ ώ ς  έ π ί σ τ ά μ ε ν ο ι  
π ν ε υ μ α τ ικ ώ τ ε ρ ο ν  ά κ ο ϋ σ α ι λ ό γ ο ν  ο ύ  φ έρ ο υ σ ι. Τ ο ιγ ά ρ τ ο ι 
ε ίπ έ  μοι, π ώ ς  φ ά τ ε  κ α ί τό  π ν ε ύ μ α  τό  ε ν α ν τ ίο ν  ύ π ο χ ω ρ ε ΐν  
κ α ί το ύ  π α ν α γ ίο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  τ η ν  χ ά ρ ιν  έ π ιφ ο ιτ ά ν ;  Τ ούτο ις 
ό  π ρ ε σ β ύ τ η ς  ε κ ε ίν ο ς  κ α τ α θ ε λ χ θ ε ί ς  έ ξ ή μ ε σ ε ν  ά π α ν τ α  το ν  
κ εκ ρ υ μ μ έν ο ν  ιόν κ α ίφ η σ ι, μ ηδε μ ία ν  μ εν  έ κ τ ο ύ  β α π τ ίσ μ α τ ο ς  
ώ φ έ λ ε ια ν  τ ο ίς  ά ξ ιο υ μ έ ν ο ις  έ γ γ ί ν ε σ θ α ρ  μ ό ν η ν  δ έ  τ η ν  
σ π ο υ δ α ία ν  εύ χ ή ν  το ν  δ α ίμ ο ν α  το ν  ένο ικον έξελ α ύ ν ε ιν . Έ λ κ ε ιν  
γ ά ρ  έ κ α σ τ ο ν  τ ώ ν  τ ικ τ ο μ έ ν ω ν  έ λ ε γ ε ν  έκ  το ύ  π ρ ο π ά τ ο ρ ο ς  
ώ σ π ε ρ  τ η ν  φ ύ σ ιν , ο ύ τω  δή κ α ί τ ή ν  τ ώ ν  δ α ιμ ό ν ω ν  δο υ λ ε ία ν· 
το ύ τω ν  δέ ύ π ό  τ ή ς  σ π ο υ δ α ία ς  ε ύ χ ή ς  έ λ α υ ν ο μ έ ν ω ν  έ π ιφ ο ιτ ά ν  
λ ο ιπ ό ν  τό  π α ν ά γ ιο ν  π ν ε ύ μ α  α ίσ θ η τώ ς  κ α ί ό ρ α τώ ς τή ν  ο ίκείαν 
π α ρ ο υ σ ία ν  σ η μ α ίν ο ν  κ α ί τό  σ ώ μ α  τή ς  τώ ν  π α θ ώ ν  κ ιν ή σ εω ς  
έ λ ευ θ ερ ο ϋ ν  κ α ί τ ή ν  ψ υ χ ή ν  τ η ς  έ π ί  τ ά  χ ε ίρ ω  ρ ο π ή ς  π α ν τ ε λ ώ ς  
ά π α λ λ ά τ τ ο ν ,  ώ ς  μ η κ έ τ ι  δ ε ΐ σ θ α ι  λ ο ιπ ό ν  μ ή τ ε  ν η σ τ ε ία ς  
π ίεζο ύ σ η ς τό  σ ώ μ α  μήτε δ ιδ α σ κ α λ ία ς  χα λ ιν ο ύ σ η ς  κ α ί β α ίν ε ιν  
ε ύ τα κ τα  π α ιδευ ο ύ σ η ς . Ο ύ μ ό ν ο ν  δέ ό το ύ τω ν  τ ε τ υ χ η κ ώ ς  τώ ν  
τού  σ ώ μ α το ς  ά π α λ λ ά τ τ ε τ α ι σ κ ιρ τη μ ά τω ν , ά λ λ ά  κ α ί σ α φ ώ ς  τά  
μ έ λ λ ο ν τ α  π ρ ο ο ρ α , κ α ί τή ν  τ ρ ιά δ α  τ ή ν  θ ε ία ν  το ίς  ό φ θ α λ μ ο ΐς  
θ ε ω ρ ε ί Ο ύ τω ς ό θ ε ίο ς Φ λ α β ια ν ό ς  τή ν  δυσώ δη δ ιο ρ ύ ξα ς π η γ ή ν  
κ α ί γ υ μ ν ώ σ α ι π α ρ α σ κ ε υ ά σ α ς  τ ά  ν ά μ α τ α  π ρ ο ς  τ ο ν  δυσ σ εβή  
π ρ εσ β ύ τη ν  έφη· « Π ε π α λ α ιω μ έν ε  ή μ ερ ώ ν  κ α κ ώ ν , έ λ έ γ ξ α ι σε 
τό  σ ό ν  σ τό μ α , κ α ί ού κ  έγώ· τ ά  δέ χ ε ίλ η  σου κ α τ α μ α ρ τ υ ρ ή σ α ι 
σ ά ν  σ ου .»  Δ ή λ η ς  δέ τ α ύ τ η ς  τ ή ς  ν ό σ ο υ  γ ε ν ο μ έ ν η ς  τ ή ς  μ έν  
Σ υ ρ ία ς  έ ξ η λ ά σ θ η σ α ν , ε ις  δέ Π α μ φ υ λ ία ν  ά ν ε χ ώ ρ η σ α ν  κ α ί 
τα ύ τ η ν  τ η ς  λ ώ β η ς  έ ν έ π λ η σ α ν .

Α ύ τα ι μ έν  έω ς Μ α ρ κ ια ν ο ύ  α ί  α ιρέσ εις- ά π ό  δέ Μ α ρ κ ια ν ο ϋ  
μ ικ ρ ό ν  π ρ ο ς  κ α ί  δ ε ύ ρ ο  κ α ί  έ π ί  Δ έ ο ν τ ο ς  ά ν ε φ ύ η σ α ν  α ί  
α ιρ έσ ε ις  α ύ τ α ε  * *

38 Termenul elin respectiv poate însemna și „îmbelșugarea".
39In sensul de „a vomat".
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poruncindu-i lui Adelfie, care era foarte înaintat în vârstă, să 
șadă lângă el, a zis: „Noi, bătrâne, care am trăit cea mai mare 
parte din viață cu acrivie, am aflat slăbiciunea firii omenești și 
am cunoscut vicleșugurile vrăjmașilor draci, iar prin cercare 
am fost învățați și dăruirea38 harului, pe când aceștia, tineri 
fiind și neștiind cu acrivie nimic dintre acestea, nu suferă să 
audă cuvânt mai duhovnicesc. Așadar, spune-mi: cum ziceți 
voi că dă înapoi duhul potrivnic și se pogoară harul Prea­
sfântului D uh?". Bătrânul, fiind încântat de aceste spuse, a 
vărsat39 îndată toată otrava ascunsă [în el] și a zis: „Nici un 
folos nu au de pe urma botezului cei învredniciți [de el], ci 
numai rugăciunea osârdnică alungă demonul încuibat, căci 
după cum fiecare dintre cei ce se nasc", zicea, „a m oștenit 
firea de la strămoșul40, așijderea a moștenit și robia dracilor; 
și fiind goniți aceștia de rugăciunea osârdnică, de acum Se 
pogoară Preasfântul Duh, însemnând în  chip sfințit și văzut 
venirea sa, și slobozind trupul de mișcarea patimilor, și izbă­
vind desăvârșit sufletul de aplecarea spre cele rele, așa încât 
nu mai este nevoie nici de postire care să strâmtoreze trupul, 
nici de învățătură care să [ne] țină în  frâu și să [ne] învețe a 
umbla cu bună rânduială; și cel ce a primit acestea nu doar că 
este izbăvit de săltările trupului, ci prevede limpede cele ce au 
să vină, și vede cu ochii Treimea Dumnezeiască". Astfel să- 
pând dumnezeiescul Flavian până a țâșnit izvorul cel puturos 
și făcând să se dezgolească undele lui, a grăit către bătrânul 
răucinstitor: „învechitule în zile rele41, te osândește gura ta, nu 
eu; buzele tale mărturisesc împotriva ta". Dată fiind în  vileag 
această boală, [ereticii] au fost alungați din Siria, s-au bejenit 
în  Pamfilia și au umplut-o pe aceasta de vătămare.

A cestea sînt eresurile de până la M archian -  iar de la 
M archian ceva m ai încoace și în  vrem ea lui Leon au răsărit 
eresurile următoare.

40Adam.
41V. Istoria Susanei 52.
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81 Ν ε σ το ρ ια ν ο ί, ο ί ιδ ίω ς κ α ίκ ε χ ω ρ ισ μ έ ν ω ς  ύ π ά ρ χ ε ιν  το ν  
θ ε ό ν  Λ ό γο ν  δ ο γ μ α τ ίζ ο ν τ ε ς  κ α ί  ιδ ίω ς τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  α ύ τ ο ύ  
κ α ί  τ ά  μ έν  τ α π ε ιν ό τ ε ρ α  τ ώ ν  π ρ α χ θ έ ν τ ω ν  ύ π ό  το ύ  κ υ ρ ίο υ  
έν  τη  π ρ ο ς  ή μ ά ς  έ π ιδ η μ ίμ  α ύ τ ο ΰ  μ ό ν ω  τ φ  ά ν θ ρ ώ π φ  α ύ τ ο ϋ  
π ρ ο σ ά π τ ο ν τ ε ς , τ ά  δέ ύ ψ η λ ό τ ερ α  κ α ί θ ε ο π ρ ε π ή  μόνοι τ φ  θ ε φ  
λ ό γ ω  κ α ί  μή  τ ά  σ υ ν α μ φ ό τ ε ρ α  έ ν ί  κ α ί  τ φ  α ύ τ φ  π ρ ο σ ώ π ψ  
π ρ ο σ ά γ ο ν τ ε ς .

82 Ε ύ τυ χ ια ν ισ τα ί, ο ί ά π ό  Ε ύ τυ χέω ς  τ ο ύ ν ο μ α  τη ς  α ίρ έσ εω ς  
έ σ χ η κ ό τ ε ς , ο ί μή Λ έγ ο ν τε ς  έκ  τ ή ς  α γ ία ς  π α ρ θ έ ν ο υ  Μ α ρ ία ς  
ε ίλ η φ έ ν α ι  τ ή ν  σ ά ρ κ α  τ ο ν  κ ύ ρ ιο ν  ή μ ώ ν  Ί η σ ο ϋ ν  Χ ρ ισ τό ν , 
ά λ λ ά  θ ε ίό τ ε ρ ό ν  π ω ς  σ ε σ α ρ κ ώ σ θ α ι  ά π ο φ α ι ν ό μ ε ν ο ρ  μή 
ε ίλ η φ ό τ ε ς  κ α τ ά  ν ο ϋ ν , ό τ ι  τ ο ν  τη  α μ α ρ τ ία  τ ο ύ  π ρ ο π ά τ ο ρ ο ς  
α ύ τ ώ ν  Α δ ά μ  ύ π ε ύ θ υ ν ο ν  τ υ γ χ ά ν ο ν τ α  ά ν θ ρ ω π ο ν ,  τ ο ύ τ ο ν  
ή ν ω σ ε ν  έ α υ τ φ  ό θ ε ό ς  λ ό γ ο ς  έκ  τ ή ς  π α ρ θ έ ν ο υ  Μ α ρ ία ς ,  
έ ξ  ο ύ  κ α ί  « τ ά ς  ά ρ χ ά ς  κ α ί  τ ά ς  έ ξ ο υ σ ία ς  ά π ε κ δ υ σ ά μ ε ν ο ς  
έ δ ε ιγ μ ά τ ίσ ε ν  έν  π α ρ ρ η σ ίμ » , ώ ς  γ έ γ ρ α π τ α ι ,  « θ ρ ια μ β εύ σ α ς»  
έ π ί  το ύ  σ τα υ ρ ο ύ , ά ς  δ ιά  τή ς  π α ρ α β ά σ ε ω ς  το ύ  π ρ ω τ ο π λ ά σ τ ο υ  
ή ν  έν δ εδ υ κ ώ ς .

83 Α ιγ υ π τ ια κ ο ί ,  ο ί κ α ί  Σ χ η μ α τ ικ ο ί ,  μ ο ν ο φ υ σ ΐτ α ι ,  ο ί 
π ρ ο φ ά σ ε ί  τ ο ύ  έ ν  Χ α λ κ η δ ό ν ι  σ υ ν τ ά γ μ α τ ο ς  τ ο ύ  τ ό μ ο υ  
ά π ο σ χ ίσ α ν τ ε ς  τ ή ς  ο ρ θ ο δ ό ξ ο υ  έ κ κ λ η σ ία ς . Α ιγ υ π τ ια κ ο ί  δέ 
π ρ ο σ ε ίρ η ν τ α ι  δ ιά  τ ό  π ρ ώ τ ο υ ς  Α ιγ υ π τ ίο υ ς  κ α τ ά ρ ξ α σ θ α ι  
τ ο ύ τ ο υ  το ύ  σ χ ή μ α τ ο ς  έ π ί  Μ α ρ κ ία ν ο ϋ  κ α ί  Ο ύ α λ ε ν τ ίν ια ν ο ϋ  
τ ώ ν  β α σ ιλ έ ω ν , τ ά  δέ  ά λ λ α  π ά ν τ α  ο ρ θ ό δ ο ξ ο ι ύ π ά ρ χ ο ν τ ε ς .  
Ο ύ τ ο ι  δ έ  π ρ ο σ π α θ ε ί μ  τ η  π ρ ο ς  τ ο ν  έ ν  Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ί μ  
Δ ίό σ κ ο ρ ο ν  ύ π ό  τ ή ς  έ ν  Χ α λ κ η δ ό ν ι σ υ ν ό δ ο υ  κ α θ α ίρ ε θ έ ν τ α  
ώ ς  τ ώ ν  Ε ύ τ υ χ ο ϋ ς  δ ο γ μ ά τ ω ν  σ υ ν ή γ ο ρ ο ν  ά ν τ ε π ά θ η σ α ν  τή  
σ υ ν ό δ ψ  κ α ί  μ υ ρ ία ς  τ ό τ ε  έ π ’ α ύ τ ο ΐς  μ έ μ ψ ε ίς  κ α τ ’ α ύ τ ή ς  
ά ν ε π λ ά σ α ν τ ο ,  ά ς  π ρ ο λ α β ό ν τ ω ς  έ ν  τή  π α ρ ο ύ σ η  β ίβ λ ω  
ίκ α ν ώ ς  δ ιε λ ύ σ α μ ε ν  σ κ α ίο ύ ς  α ύ τ ο ύ ς  κ α ί  μ α τ α ιό φ ρ ο ν α ς  
ά π ο δ ε ίξ α ν τ ε ς .  Ώ ν  ά ρ χ η γ ο ί  Θ ε ο δ ό σ ιο ς  ό Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ύ ς ,  
έ ξ  ο ύ  Θ ε ο δ ο σ ία ν ο ί,  ’Ιά κ ω β ο ς  ό Σ ύ ρ ο ς , έ ξ  ο ύ  Ί α κ ω β ΐτ α ι .  
Τ ο ύ τ ω ν  δ έ  σ υ ν ίσ τ ο ρ ε ς  κ α ί  β ε β α ιω τ α ί  κ α ί  ύ π έ ρ μ α χ ο ι  * * *

42 Omenitatea Mântuitorului.
43 Este vorba, evident, de prima Lui venire.
44 V. Coloseni 2,15.
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81. Nestorienii, care dogmatizează că Dumnezeu Cuvân­
tul există aparte și separat, și Om ul Lui42 există tot aparte, 
și că lucrurile mai smerite pe care le-a făcut Dom nul în  vre­
mea venirii Sale la noi43 le atribuie doar Om ului Său, iar pe 
cele m ai înalte și potrivite D um nezeirii le atribuie num ai 
lui D um nezeu Cuvântul, dar nu le atribuie pe am ândouă 
Uneia și Aceleiași Persoane.

82. E ftihianiștii, care își trag num irea de la eresul lui 
Eftih. Aceștia nu recunosc că Dom nul nostru Iisus Hristos 
a luat trup din Sfânta Fecioară M aria, ci declară că El S-a 
în trup at în tr-u n  mod m ai dum nezeiesc, nepricepând că 
[tocmai] pe om, care este răspunzător pentru păcatul stră­
moșului Adam , pe acesta l-a unit Sieși Dum nezeu Cuvân­
tul din Fecioara M aria, de unde și dezbrăcând începătoriile 
și stăpâniile, le-a dat de ocară în văzul tuturor, precum  este 
scris, biruind pe Cruce44 [aceste începătorii și stăpânii], cu 
care [omul] era îm brăcat prin căderea celui întâi-zidit45.

83. Egiptiacii, care se mai num esc și „schim atici", mono- 
fiziți, care sub pretextul definiției Tomului de la Calcedon 
s-au rupt de Biserica Ortodoxă. „Egiptiaci" sînt num iți fi­
indcă niște egipteni au pus început, în vrem ea îm părați­
lor M archian și Valentinian, acestei forme [de eres], iar în 
toate celelalte privințe sînt ortodocși. Aceștia, ținând păti­
maș cu D ioscor cel din A lexandria, care a fost caterisit de 
Soborul de la Calcedon ca sprijinitor al dogm elor lui Eftih, 
s-au îm potrivit Soborului și potrivit acelora46 au plăsm uit 
îm potriva lui, pe cât le-a stat în  putere, nenum ărate învi­
nuiri, pe care în  cartea de față, m ai sus, le-am  destrăm at 
îndestul, dovedind că sînt strâm bi și cugetători de cele de­
șarte. întem eietorii lor sînt Theodosie alexandrinul, de la 
care se trag theodosienii, [și] Iacob șirul, de la care se trag 
iacobiții. Com plici, și chezași, și apărători ai acestora sînt

45 V. și comentariul sfântului Ioan Gură de Aur la pasajul respectiv.
46 Este vorba, probabil, de dogmele eutihiene.



258 Sfântul Ioan D amaschin

Σ ευ ή ρο ς , ό τη ς  Α ν τ ίο χ έ ω ν  φ θ ο ρ ε ύ ς , κ α ί ό τ ά  μ ά τ α ια  π ο ν έ σ α ς  
'Ιω ά ν ν η ς  ό Τ ρ ιθ ε ΐτ η ς , ο ί τό  τή ς  κ ο ιν ή ς  ά ρ ν ο ύ μ ε ν ο ι σ ω τ η ρ ία ς  
μ υ σ τή ρ ιο ν . Π ο λ λ ά  μ έ ν  τ ή ς  έν  Χ α λ κ η δ ό ν ι θ ε ό π ν ε υ σ τ ο υ  τ ω ν  
έ ξ α κ ο σ ίω ν  τ ρ ιά κ ο ν τ α  π α τ έ ρ ω ν  δ ιδ α σ κ α λ ία ς  κ α τ έ γ ρ α ψ α ν , 
π ο λ λ ά  δέ τ ο ΐς  ά π ο λ λ υ μ έ ν ο ις  έ π ο λ έ θ ρ ω  ε α υ τ ώ ν  έ χ ό μ ε ν α  
τρ ίβ ο υ  τ ε θ ε ίκ α σ ι σ κ ά ν δ α λ α , κ α ί μ ε ρ ίκ ά ς  δέ δ ο γ μ α τ ίζ ο ν τ ε ς  
ο υ σ ία ς  τό  τ ή ς  ο ικ ο ν ο μ ία ς  σ υ γ χ έ ο υ σ ί μ υ σ τή ρ ιο ν .

{Περί φύσεως καί ύποστάσεως, όπως οί εκ 
Σευήρου δοξάζουσι καί πώς τάς μερικάς 

δογματίζουσιν ουσίας. Ίωάννου γραμματικού 
τού τριθεΐτου τού λεγομένου Φιλοπόνου εκ τού δ 

λόγου τού Διαιτητού.}

Ό  γ ά ρ  κ ο ιν ό ς  κ α ί  κ α θ ό λ ο υ  τ ή ς  τ ο ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  φ ύ σ ε ω ς  
λ ό γ ο ς ,  ε ί κ α ί  α ύ τ ό ς  κ α θ ’ έ α υ τ ό ν  ε ις  έ σ τ ω ,  ά λ λ ’ ο ύ ν  έν  
π ο λ λ ο ΐς  ύ π ο κ ε ίμ έ ν ο ις  γ ιν ό μ ε ν ο ς  π ο λ λ ά  γ ίν ε τ α ι,  ο λ ό κ λ η ρ ο ς  
έν  έκ ά σ τω  κ α ί ο ϋ κ  ά π ό  μ έρ ο υ ς  υ π ά ρ χ ω ν , ώ σ π ε ρ  κ α ί ό έ ν  τ φ  
ν α υ π η γ ψ  το ύ  π λ ο ίο υ  λ ό γ ο ς  ε ις  ώ ν  π λ η θ ύ ν ε τ α ι  έν  π ο λ λ ο ΐς  
ύ π ο κ ε ίμ έ ν ο ις  γ ιν ό μ ε ν ο ς .  Ο ύ τω  δέ  κ α ί τό  έν  τ φ  δ ίδ α σ κ ά λ ψ  
θ ε ώ ρ η μ α  έν  ό ν  τ φ  ίδ ίω  λ ό γ ω , ό τ α ν  έν  τ ο ΐς  δ ιδ α  σ κ ο μ έ ν ο ις  
γ ίν η τ α ι ,  σ υ μ π λ η θ ύ ν ε τ α ι  α ύ τ ο ΐς  ό λ ο ν  έν  έκ ά σ τω  γ ιν ό μ ε ν ο ν . 
Π ρ ο σ έ τ ι δέ κ α ί  ό έ ν  τ φ  δ α κ τ υ λ ίω  τ ύ π ο ς  ε ις  ώ ν  έν  π λ ε ίο σ ίν  
έ κ μ α γ ε ί ο ι ς  ό λ ο ς  έ ν  έ κ ά σ τ ψ  γ ι ν ό μ ε ν ο ς  π ο λ λ ά  λ ο ι π ό ν  
έ σ τ ι  τ ε  κ α ί  λ έ γ ε τ α ι .  Ώ σ τ ε  τ ά  π ο λ λ ά  π λ ο ία  κ α ί  ο ί π ο λ λ ο ί  
ά ν θ ρ ω π ο ι  κ α ί  τ ά  έ κ μ α γ ε ΐα  τ ά  π ο λ λ ά  κ α ί τ ά  έν  τ ο ΐς  π λ ε ίο σ ι 
μ α θ η τ α ΐς  ν ο ή μ α τ α  το ΐς  μ έν  ά τ ό μ ο ις  π λ ε ίο ν α  τ υ γ χ ά ν ε ι  κ α τ ά  
τ ο ν  ά ρ ιθ μ ό ν  κ α ί  τ α ύ τ η  δ ιη ρ η μ έ ν α  έ σ τ ι  κ α ί  ο ύ χ  ή ν ω μ έ ν α ,  
τ φ  κ ο εν φ  δέ ε ίδ ε ί ο ί π ο λ λ ο ί  ά ν θ ρ ω π ο ι  ε ις  τ υ γ χ ά ν ο υ σ ι  κ α ί 
τ ά  π ο λ λ ά  π λ ο ί α  έ ν  κ α ί  τ ά  ν ο ή μ α τ α  δέ  ω σ α ύ τ ω ς  κ α ί  τ ά  
έ κ μ α γ ε ΐα  τή  τ α υ τ ό τ η τ ι  το ύ  έ κ τ υ π ώ μ α  τ ο ς  τό  έν  έ χ ο υ σ ιν . 
Ώ σ τ ε  τ α ύ τ α  κ α τ ’ ά λ λ ο  μ έ ν  π ο λ λ ά  έ σ τ ι  κ α ί  δ ιη ρ η μ έ ν α ,  
κ α τ ’ ά λ λ ο  δέ ή ν ω μ έ ν α  κ α ί έν . Α λ λ ά  κ ά ν  έ π ί  τ ώ ν  σ υ ν ε χ ώ ν  
π ο λ λ ά κ ις  φ έ ρ ω μ ε ν  τ ό ν  ά ρ ιθ μ ό ν , δ ύ ο  φ έρ ε  π ή χ ε ω ν  ε ίν α ι  τό  
ξ ύ λ ο ν  λ έ γ ο ν τ ε ς ,  ά λ λ ά  δ υ ν ά μ ε ι  δ ύ ο  φ α μ έ ν  ε ίν α ι  τό  έν , ο ύ κ  
έ ν ε ρ γ ε ία ,  έ π ε ί  τ ο ί  γ ε  έ ν  έ σ τ ιν  έ ν ε ρ γ ε ία  κ α ί  ο ύ  δύο· τ φ  δέ
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Sevir, stricătorul47 Bisericii antiohienilor, și Ioan triteitul, 
ostenitorul întru cele deșarte48, care au tăgăduit taina m ân­
tuirii celei de obște. M ulte au scris îm potriva de Dumnezeu 
insuflatei învățături a celor șase sute treizeci de Părinți de la 
Calcedon, și multe sminteli lângă cărare49 au pus celor ce pier 
prin pierzătorul lor [eres], și dogm atizând „firile/naturile 
parțiale" fac talm eș-balm eș taina iconomiei.

Despre fire/natură și ipostas așa cum opinează severienii, 
și cum dogmatizează ei firile/naturile parțiale, 

[pasaj] al lui Ioan grămăticul, triteitul, zis și „iubitorul de 
osteneală", din cuvântul Arbitrul

...întrucât logosul comun și universal al naturii omului, deși e, 
ca atare, unul singur, totuși, ajungând în subiecți multipli, se mul­
tiplică, subzistând întreg în fiecare, nu parțial, precum și logosul 
cel din constructorul de nave, unul fiind, se multiplică ajungând în 
subiecți multipli; la fe l și știința din învățător este una în ce privește 
logosul care îi este propriu, dar când ajunge în învățăcei se mul­
tiplică corespunzător numărului lor, ajungând întreagă în fiecare. 
Și imaginea peceții de pe inel, una fiind, ajunge întreagă în fiecare 
dintre multiplele bucăți de ceară întipărite: din acel moment și este, 
și se numește multiplă. Prin urmare, și multiplele nave, și multi­
plii oameni, și multiplele bucăți de ceară întipărite, și înțelegerile 
din multiplii elevi, sînt multiple numeric în indivizi, și în virtutea 
acestui fap t sînt aparte și nu unite, dar în virtutea speciei comune 
multiplii oameni sînt una, și multiplele nave sînt una, și înțelegerile 
la fel, și bucățile de ceară au caracter unitar. Așadar, dintr-un punct 
de vedere acestea sînt multiple și aparte, iar din alt punct de vedere 
sînt unite. Deși atribuim număr [lucrurilor] continue, zicând, de

47In sensul de „corupător, seducător".
48 Aluzie batjocoritoare la porecla lui Ioan, care era numit și ό φιλόπονος, 
adică „iubitorul de osteneală".
49 Psalmi 139, 6.
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δ ύ ν α σ θ α ι τ ο μ ή ν  ύ π ο μ έ ν ο ν  δύ ο  γ ε ν έ σ θ α ι,  τ α ύ τη  φ α μ έ ν  α ύ τό  
δύ ο  τ ιν ώ ν  ε ίν α ι.

Έκ τού αύτού Διαιτητοϋ κεφάλαιον ζ.

Έ β δ ο μ ο ς  έ σ τω  Λ όγος ό, έξ  ώ ν  ο ί τ ά ν α ν τ ία  π ρ ε σ β ε ύ ο ν τ ε ς  
ύ π ο τ ίθ ε ν τ α ι ,  τ ή ν  ιδ ία ν  έ π ισ φ ρ α γ ίζ ε ιν  α λ ή θ ε ια ν -  δ ύ ο  γ ά ρ  
ε ίν α ι τ ά ς  τ ο ύ  Χ ρ ισ το ύ  φ ύ σ ε ις  υ π ο τ ιθ έ μ ε ν ο ι  μ ία ν  α υ τ ο ύ  κ α ί 
μ ό ν η ν  ά ξ ιο ύ σ ιν  ε ίν α ι  τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  ή γ ο υ ν  π ρ ό σ ω π ο ν ,  
ο μ ο ίω ς  ά π ο σ κ ε υ α ζ ό μ ε ν ο ι  τ ο ύ ς  ή  μ ία ν  ε ίν α ι  τ ή ν  Χ ρ ισ το ύ  
φ ύ σ ιν  μ ε τ ά  τ ή ν  έ ν ω σ ιν  ή  δ ύ ο  τ ο ύ τ ο υ  τ ά ς  υ π ο σ τ ά σ ε ι ς  
π ρ ε σ β ε ύ ο ν τ α ς .

Α λ λ ά  π ρ ιν  ε ις  τ ο ύ ς  έ λ έ γ χ ο υ ς  ή μ ά ς  έ μ β α λ ε ϊν  τ α ύ τ η ς  
τ ή ς  ύ π ο θ έ σ ε ω ς ,  ε ύ λ ο γ ο ν  ο ίμ α ι π ρ ό τ ε ρ ο ν  ά φ ο ρ ίσ α σ θ α ι ,  τ ί  
μ έν  τό  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  ή  τ ω ν  έ κ κ λ η σ ιώ ν  δ ιδ α σ κ α λ ία  σ η μ α ίν ε ιν  
β ο ύ λ ε τα ι ό ν ο μ α , τ ί  δέ τό  το ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ  κ α ί τή ς  ύ π ο σ τά σ εω ς .

Φ ύ σ ιν  μ έ ν  ο ύ ν  ο ϊε τ α ι  τ ο ν  κ ο ιν ό ν  τ ο ύ  ε ίν α ι  λ ό γ ο ν  τ ω ν  
τ ή ς  α υ τ ή ς  μ ε τ ε χ ό ν τ ω ν  ο ύ σ ία ς ,  ώ ς  α ν θ ρ ώ π ο υ  π α ν τ ό ς  τό  
ζ φ ο ν  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν  ν ο ύ  κ α ί  έ π ισ τ ή μ η ς  δ εκ τ ικ ό ν -  τ ο ύ τ ψ  
γ ά ρ  ο ύ δ ε ίς  α ν θ ρ ώ π ω ν  δ ιε ν ή ν ο χ ε ν .  Ο υ σ ία ν  δέ  κ α ί  φ ύ σ ιν  
ε ις  τ α υ τ ό ν  ά γ ε ι .  Ύ π ό σ τ α σ ιν  δ έ  ή γ ο υ ν  π ρ ό σ ω π ο ν  τ ή ν  
ίδ ιο σ ύ σ τ α τ ο ν  τ ή ς  έ κ α σ τ ο υ  φ ύ σ ε ω ς  ύ π α ρ ξ ιν  κ α ί, ι ν ’ ο ύ τω ς  
ε ϊπ ω , π ε ρ ιγ ρ α φ ή ν  έξ ιδ ιο τή τω ν  τ ιν ώ ν  σ υ γ κ ε ιμ έ ν η ν , κ α θ ’ α ς  
ά λ λ ή λ ω ν  ο ί τ ή ς  α υ τ ή ς  κ ε κ ο ιν ω ν η κ ό τ ε ς  φ ύ σ ε ω ς  δ ια φ έ ρ ο υ σ ι 
κ α ί, σ υ ν τ ό μ ω ς  ε ίπ ε ΐν , ά π ε ρ  ά τ ο μ α  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ε ιν  τ ο ΐς  έκ  
το ύ  Π ε ρ ιπ ά το υ  φ ίλ ο ν , έν  ο ΐς  ή  τ ώ ν  κ ο ιν ώ ν  γ ε ν ώ ν  τε  κ α ί ε ιδώ ν 
ά π ο τ ε λ ε υ τ ή  δ ια ίρ εσ ίς , τ α ύ τ α  ο ί τ ή ς  ε κ κ λ η σ ία ς  δ ιδ ά σ κ α λ ο ι 
υ π ο σ τ ά σ ε ις ,  έ σ θ ’ ό τε  κ α ί  π ρ ό σ ω π α  π ρ ο σ η γ ό ρ ε υ σ α ν . Τού 
γ ά ρ  ζ φ ο υ  ε ις  τ ό  λ ο γ ικ ό ν  δ ια ιρ ο ύ μ ε ν ο υ  κ α ί τό  ά λ ο γ ο ν ,  κ α ί 
το ύ  λ ο γ ικ ο ύ  π ά λ ιν  ε ις ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α ί ά γ γ ε λ ο ν  κ α ί  δ α ίμ ο ν α , 
τ ά  ε ις  ά  λ ο ιπ ό ν  ύ π ο τ έ μ ν ε τ α ι  έ σ χ ά τ ω ν  τ ώ ν  ε ιδ ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  
έ κ α σ τ ο ν ,  ο ΐο ν  ά ν θ ρ ω π ο ς  μ έ ν  ε ις  Π έ τ ρ ο ν  κ α ί  Π α ύ λ ο ν ,  
ά γ γ ε λ ο ς  δέ ε ις  Γ α β ρ ιή λ  κ α ί  Μ ιχ α ή λ  φ έρ ε  κ α ι  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  
ά γ γ έ λ ω ν  έ κ α σ τ ο ν , ά τ ο μ α  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ο υ σ ι ,  δ ώ τ ι  μ ή  ο ίό ν  
τε  τ ο ύ τ ω ν  έ κ α σ τ ο ν  ύ π ο τ έ μ ν ε σ θ α ι  λ ο ιπ ό ν  ε ις  έ τ ε ρ α  τ ή ν  
φ ύ σ ιν  α υ τ ώ ν  μ ε τ ά  τ ή ν  τ ο μ ή ν  δ ια σ φ ζ ο ν τ α .  Ή  μ έ ν  γ ά ρ  ε ις
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exemplu, „lemnul are doi coti", spunem că unul este doi la modul 
potențial, nu actual, întrucât actual este unul, nu doi; iar întrucât 
suferind diviziune poate deveni două „ceva"-uri, spunem că este doi.

[Pasaj] al aceluiași, din capitolul 7 al A rb itru lu i

Al șaptelea cuvânt va pecetlui adevărul său pe temeiul celor 
afirmate de către cei care susțin cele contrare -  deoarece afirmând 
ei că două sînt firile/n aturile lui H ristos, consideră că unul și 
singur este Ipostasul -  adică Persoana -  [Lui], respingându-i, de 
asemenea, pe cei care susțin că una este firea/natura lui Hristos 
după unire ori că două sînt ipostasurile Lui.

înainte de a m ă lansa însă în argumentele prin care voi respin­
ge teza lor, consider că este oportun să definesc mai întâi ce consi­
deră învățătura Bisericilor că înseamnă denumirea „fire/natură", 
ce înseamnă cea de „persoană"și cea de „ipostas".

Ei bine, [această învățătură] consideră firea/natura a f i  logosul 
comun al existenței celor care participă la aceeași ființă/substan­
ță: de pildă, orice om este vietate rațională, muritoare, capabilă  
de gândire și de cunoaștere, fiin dcă nici un om nu reprezintă o 
excepție în această privință. Ea consideră identice ființa!substanța 
și firea/natura, iar în ipostas sau persoană vede existența aparte- 
constituită a fiecărei fir i!  naturi și, ca să zic așa, o circumscriere 
alcătuită din anumite proprietăți, potrivit cărora cei ce participă 
la aceeași fire/natură diferă între ei; și, pe scurt, învățătorii Bise­
ricii au numit „ipostasuri", iar câteodată și „persoane", cele pe 
care le place peripateticienilor să le num ească „netăiați/indivizi", 
cu care se sfârșește diviziunea genurilor și speciilor comune -  căci 
divizându-se vietatea în rațională și irațională, iar cea rațională, 
la rândul său, în om, și înger, și demon, pe cele în care se subdi- 
videfiecare dintre aceste ultime specii (de exemplu, [specia] „om" 
-  în Petru și Pavel [și așa mai departe], [specia] înger -  în Gavriil 
și M ihail și fiecare dintre ceilalți îngeri) le numesc „netăiați/ in­
divizi", fiindcă nici una dintre acestea nu se poate subdivide în
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ψ υ χ ή ν  κ α ί  σ ώ μ α  το ϋ  α ν θ ρ ώ π ο υ  δ ια ίρ εσ ις  τ ο ύ  π α ν τ ό ς  ζώ ο υ  
φ θ ο ρ ά ν  έ ρ γ ά ζ ε τ α υ  Έ ν θ ε ν  ά τ ο μ α  τ α ύ τ α  κ α λ ε ΐν  έ κ ε ίν ο ις  
φ ίλ ο ν .  Υ π ο σ τ ά σ ε ι ς  δ έ  τ ά  τ ο ι α ϋ τ α  ό ε κ κ λ η σ ι α σ τ ικ ό ς  
ώ ν ό μ α σ ε  λ ό γ ο ς , δ ιό τ ι έν  τ ο ύ τ ο ις  τ ά  γ έ ν η  κ α ί  ε ίδη  λ α μ β ά ν ε ι  
τ η ν  ύ π α ρ ξ ιν .  Ε ί γ ά ρ  κ α ί  ίδ ιο ν  έ χ ε ι  τ ο ν  τ ο ϋ  ε ίν α ι  λ ό γ ο ν  
τό  ζ ώ ο ν , φ έ ρ ε  κ α ί  ό ά ν θ ρ ω π ο ς ,  ώ ν  τό  μ έ ν  έ σ τ ι  γ έ ν ο ς ,  τό  
δέ ε ίδ ο ς , ά λ λ ’ έ ν  τ ο ΐς  ά τ ό μ ο ίς  τ η ν  ύ π α ρ ξ ιν  έ χ ο υ σ ιν ,  ο ΐο ν  
Π έ τ ρ ω  κ α ί  Π α ύ λ ψ , χ ω ρ ίς  τ ο ύ τ ω ν  ο ύ χ  ύ φ ίσ τ ά μ ε ν α .  Τί μ έν  
ο ύ ν  ύ π ό σ τ α σ ίς  έ σ τ ι κ α ί τ ί  φ ύ σ ις  κ α τ ά  τ η ν  έ κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή ν  
ύ φ ή γ η σ ιν ,  ε ΐπ ο μ ε ν .

Α ύ τη  δη  ο ύ ν  ή κ ο ιν ή  φ ύ σ ις , ή ά ν θ ρ ώ π ο υ , κ α θ ’ ή ν  ο ύ δ ε ίς  
ά ν θ ρ ω π ο ς  ο ύ δ ε ν ό ς  δ ιε ν ή ν ο χ ε ν ,  έν  έ κ ά σ τ ω  τ ώ ν  α τ ό μ ω ν  
γ ιν ό μ ε ν η  ιδ ία  λ ο ιπ ό ν  έ κ ε ίν ο υ  κ α ί  ο ύ δ ε ν ό ς  έ τ έ ρ ο υ  κ ο ιν ή  
γ ίν ε τ α ι ,  κ α θ ώ ς  έν  τώ  τ ε τ ά ρ τ ψ  κ ε φ α λ α ίψ  ώ ρ ισ ά μ ε θ α .  Τό 
γ ά ρ  έ ν  έ μ ο ί ζ ώ ο ν  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν  ο ύ δ ε ν ό ς  ά λ λ ο υ  κ ο ιν ό ν  
έ σ τ ιν . Ά μ έ λ ε ί  π α θ ό ν τ ο ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ  τ ίν ο ς  ή β ο ό ς  ή  ίπ π ο υ  
ά π α θ ή  μ έ ν ε ιν  τ ά  ό μ ο ε ιδ ή  τ ώ ν  ά τ ό μ ω ν  ο ύ κ  α δ ύ ν α τ ο ν . Κ α ί 
γ ά ρ  Π α ύ λ ο υ  τ ε θ ν ε ώ τ ο ς  μ η δ έ ν α  τ ε θ ν ά ν α ι  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  
ά ν θ ρ ώ π ω ν  έ ν δ έ χ ε τ α ι ,  κ α ί  γ ε ν ο μ έ ν ο υ  Π έ τ ρ ο υ  κ α ί  ε ις  τό  
ε ίν α ι  π α ρ ε ν ε χ θ έ ν τ ο ς  ο ί έ σ ό μ ε ν ο ι  μ ε τ ’ α ύ τ ό ν  ά ν θ ρ ω π ο ι  
ο ύ π ω  τ ώ ν  ό ν τ ω ν  ε ίσ ίν . Ο ύ κ ο ϋ ν  έ κ α σ τη  φ ύ σ ις  ο ύ  μ ο ν α χ ώ ς  
λ έ γ ε τ α ι  τ ο ύ θ ’ ό π ε ρ  έ σ τ ιν ,  α λ λ ά  δ ιχ ώ ς .  Κ α θ ’ έ ν α  μ έ ν  
τ ρ ό π ο ν ,  ό τ α ν  τ ο ν  κ ο ιν ό ν  έ κ ά σ τ η ς  φ ύ σ ε ω ς  λ ό γ ο ν  α ύ τ ό ν  
έ φ ’ ε α υ τ ο ύ  θ ε ω ρ ώ μ ε ν ,  ο ΐο ν  τ ή ν  ά ν θ ρ ώ π ο υ  φ ύ σ ιν  ή  τ ή ν  
ίπ π ο υ  έ ν  ο ύ δ ε ν ί  τ ώ ν  ά τ ό μ ω ν  γ ιν ο μ έ ν η ν ,  κ α θ ’ έ τ ε ρ ο ν  δέ, 
ό τ α ν  α ύ τ ή ν  δή τ α ύ τ η ν  τ ή ν  κ ο ιν ή ν  φ ύ σ ιν  έ ν  τ ο ΐς  ά τ ο μ ο ίς  
γ ιν ο μ έ ν η ν  κ α τ ίδ ω μ ε ν  κ α ί μ ε ρ ικ ω τ ά τ η ν  έ ν  έ κ ά σ τ ω  α ύ τ ώ ν  
λ α μ β ά ν ο υ σ α ν  ύ π α ρ ξ ιν ,  ο ύ δ ε ν ί ά λ λ ψ  π λ ή ν  έ κ ε ίν ω  κ α ί μ ό ν ω  
λ ο ιπ ό ν  έ φ α ρ μ ό ζ ο υ σ α ν . Τό γ ά ρ  έν  έμ ο ί ζώ ο ν  λ ο γ ικ ό ν  θ ν η τ ό ν  
ο ύ δ ε ν ί  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  έ σ τ ι κ ο ιν ό ν  ο ύ δ έ  ή  έν  τώ δ ε  
τ φ  ϊπ π ψ  το ϋ  ζ φ ο υ  φ ύ σ ις  έν  ά λ λ ψ  τ ι ν ί γ έ ν ο ι τ ’ α ν , ώ ς  ά ρ τ ίω ς  
δ ε δ ε ίχ α μ ε ν . "Οτι δέ τ α ύ τ α ς  τ ά ς  έ ν ν ο ια ς  π ε ρ ί  τε  φ ύ σ ε ω ν  έ χ ε ι  
κ α ί υ π ο σ τ ά σ ε ω ν  ή τ ή ς  ε κ κ λ η σ ία ς  δ ιδ α σ κ α λ ία , δ ή λ ο ν  έξ  ώ ν  
μ ία ν  μ έ ν  φ ύ σ ιν  π α τ ρ ό ς  τ ε  κ α ί  υ ιο ύ  κ α ί  ά γ ιο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς

50 Peripateticienilor.
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altele care să păstreze după diviziune natura lor (fiindcă împăr­
țirea omului în suflet și trup duce la distrugerea întregii vietăți). 
De aceea le p lace acelora50 să le num ească „netăiați/indivizi" -  
însă celor de acest fe l  cuvântul Bisericii le-a pus numele de „ipos- 
tasuri", fiin dcă în ele își prim esc existența genurile și speciile (că 
deși vietatea și, să zicem, omul își au propriul logos al existenței, 
vietatea fiind  gen, iar omul specie, nu altundeva decât în indivizi 
-p recu m  Petru și Pavel -  își au existența, nesubzistând separat 
de aceștia). Așadar, am spus ce este ipostasul și ce este firea/natura 
potrivit interpretării bisericești.

Ei bine, această fire/natură um ană comună, în privința că­
ruia nici un om nu se deosebește de ceilalți oameni, când ajunge 
să existe în fiecare dintre netăiați/indivizi devine din momentul 
respectiv proprie aceluia și nu comună cu a vreunui altuia, pre­
cum am definit în capitolul patru, fiin dcă  nu am în comun cu 
altcineva vietatea rațională din mine. Fără îndoială, când un om, 
sau un bou, sau un cal pătimește, nu e cu neputință ca netăiații/ 
indivizii de aceeași specie să rămână nepătimitori, și dacă a murit 
Pavel este posibil să nu f i  murit nici unul dintre ceilalți oameni, 
și când se naște Petru și este adus în existență oam enii care au 
să fie  după el nu fa c  încă parte dintre cele ce sînt. Așadar, fiecare 
fire/natură nu într-un singur sens e definită ca atare, ci în două 
sensuri: într-unul dintre sensuri, atunci când considerăm ca atare 
logosul comun al fiecărei firi/n atu ri (de exem plu, firea  om ului 
sau a calului nerealizată în vreun individ); în celălalt, când con­
siderăm însăși această fire/natură com ună realizată în netăiați! 
indivizi și prim ind existență particularizată la maxim în fiecare 
dintre ei, nepotrivindu-se nimănui altcuiva, ci doar singur aceluia 
(pentru că nu am în comun cu vreun alt om vietatea rațională și 
muritoare din mine, nici firea/natura de vietate din cutare cal nu 
poate f i  în vreun altul, după cum tocmai am arătat); iar că aces­
tea sînt concepțiile pe care le are învățătura Bisericii cu privire 
la fir i/n atu ri și la ipostasuri se vede din aceea că m ărturisim  o 
singură fire/natură a Tatălui, și a Fiului, și a Sfântului Duh, dar
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ό μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ,  τ ρ ε ις  δ έ  τ ά ς  τ ο ύ τ ω ν  υ π ο σ τ ά σ ε ις  ή γ ο υ ν  τ ά  
π ρ ό σ ω π α  δ ο γ μ α τ ίζ ο μ ε ν ,  κ α θ ’ α ς  έ κ α σ τ ο ν  ίδ ιό τ η τ ί τ ι ν ι  έκ  
τ ω ν  λ ο ιπ ώ ν  δ ια κ ρ ίν ε τ α ι. Τ ίγ ά ρ  ά ν  ε ίη  μ ία  φ ύ σ ις  θ ε ό τ η τ ο ς  
ή  ό κ ο ιν ό ς  τ ή ς  θ ε ία ς  φ ύ σ ε ω ς  λ ό γ ο ς  α ύ τ ό ς  κ α θ ’ έ α υ τ ό ν  
θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο ς  κ α ί  τή  ε π ίν ο ια  τ ή ς  έ κ ά σ τ η ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  
ίδ ιό τη το ς  κ ε χ ω ρ ισ μ έ ν ο ς ;

'Ό τ ι δέ κ α ί ίδ ικ ώ τε ρ ο ν  π ά λ ιν  τό  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  γ ιν ώ σ κ ο μ ε ν  
ό ν ο μ α ,  τ ο ν  κ ο ιν ό ν  λ ό γ ο ν  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  έ φ ’ έ κ ά σ τ ο υ  τ ω ν  
ά τ ό μ ω ν  ή γ ο υ ν  τ ω ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν  έ κ ά σ τ η ς  ίδ ιο ν  γ ε ν ό μ ε ν ο ν  
θ ε ω ρ ο ϋ ν τ ε ς  κ α ί  ο ύ δ ε ν ί  λ ο ιπ ό ν  έ τ έ ρ ω  τ ώ ν  ύ π ό  τό  κ ο ιν ό ν  
ε ίδο ς έ φ α ρ μ ό ζ ε ίν  δ υ ν ά μ ε ν ο ν , δ ή λ ο ν  π ά λ ιν  έξ  ώ ν  ε π ί  Χ ριστού 
δ ύ ο  φ ύ σ ε ω ν  έ ν ω σ ιν , τ ή ς  θ ε ία ς  φ η μ ί  κ α ί  τ ή ς  ά ν θ ρ ω π ε ία ς ,  
π ρ ε σ β ε ύ ο μ ε ν . Ο ύ  γ ά ρ  δή τ ή ν  κ ο ιν ή ν  έ π ί  τ ή ς  α γ ία ς  τρ ιά ιδος 
ν ο ο υ μ έ ν η ν  τ ή ς  θ ε ό τ η τ ο ς  σ ε σ α ρ κ ώ σ θ α ί  φ α μ ε ν ·  ο ύ τ ω  γ ά ρ  
ά ν  τ ο ύ  π α τ ρ ό ς  κ α ί  τ ο ύ  α γ ίο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν  
τ ή ν  έ ν α ν θ ρ ώ π η σ ιν .  Α λ λ ’ ο ύ δέ  τ ο ν  κ ο ιν ό ν  τ ή ς  α ν θ ρ ώ π ιν η ς  
φ ύ σ ε ω ς  λ ό γ ο ν  ή ν ώ σ θ α ί  τ φ  θ ε φ  λ ό γ ω  π ρ ε σ β ε ύ ο μ ε ν ·  ο ύ τω  
γ ά ρ  π ά λ ιν  κ α ί το ΐς  π ρ ο  τ ή ς  το ύ  λ ό γ ο υ  ε π ιδ η μ ία ς  γ ε ν ο μ έ ν ο ις  
ά ν θ ρ ώ π ο ίς  κ α ί τ ο ΐς  μ ε τ ’ α ύ τ ή ν  έ σ ο μ έ ν ο ις  ά π α σ ιν  ή ν ώ σ θ α ι  
ά ν  ό το ύ  θ εο ύ  λ ό γ ο ς  δ ικ α ίω ς  έ λ έ γ ε τ ο .

Α λ λ ά  δ ή λ ο ν ,  ό τ ι  φ ύ σ ιν  θ ε ό τ η τ ο ς  έ ν τ α ύ θ ά  φ α μ ε ν  
τ ή ν  έ ν  τ ή  ύ π ο σ τ ά σ ε ι  τ ο ύ  λ ό γ ο υ  τ ή ς  κ ο ιν ή ς  θ ε ό τ η τ ο ς  
έ ξ ιδ ία σ θ ε ΐσ α ν  φ ύ σ ιν . Ό θ ε ν  κ α ί  μ ία ν  φ ύ σ ιν  το ύ  θ εο ύ  λ ό γ ο υ  
σ ε σ α ρ κ ω μ έ ν η ν  ό μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ,  α ύ τ φ  τ φ  π ρ ο σ θ ε ΐν α ι  τ ο ύ  
θ ε ο ύ  λ ό γ ο υ  ά π ο κ ρ ίν α ν τ ε ς  α ύ τ ή ν  τ ο ύ  τ ε  π α τ ρ ό ς  κ α ί  τ ο ύ  
ά γ ιο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς .

Ώ σ τ ε  κ ά ν τ α ύ θ α  τ ο ν  κ ο ιν ό ν  τή ς  θ ε ία ς  φ ύ σ ε ω ς  λ ό γ ο ν  ίδ ιον  
λ ο ιπ ό ν  τ ο ύ  θ ε ο ύ  λ ό γ ο υ  ν ε ν ο η κ ό τ ε ς  σ ε σ α ρ κ ώ σ θ α ί  φ α μ ε ν  
τ ο ύ  λ ό γ ο υ  τ ή ν  φ ύ σ ιν .  Κ α ί φ ύ σ ιν  π ά λ ι ν  ά ν  θ ρ ω π ό τ η τ ο ς  
λ έ γ ο μ ε ν  ή ν ώ σ θ α ι  τ φ  λ ό γ ψ  τ ή ν  μ ε ρ ο τ ω τ ά τ η ν  ε κ ε ίν η ν  
ύ π α ρ ξ ιν ,  ή ν  μ ό ν η ν  έκ  π α σ ώ ν  ό λ ό γ ο ς  π ρ ο σ ε ίλ η φ ε ν . Ώ σ τ ε  
σ χ ε δ ό ν  κ α τ ά  τ ο ύ τ ο  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  τ ό  σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν  τ α υ τ ό ν  
ά ν  ε ϊη  φ ύ σ ις  κ α ί  ύ π ό σ τ α σ ις ,  π λ ή ν  ό τ ι  τ ό  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  
ό ν ο μ α  σ υ ν ε π ιν ο ο υ μ έ ν α ς  έ χ ε ι  κ α ί  τ ά ς  έ π ιγ ιν ο μ έ ν α ς  π α ρ ά  
τ ή ν  κ ο ιν ή ν  φ ύ σ ιν  έ κ ά σ τ ω  τ ώ ν  ά τ ό μ ω ν  ιδ ιό τ η τ α ς , κ α θ ’ α ς  
ά λ λ ή λ ω ν  κ ε χ ώ ρ ισ τ α ι.  Έ ν θ ε ν  τ ώ ν  ή μ ε τ έ ρ ω ν  π ο λ λ ο ύ ς  δ ια



Despre eresuri 265

dogmatizăm Trei Ipostasuri -  altfel spus Persoane -  ale acestora, 
din a căror perspectivă Fiecare se distinge de Celelalte printr-o 
anumită proprietate: că ce altceva ar putea să fie  unica f ir  el natură 
a D ivinității decât logosul comun al firiilnaturii divine, conside­
rat ca atare și distins intelectual de proprietatea fiecăru i ipostas?

Iar că știm și o denumire mai particulară a firiilnaturii, consi­
derând logosul comun al firiilnaturii ca fiind  particular în fiecare 
dintre indivizi -  adică în fiecare dintre ipostasuri -  și imposibil de 
aplicat altuia dintre [ceilalți indivizii subordonați speciei comune, 
asta se vede, iarăși, din aceea că afirmăm cu privire la Hristos 
unirea a două firi/naturi -  vorbesc de cea divină și cea umană -  
deoarece nu spunem că s-a întrupat [firealnatura] D ivinității în 
sensul de cea com ună Sfintei Treimi (că atunci am afirm a în ­
truparea Tatălui și a S fântului Duh), dar nici nu afirm ăm  că 
logosul comun al firiilnaturii umane s-a unit cu Dumnezeu Cu­
vântul, fiin dcă atunci s-ar spune, pe bună dreptate, că Cuvântul 
lui Dumnezeu S-a unit și cu oam enii care au fo s t  înaintea venirii 
Lui, și cu cei care aveau să fie  după ea.

Este vădit însă că aici numim „fire/natură a Divinității" firea/ 
natura Divinității comune particularizată în Ipostasul Cuvântu­
lui, drept care și mărturisim o singură fire/natură întrupată a lui 
Dumnezeu Cuvântul, prin însuși adaosul „a lui Dumnezeu Cu­
vântul" distingând-o de cea a Tatălui și de cea a Sfântului Duh.

Prin urmare, când spunem  că s-a întrupat firealnatura Cu­
vântului avem în vedere și aici logosul comun al firiilnaturii di­
vine propriu de acum lui Dum nezeu Cuvântul; și, iarăși, când 
zicem că firealnatura omenității s-a unit cu Cuvântul vorbim de 
acea singură existență particularizată la maxim pe care Cuvântul 
a asum at-o dintre toate, așa încât potrivit acestui înțeles al ter­
menului „fire/natură" firealnatura și ipostasul ar f i  aproximativ 
unul și același lucru, cu excepția că termenul „ipostas" include și 
proprietățile adăugate la firealnatura comună în fiecare dintre in­
divizi, prin care acesta se distinge de ceilalți. De aceea îi aflăm pe 
mulți dintre ai noștri în mod diferit spunând că s-a făcu t unirea
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φ ό ρ ω ς  ε ύ ρ ε ΐν  έ σ τ ι  λ έ γ ο ν τ α ς  φ ύ σ ε ω ν  ή γ ο υ ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν  
έ ν ω σ ιν  γ ε γ ο ν έ ν α υ  Ε ί γ ά ρ  ή  ύ π ό σ τ α σ ις ,  ώ ς  έ δ ε ίξ α μ ε ν ,  
τ η ν  ίδ ικ ή ν  έ κ α σ τ ο υ  κ α ί  ά τ ο μ ο ν  σ η μ α ίν ε ι  ύ π α ρ ξ ι ν .  Έ κ  
π α ρ α λ λ ή λ ο υ  δέ τ ο ύ τ ο ις  π ο λ λ ά κ ίς  κ έ χ ρ η ν τ α ι  το ΐς  ο ν ό μ α σ α  
δ ή λ ο ν , ώ ς  κ α ί  τ η ν  ίδ ικ ω τ ά τ η ν  φ ύ σ ιν  σ η μ α ίν ε ιν  ή μ ΐν  δ ιά  
τ ο ύ τ ω ν  έ θ έλ ο υ σ ιν , έ π ε ί κ α ί ε ν  τή  ά ν ά  χ ε ΐρ α  ο μ ιλ ία  κ α ί έν  τη 
χ ρ ή σ ε ι τ ώ ν  τ α  τ ο ια ύ τ α  π ε φ υ σ ιο λ ο γ η κ ό τ ω ν  έ θ ο ς  ά π α σ ικ α ί  
τ ο ν  κ ο ιν ό ν  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  λ ό γ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ε ι ,  
ώ ς  ό τ α ν  λ έ γ ω σ ιν  ε ίδ ο ς  ε ίν α ι  τ ο ύ  ζ φ ο υ  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν ,  
ε ίπ ε ρ  μ η δ έ ν  τ ώ ν  α τ ό μ ω ν  μ ή τε  έ σ τ ιν  ε ίδ ο ς  τό  ύ π ό  τό  γ έ ν ο ς  
μ ή τ ε  λ έ γ ε τ α ι .  Α λ λ ά  κ α ί  ά ν θ ρ ω π ο ν  ίπ π ο υ  δ ι α φ έ ρ ε ι ν  
λ έ γ ο μ ε ν ,  α ύ τ ά ς  δ η λ ο ν ό τ ι  τ ά ς  κ α θ ό λ ο υ  λ έ γ ο ν τ ε ς  φ ύ σ ε ις .  
Κ α ί π ά λ ι ν  Π έ τ ρ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  ε ί ν α ι  φ α μ ε ν  κ α ί  Π α ύ λ ο ν  
κ α ί  Ί ω ά ν ν η ν  κ α ί  γ ε γ ο ν έ ν α ι  ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α ί  τ ε θ ν ά ν α ι ,  
τ ο ν  κ α θ ’ έ κ α σ τ α  δ η λ ο ν ό τ ι,  κ α ί  τ ο ύ  κ ο ιν ο ύ  λ ό γ ο υ  τ ή ς  το ύ  
α ν θ ρ ώ π ο υ  φ ύ σ ε ω ς  ω σ α ύ τ ω ς  έ χ ο ν τ ο ς .  Κ α ί τ ο ύ τ ο  δε  π ά λ ιν  
ε ύ λ ο γ ο ν  π ρ ο δ ια σ τ ε ίλ α σ θ α ι ,  ώ ς  τ ό  τ ο ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ  κ α ί  τ ή ς  
ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  ό ν ο μ α  π ο λ λ ά κ ίς  μ ε ν  τ ή ς  α ύ τ ή ς  έ σ τ ι π α ρ ’ ή μ ΐν  
σ η μ α σ ία ς  δ η λ ω τ ικ ό ν , ώ σ ε ί κ α ί ξ ίφ ο ς  τ ις  τό  α ύ τ ό  κ α λ ο ίη  κ α ί 
μ ά χ α ίρ α ν .  Ο ύ τ ω  γ ο ύ ν  έ π ί  τ ή ς  ά γ ια ς  τ ρ ιά δ ο ς  ά δ ια φ ό ρ ω ς  
π ρ ό σ ω π ά  τε  τ ρ ία  κ α ί υ π ο σ τ ά σ ε ις  τ ρ ε ις  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ο μ ε ν , τ ψ  
έκ  π α ρ α λ λ ή λ ο υ  τ ρ ό π ω  δ ι ' έ κ α τ έ ρ ο υ  τ α υ τ ό ν  σ η μ α ίν ο ν τ ε ς .  
Π ο λ λ ά κ ίς  δ έ  τ ό  π ρ ό σ ω π ο ν  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  δ ια κ ρ ίν ο υ σ ι, 
π ρ ό σ ω π ο ν  κ α λ ο ύ ν τ ε ς  τ ή ν  τ ί ν ω ν  σ χ έ σ ιν  π ρ ο ς  ά λ λ η λ α ,  
ο ύ κ  ά γ ν ο ο ύ σ η ς  ο ύ δ έ  τ ή ς  σ υ ν ή θ ο υ ς  χ ρ ή σ ε ω ς  τ ο ύ τ ο  
τ ο ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ  τ ό  σ η μ α ιν ό μ ε ν ο ν ·  φ α μ έ ν  γ ά ρ  τ ό  έ μ ό ν  
ά ν ε ιΛ η φ έ ν α ι  π ρ ό σ ω π ο ν  τ ο ν  δ ε ί ν α ,  κ α ί  ε ις  π ρ ό σ ω π ο ν  
το ύ δ ε  τ ή ν  δ ίκ η ν  ε ίσ α γ α γ ε ΐν  τ ο ν  δ ε ίν α , κ α ί τ ο ν  ύ π α ρ χ ο ν  δέ 
π ρ ό σ ω π ο ν  έ χ ε ιν  το ύ  β α σ ιλ έ ω ς  λ έ γ ο μ ε ν .  Έ ν θ ε ν  κ α ί  ο ί τώ ν  
Ν εσ το ρ ίο υ  δ ο γ μ ά τ ω ν  κ α τή κ ο ο ι ο ύ τε  φ ύ σ ιν  μ ία ν  έ π ί  Χ ριστού  
ο ύ τε  ύ π ό σ τ α σ ιν  λ έ γ ε ιν  ά ν ε χ ό μ ε ν ο ι,  έ π ε ί  μ ή τε  τ ώ ν  φ ύ σ ε ω ν  
μ ή τε  τ ώ ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν  κ α θ  ’ α ύ τ ά ς  π ρ ε σ β εύ ο υ σ εν  έ ν ω σ ιν , 
ά ν θ ρ ω π ο ν  δ έ  ε ί ν α ι  τ ο ν  έκ  Μ α ρ ία ς  ψ ιλ ό ν  ύ π ο τ ί θ ε ν τ α ι ,  
ό λ η ν  έν  έ α υ τ ώ  τ ή ν  θ ε ία ν  χ ω ρ ή σ α ν τ α  έ λ λ α μ ψ ιν  κ α ί  τ α ύ τ η

51 Cum s-ar spune în  limbajul contem poran, „și în term inologia de 
specialitate".
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firilor/natu rilor sau a ipostasurilor -  că de vrem e ce termenul 
„ipostas" semnifică, așa cum am arătat, existența particulară și 
individuală a fiecăruia, iar ei utilizează frecvent în paralel terme­
nii aceștia, prin urmare vor, în mod evident, să ne indice prin ei și 
firea/natura de ordinul cel mai particular (deoarece și în vorbirea 
curentă, și în uzajul celor ce au studiat natura lucrurilor de acest 

f e l51 toți au obiceiul să numească „om" și logosul comun al fir ii/  
naturii, ca atunci când zic că omul este o specie de vietate, cu toate 
că nici unul dintre indivizi nu este, nici nu se numește specie sub­
ordonată genului; dar spunem și că omul diferă de cal -  numind, 
evident, [„om", respectiv „cal",] înseși firile/naturile universa­
le). Și iarăși, spunem că Petru este om, și Pavel, și Ioan, că s-a 
născut om, și că a murit (evident, unul particular), deși logosul 
comun al naturii umane nu se modifică; și este, iarăși, oportun  
să precizăm din capul locului că la noi denumirea de „persoană" 
și cea de „ipostas" au în m od frecven t aceeași sem nificație, la 
fe l cum unul și același lucru poate f i  numit „spadă" și „paloș". 
Astfel, în privința Sfintei Treimi vorbim, nediferențiat, de „Trei 
Persoane” și „Trei Ipostasuri", ambilor termeni atribuindu-li-se 
aceeași semnificație, însă în m od frecven t ei fa c  distincție între 
„persoană" și „ipostas", „persoană" numindu-se relația reciprocă 
a unora cu alții -  și această semnificație a termenului „persoană" 
nu e necunoscută nici în uzajul obișnuit, întrucât zicem: „cutare 
a asum at persoana m ea”52, și „cutare a intentat proces persoanei 
acestuia"53 54, și spunem că prefectul „are5i persoana îm păratului". 
De aceea și cei care ascultă de dogm ele lui N estorie nu suportă 
să se vorbească nici de o unică fire/natură la Hristos, nici de un 
unic ipostas, deoarece nu recunosc nici unirea firilor/naturilor, 
nici pe cea a ipostasurilor ca atare, ci cred că om simplu este Cel 
din Maria, dar a încăput în Sine toată strălucirea dumnezeiască

52 Altfel spus, „joacă rolul meu", „vorbește/acționează în numele meu", 
„mi se substituie".
53 Intr-un anum it registru al limbii eline, această formulare se poate 
înțelege și ca „a intentat proces persoanei mele".
54 Adică reprezintă.
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τ ώ ν  ά λ λ ω ν  α π ά ν τ ω ν  θ ε ο φ ό ρ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  δ ια φ έ ρ ο ν τ α ,  
μ ε ρ ίκ ω τ έ ρ α ς  έ ν  ε κ ε ίν ω ν  έ κ ά σ τ ω  τ ή ς  θ ε ία ς  γ ε ν ο μ έ ν η ς  
έ λ λ ά μ ψ ε ω ς ,  ό μ ω ς  θ α ρ ρ ο ύ ν τ ω ς  έ ν  ε ίν α ι  τ ο ύ  Χ ρ ισ τ ο ύ  τό  
π ρ ό σ ω π ο ν  δ ι ι σ χ υ ρ ί ζ ο ν τ α ς  τ ή ν  σ χ έ σ ιν  τ ο ύ  θ ε ο ύ  λ ό γ ο υ  
π ρ ο ς  τ ο ν  έκ  Μ α ρ ία ς  ά ν θ ρ ω π ο ν  μ ία ν  ο ύ σ α ν  π ρ ό σ ω π ο ν  έν  
λ έ γ ο ν τ ε ς ,  έ π ε ί  π ά σ α ν  ε κ ε ίν ο ς  τ ή ν  θ ε ία ν  ο ικ ο ν ο μ ία ν  ε ις  
π ρ ό σ ω π ο ν  έ π ο ιε ΐτ ο  τ ή ς  το ύ  λ ό γ ο υ  θ ε ό τη τ ο ς . Ό θ ε ν  δ ικ α ίω ς  
κ α ί τ ή ν  ε ις  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  ύ β ρ ιν  ε ις θ ε ό ν  ά ν α φ έ ρ ε σ θ α ι ,  έ π ε ί 
κ α ί ή έκ  τ ώ ν  ύ π η κ ό ω ν  ε ις  τ ο ν  ύ π α ρ χ ο ν  γ ιν ο μ έ ν η  τ ιμ ή  τε  κ α ί 
ύβρι,ς ε ις  α ύ τ ό ν  ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  τ ο ν  β α σ ιλ έα .

Τ α ύ τη ς  γ ο ύ ν  τ ή ς  σ χ έ σ ε ω ς  κ α ί  τ ή ν  Χ ρ ισ τός π ρ ο σ η γ ο ρ ία ν  
κ υ ρ ίω ς  δ η λ ω τ ικ ή ν  ε ίν α ι φ α σ ιν , ό θ ε ν  κ α ί Χ ρ ισ τόν  έ ν α  κ α λ ε ιν  
ά ξ ίο ύ σ ιν , έ π ε ί  κ α ί  ή  σ χ έσ ις , ώ ς  ε ϊρ η τα ι, μ ία , κ α ν  π λ ε ίο ν α  ειη 
τ ά  τ α ύ τ η ς  μ ε τ έ χ ο ν τ α . Δ ή λ ο ν  ο ύ ν  ο ΐμ α ι το ΐς  ε ύ σ ε β ο ύ σ ι π ε ρ ί 
τ ή ν  τ ο ύ  σ ω τ ή ρ ο ς  έ ν α ν θ ρ ώ π η σ ιν ,  ώ ς  έν  ε ίν α ι  τ ο ύ  Χ ρ ισ το ύ  
τό  π ρ ό σ ω π ο ν  λ έ γ ο ν τ ε ς  ή μ ε ϊς  ο ύ χ , ώ ς  το ϊς  Ν ε σ το ρ ίο υ  φ ίλ ο ις  
έ δ ο ξ ε ν , έ π ’ α ύ τ ή ς  ψ ιλ ή ς  τ ή ς  σ χ έ σ ε ω ς  τ ο ύ  θ ε ο ύ  π ρ ο ς  τ ο ν  
ά ν θ ρ ω π ο ν  τ ό  τ ο ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ  φ έ ρ ο μ ε ν  ό ν ο μ α ,  ά λ λ ’ έκ  
π α ρ α λ λ ή λ ο υ  τή  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  κ α ί  τή  τ ο ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ  
π ρ ο σ η γ ο ρ ία  χ ρ ώ μ ε θ α ,  ο ύ τ ω  λ έ γ ο ν τ ε ς  έν  ε ίν α ι  τ ό  Χ ρ ισ τού  
π ρ ό σ ω π ο ν , ώ ς  α ν θ ρ ώ π ο υ  μ ία ν  ύ π ό σ τ α σ ιν ,  Π έ τ ρ ο υ  τ υ χ ό ν  
ή Π α ύ λ ο υ .

Π ρ ο δ ιη γ ε ίσ θ ω  δε ή μ ΐν  μ ε τ ά  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  κ α ί  το ύ τ ο , ώ ς  ε ί 
κ α ί  τ ά  μ ά λ ισ τ α  μ η δέ  τ ο ν  τ υ χ ό ν τ α  χ ρ ό ν ο ν  χ ω ρ ίς  τ ή ς  π ρ ο ς  
τ ο ν  λ ό γ ο ν  έ ν ώ σ ε ω ς  τό  ά ν θ ρ ώ π ιν ο ν  ύ π έ σ τ η  τ ο ύ  Χ ρ ισ το ύ , 
ά λ λ ’ ά μ α  τ ε  τ ή ν  α ρ χ ή ν  τ ή ς  ε ις  τ ό  ε ίν α ι  π α ρ ό δ ο υ  κ α ί  τ ή ν  
π ρ ο ς  τ ο ν  λ ό γ ο ν  ά ν ε ίλ η φ ε ν  έ ν ω σ ιν , ά λ λ ’ ο ύ κ  ά ν υ π ό σ τ α τ ο ν  
ε ίν α ι  φ α μ ε ν  τ ή ν  φ ύ σ ιν  έ κ ε ίν η ν ,  ε ’ίπ ε ρ  ίδ ιο σ ύ σ τ α τ ο ν  ε ίχ ε  
π α ρ ά  τ ο ύ ς  λ ο ιπ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  κ α ί  ίδ ιο π ε ρ ίγ ρ α φ ο ν  τ ή ν  
ύ π α ρ ξ ιν  ίδ ιώ μ α σ ί τ ισ ι π α ρ ά  τ ή ν  κ ο ιν ή ν  φ ύ σ ιν  τ ώ ν  λ ο ιπ ώ ν  
ά ν θ ρ ώ π ω ν  α π ά ν τ ω ν  δ ια κ ρ ιν ο μ έ ν η ν ·  τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  σ η μ α ίν ε ιν  
ά ρ τ ίω ς  τό  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  έ δ ε ίξ α μ ε ν  ό ν ο μ α . Ο ύ κ ο ύ ν  ώ ς  ε π ί  
τ ή ς  θ ε ό τ η τ ο ς  το ύ  Χ ρ ισ το ύ  κ α ί  φ ύ σ ιν  α ύ τ ή ς  κ α ί  ύ π ό σ τ α σ ιν  
ό μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ,  ο ύ τ ω  δ ή π ο υ  κ α ί  έ π ί  τ ή ς  ά ν θ ρ ω π ό τ η τ ο ς  
α ύ το ύ , ώ σ π ε ρ  φ ύ σ ιν , ο ύ τω  κ α ί  τή ν  ίδ ίκή ν  τ α ύ τ η ν  ύ π ό σ τ α σ ιν

55 Adică „în numele" - ν. supra.
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și prin aceasta se deosebește de toți ceilalți oameni purtători de 
D umnezeu (strălucirea fiind  doar parțială în fiecare dintre toți 
aceia), și totuși afirm ă cu îndrăzneală că una este Persoana lui 
H ristos, num ind relația dintre D um nezeu Cuvântul și Omul 
Cel din M aria „o singură Persoană", întrucât acesta din urmă 

făceai, chipurile,] toată iconomia dumnezeiască întru persoana55 
dumnezeirii Cuvântului. Din această perspectivă, este just ca și 
ofensa adusă om ului să cadă asupra lui Dumnezeu, deoarece și 
onorurile, respectiv ofensa aduse prefectului de către supuși cad 
asupra împăratului.

Ei spun că și numele de „Hristos" indică, propriu-zis, tocmai 
această relație, și ca atare consimt să-L cheme pe Hristos „unul", 
deoarece, după cum s-a spus, una este relația, deși participă la ea 
mai mulți. Așadar, cred că pentru cei ce au evlavie fa ță  de întru­
parea M ântuitorului este evident că noi, vorbind de o singură  
Persoană a lui Hristos, nu aplicăm denumirea de „Persoană" cu 
privire la simpla relație a lui Dumnezeu cu omul, așa cum li s-a 
părut [că este drept] prietenilor lui Nestorie, ci utilizăm denumi­
rea de „Persoană" în același sens ca pe cea de „Ipostas", spunând 
că una este Persoana lui Hristos în sensul în care spunem că unul 
este ipostasul om enesc (al lui Petru, să zicem, sau al lui Pavel).

Pe lângă celelalte, să spunem  din capul locului și urm ăto­
rul lucru: deși om enitatea lui Hristos n-a existat nici m ăcar cel 
mai mic interval de timp fă ră  a f i  unită cu Cuvântul, ci chiar de 
la începutul venirii lui întru existență a prim it unirea cu Cu­
vântul, nu spunem însă că firea/natura aceea a fost anipostatică, 
deoarece avea existență autonomă fa ță  de ceilalți oameni și apar- 
te-circum scrisă prin anumite proprietăți, distingându-se astfel 
de firea!natura com ună a celorlalți oam eni (întrucât tocmai am 
dem onstrat că asta sem nifică denum irea de „ipostas"). Așadar, 
după cum în privința dum nezeirii lui H ristos m ărturisim  atât 
firea/natura, cât și ipostasul ei, așa și în privința omenității Lui 
trebuie a se mărturisi precum natura, așa și ipostasul particular 
al acesteia, pentru a nu f i  obligați, după cum am zis, să spunem
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ό μ ο λ ο γ ε ΐν  α ν ά γ κ η , ϊν α  μ ή  ά ν υ π ό σ τ α τ ο ν , ό π ε ρ  ε ’ίρη κα , τ η ν  
φ ύ σ ιν  έ κ ε ίν η ν  λ έ γ ε ιν  ά ν α γ κ α ζ ώ μ ε θ α -  ε ν  γ ά ρ  δ η λ ο ν ό τ ι τώ ν  
ύ π ό  τ η ν  κ ο ιν ή ν  φ ύ σ ιν  τ ε λ ο ύ ν τ ω ν  α τ ό μ ω ν  τό  το ύ  σ ω τή ρ ο ς  
ύ π ή ρ χ ε ν  α ν θ ρ ώ π ιν ο ν .

Τ ο ύ τω ν  ο ύ τ ω  δ ίε υ κ ρ ίν η μ έ ν ω ν  σ α φ ώ ς  κ α ί  ύ π ό  π ά ν τ ω ν ,  
ο ίμ α ι, σ υ μ φ ω ν ο υ μ έ ν ω ν ,  λ ε γ έ τ ω σ α ν  ή μ ΐν  ο ί δ ύ ο  ε ίν α ι  τ ά ς  
το ύ  Χ ρ ισ το ύ  φ ύ σ ε ις , μ ία ν  δε τ η ν  ύ π ό σ τ α σ ίν  υ π ο τ ιθ έ μ ε ν ο ι,  
έ π ε ιδ ή  τ ώ ν  έ ν ω θ έ ν τ ω ν  έ κ ά τ ε ρ ο ν  φ ύ σ ι ν  τ ε  ά μ α  κ α ί  
ύ π ό σ τ α σ ίν  έξ  ά ν ά γ κ η ς  ε ΐχ ε ν ,  ώ ς  ό λ ό γ ο ς  έ δ ε ιξ ε , π ό τ ε ρ ο ν  
ό μ ο τ ίμ ω ς  τ ώ ν  τε  φ ύ σ ε ω ν  κ α ί  τ ώ ν  υ π ο σ τ ά σ ε ω ν  ό μ ο λ ο γ ο ϋ σ ι 
γ ε γ ο ν έ ν α ι  τ ή ν  έ ν ω σ ιν , ή  μ ά λ λ ο ν  ή ν ώ σ θ α ί  τ ά ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ις  
ο ’ίο ν τα ι, έ π ε ί  κ α ί μ ία  έξ  ά μ φ ο ΐν  ύ π ό σ τ α σ ις  γ έ γ ο ν ε ν ,  ή τ τ ο ν  
δε τ ά ς  φ ύ σ ε ις , δ θ ε ν  κ α ί  δ ύ ο  μ ε τ ά  τ ή ν  έ ν ω σ ιν  μ εμ εν ή κ α σ ι.

Κ α ί μ ε θ ’ έ τ ε ρ α  π ά λ ιν ,  έ ν  ο ΐς  γ υ μ ν ά ζ ε ι ,  ό τ ι  τό  μ ά λ λ ο ν  
κ α ί  ή τ τ ο ν  ή  ο ύ σ ία  ο ύ κ  ε π ιδ έ χ ε τ α ι ,  φ η σ ί π ά λ ιν  έ ν  τ ώ  α ύ τ ώ  
κ ε φ α λ α ίψ  ούτω ς-

Μ ία ν  μ ε ν  γ ά ρ  φ ύ σ ιν  π λ ε ιό ν ω ν  υ π ο σ τ ά σ ε ω ν  γ ε ν ν η τ ικ ή ν  
έ ν α ρ γ έ ς  ο ί μ α ι  τ υ γ χ ά ν ε υ ν  ά π α σ ι ν .  Ο ύ τ ω  γ ο ϋ ν  μ ία ν  
ε ίν α ι  φ ύ σ ιν  τ ή ς  θ ε ό τ η τ ο ς  ό μ ο λ ο γ ο ύ ν τ ε ς  τ ρ ε ις  ε ίν α ι  τ ά ς  
υ π ο σ τ ά σ ε ις  α ύ τ ή ς  π ρ ε σ β ε ύ ο μ ε ν .  Κ α ί ά ν θ ρ ώ π ω ν  δέ  μ ία  
έ σ τ ίν  ή  φ ύ σ ις  τ ώ ν  ύ π ’ α ύ τ ή ν  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ν  έ π ’ ά π ε ιρ ο ν  
σ χ ε δ ό ν  έ κ τ ε ι ν ο μ έ ν ω ν  τ ώ  π λ ή θ ε ι ,  κ α ί  έ π ί  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  
ώ σ α ύ τ ω ς .  Δ ύ ο  δ έ  φ ύ σ ε ις  σ ψ ζ ο ύ σ α ς  κ α τ ’ ά ρ ι θ μ ό ν  τ ή ν  
δ υ ά δ α  μ ία ν  ά π ο τ ε λ έ σ α ι  ύ π ό σ τ α σ ίν  ά δ ύ ν α τ ο ν .  Κ α ί τ ο ύ τ ο  
ο ύ  μ ό ν ο ν  έ κ  τ ή ς  τ ώ ν  κ α τ ά  μ έ ρ ο ς  ά π ά ν τ ω ν  έ π α γ ω γ ή ς  
έ σ τ ι  π ίσ τ ώ σ α σ θ α ι—π ώ ς  γ ά ρ  ά ν  ε ΐη  λ ίθ ο υ  κ α ί  ξ ύ λ ο υ  μ ία  
ύ π ό σ τ α σ ις ,  τ ο υ τ έ σ τ ιν  ά τ ο μ ο ν  έν , ή  β ο ό ς  κ α ί  ίπ π ο υ ;  —, 
ά λ λ ά  κ α ί  έξ  α ύ τ ή ς  τ ή ς  το ύ  λ ό γ ο υ  έ ν ε ρ γ ε ία ς . Ε ί γ ά ρ  έν  τ α ΐς  
ύ π ο σ τ ά σ ε σ ι—τ α υ τ ό ν  δέ  ε ίπ ε ιν  έ ν  τ ο ΐς  ά τ ό μ ο ις  —έ κ ά σ τ η  
φ ύ σ ις  λ α μ β ά ν ε ι  τ ή ν  ύ π α ρ ξ ι ν ,  ά ν ά γ κ η  π ά σ α  δ ύ ο  τ ώ ν  
φ ύ σ ε ω ν  ο ύ σ ώ ν  δύ ο  τ ο ύ λ ά χ ισ τ ο ν  κ α ί  τ ά ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ις  ε ίν α ι, 
έ ν  α ίς  τ ή ν  ύ π α ρ ξ ιν  α ί  φ ύ σ ε ις  έλ α β ο ν- ά δ ύ ν α τ ο ν  γ ά ρ  φ ύ σ ιν  
ύ π ο σ τ ή ν α ι  κ α θ ’ α ύ τ ή ν  μ ή  έν  ά τ ό μ ω  τ ι ν ί  θ ε ω ρ ο υ μ έ ν η ν ,  
ά τ ο μ ο ν  δέ τ α υ τ ό ν  ε ίν α ι  κ α ί ύ π ό σ τ α σ ίν  ά ρ τ ίω ς  δ ε δ ε ίχ α μ ε ν .
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că firealnatura aceea este anipostatică, deoarece, în mod evident, 
omenitatea Mântuitorului a fo st unul dintre indivizii subordonați 
firii/naturii comune.

Ei bine, fiin d  acestea elucidate cu toată claritatea și încuviința­
te, cred eu, de toată lumea, îi invităm pe cei care cred că două sînt 

firile/naturile lui Hristos, dar unul Ipostasul Lui, să  ne spună: 
de vreme ce am bele [elemente] ale unirii aveau în mod necesar și 
fire/natură, și ipostas, așa cum am demonstrat, ei mărturisesc că 
firile/naturile s-au unit în aceeași măsură ca ipostasurile, ori sînt 
de părere că ipostasurile s-au unit mai mult - f i in d c ă  din două 
s-a făcu t unul singur - ,  iar firile/naturile mai puțin -  drept care 
au și rămas două după unire?

Și mai încolo, după ce explică el că firea/natura nu admite 
mai multul și mai puținul56, zice iarăși, în același capitol, așa:

Căci este evident, cred eu, pentru toată lumea că o singură fire/ 
natură naște mai multe ipostasuri: astfel, mărturisind că una este 
firealnatura Dumnezeirii, afirmăm că Trei sînt Ipostasurile Acesteia; 
și la oameni una este firealnatura ipostasurilor subordonate ei, a căror 
mulțime se extinde aproape la infinit, și dacă luăm alte [specii] -  la 
fel. Iar ca douăfiri/naturi care rămân numeric diadă să constituie un 
singur ipostas este cu neputință -  și asta se poate demonstra cu certi­
tudine nu numai prin inducție pornind de la toate cazurile particula­
re (căci cum ar putea piatra și lemnul să constituie un singur ipostas, 
adică un singur individ, sau boul și calul?), ci prin însăși lucrarea 
[elementară a] rațiunii: că dacă în ipostasuri (sau, cu alte cuvinte, în 
indivizi) își primește existența [concretă] fiecare fire/natură, în mod 
necesar acolo unde sînt douăfiri/naturi trebuie să fie  minimum două 
ipostasuri în carefirile/naturile să-și primească existența [concretă], 
căci este imposibil ca firealnatura să subziste autonom, fă ră  a f i  con­
siderată într-un individ -  și tocmai am demonstrat că individul este

56 Adică nu se poate participa mai mult sau mai puțin la o anumită natu­
ră, ci toți indivizii de aceeași natură participă la ea în mod egal.
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Ώ σ τ ε , όσοι, μ έν  μ ή  μ ό ν ο ν  τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  μ ία ν , ά λ λ α  κ α ί τή ν  
φ ύ σ α / δ ια  τή ν  έ ν ω σ ιν  γ ε γ ο ν έ ν α ι  φ α σ ί, σ ύ μ φ ω ν ο ι κ α ί έα υ το ΐς  
κ α ί  τή  ά λ η θε ίμ ι φ α ίν ο ν τ α ι,  ό σ ο ι δέ τ ή ν  μ έν  ύ π ό σ τ α σ ιν  μ ία ν , 
τ ά ς  δέ φ ύ σ ε ις  δ ύ ο  φ α σ ίν  ε ίν α ι, κ α ί  έ α υ τ ο ΐς  ά σ ύ μ φ ω ν ο ικ α ί  
τή  ά λ η θ ε ίμ  π ε φ ή ν α σ ιν .

Ά λ λ ’ ε π ε ιδ ή  τό  α ν θ ρ ώ π ιν ο ν  τ ο ύ  Χ ρ ισ το ύ , φ α σ ίν ,  έν  τ φ  
Λ όγω  τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  έσ χ ε  κ α ί ού  π ρ ο ϋ π έ σ τ η  τ ή ς  το ύ  Λ όγου  
έ ν ώ σ ε ω ς ,  δ ιά  τ ο ύ τ ο  μ ία ν  φ α μ έ ν  ε ί ν α ι  τ ή ν  τ ο ύ  Χ ρ ισ τ ο ύ  
ύ π ό σ τ α σ ιν .  Π ό τ ε ρ ο ν  ο ύ ν  φ α ί η μ ε ν  α ν  κ α ί  ή μ ε ΐ ς  έ ν  κ α ί  
τ α υ τ ό ν  ή γ ε ΐσ θ α ί  σ η μ α ίν ε ιν  τ ή ν  φ ύ σ ιν  κ α ί  τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ιν ,  
ώ ς  ο ν ό μ α τ α  μ ό ν ο ν  ε ίν α ι  δ ιά φ ο ρ α  κ α θ ’ ε ν ό ς  σ η μ α ιν ο μ έ ν ο υ  
π ίπ τ ο ν τ α , ώ ς  μ ά χ α ιρ α  κ α ί ξ ίφ ο ς , ή έ τερ ο ν  κ α ί έτερον ; Ε ί μ έν  
ο ύ ν  τ α υ τ ό ν , μ ια ς  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  ο ύ σ η ς  μ ία ν  ε ίν α ι  κ α ί  τή ν  
φ ύ σ ιν  α ν ά γ κ η , ώ ς , ε ι τό  ξ ίφ ο ς  έ ν  εϊη , κ α ί τ ή ν  μ ά χ α ιρ α ν  μ ία ν  
ε ίν α ι α ν ά γ κ η , ή  ε ί α ί  φ ύ σ ε ις  δύο, κ α ί ύ π ο σ τ ά σ ε ις  έξ  ά ν ά γ κ η ς  
δ ύ ο  έσ ο ν τα ι. Ε ί δέ άΛΛο μ έν  σ η μ α ίν ε ι  τό  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  ό ν ο μ α , 
ά λ λ ο  δέ τό  τ ή ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς ,  α ίτ ιο ν  δέ  τ ο ύ  μ ία ν  ε ίν α ι  τ ο ύ  
Χ ρ ισ το ύ  τ ή ν  ύ π ό σ τ α σ ιν  ή γ ο ϋ ν τ α ι  τ ό  μή  π ρ ο ϋ π ά ρ ξ α ι  τ ή ν  
τ ο ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  ύ π ό σ τ α σ ιν  ή γ ο υ ν  π ρ ό σ ω π ο ν  τ ή ς  π ρ ο ς  τ ο ν  
λ ό γ ο ν  έν ώ σ εω ς, ο ύ κ ο ύ ν  κ α ί το ύ  δύ ο  το ύ  Χ ριστού  τ ά ς  φ ύ σ ε ις  
ε ί ν α ι  α ί τ ιο ν  ά ν  ε ϊη  τ ό  π ρ ο ϋ π ά ρ ξ α ι  τ ή ν  τ ο ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ  
φ ύ σ ιν  τ ή ς  π ρ ο ς  τ ο ν  λ ό γ ο ν  έ ν ώ σ ε ω ς . Α λ λ ’ ε ί π ρ ο ϋ π έ σ τ η  
ή  έ ν ω θ ε ισ α  τ φ  λ ό γ ψ  μ ε ρ ικ ή  φ ύ σ ις ,  ά ν ά γ κ η  π ά σ α  κ α ί  
τ ή ν  τ α ύ τ η ς  π ρ ο ϋ π ο σ τ ή ν α ι  ύ π ό σ τ α σ ιν .  Τ ο ύ τ ω ν  γ ά ρ  ο ύ κ  
έ ν δ έ χ ε τ α ι θ ά τ ε ρ ο ν  ε ίν α ι  το ύ  λ ο ιπ ο ύ  μή ό ν το ς , τ ή ν  μ ερ ικ ή ν  
λ έ γ ω  φ ύ σ ιν  ά ν ε υ  τ ή ς  ιδ ία ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ω ς  ή τ ή ν  μ ε ρ ικ ή ν  
ύ π ό σ τ α σ ιν  ά ν ε υ  τ ή ς  ιδ ία ς  φ ύ σ ε ω ς·  έ ν  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ά μ φ ω  τ φ  
ύ π ο κ ε ιμ έ ν ψ , ε ί κ α ί  ε ις τ α υ τ ό ν  π ο λ λ ά κ ίς  σ υ ν τ ρ έ χ ο υ σ ι π α ρ ά  
τ ο ις  χ ρ η σ α μ έ ν ο ίς , ώ ς  μ ικ ρ φ  π ρ ό σ θ ε ν  έ δ ε ίξ α μ ε ν . Ε ί τ ο ίν υ ν  
ώ σ π ε ρ  ή ύ π ό σ τ α σ ις ,  ο ύ τω  κ α ί ή φ ύ σ ις  ή  τ φ  λ ό γ ψ  έ ν ω θ ε ισ α  
ο ύ  π ρ ο ϋ π έ σ τ η  τ ή ς  π ρ ο ς  α ύ τ ό ν  έ ν ώ σ ε ω ς , δ ιό π ε ρ  ά ρ α  μ ία ν  
τ ή ν  το ϋ  Χ ρ ισ το ύ  ά ξ ιο ϋ σ ιν  ύ π ό σ τ α σ ιν ,  δ ιά  το ύ τ ο  κ α ί  φ ύ σ ιν  
α ύ τ ο ύ  μ ία ν  ά ξ ιο ύ τ ω σ α ν  είνα ι· μή δ ια φ έ ρ ο υ σ α ιγ ά ρ  κ α τ ά  τό  
ή ν ώ σ θ α ι  ο ύ δ έ  κ α τ ά  το ύ τ ο  ά ν  δ ια φ έ ρ ο ιε ν .
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totuna cu ipostasul. Așa încât toți cei ce zic că prin unire a rezultat 
nu doar un singur ipostas, ci și o singură fire/natură, se arată a f i  în 
acord cu ei înșiși și cu adevărul, pe când toți cei ce zic că prin unire 
numai ipostasul a devenit unul, nu șifirea/natura, s-au dovedit a se 
contrazice și pe ei înșiși, și adevărul.

„D ar întrucât omenitatea lui Hristos", zic ei, „și-a avut ipos­
tasul în Cuvântul și nu a existat anterior unirii cu Cuvântul, 
de aceea spunem că unul e ipostasul lui Hristos". Atunci le-am  
putea spune și noi: „Credeți că [termenul de] fire/natură și [cel 
de] ipostas sem nifică unul și același lucru, fiin d  doar denumiri 
diferite ale aceluiași semnificat, cum ar f i  „spadă" și „paloș", sau 
două lucruri diferite? Ei bine, dacă sînt unul și același lucru, 
unul fiin d  ipostasul este necesar ca și firea! natura să fie  una (de 
exem plu, dacă spada este una, și paloșul este, în m od necesar, 
tot unul), sau, dacă firile/naturile sînt două, și ipostasurile vor 

fi, în mod necesar, tot două; iar dacă denumirea de „fire/natură" 
înseamnă una, iar cea de „ipostas" altceva, și ei văd cauza pentru 
care ipostasul lui Hristos este unul în făptu i că ipostasul omului 
(adică persoana lui) nu e preexistent unirii cu Cuvântul, așadar și 
cauza faptu lu i că firile/naturile lui Hristos sînt două ar f i  aceea că 
firea/natura omului este preexistentă unirii cu Cuvântul; dar dacă 
firea/natura parțială care s-a unit cu Cuvântul este preexistentă, 
în mod absolut necesar este preexistent și ipostasul acesteia, căci 
nu se poate ca unul dintre acestea două să existe în lipsa celui­
lalt, adică firea/natura parțială [nu poate să existe] fă ră  ipostasul 
propriu, ori ipostasul parțial fă ră  firea/natura proprie, fiindcă în 
privința subiectului ele sînt una și [termenii corespunzători] con­
verg adesea ca sens în limbajul celor ce îi utilizează, precum am  
arătat puțin mai înainte. Așadar, dacă precum ipostasul, așa și 
firea/natura cea unită cu Cuvântul nu a preexistat unirii cu El, 
și exact acesta este motivul pentru care ei cred că unul e ipostasul 
lui Hristos, din același motiv să creadă și că una este firea/natura 
Lui, fiin dcă  cele ce nu se deosebesc din perspectiva unirii n-ar 
avea de ce să fie  deosebite nici din perspectiva aceasta.
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84 Α φ θ α ρ το δ ο κ ή τα ι, ol α π ό  Ίο υ λ ια ν ο ύ  τού  Ά λ ικ α ρ ν α σ έ ω ς  
κ α ί  Γ α 'ία νού  το ύ  Α Λ εξα νδ ρ έω ς , ο ί κ α ί  Γ α ϊα ν ΐτ α ί  Λ εγό μ εν ο ι, 
έ ν  τ ο ΐς  ά λ λ ο ις  μ έ ν  ά π α σ ι  τ ο ΐς  έκ  Σ ε υ ή ρ ο υ  σ υ μ φ ε ρ ό μ ε ν ο ρ  
έν  το ύ τ ω  δέ δ ία φ ε ρ ό μ ε ν ο ι, έ ν  τ φ  τ ο ύ ς  μ έν  δ ια φ ο ρ ά ν  έ π ί  τή ς  
έν ώ σ εω ς το ύ  Χ ριστού  τό  δο κ ε ΐν  λ έ γ ε ιν , το ύ το υ ς  δέ ά φ θ α ρ τ ο ν  
έξ  α ύ τ ή ς  δ ια π λ ά σ ε ω ς  τό  σ ώ μ α  τ ο ύ  κ υ ρ ίο υ  π ρ εσ β εύ εεν . Κ α ί 
τ α  μ έ ν  π ά θ η  ύ π ο μ ε ιν α ι  τ ο ν  κ ύ ρ ιο ν  ό μ ο Λ ο γ ο ύ σ ι, π ε ι ν ά ν  
φ η μ ι  κ α ί  δ ίψ α ν  κ α ί  κ ό π ο ν , ο ύ  τ ο ν  α υ τ ό ν  δ έ  τ ρ ό π ο ν  ή μ ίν  
τ α ύ τ α  α υ τ ό ν  ύ π ο μ ε μ ε ν η κ έ ν α ι  φ α σ ίν ·  ή μ ά ς  γ ά ρ  έξ  ά ν ά γ κ η ς  
φ υ σ ικ ή ς , τ ο ν  δέ  Χ ρ ισ τό ν  έ κ ο υ σ ίω ς  ύ π ο μ ε ιν α ι  Λ έγ ο υ σ ι κ α ί 
τ ο ΐς  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  ν ό μ ο ις  μή  δ ο υ λ ε ύ σ α ε

85 Α γ ν ο ή τ α ι ,  ο ί κ α ί  Θ ε μ ισ τ ια ν ο ί ,  ο ί ά γ ν ο ε ϊν  α σ ε β ώ ς  
κ α τ α γ γ έ λ ο ν τ ε ς  τ ο ν  Χ ρ ισ τό ν  τ ή ν  ή μ έ ρ α ν  τ ή ς  κ ρ ίσ ε ω ς  κ α ί 
δ ε ιλ ία ν  α ύ τ ο ϋ  κ α τ α γ ρ ά φ ο ν τ ε ς .  Ο ύ τ ο ι δέ ά π ό σ χ ισ μ α  τ ω ν  
Θ ε ο δ ο σ ια ν ώ ν  ε ίσ ιν ·  ό γ ά ρ  Θ ε μ ίσ τ ίο ς ,  ο ς  έ γ έ ν ε τ ο  α υ τ ώ ν  
α ίρ εσ ιά ρ χ η ς , μ ία ν  έ π ί  Χ ριστού φ ύ σ ιν  σ ύ ν θ ε τ ο ν  έ π ρ έ σ β ε υ ε ν .

86 Β α ρ σ α ν ο υ φ ίτ α ι,  ο ί κ α ί  Σ ε μ ιδ α Λ ΐτ α ι, σ ύ μ φ ρ ο ν ε ς  μ έν  
τ ω ν  Γ α ϊα ν ιτ ώ ν  κ α ί  τ ώ ν  Θ ε ο δ ο σ ια ν ώ ν ,  έ χ ο υ σ ι  δ έ  τ ι  κ α ί  
π λ έ ο ν -  σ ε μ ίδ α λ ίν  γ ά ρ  π ρ ο σ τ ιθ έ α σ ι  τ ο ΐς  ά π ό  Δ ίο σ κ ό ρ ο υ  
δ ή θ ε ν  π ρ ο σ κ ο μ ισ θ ε ΐσ ικ α ί τ φ  ά κ ρ ω  δ α κ τ ύ λ ω  έ φ α π τ ό μ ε ν ο ι  
γ ε ύ ο ν τ α ι  τ ο ύ  ά λ ε ύ ρ ο υ  κ α ί τ ο ύ τ ’ ά ν τ ί  μ υ σ τη ρ ίο υ  δ έ χ ο ν τ α ι  
π ρ ο σ κ ο μ ιδ ή ν  κ α θ ό λ ο υ  μ ή  π ο ιο ύ μ ε ν ο ι .  Έ ά σ α ν τ ε ς  γ ά ρ  
τ ά ς ,  ώ ς  ε ϊρ η τ α ι ,  Δ ίο σ κ ό ρ ο υ  κ ο ιν ω ν ία ς  π ρ ο σ τ ιθ έ α σ ι  τ ή ν  
σ ε μ ίδ α λ ίν ,  κ α θ ό τ ε  δ α π α ν η θ ε ίη  π α ρ ά  β ρ α χ ύ ,  κ α ί  τ ο ύ τ ’ 
α ύ τ ο ΐς  ά ν τ ί  κ ο ιν ω ν ία ς  λ ε λ ό γ ισ τ α ι.

87 Ή ϊκ έ τ α ί, ο ιτ ιν ε ς  ά σ κ η τ α ί μ έ ν  ύ π ά ρ χ ο υ σ ιν , ο ρ θ ό δ ο ξ ο ι 
έ ν  το ΐς  ά λ λ ο ις  α π α σ ε ν  ό ν τ ε ς ,  σ υ ν α γ ό μ ε ν ο ι  δέ  ά μ α  γ υ ν α ιξ ίν  
ά σ κ η τ ρ ία ις  έ ν  μ ο ν α σ τ η ρ ίο ις  ύ μ ν ο υ ς  τ φ  θ ε φ  π ρ ο σ φ έ ρ ο υ σ ί 
μ ε τ ά  χ ο ρ ε ία ς  τ ίν ο ς  κ α ί  ό ρ χ ή σ ε ω ς , μ ιμ ο ύ μ ε ν ο ι ώ σ α ν ε ί  το ν  
χ ο ρ ό ν  έ κ ε ίν ω ν  έ π ί  Μ ω σ έω ς σ υ σ τ ά ν τ α  έ π ί  τή  ά π ω λ ε ίμ  τώ ν  
Α ιγ υ π τ ίω ν  τή  έ ν  τή  έ ρ υ θ ρ ά  θ α λ ά σ σ η  γ ε γ ο ν υ ία .

88 Γ ν ω σ ιμ ά χ ο ι ,  ο ί π ά σ η  γ ν ώ σ ε ι  τ ο ύ  χ ρ ισ τ ια ν ισ μ ο ύ  
ά ν τ ιπ ίπ τ ο ν τ ε ς  έν  τ φ  λ έ γ ε ιν  α ύ το ύ ς , ό τ ι π ερ ισ σ ό ν  τ ι π ο ιο ύ σ ιν  
ο ί γ ν ώ σ ε ις  τ ίν ά ς  έκ ζη το ύ ν τε ς  έ ν  τ α ΐς  θ ε ία ις  γ ρ α φ α ΐς -  ο ύ δ έν

57 Sever afirma că în „unica fire compusă" a lui Hristos se păstrează, 
totuși, diferența dintre dumnezeire și omenitate.
58 Probabil neatinsă.
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84. Afthartodocheții, care își trag obârșia de la Iulian al 
Halicarnasului și Gaian al Alexandriei/ num iți și gaianiți, în 
toate privințele sînt de acord cu sevirienii, deosebindu-se 
printr-un singur lucru: în  vrem e ce aceia par a vorbi de o 
distincție în  privința unirii lui Hristos57, ei susțin că trupul 
Dom nului a fost nestricăcios chiar de la formarea sa; și măr­
turisesc că Dom nul a răbdat patim ile (vorbesc de foame, și 
de sete, și de oboseală), însă nu în  același fel ca noi, fiindcă 
noi răbdăm  din fireasca nevoie, zic ei, pe când H ristos a 
răbdat de bunăvoie, nefiind supus legilor firii.

85. Agnoiții [„cei ce cred că Hristos este neștiutor"], care 
se m ai cheamă și themistieni, proclam ă în  chip necinstitor 
de Dum nezeu că H ristos nu știe când va fi Ziua Judecății și 
Ii atribuie frică. Aceștia sînt o sectă desprinsă din theodosi- 
eni, fiindcă Themistie, de la care a început eresul lor, afirma 
o singură fire/natură compusă în Hristos.

86. Varsanufiții, care se m ai num esc și sem idaliți [,,fă- 
in ari"], pe de o parte cugetă la fel ca gaianiții și theodo- 
sienii, dar au ceva în  plus față de aceștia, fiindcă adaugă 
făină din cea mai fină la cele sfințite, chipurile, de Dioscor, 
și luând [ei] cu vârful degetului gustă din făină, și primesc 
asta în  locul Tainelor, fără să mai facă deloc sfințire, fiindcă 
lăsând58, după cum am spus, „îm părtășania" lui Dioscor, 
adaugă făină câte puțin, pe m ăsură ce se consumă, și asta 
ține la ei loc de îm părtășanie.

87. Iicheții, care sînt asceți și în  toate celelalte p riv in ­
țe sînt ortodocși, adunându-se laolaltă cu fem ei ascete în  
m ănăstiri aduc lui Dum nezeu prinos de cântări însoțit de 
dănțuire și joc, urmând, chipurile, dănțuirii ce s-a făcut în  
vrem ea lui M oisi pentru pieirea egiptenilor în  M area Roșie.

88. Gnosimahii [„luptătorii îm potriva cunoașterii"], care 
se îm potrivesc oricărei cunoașteri creștinești, zicând că cei 
ce caută cunoștințe în  dumnezeieștile Scripturi fac un lucru 
de prisos, fiindcă D um nezeu nu cere de la creștin altceva
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γ ά ρ  ά λ λ ο  ζ η τ ε ί ό θ εό ς  π α ρ ά  χ ρ ισ τ ια ν ο ύ  εί μή π ρ ά ξ ε ις  κ α λ ά ς . 
Α γ α θ ό ν  ο ύ ν  έσ τ ι μ ά λ λ ο ν  ά π λ ο υ σ τ έ ρ ω ς  τ ιν ά  π ο ρ ε ύ ε σ θ α ι κ α ί 
μ η δέν  δ ό γ μ α  γ ν ω σ τ ικ ή ς  π ρ α γ μ α τ ε ία ς  π ο λ υ π ρ α γ μ ο ν ε ΐν .

89 Ή λ ι ο τ ρ ο π ΐ τ α ι ,  ο ι  τ ά ς  λ ε γ ο μ έ ν α ς  ή λ ι ο τ ρ ο π ίο υ ς  
β ο τ ά ν α ς  τ α ΐς  ά κ τ ΐσ ι το υ  ή λ ίο υ  σ υ μ π ε ρ ιφ ε ρ ο μ έ ν α ς  λ έ γ ο ν τ ε ς  
δ ύ ν α μ ίν  τ ι ν α  θ ε ία ν  έ χ ε ε ν , τ η ν  τ ά ς  τ ο ια ύ τ α ς  π ε ρ ιφ ο ρ ά ς  
έ ρ γ α ζ ο μ έ ν η ν  έ ν  α ύ τ α ϊς ,  κ α ί  ώ ς  δ ιά  τ ο ύ τ ο  τ ι μ ά ν  α ύ τ ά ς  
έ θ έ λ ο ν τ α ς ,  μ ή  σ υ ν ίέ ν τ ε ς  τ ή ν  μ η ν υ θ ε ϊσ α ν  κ ίν η σ ίν  α ύ τ ώ ν  
φ υ σ ικ ή ν  τ ιν α  ύ π ά ρ χ ε ίν .

90 Θ ν η τ ο ψ υ χ ΐτ α ι, ο ί τ ή ν  ά ν θ ρ ω π ε ία ν  ψ υ χ ή ν  ε ίσ ά γ ο ν τ ε ς  
ό μ ο ί α ν  τ ή ς  τ ω ν  κ τ η ν ώ ν  κ α ί  τ φ  σ ώ μ α τ ί  λ έ γ ο ν τ ε ς  
σ υ ν α π ό λ λ υ σ θ α ι  α υ τ ή ν .

91 Ά γ ο ν υ κ λ ιτ α ι, ο ί έν  π α ν τ ί  κ α ιρ φ  τώ ν  π ρ ο σ ε υ χ ώ ν  α υ τ ώ ν  
γ ό ν υ  μή θ έ λ ο ν τ ε ς  κ λ ίν ε ιν , ά λ λ ’ έσ τώ τ ες  ά ε ί τ ά ς  π ρ ο σ ε υ χ ά ς  
π ο ιο ύ μ ε ν ο ι.

92 Θ ε ο κ α τ α γ ν ώ σ τ α ι ,  ο ί κ α ί  Β λ ά σ φ η μ ο ι, ο ί έ ν  τ ισ ιλ ό γ ο ις  
κ α ί π ρ ά γ μ α σ ι  το ύ  δ εσ π ό τ ο υ  ή μ ώ ν  θ εο ύ  τ ώ ν  τε  ά ν α κ ε ιμ έ ν ω ν  
α ύ τ φ  ά γ ιω ν  π ρ ο σ ώ π ω ν  κ α ί  τ ώ ν  θ ε ίω ν  γ ρ α φ ώ ν  π ε ιρ ώ μ ε ν ο ι 
κ α τ α γ ιν ώ σ κ ε ιν , τ ο λ μ η ρ ο ί τ ιν ε ς  κ α ί β λ ά σ φ η μ ο ι υ π ά ρ χ ο ν τ ε ς .

93 Χ ρ ίσ τ ο λ ύ τ α ρ  ο ί λ έ γ ο ν τ ε ς  τ ο ν  κ ύ ρ ιο ν  ή μ ώ ν  Ί η σ ο ϋ ν  
Χ ρ ισ τό ν  μ ε τ ά  τ ή ν  έκ  ν ε κ ρ ώ ν  ά ν ά σ τ α σ ιν  τό  έ μ ψ υ χ ο ν  σ ώ μ α  
α ύ το ύ  κ ά τ ω  λ ε λ ο ιπ έ ν α ικ α ίγ υ μ ν ή  τή  θ ε ό τ η τ ιά ν ε λ η λ υ θ έ ν α ι  
ε ις  τ ο ύ ς  ο ύ ρ α ν ο ύ ς .

94  Έ θ ν ό φ ρ ο ν ε ς ,  ο ί  τ α ΐ ς  σ υ ν η θ ε ί α ι ς  τ ώ ν  ε θ ν ώ ν  
έ π α κ ο λ ο υ θ ο ύ ν τ ε ς ,  χ ρ ισ τ ια ν ο ί  τ ά λ λ α  υ π ά ρ χ ο ν τ ε ς ,  ο 'ίτ ινες  
π α ρ ε ισ ά γ ο υ σ ι  γ έ ν ε σ ίν  κ α ί  τ ύ χ η ν  κ α ί  ε ιμ α ρ μ έ ν η ν ,  π ά σ ά ν  
τε  τ ή ν  ά σ τ ρ ο ν ο μ ία ν  κ α ί α σ τ ρ ο λ ο γ ία ν  π α ρ α δ ε χ ό μ ε ν ο ι  κ α ί 
π ά σ α ν  μ α ν τ ε ία ν  κ α ί  ό ρ ν ιθ ο σ κ ο π ία ν ,  κ α ί  ο ίω ν ισ μ ο ίς  κ α ί  
ά π ο τ ρ ο π ι α σ μ ο ι ς  κ α ί  κ λ η δ ο ν ισ μ ο ις  κ α ί  τ ε ρ α τ ο σ κ ο π ία ις  
κ α ί  έ π α ο ιδ α ΐς  κ α ί  τ ο ΐς  ό μ ο ίο ις  α ύ τ ώ ν  κ α ί  έ τ έ ρ ο ις  μ ύ θ ο ις  
ά σ ε β ώ ν  τή  τ ε  λ ο ιπ ή  σ υ ν η θ ε ίμ  τ ώ ν  ε θ ν ώ ν  π ρ ο σ α ν έ χ ο ν τ ε ς

59 Formă de divinație care constă în  interpretarea zborului păsărilor.
60In original οίωνισμοί -  este vorba de o disciplină mantică care consta 
în interpretarea zborului sau cântării păsărilor; așadar, avem de-a face 
cu un echivalent (cel puțin parțial) al omitoscopiei.
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decât fapte bune. Așadar, este mai bine să viețuiască omul 
cât mai simplu și să nu fie curios în  privința vreunei învăță­
turi rezultate din activitatea [intelectuală] cognitivă.

89. Iliotropiții [„închinătorii la h eliotrop"], care zic că 
planta heliotrop, care se rotește după razele soarelui, are o 
anumită putere dumnezeiască, ce este lucrată în  el de rotirile 
acelea, și vor, din această pricină, s-o cinstească, nepricepând 
că mișcarea ce se observă la ea este una firească/naturală.

90. Thnitopsihiții [„cei ce susțin  că sufletul este m uri­
tor"], care zic că sufletul om enesc e la fel cu al dobitoacelor 
și că el piere odată cu trupul.

91. A gonicliții [„cei ce nu-și pleacă genunchii"], care nu 
vor să-și p lece genunchii n iciodată când se roagă, ci tot­
deauna fac rugăciunile în  picioare.

92. Theocatagnoștii [„osânditorii de D um nezeu"], care 
se m ai num esc și „hulitori". A ceștia încearcă să găsească 
lucruri condamnabile în anumite cuvinte și fapte ale Stăpâ­
nului nostru Dum nezeu, precum  și în  ale sfintelor persoa­
ne închinate Lui și în  dum nezeieștile Scripturi, fiind niște 
obraznici și hulitori.

93. H ristoliții [„disociatorii de H ristos"], care zic despre 
Dom nul nostru  Iisus H ristos că după învierea din m orți 
trupul Lui însu flețit a răm as jo s  și El S-a înălțat la ceruri 
doar cu dumnezeirea.

94. Ethnofronii [„cei care cugetă ca n eam u rile"], care 
urmează obiceiurilor neam urilor [păgâne], fiind creștini în 
celelalte privințe. Aceștia introduc lucruri străine: ursită, și 
soartă, și predestinare, acceptând toată astronomia, și astro­
logia, și toată divinația, și ornitoscopia59, și ținându-se de 
auspicii60, și sacrificii expiatorii, și auguri, și teratoscopii61, 
și farmece, și de basm ele păgânești asemănătoare acestora, 
precum și de altele, și de tot obiceiul neamurilor, și cinstind

61 Este vorba (cel puțin în sensul originar) de divinația prin interpretarea 
unor monstruozități (în general fetuși sau nou-născuți cu malformații).
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κ α ί  έ ο ρ τ ά ς  τ ιν α ς  Έ λ λ η ν ικ ά ς  τ ιμ ώ ν τ ε ς  η μ έ ρ α ς  τε  α ύ θ ις  κ α ί 
μ ή ν α ς  κ α ί  κ α ιρ ο ύ ς  κ α ί  ε ν ια υ τ ο ύ ς  π α ρ α τ η ρ ο ύ μ ε ν ο ι.

95 Δ ο ν α τ ι κ ο ί ,  α π ό  Δ ο ν ά τ ο υ  τ ί ν ο ς  έ ν  τ ή  Α φ ρ ικ ή  
έ ν α ρ ξ ά μ ε ν ο ι, το ύ  π α ρ α δ ε δ ω κ ό τ ο ς  α ύ τ ο ίς  ό σ το ύ ν  τι, ε π ί  τ ή ς  
χ ε ιρ ό ς  α ύ τ ώ ν  κ ρ α τ ο ύ ν τ α ς  τ ο ύ τ ο  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ά σ π ά ζ ε σ θ α ι  κ α ί 
τ η ν ικ α ϋ τ α  τή ς  π ρ ο σ φ ο ρ ά ς  τ ω ν  α γ ια σ μ ά τ ω ν  μ ετέ χ ε ιν , ή ν ίκ α  
μ έ λ λ ε ι  τ α ύ τ α  π ρ ο σ κ ο μ ίζ ε σ θ α ί.

96 Ή θ ικ ο π ρ ο σ κ ό π τ α ι ,  ο ί έν τή  ή θ ικ ή  ή γ ο υ ν  π ρ α κ τ ικ ή  
π ρ ο σ κ ό π τ ο ν τε ς  κ α ί έ ν ια  μ έν  δ ό γ μ α τ α  α ύ τή ς  ε π α ιν ε τ ά  ύ π ά ρ - 
χ ο ν τ α  δ ια βά λ λοντες , τ ιν ά  δέ ψ εκ τά  ό ν τα  ώ ς χρ η σ τά  μετιόντες.

97 Π α ρ ε ρ μ η ν ε υ τ α ί, ο ϊ τ ιν α  κ ε φ ά λ α ια  τ ω ν  θ ε ίω ν  γ ρ α φ ώ ν  
τ ή ς  τ ε  π α λ α ι ά ς  κ α ί  ν έ α ς  δ ια θ ή κ η ς  π α ρ ε ρ μ η ν ε ύ ο ν τ ε ς  
κ α ί  π ρ ο ς  τ ό ν  ο ίκ ε ΐο ν  σ κ ο π ό ν  τ α ύ τ α  μ ε θ ο δ ε ύ ο ν τ ε ς ·  
έ μ φ ιλ ο ν ε ίκ ω ς  δ έ  π α ρ ά  τ ά ς  π ο λ λ ά ς  τ ώ ν  ά κ ρ ιβ ώ ν  κ α ί  
ά ν ε π ιλ ή π τ ω ν  ε ρ μ η ν ε ιώ ν  δ ία κ ε ίμ εν ο ι, έξ  ιδ ιω τε ία ς  τενός κ α ί 
ά δ ια κ ρ ίσ ία ς  το ύ το  π ά σ χ ο ν τ ε ς ,  β εβ α ίο ύ ν  δέ ε ν τ ε ύ θ ε ν  α ύ τ ο ύ ς  
κ α ί  έ ν ια  τ ώ ν  α ιρ ε τ ικ ώ ν  δ ο γ μ ά τ ω ν  μ ή  έ π ισ τ ά μ ε ν ο ι.

98  Λ α μ π ε τ ι α ν ο ί ,  ο ί  ά π ό  Λ α μ π ε τ ί ο υ  τ ί ν ο ς  ο ύ τ ω  
π ρ ο σ α γ ο ρ ε υ ό μ εν ο ι, ο ϊτ ιν ε ς  το ΐς  β ο υ λ ο μ έ ν ο ις  έ π ί  τό  α ύ τ ό  ζή ν  
κ α ί  έ ν  κ ο ιν ο β ίο ις  δ ιά γ ε ιν  έ π ιτ ρ έ π ο υ σ ιν  έκ ά σ τω , ο ϊα ν  έ θ έ λ ε ι 
κ α ί  δ ο κ ιμ ά ζ ε ι π ο λ ιτ ε ία ν , τ α ύ τ η ν  μ ε τ ιέ ν α ι κ α ί, δ  π ρ ο α ιρ ε ίτ α ι 
σ χ ή μ α , ά μ φ ιέ ν ν υ σ θ α ι·  ο ύ  δ ε ι γ ά ρ ,  φ η σ ίν ,  ή ν α γ κ α σ μ έ ν ω ς  
π ο ιε ΐν  τ ι  τ ό ν  χ ρ ισ τ ια ν ό ν , ό τ ι  γ έ γ ρ α π τ α ι ·  " Έ κ ο υ σ ίω ς  θ ύ σ ω  
σ ο ύ ',  κ α ί  π ά λ ιν ·  " Έ κ  θ ε λ ή μ α τ ο ς  μ ο υ  έ ξ ο μ ο λ ο γ ή σ ο μ α ι  
α ύ τ ώ ."  Έ π ετ ρ έπ ο υ σ ι δέ, ώ ς  φ α σ ί τ ιν ε ς , κ α ί φ υ σ ικ ο ΐς  π ά θ ε σ ί  
χ ώ ρ α ν  δ ιδ ό ν α ί κ α ί  μή ά ν θ ίσ τ α σ θ α ι  α ύ τ ο ίς  ώ ς  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  
ο ύ τ ω ς  ά π α ιτ ο ύ σ η ς ·  κ α ί  έ τ ε ρ ά  τ ι ν α  π α ρ α π λ η σ ίω ς  τ ώ ν  
ό ν ο μ α ζ ο μ έ ν ω ν  Α ε ρ ια ν ώ ν  λ έ γ ο ν τ α ι  φ ρ ο ν ε ΐν .

99  Μ ο ν ο θ ε λ ή τ α ι ,  ο ί  ά π ό  τ ο ύ  Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς  Κ ύ ρ ο υ  
τ ή ν  ά ρ χ ή ν  ε ίλ η φ ό τ ε ς ,  ύ π ό  δέ τ ο ύ  Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο υ π ό λ ε ω ς  
Σ έ ρ γ ιο υ  β ε β α ιω θ έ ν τ ε ς .  Ο ύ τ ο ι δ ύ ο  μ έ ν  έ π ί  Χ ρ ισ το ύ  φ ύ σ ε ις  
π ρ ε σ β ε ύ ο υ σ ι κ α ί  μ ία ν  ύ π ό σ τ α σ ιν ,  έ ν  δέ  θ έ λ η μ α  κ α ί  μ ία ν

62 în sensul sfințirii lor.
63 Psalmi 53, 6.
M Psalmi 27,10.
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anumite praznice elinești, și ținând zile, și luni, și anotim­
puri, și ani.

95. Donatiștii, care își trag obârșia de la un oarecare Do­
nat din Africa, care le-a predat lor un oarecare os; ținându-1 
pe acesta în  m ână, m ai în tâ i îl sărută și abia pe urm ă se 
îm părtășesc de sfintele [Daruri], atunci când au a se aduce 
prinos62 acestea.

96. Ithicoproscopții [„ofensatorii m oralei"], care păcătu­
iesc în  privința moralei, altfel spus a făptuirii: pe unele în ­
vățături de lăudat ale acesteia le defaimă, iar pe altele, care 
sînt vrednice de mustrare, le urmează socotindu-le bune.

97. Parerm eneuții [„răstălm ăcitorii"], care răstălm ăcesc 
unele capete din dum nezeieștile Scripturi ale Vechiului și 
Noului Testam ent și le aduc din condei ca să se potrivească 
scopului lor; și îm potrivindu-se cu încăpățânare celor mai 
multe dintre tâlcuirile precise și fără cusur, pățesc aceasta 
dintr-o anum ită ignoranță și lipsă de dreaptă socotință, fără 
să își dea seam a că întăresc astfel și unele dintre dogmele 
ereticilor.

98. Lam petienii, care de la un oarecare Lam petie își trag 
num irea. A ceștia îngăduie celor ce vor să viețuiască în  co­
m un și să-și ducă traiul în  chinovii petrecerea pe care o 
voiește și o socoate de cuviință fiecare și să se îm brace după 
bunul plac, fiindcă nu se cuvine, zic ei, să facă creștinul ceva 
de silă, că scris este: De bunăvoie jertfi-voi Ție63, și: De voia mea 
m ă voi m ărturisi Lui64. îngăduie, după cum zic unii, și să se 
dea loc patim ilor firești și să nu li se țină piept, sub motiv 
că firea/natura cere așa; se spune că ei cugetă și alte lucruri 
foarte apropiate de învățătura așa-num iților aerieni.

99. M onoteliții, care îș i trag obârșia de la C hir al A le­
xandriei și au fost întăriți de Serghie al Constantinopolei. 
Aceștia afirmă două firi/naturi și un singur ipostas la Hris- 
tos, însă dogmatizează o singură voință și o singură lucrare,
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ένέργειχχν  δ ο γ μ α τ ίζ ο υ σ ιν ,  ά ν α ιρ ο ΰ ν τ ε ς  δ ιά  το ύ τ ο υ  τ η ν  τ ω ν  
φ ύ σ ε ω ν  δ υ ά δ α  κ α ί  τ ο ΐς  Α π ο λ ιν α ρ ίο υ  δ ό γ μ α σ ιν  ίσ χ υ ρ ώ ς  
α ν τ ιπ ο ιο ύ μ ε ν ο ι .

100 Έ σ τ ί  δ έ  κ α ί  ή  μ έ χ ρ ι τ ο ύ  ν ύ ν  κ ρ α τ ο ύ σ α  λ α ο π λ α ν ή ς  
θ ρ η σ κ ε ί α  τ ω ν  ’Ι σ μ α η λ ι τ ώ ν  π ρ ό δ ρ ο μ ο ς  ο ύ σ α  τ ο ύ  
α ν τ ίχ ρ ισ το υ . Κ α τ ά γ ε τ α ι δέ ά π ό  το ύ  ’Ισ μ α ή λ  το ύ  έκ  τ ή ς  Ά γ α ρ  
τ ε χ θ έ ν τ ο ς  τ ψ  Α β ρ α ά μ ·  δ ιό π ε ρ  Α γ α ρ η ν ο ί  κ α ί  Ί σ μ α η λ ΐτ α ι  
π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ο ν τ α ι .  Σ α ρ α κ η ν ο ύ ς  δ έ  α ύ τ ο ύ ς  κ α λ ο ύ σ ιν  ώ ς  
έ κ  τ ή ς  Σ ά ρ ρ α ς  κ ε ν ο ύ ς  δ ιά  τ ό  ε ιρ ή σ θ α ι  ύ π ό  τ ή ς  Ά γ α ρ  τ ψ  
ά γ γ έ λ ψ ·  Σ ά ρ ρ α  κ ε ν ή ν  με ά π έ λ υ σ ε ν .

Ο ύ το ι μ έν  ο ύ ν  ε ίδ ω λ ο λ α τ ρ ή σ α ν τ ε ς  κ α ί  π ρ ο σ κ υ ν ή σ α ν τ ε ς  
τ ψ  έ ω σ φ ό ρ ψ  ά σ τ ρ ψ  κ α ί τη  Α φ ρ ο δ ίτ η , ή ν  δή κ α ί  Χ α β ά ρ  τή  
ε α υ τ ώ ν  έ π ω ν ό μ α σ α ν  γ λ ώ σ σ η , ό π ε ρ  σ η μ α ίν ε ι  μ ε γ ά λ η .

Έ ω ς  μ έ ν  ο ύ ν  τ ώ ν  Η ρ α κ λ ε ί ο υ  χ ρ ό ν ω ν  π ρ ο φ α ν ώ ς  
ε ίδ ω λ ο λ ά τ ρ ο υ ν , ά φ ’ ο ύ  χ ρ ό ν ο υ  κ α ί  δ εύ ρ ο  ψ ε υ δ ο π ρ ο φ ή τ η ς  
α ύ τ ο ίς  ά ν ε φ ύ η  Μ ά μ ε δ  έ π ο ν ο μ α ζ ό μ ε ν ο ς ,  ο ς  τή  τε  π α λ α ιφ  
κ α ί  ν έ α  δ ια θ ή κ η  π ε ρ ε ιυ χ ώ ν , ο μ ο ίω ς  ά ρ ε ια ν ψ  π ρ ο σ ο μ ελ ή σ α ς  
δ ή θ ε ν  μ ο ν α χ ώ  ιδ ία ν  σ υ ν ε σ τ ή σ α τ ο  α 'ίρεσ ιν. Κ α ί π ρ ο φ ά σ ε ι τό  
δ ο κ ε ΐν  θ ε ο σ ε β ε ία ς  τό  έ θ ν ο ς  ε ίσ π ο ιη σ ά μ ε ν ο ς , έ ξ  ο ύ ρ α ν ο ϋ  
γ ρ α φ ή ν  ύ π ό  θ ε ο ύ  κ α τ ε ν ε χ θ ή ν α ί  έ π ’ α ύ τ ό ν  δ ια θ ρ υ λ λ ε ι. Τ ινά  
δέ σ υ ν τ ά γ μ α τ α  έ ν  τή  π α ρ ’ α ύ τ ο ύ  β ίβ λ ψ  χ α ρ ά ξ α ς  γ έ λ ω τ ο ς  
ά ξ ια  τό  σ έ β α ς  α ύ τ ο ίς  ο ύ τω  π α ρ α δ ίδ ω σ ι.

Λ έ γ ε ι  έ ν α  θ ε ό ν  ε ί ν α ι  π ο ι η τ ή ν  τ ώ ν  ό λ ω ν ,  μ ή τ ε  
γ ε ν ν η θ έ ν τ α  μ ή τ ε  γ ε γ ε ν ν η κ ό τ α .  Λ έ γ ε ι  τ ο ν  Χ ρ ισ τό ν  λ ό γ ο ν  
ε ίν α ι  το ύ  θ ε ο ύ  κ α ί  π ν ε ύ μ α  α ύ τ ο ύ , κ τ ισ τ ό ν  δέ κ α ί  δ ο ύ λ ο ν , 
κ α ί  ό τ ι έκ  Μ α ρ ία ς , τ ή ς  ά δ ε λ φ ή ς  Μ ω σ έω ς  κ α ί Α α ρ ώ ν , ά ν ε υ

65 Altfel spus, „m-a făcut să plec cu mâna goală". Aceste cuvinte nu se 
regăsesc ca atare în  Scriptură (v. Facere 16).
66 Probabil că este vorba de cuvântul arab kabir, care înseamnă, într- 
adevăr, „mare".
67 Este vorba, pare-se, de zeița al-Uzzâ, care îm preună al-Lât și Manât 
constituia triada principalelor divinități feminine din religia arabă 
preislamică așa cum era ea practicată la Mekka. Desigur, avem de-a face 
cu o prezentare extrem de simplificată a acestei religii -  ceea ce, de altfel, 
corespunde manierei foarte sumare în care ereziile sînt tratate în lucrarea 
de față.
68V. sura 112 (Al-Ikhlă, „a Sincerității"), 1-3.
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distrugând prin aceasta doim ea firilor/naturilor și urmând 
cu tărie dogmelor lui Apolinarie.

100. Există și religia rătăcitoare de norod a ismailitenilor, 
care până în  ziua de astăzi are putere și care este înainte- 
m ergătoare lui Antihrist. Ea își trage obârșia de la Ismail, 
care s-a născut lui Avraam din Agar: de aceea ismailitenii se 
mai num esc și agareni. Ei sînt numiți și „saracini" de la spu­
sa ,,Σάρρα κενούς", că Agar i-ar fi zis îngerului: „Sarra m-a 
slobozit pe mine deșartă (Σάρρα κενήν με άπέλυσεν)"65.

A ceștia erau id o lo latri și se înch inau  lu ceafăru lu i și 
A froditei, pe care o num eau în  lim ba lor H avar66, ceea ce 
înseam nă „m are"67.

Ei bine, până în vrem urile lui Iraclie au fost vădit închi­
nători la idoli, dar între timp a apărut la ei un proroc m in­
cinos pe num e Mâmed, care, după ce a dat peste Vechiul și 
Noul Testament și a vorbit cu un călugăr -  chipurile -  arian, 
a alcătuit un eres al său -  și băgându-se sub pielea poporu­
lui prin părută cucernicie, a dat sfoară în țară că s-a pogorât 
asupra lui carte din cer, și după ce a scris în  cartea sa niște 
alcătuiri caraghioase, așa le-a predat închinarea.

Zice că Dumnezeul tuturor este unul singur, nici născut, 
nici născător68. Zice că Hristos este cuvântul lui Dumnezeu 
și duhul Lui69, z id it70 însă și rob71, și că din M aria72, sora 
lui M oisi și Aaron73, s-a născut fără de săm ânță74, deoarece

69 V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 171.
70 V. sura 3 (Al 'Imran, „a Familiei lui Imran"), 59.
71V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 172.
72 V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 171; 19 (Maryam, „a Măriei"), 34; 43 
(Az-Zukhruf, „a Podoabelor din aur"), 57.
73 Aici avem de-a face cu o confuzie datorată faptului că în tradiția 
coranică Imran este atât numele tatălui Fecioarei Maria, cât și cel al 
tatălui lui Moisi. în plus, în  sura 19 (Maryam, „a Măriei"), versetul 28, 
Maria este num ită „soră a lui Aaron" (teologii islamici interpretează, 
evident, această denumire în sensul de „soră de credință a lui Aaron", 
„soră în duh a lui Aaron").
74 V. sura 19 (Maryam, „a Măriei"), 16-22.
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σ π ο ρ ά ς  έ τ έ χ θ η . Ό  γ ά ρ  λ ό γ ο ς , φ η σ ί, τού  θεού  κ α ί τό  π ν ε ύ μ α  
ε ίσ ή λ θ εν  εις τή ν  Μ αρίαν, κ α ί έγέν ν η σ ε  το ν  Ίη σ ούν  π ρ ο φ ή τη ν  
ό ντα  κ α ί δούλον  τού  θεού. Κ αί ό τ ι ο ί Ιο υ δα ίο ι π α ρ α ν ο μ ή σ α ν τε ς  
ή θ έ λ η σ α ν  α ύ τ ό ν  σ τα υ ρ ώ σ α ι κ α ί κ ρ α τ ή σ α ν τ ε ς  έσ τα ύ ρ ω σ α ν  
τή ν  σ κ ιά ν  α ύ το ύ , α υ τ ό ς  δέ ό Χ ριστός ο ύ κ  έσ τα υ ρ ώ θ η , φ η σ ίν , 
ο ύ τε  ά π έ θ α ν ε ν ·  ό γ ά ρ  θ εό ς  έ λ α β ε ν  α ύ τ ό ν  π ρ ο ς  ε α υ τ ό ν  ε ις 
το ν  ο ύ ρ α ν ό ν  δ ια  τό  φ ιλ ε ίν  α ύ τό ν . Κ α ί το ύ το  δέ λ έ γε ι, ότι, τού  
Χ ριστού ά ν ε λ θ ό ν τ ο ς  εις το ύς ο υ ρ α ν ο ύ ς, έπ η ρ ώ τη σ εν  α ύ τ ό ν  ό 
θεό ς  λ έγω ν- Ώ  ’Ιησού, σύ ε ΐπ α ς, ό τ ι υ ιό ς  είμ ί τού  θεο ύ  κ α ί θεός; 
Κ α ί ά π εκ ρ ίθ η , φ η σ ίν , ό ’Ιησούς· "Ιλεώ ς μ ος κύριε· σύ ο ίδα ς, ότι 
ούκ  ε ιπον  ούδέ ύ π ερ η φ α ν ώ  ε ίνα ι δούλος σου- ά λ λ ’ ο ί ά ν θ ρ ω π ο ι 
ο ί π α ρ α β ά τ α ι  έ γ ρ α ψ α ν , ό τ ι ε ιπ ο ν  τ ο ν  λ ό γ ο ν  τ ο ύ τ ο ν , κ α ί 
έψ εύ σ α ν το  κ α τ ' έμού, κ α ί ε ίσ ι π ε π λ α ν η μ έ ν ο ι. Κ α ί ά π εκ ρ ίθ η , 
φ ησ ίν , α ύ τώ  ό θεός· Ο ΐδα, ό τ ι σύ ο ύ κ  έλ εγες  το ν  λ ό γ ο ν  τούτον.

Κ α ί ά λ λ α  π ο λ λ ά  τ ε ρ α τ ο λ ο γ ώ ν  έν  τή  το ία ύ τη  σ υ γ γ ρ α φ ή  
γ έ λ ω τ ο ς  ά ξ ια , τ α ύ τ η ν  π ρ ο ς  θ ε ο ύ  ε π '  α ύ τ ό ν  κ α τ ε ν ε χ θ ή ν α ι  
φ ρ υ ά ττετα ι. Η μ ώ ν  δέ λεγό ντω ν· Κ α ί τ ίς  έσ τιν  ό μ α ρ τύ ρ ω ν , ότι 
γ ρ α φ ή ν  α ύ τώ  δέδ ω κ εν  ό θεός, ή τ ίς  τώ ν  π ρ ο φ η τώ ν  π ρ ο ε ίπ εν , 
ό τ ι το ιο ύ το ς  ά ν ίσ τ α τ α ι π ρ ο φ ή τη ς , κ α ί δ ια π ο ρ ο ύ ν τω ν  α ύ το ΐς , 
ώ ς  ό Μ ω σής τού  θ εο ύ  κ α τά  τό  Σ ιν ά  όρος έπό ψ εσ ι π α ν τ ό ς  τού  
λ α ο ύ , έν ν ε φ έ λ η  κ α ί π υ ρ ί κ α ί γ ν ό φ ω  κ α ί θ υ έ λ λ η  φ α ν έ ν τ ο ς  
έδέξα το  το ν  ν ό μ ο ν , κ α ί ό τ ι π ά ν τ ε ς  ο ί π ρ ο φ ή τα ι ά π ό  Μ ω σ έω ς 
κ α ί κ α θ ε ξ ή ς  π ε ρ ί τή ς  τού  Χ ριστού π α ρ ο υ σ ία ς  π ρ ο η γό ρ ευ σ α ν  
κ α ί ό τ ι θ εό ς  ό Χ ρ ισ τός κ α ί θ εο ύ  υ ιό ς  σ α ρ κ ο ύ μ ε ν ο ς  ή ξ ε ι  κ α ί 
σ τα υ ρ ω θ η σ ό μ ενο ς  θνή σ κω ν κ α ί ά ν α σ τη σ ό μ ενο ς  κ α ί ό τ ι κριτής 
ούτος ζώ ντω ν  κ α ί νεκρώ ν, κ α ί λ ε γ ό ν τ ω ν  ή μών, π ώ ς  ο ύ χ  ούτω ς 
ή λ θ ε ν  ό π ρ ο φ ή τ η ς  ύ μ ώ ν , ά λ λ ω ν  μ α ρ τυ ρ ο ύ ν τ ω ν  π ε ρ ί α ύτο ύ , 
ά λ λ ’ ούδέ π α ρ ό ν τ ω ν  ύ μ ώ ν  ό θ εό ς , ώ ς  τ φ  Μ ω σ εί β λ έ π ο ν τ ο ς  
π α ν τ ό ς  τού  λ α ο ύ , κ α π ν ιζο μ έν ο υ  το ύ  όρους δέδω κε το ν  νόμ ον , 
κ ά κ ε ίν ψ  τ ή ν  γ ρ α φ ή ν , ή ν  φ ά τ ε , π α ρ έ σ χ ε ν , ϊν α  κ α ί ύ μ ε ις  τό  
βέβα ιον έχητε, α π ο κ ρ ίνο ντα ι, ό τ ι ό θεός, όσα θέλει, π ο ιε ί  Τούτο 
κ α ί ήμ είς, φ α μ έν , ο ίδα μ εν , ά λ λ ’, ό π ω ς  ή γ ρ α φ ή  κ α τ ή λ θ ε ν  εις 
το ν  π ρ ο φ ή τη ν  ύ μ ώ ν , έρω τώ μεν. Κ α ί α π ο κ ρ ίν ο ντα ι, ότι, έν  όσω  
κοιμάτα ι, κ ατέβη  ή γρ α φ ή  ε π ά ν ω  αύτού . Κ αί τό  γελ ο ιώ δες  προς

75V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 171.
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„cuvântul și duhul lui Dum nezeu", zice, „a intrat în  M aria 
și a născut pe Iisus, care a fost proroc și rob al lui D um ne­
zeu "75. M ai zice că iudeii, săvârșind călcare de lege, au vrut 
să-L răstignească și, punând m âna pe El, au răstignit numai 
um bra Lui, dar H ristos însuși nu a fost răstignit, nici nu a 
murit, fiindcă Dum nezeu L-a luat pe El la Sine în cer, fiind­
că îl iubea. Z ice și că după ce S-a înălțat H ristos la ceruri 
L-a întrebat Dum nezeu, zicând: „O, Iisuse, ai zis tu: «Sînt 
Fiul lui Dumnezeu și Dum nezeu?»", la care Iisus a răspuns: 
«Fie-Ți m ilă de m ine, Doam ne; Tu știi că nu am zis [așa 
ceva], nici nu mă sim t în josit a fi rob al Tău, însă oam enii 
cei călcători de lege au scris că am zis cuvântul acesta, și 
au m ințit îm potriva mea, și sînt rătăciți». Și I-a răspuns Lui 
D um nezeu", zice: „«Știu că tu n-ai zis cuvântul acesta»".

Și multe altele lucruri de râs îndrugând în acea scriere, 
se sumețește că ea s-a pogorât asupra lui -  iar când noi zi­
cem: „Și cine dă m ărturie că Dumnezeu i-a dat lui scrierea 
[aceasta], sau care dintre proroci a prezis că se va scula ase­
menea proroc?", și punându-i noi în  încurcătură prin aceea 
că atunci când M oisi a primit Legea arătându-Se Dumnezeu 
pe m untele Sinai în  văzul a tot poporul, în  nor, și foc, și 
vifor, și că toți prorocii, de la M oisi încolo, au prezis Veni­
rea lui H ristos și că D um nezeu este H ristos, și că va veni 
Fiul lui Dum nezeu întrupat, și că va m uri răstignit, și că va 
învia, și că va judeca viii și morții, și zicându-le noi: „De ce 
„prorocul" vostru nu a venit așa, [adică] având pe alții m ar­
tori cu privire la el, și de ce Dum nezeu nu în  fața voastră, 
ca să aveți încredințare, i-a dat lui scriptura de care vorbiți 
voi, așa cum i-a dat Legea lui M oisi -  sub privirile a tot po­
porul, fumegând m untele?", ei răspund că Dumnezeu câte 
voiește, face. „Asta știm și noi", zicem, „dar întrebăm  cum 
a venit scriptura [voastră] la prorocul vostru" -  și ei răs­
pund că scriptura a venit asupra lui atunci când dormea, la 
care noi le spunem în  derâdere: „întrucât dormind a prim it
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α υ το ύ ς  Λ έγομεν ήμ εις, ό τ ι Λ οιπόν, έπειδή  κ ο ίμ ώ μ εν ο ς  έδέξα το  
τη ν  γ ρ α φ ή ν  κα ι ούκ  ή σ θ ετο  τή ς ένεργείας, εις α υ τό ν  έπλ η ρ ώ θη  
τό  τ ή ς  δ η μ ώ δ ο υ ς  π α ρ ο ιμ ία ς . Π ά λ ιν  ή μ ώ ν  έρ ω τώ ντω ν· Π ώ ς 
α υ το ύ  έ ν τ ε ιλ α μ έ ν ο υ  ύ μ ΐν  έν  τή  γ ρ α φ ή  ύ μ ώ ν  μ η δέν  π ο ιε ίν  ή 
δ έ χ ε σ θ α ι ά ν ευ  μ α ρ τύ ρ ω ν , ούκ  ή ρ ω τή σ α τε  α ύ τό ν , ό τ ι π ρ ώ το ν  
α ύ τό ς  ά π ό δ ε ιξ ο ν  δ ιά  μ α ρ τύ ρ ω ν , ό τ ι π ρ ο φ ή τη ς  ε ΐ κ α ί ό τ ι α π ό  
θ εο ύ  έ ξ ή λ θ ες , κ α ί π ο ία  γ ρ α φ ή  μ α ρ τυ ρ ε ί π ε ρ ί σού, σ ιω π ώ σ ιν  
α ίδο ύ μ ενο υ  Π ρός ούς εύ λ ό γ ω ς  φ α μ έν· ’Ε πειδή  γ υ ν α ίκ α  γ ή μ α ι 
ούκ  έξεσ τιν  ύ μ ΐν  ά ν ευ  μ α ρτύρω ν ούδέ ά γο ρ ά ζε ιν  ούδέ κτά σ θ α ι, 
ούτε  δέ ύ μ ε ίς  α ύ το ί κ α τ α δ έ χ ε σ θ ε  ό νο υ ς  ή κ τή ν ο ς  ά μ ά ρ τυ ρ ο ν  
έχε ιν , έ χε τε  μ εν  κ α ί γ υ ν α ίκ α ς  κ α ί κ τ ή μ α τ α  κ α ί ό νο υ ς  κ α ί τά  
λ ο ιπ ά  δ ιά  μ αρτύρω ν, μ ό νη ν  δέ π ίσ τ ιν  κ α ί γ ρ α φ ή ν  ά μ ά ρ τυ ρ ο ν  
έχετε· ό γ ά ρ  τα ύ τη ν  ύ μ ΐν  π α ρ α δ ο ύ ς  ο ύ δ α μ ό θ εν  έ χ ε ιτ ό  βέβα ιον 
ούδέ τ ις  π ρ ο μ ά ρ τυ ς  εκείνου  γ ν ω ρ ίζετα ι, ά λ λ ά  κ α ί κο ίμ ώ μ ενο ς 
έδέξα το  τα ύ τη ν .

Κ αλούστ δέ ή μ ά ς  έ τα ιρ ια σ τά ς , ότι, φ η σ ίν , έ τα ΐρ ο ν  τ φ  θ ε φ  
π α ρ ε ισ ά γ ο μ ε ν  λ έ γ ο ν τ ε ς  ε ίν α ι  τ ο ν  Χ ρ ισ τό ν  υ ιό ν  θ ε ο ύ  κ α ί 
θ εό ν . Π ρ ό ς ο ύ ς  φ α μ ε ν , ό τ ι το ύ το  ο ί π ρ ο φ ή τ α ι κ α ί ή γ ρ α φ ή  
π α ρ α δ έ δ ω κ ε ν ·  υ μ ε ίς  δέ, ώ ς  δ ιισ χ υ ρ ίζ ε σ θ ε , τ ο ύ ς  π ρ ο φ ή τ α ς  
δ έ χ ε σ θ ε .  Ε ί ο ύ ν  κ α κ ώ ς  λ έ γ ο μ ε ν  τ ο ν  Χ ρ ισ τ ό ν  θ ε ο ύ  υ ιό ν , 
εκ ε ίν ο ι έδ ίδ α ξ α ν  κ α ί π α ρ έ δ ω κ α ν  ή μ ΐν . Κ α ί τ ίν ε ς  μ έν  α ύ τ ώ ν  
φ α σ ίν , ό τ ι ή μ ε ις  το ύ ς  π ρ ο φ ή τ α ς  ά λ λ η γ ο ρ ή σ α ν τ ε ς  τ ο ια ύ τ α  
π ρ ο σ τ ε θ ε ίκ α μ ε ν , ά λ λ ο ι δέ φ α σ ιν , ό τ ι ο ί Ε β ρ α ίο ι  μ ισ ο ύ ν τες  
ή μ ά ς  έ π λ ά ν η σ α ν  ώ ς ά π ό  τω ν  π ρ ο φ η τώ ν  γρ ά ψ α ν τε ς , ϊν α  ή μ εις  
ά π ο λ ώ μ ε θ α . Π ά λ ιν  δέ φ α μ ε ν  π ρ ό ς  α υτο ύς-  Ύ μ ώ ν  λ ε γ ό ν τω ν , 
ό τ ι ό Χ ριστός λ ό γ ο ς  έσ τί το ύ  θεο ύ  κ α ί π ν εύ μ α , π ώ ς  λοιδορείτε 
ή μ ά ς  ώ ς έτα ιρ ια σ τά ς; Ό  γ ά ρ  λ ό γ ο ς  κ α ί τό  π ν ε ύ μ α  ά χώ ρ ισ τό ν  
έ σ τ ι το ύ  έν  ω  π έ φ υ κ ε ν ·  ε ί ο ύ ν  έν  τ φ  θ ε φ  έ σ τ ιν  ώ ς  λ ό γ ο ς  
α ύ το ύ , δ ή λ ο ν , ό τ ι κ α ί Θεός έσ τιν . Εί δέ έκ το ς  έ σ τ ι το ύ  θεού , 
ά λ ο γ ό ς  έσ τι κ α θ ’ ύ μ ά ς  ό θ εό ς  κ α ί ά π ν ο υ ς . Ο ύ κ ο ύ ν  φ εύ γο ν τες

76 Nu este clar despre ce proverb este vorba aici.
77 In sensul de confirmare.
78 De aici se vede clar că în islamul timpuriu, al cărui contemporan a 
fost sfântul loan, termenul de mushrikiin („asociatori/întovărășitori" -  
persoane care din punct de vedere coranic sînt vinovate de shirk, altfel
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scriptura și n-a simțit lucrarea, s-a îm plinit asupra lui vor­
ba din popor76". Și întrebându-i noi iarăși: „Cum de atunci 
când v-a poruncit în  scriptura voastră să nu faceți, nici să 
nu prim iți ceva fără martori, voi nu i-ați cerut: «M ai întâi 
arată-ne tu cu martori că ești proroc, și că de la Dumnezeu 
ai ieșit, și care Scriptură dă m ărturie despre tine», tac ruși­
nați -  și atunci le spunem cu bun temei: „Fără m artori nu 
puteți să vă luați femeie, nici să cumpărați, nici să dobândiți 
bunuri; nu îngăduiți să aibă cineva fără martori asin ori [alt] 
dobitoc, ci și fem ei, și bunuri, și asini, și celelalte le aveți 
numai cu m artori, ci doar credința și scriptura le aveți fără 
m artori? Fiindcă cel care v-a predat-o vouă n-are întărire77 
de nicăieri, nici nu e cunoscut cineva care să fi dat dinainte 
m ărturie despre ea, ba, pe deasupra, a primit-o în  som n".

Ei ne num esc „în tovărășitori"78, fiindcă, după spusele 
lor, zicând că H ristos este Fiul lui D um nezeu și D um ne­
zeu noi introducem  un tovarăș al lui Dum nezeu79 -  la care 
spunem: „Lucrul acesta ni l-au predat prorocii și Scriptura, 
iar voi, după cum spuneți sus și tare, pe proroci îi primiți. 
Așadar, dacă rău facem  spunând că H ristos este Fiul lui 
Dumnezeu, [să știți că] aceia ne-au învățat și ne-au predat 
[asta]". Și unii dintre ei zic că noi am adăugat unele ca aces­
tea tâlcuindu-i pe proroci în chip alegoric, pe când alții zic 
că evreii, din ură față de noi, ne-au rătăcit scriind în  numele 
prorocilor, ca să pierim  -  și iarăși le grăim: „De vrem e ce 
ziceți că H ristos este cuvântul și duhul lui Dumnezeu, cum 
se face că ne ocărâți ca pe niște „întovărășitori"? Că doar cu­
vântul și duhul sînt nedespărțite de cel în  care ele ființează 
în chip firesc. Așadar, dacă El este în Dumnezeu ca cuvânt 
al Lui, este vădit că este și Dum nezeu, iar dacă este în  afara 
lui Dumnezeu, atunci fără de cuvânt este Dumnezeu, după

spus de politeism) era aplicat și creștinilor, deși mulți teologi musulmani
mai noi au încercat să nege acest fapt.
79 V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 171-172.
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έτα ιρ ιά ζε ιν  τό ν  θ ε ό ν  έκόψ ατε α υ τό ν .  Κ ρείσσον γ ά ρ  ή ν  λ έ γ ε ιν  
υ μ ά ς ,  ό τ ι έτα ΐρο ν  έχει, ή  κ ό π τε ιν  α υ τ ό ν  κ α ι ώ ς Λ ίθον ή ξύ λ ο ν  
ή τ ι  τ ώ ν  α ν α ίσ θ η τ ω ν  π α ρ ε ισ ά γ ε ιν .  Ώ σ τ ε  ύ μ ε ίς  μ έν  ή μ ά ς  
ψ ευ δ η γ ο ρ ο ύ ν τες  έ τα ιρ ια σ τ ά ς  κ α λεΐτε· ή μ ε ΐς  δέ κ ό π τ α ς  υ μ ά ς  
π ρ ο σ α γο ρ εύ ο μ εν  τού  θεού.

Δ ια β ά λ λ ο υ σ ι δέ ή μ ά ς  ώ ς ε ίδ ω λ ο λ ά τ ρ α ς  π ρ ο σ κ υ ν ο ϋ ν τ α ς  
τό ν  σ τα υ ρ ό ν , δ ν  κ α ί β δ ελ ύ τ το ν τ α ι. Κ α ί φ α μ ε ν  π ρ ο ς  α ύτούς· 
Π ώ ς ο ύ ν  ύ μ ε ίς  λ ίθ ω  π ρ ο σ τρ ίβ εσ θ ε  κ α τ ά  τό ν  Χ α β α θ ά ν  υ μ ώ ν  
κ α ί φ ιλ ε ίτ ε  τό ν  λ ίθ ο ν  ά σ π α ζ ό μ ε ν ο ι;  Κ α ί τ ιν ε ς  α υ τ ώ ν  φ α σ ιν , 
ε π ά ν ω  α ύ το ύ  τό ν  Α β ρ α ά μ  σ υ ν ο υ σ ιά σ α ι τή  Ά γαρ, ά λ λ ο ι δέ, ότι 
έ π ’ α ύ τό ν  π ρ ο σ έδη σ ε τη ν  κ ά μ η λ ο ν  μ έλ λ ω ν  θ ύ ε ιν  τό ν  ’Ισ αά κ . 
Κ α ί π ρ ο ς  α ύ τ ο ύ ς  ά π ο κ ρ ιν ό μ ε θ α ·  Τ ής γ ρ α φ ή ς  λ ε γ ο ύ σ η ς , ό τ ι 
όρ ο ς ή ν  ά λ σ ώ δ ες  κ α ί ξύ λ α , ά φ ’ ώ ν  κ α ί ε ις τ ή ν  ό λ ο κ ά ρ π ω σ ιν  
σ χ ίσ α ς  ό Α β ρα ά μ  έπ έθ η κ ε  τώ  ’Ισαά κ, κ α ί ότ ι μ ετά  τώ ν  π α ίδ ω ν  
τά ς  όνο υ ς κ α τέλ ιπ εν . Π ό θ εν  ούν ύ μ ίν  τό  ληρεΐν ; Ο ύ γ ά ρ  έκείσε 
ξ ύ λ α  δρυμ ώ δη  κ ε ίτ α ι ο ύ τε  ό νο ι δ ιο δεύ ο υ σ ιν . Α ίδ ο ϋ ν τα ι μ έν , 
ό μ ω ς  φ α σ ίν  ε ίν α ι τό ν  λ ίθ ο ν  τού  Α β ρ α ά μ . Ε ιτά  φ α μ εν - Έ σ τ ω  
το ύ  Α β ρα ά μ , ώ ς  ύ μ ε ίς  ληρεΐτε· το ύ το ν  ο ύ ν  ά σ π α ζό μ εν ο ι, ό τ ι 
μ ό ν ο ν  ό Α β ρ α ά μ  έ π ’ α ύ τ ό ν  σ υ ν ο υ σ ία σ ε  γ υ ν α ικ ί  ή ό τ ι τ ή ν  
κ ά μ η λ ο ν  π ρ ο σ έδη σ εν , ούκ  α ίδεϊσ θε, ά λ λ ’ ή μ ά ς  εύ θ ύ ν ετε , ό τ ι 
τό ν  σ τα υρόν  τού  Χριστού προσ κυ νοϋμ εν , δ ι’ ού δα ιμ ό νω ν  ισ χύς 
κ α ί δ ια β ό λ ο υ  κ α τ α λ έ λ υ τ α ι π λ ά ν η . Ο ύ το ς  δέ, ό ν  φ α σ ι λ ίθ ο ν , 
κ εφ α λ ή  τή ς  Α φ ροδ ίτη ς έστίν , ή πρ ο σ εκ ύ νο υ ν , ή ν  δή κ α ίΧ α β ά ρ  
πρ ο σ η γό ρ ευ ο ν , έφ  ’ δ ν  κ α ί μ έχ ρ ι ν ϋ ν  έ γ γ λ υ φ ίδ ο ς  ά π ο  σ κ ία σ μ α  
το ις α κ ρ ιβ ώ ς κ α τα ν ο ο ϋ σ ι φ α ίνετα ι.

Ο ύ το ς  ό Μ ά μ εδ  π ο λ λ ά ς , ώ ς  ε ίρ η τα ρ  λ η ρ ω δ ία ς  σ υ ν τ ά ξ α ς  
έ κ α σ τη  το ύ τ ω ν  π ρ ο σ η γ ο ρ ία ν  έ π έ θ η κ ε ν , ο ίο ν  ή γ ρ α φ ή  " τ ή ς  
γ υ ν α ι κ ό ς "  κ α ί έν  α ύ τ ή  τ έ σ σ α ρ α ς  γ υ ν α ί κ α ς  π ρ ο φ α ν ώ ς  
λ α μ β ά ν ε ιν  ν ο μ ο θ ετε ί κ α ί π α λ λ α κ ά ς , έά ν  δύνη τα ι, χ ιλ ία ς , ό σ α ς 
ή χ ε ιρ  α ύ το ύ  κ α τά σ χ η  ύ π ο κ ε ιμ έ ν α ς  έκ  τ ώ ν  τεσ σ ά ρ ω ν  γ υ ν α ι­
κώ ν. Ή ν  δ ’ ά ν  β ουληθή  ά π ο λ ύ ειν , ή ν  έθελήσειε, κ α ίκ ο μ ίζ εσ θ α ι * * * *

80 Celebra Ka'ba din Mekka.
81V. Facere 22, 3,5-6.
82 X supra, nota 66.
83 Este vorba de celebra „Piatră Neagră" (al-ajar al-Aswad), care era, 
indubitabil, obiect de venerație încă din perioada preislamică.
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părerea voastră, și fără duh. Prin urm are, ferindu-vă să-L 
„întovărășiți" pe Dumnezeu, L-ați ciuntit, că m ai bine era 
să ziceți că are tovarăș decât să II ciuntiți și să-L înfățișați ca 
pe o piatră, sau un lemn, sau ceva dintre cele neînsuflețite. 
Așa încât voi în chip m incinos ne spuneți „întovărășitori", 
iar noi vă num im  „ciuntitori" ai lui Dumnezeu.

Ne mai clevetesc că sîntem  idolatri, fiindcă ne închinăm 
la Cruce, de care ei se și îngrețoșează -  și le zicem: „Cum, 
dar, vă frecați de piatră în  H avathâ80 voastră și vă place să 
sărutați piatra?". Și unii dintre ei spun că pe aceea s-a îm ­
preunat Avraam cu Agar, iar alții că de ea și-a legat cămila 
când urma să îl jertfească pe Isaac -  și noi le răspundem: „De 
vreme ce Scriptura spune că muntele era îm pădurit și avea 
copaci, din care tăind Avraam a pus asupra lui Isaac ca să 
aducă ardere de tot, și că el a lăsat asinii cu slugile81, de unde 
ați scos asem enea aiureli? Că acolo nu-i pădure, și nici nu 
trec asini. Se rușinează, și zic că totuși e piatra lui Avraam. 
Atunci noi spunem: „Să zicem că e a lui Avraam, cum aiurați 
voi; așadar, sărutând-o pentru singura pricină că Avraam s-a 
îm preunat pe ea cu femeie sau că și-a legat de ea cămila, nu 
vă rușinați, dar pe noi ne trageți la socoteală că ne închinăm 
Crucii lui Hristos, prin care s-au destrămat vârtutea dracilor 
și rătăcirea diavolului". Iar această piatră de care vorbesc ei 
este un cap al Afroditei, la care se închinau, pe care o mai 
numeau și Havar82, pe care cei ce iau seama bine pot vedea 
până în  ziua de astăzi urmă de cioplitură83.

Acest M âmed, alcătuind, după cum am spus, multe aiu­
reli, a pus num ire fiecăreia dintre acestea, cum  ar fi cartea 
„Fem eii", în  care legiuiește învederat să ia om ul patru ne­
veste și țiitoare, de va putea, chiar mii, dintre cele pe care 
le ține supuse m âna lui84, pe lângă cele patru neveste85. A

84în Islam, concubinele erau sclave. Odată cu abolirea sclaviei în țările 
musulmane, instituția concubinajului (as-sirr) a dispărut.
®V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 3.
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ά λ λ η ν , έκ  τ ο ια ύ τ η ς  α ιτ ία ς  ν ο μ ο θ ε τ ή σ α ς . Σ ύ μ π ο ν ο ν  έ σ χ εν  ό 
Μ ά μ εδ  Ζεΐδ πρ ο σ α γο ρευ ό μ ενο ν . Ο ύτο ς γ υ ν α ίκ α  ώ ρ α ία ν  έσχεν, 
ή ς  ή ρ ά σ θ η  ό Μ ά μ εδ . Κ α θ η μ έν ω ν  ο ύ ν  α ύ τώ ν  φ η σ ιν  ό Μ άμεδ· 
Ό  δείνα , ό θ εό ς  έν ε τε ίλ α τό  μ οι τη ν  γ υ ν α ίκ α  σου λ α β ε ιν . Ό  δέ 
ά π εκ ρ ίθ η - Α π ό σ τ ο λ ο ς  εί· π ο ίη σ ο ν , ώ ς  σ ο ι ό θ εό ς  ε ίπε- λ ά β ε  
τη ν  γ υ ν α ΐκ ά  μου. Μ ά λ λ ο ν  δέ, ϊν α  ά ν ω θ ε ν  ε’ίπ ω μ εν , έφη π ρ ο ς  
αύτόν· Ό  θ εό ς  έν ε τε ίλ α τό  μοι, ϊν α  ά π ο λ ύ σ η ς  τη ν  γ υ ν α ίκ α  σου. 
Ό  δέ α π έλ υ σ ε . Κ α ί μ ε θ ’ η μ έρ α ς  ά λ λ α ς  φησίν· "ϊνα  κ ά γ ώ  α υ τή ν  
λ ά β ω , έ ν ε τ ε ίλ α τ ό  ό θεό ς. Ε ιτα  λ α β ώ ν  κ α ί μ ο ιχ εύ σ α ς  α υ τ ή ν  
toloOtov έθη κ ε  νόμ ον· Ό  β ο υ λ ό μ ενο ς  ά π ο λ υ έτ ω  τή ν  γ υ ν α ίκ α  
α υ τ ο ύ . Έ ά ν  δέ μ ε τ ά  τό  ά π ο λ ν σ α ι  ε π '  α ύ τ ή ν  ά ν α σ τ ρ έ ψ η , 
γ α μ ε ίτ ω  α ύ τ ή ν  ά λ λ ο ς . Ο ύ γ ά ρ  έ ξ ε σ τ ι λ α β ε ιν  α ύ τ ή ν , ε ϊ μή 
γ α μ η θ ή  ύ φ ’ έτέρο υ . Έ ά ν  δέ κ α ί α δ ε λ φ ό ς  ά π ο λ ύ σ η , γ α μ ε ίτ ω  
α ύ τ ή ν  α δ ε λ φ ό ς  α ύ τ ο ύ  ό β ο υ λ ό μ εν ο ς . Έ ν  α ύ τή  δέ τή  γ ρ α φ ή  
το ια ύ τα  π α ρ α γ γέλ λ ε ι·  Έ ρ γ α σ α ι τή ν  γ η ν , ή ν  έδω κέ σ ο ι ό θεός, 
κ α ί φ ιλ ο κ ά λ η σ ο ν  α ύ τή ν , κ α ί τόδε π ο ίη σ ο ν  κ α ί το ιώ σδε, ϊν α  μή 
π ά ν τ α  λ έ γ ω  ώ ς εκείνος α ισ χρά .

Π ά λ ιν  γ ρ α φ ή  τή ς  κ α μ ή λ ο υ  το ύ  θεού , π ερ ί ή ς  λ έ γε ι, ό τ ι ή ν  
κ ά μ η λ ο ς  έκ  το ύ  θ ε ο ύ  κ α ί έ π ιν ε ν  ό λ ο ν  το ν  π ο τ α μ ό ν  κ α ί ού 
δ ιή ρ χετο  μ ετ α ξ ύ  δύο  ό ρ έω ν  δ ιά  τό  μή χ ω ρ ε ΐσ θ α ι. Λ α ό ς  ούν, 
φ η σ ίν , ή ν  έν  τ ώ  τό π ω , κ α ί τή ν  μ έν  μ ία ν  ή μ έρ α ν  α ύ τ ό ς  έπ ιν ε  
τό  ύδω ρ, ή δέ κ ά μ η λ ο ς  τή  εξής. Π ίν ο υ σ α  δέ τό  ύ δ ω ρ  έ τρ εφ εν  
α ύ τ ο ύ ς  τό  γ ά λ α  π α ρ ε χ ο μ έ ν η  ά ν τ ί  το ύ  ύ δ α το ς . Ά ν έ σ τη σ α ν  
ο ύ ν  ο ί ά ν δ ρ ε ς  έκε ίν ο ι, φ η σ ί, π ο ν η ρ ο ί ό ν τ ε ς  κ α ί ά π έ κ τ ε ιν α ν  
τή ν  κ ά μ η λο ν· τή ς  δέ γ έ ν ν η μ α  ύ π ή ρ χ ε ν  μ ικ ρά  κ ά μ η λ ο ς , ή τις , 
φ η σ ί, τ ή ς  μ η τ ρ ό ς  ά ν α ιρ ε θ ε ίσ η ς  ά ν ε β ό η σ ε  π ρ ο ς  τ ο ν  θ ε ό ν , 
κ α ί  έ λ α β ε ν  α ύ τ ή ν  π ρ ο ς  έ α υ τ ό ν . Π ρ ό ς  ο ύ ς  φ α μ ε ν ·  Π ό θ ε ν  
ή κ ά μ η λ ο ς  έκε ίνη · Κ α ί λ έ γ ο υ σ εν , ό τ ι έκ  θεο ύ . Κ α ί φ α μ εν ·  
Σ υ ν ε β ιβ ά σ θ η  τ α ύ τ η  κ ά μ η λ ο ς  ά λ λ η ;  Κ α ί λ έγο υ σ εν -  Ο ύ χ ί. 
Π ό θ ε ν  ο ύ ν , φ α μ έ ν ,  έ γ έ ν ν η σ ε ν ; Ό ρ ώ μ ε ν  γ ά ρ  τ ή ν  κ ά μ η λ ο ν

86 V. sura 2 (Al-Baqara, „a Vacii"), 226-232.
87 Sursa este, probabil, sura 2, 223. In versiunea recepta a Coranului nu 
există însă vreo descriere a unor „lucruri de rușine" ca cele la care face 
aluzie sfântul Ioan.
88în forma actualmente receptă, Coranul nu cuprinde o sură dedicată așa-zisei 
„cămile a lui Salih", dar în el se face aluzie la această poveste în mai multe
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legiuit și ca dacă va voi cineva să-și lase nevasta, este îndes­
tulă pricină ca s-o lase și să ia alta. M âmed a avut un îm pre- 
ună-ostenitor pe num e Zeid. Acesta avea nevastă frumoasă, 
care i-a picat cu tronc lui M âmed -  și odată, când ședeau 
ei [împreună], zice M âmed: „Măi cutare, Dum nezeu mi-a 
poruncit s-o iau pe nevasta ta". Acela a răspuns: „Apostol 
ești; fă cum ți-a zis Dumnezeu: ia-o pe nevasta m ea". M ai 
bine zis -  ca să o luăm de la început -  [Mâmed] a zis către 
dânsul: „Dum nezeu m i-a poruncit s-o lași pe nevasta ta", 
iar acela a lăsat-o. După câteva zile i-a zis: „D um nezeu a 
poruncit și s-o iau eu". Pe urmă, după ce a luat-o și a prea- 
curvit-o, a pus urm ătoarea lege: cine vrea, poate să-și lase 
femeia, iar dacă după ce o lasă se va întoarce la dânsa, [mai 
întâi] să se însoare cu ea altul, că nu e voie să o ia dacă nu 
va fi [mai întâi] luată în  căsătorie de altul; iar dacă cineva își 
lasă nevasta, să o ia, dacă voiește, un frate de-al lui86. în  ace­
eași carte poruncește următoarele: „Lucrează pământul pe 
care ți l-a dat ție Dumnezeu, și împodobește-1, și fă cutare 
lucru, și fă așa și pe dincolo" (ca să nu spun toate lucrurile 
de rușine pe care le spune el)87.

Și iarăși, cartea „Căm ilei lui D um nezeu"88, despre care 
zice că a fost o cămilă de la Dumnezeu și că aceasta bea tot 
râul și nu putea să treacă printre doi munți, fiindcă nu încă­
pea. Și era popor în locul acela, zice, și o zi beau ei apa, o zi 
bea cămila, iar bând apa îi hrănea cu laptele pe care îl dădea 
în  locul apei. Ei bine, s-au sculat bărbații aceia, zice, răi fiind, 
și au omorât cămila. Ea avea însă o odraslă, o cămilă mică, 
care, zice, atunci când mama ei a fost omorâtă, a strigat către 
Dumnezeu, și Dumnezeu a luat-o la El. La care noi le zicem: 
„De unde era cămila aceea?" -  și ei zic că de la Dumnezeu. 
Și zicem: „S-a îm preunat cu aceasta altă căm ilă?" -  și ei zic: 
„N u". „Și atunci", zicem noi, „de unde a născut? Că vedem

sure: 7 (Al-A‘raf, „a înălțimilor"), 73-79; 17 (Al-Isra', „a Călătoriei de noapte), 
59; 26 (Ash-Shu'ara', „a Poeților"), 141-158; 54 (Al-Qamar, „a Lunii"), 23-31.
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ύ μ ώ ν  ά π ά τ ο ρ α  κ α ί ά μ ή το ρ α  κ α ί ά γ εν εα λ ό γ η το ν , γ ε ν ν ή σ α σ α  
δέ κ α κ ό ν  έ π α θ ε ν . Α λ λ ’ ουδέ ό β ιβ ά σ α ς  φ α ίν ε τα ι, κ α ί ή μ ικρά 
κ ά μ η λ ο ς  ά ν ελ ή φ θ η . Ό  οΰν π ρ ο φ ή τη ς  ύμ ώ ν, φ , κ α θ ώ ς  Λέγετε, 
έΑ ά λη σ εν  ό θ ε ό ς , δ ιά  τ ί  π ε ρ ί  τ ή ς  κ α μ ή λ ο υ  ο ϋ κ  έ μ α θ ε , π ο ύ  
β ό σ κ ετα ι κ α ί τ ίν ε ς  γ α λ ε ύ ο ν τ α ι  τ α ύ τ η ν  ά μ έΛ γο ν τε ς ; ’Ή  κ α ί 
α ύ τή  μή π ο τ έ  κ α κ ο ΐς  ώ ς ή μ ή τη ρ  π ερ ιτυ χ ο ϋ σ α  ά ν η ρ έ θ η  ή έν 
τ φ  π α ρ α δ ε ίσ ω  π ρ ό δ ρ ο μ ο ς ύ μ ώ ν  είσήΛ θεν, ά φ ’ ή ς  ό π ο τα μ ό ς  
ύ μ ΐν  έσται, ό ν  ληρεΐτε, τού  γ ά λ α κ το ς ; Τρεις γ ά ρ  φ ά τ ε  π ο τα μ ο ύ ς 
ύ μ ΐν  έν τ φ  π α ρ α δ ε ίσ ψ  όέειν- ύδα το ς, ο ίνου  κ α ί γ ά λ α κ το ς . Έ άν 
έκ το ς  έστεν ή π ρ ό δ ρ ο μ ο ς  ύ μ ώ ν  κ ά μ η λ ο ς  το ύ  π α ρ α δ ε ίσ ο υ , 
δήλον , ό τ ι ά π ε ξ η ρ ά ν θ η  π ε ίν η  κ α ί δύψτ] ή ά λ λ ο ι το ύ  γ ά λ α κ τ ο ς  
α ύ τή ς  ά π ο λ α ύ ο υ σ ι, κ α ί μ ά τη ν  ό π ρ ο φ ή τη ς  ύ μ ώ ν  φ ρ υ ά τ τ ε τ α ι 
ώ ς  ό μ ιλ ή σ α ς  θ εφ · ού γ ά ρ  τό  μ υ σ τή ρ ιο ν  α ύ τ φ  ά π ε κ α λ ύ φ θ η  
τη ς κ α μ ή λο υ . Ε ί δέ έν τ φ  π α ρ α δ ε ίσ ω  έστί, π ά λ ιν  π ίν ε ι τό  ύδωρ, 
κ α ί ά ν υ δ ρ ία  ξη ρ α ίνεσ θ ε  έν μ έσ ω  τή ς  τρ υ φ ή ς το ύ  π αραδείσ ου . 
Κ ά ν  ο ίν ο ν  έκ  το ύ  π α ρ ο δ ε ύ ο ν τ ο ς  έ π ιθ υ μ ή σ η τ ε  π ο τ α μ ο ύ , μή 
π α ρ ό ν τ ο ς  ύ δ α τ ο ς —ά π έ π ιε  γ ά ρ  ό λ ο ν  ή κ ά μ η λ ο ς — ά κ ρ α το ν  
π ίν ο ν τ ε ς  έ κ κ α ίε σ θ ε  κ α ί  μ έ θ η  π α ρ α π α ίε τ ε  κ α ί  κ α θ ε ύ δ ετ ε ·  
κ α ρ η β α ρ ο ύ ν τ ε ς  δέ κ α ί μ ε θ ’ ύ π ν ο ν  κ α ί κ ε κ ρ α ιπ α λ η κ ό τ ε ς  έξ 
ο ίνου  τώ ν  ή δ έω ν  έ π ιλ α ν θ ά ν ε σ θ ε  το ύ  π α ρ α δε ίσ ο υ . Π ώ ς ούν ό 
π ρ ο φ ή τη ς ύ μ ώ ν  ούκ  ένενοή θη  τα ύ τα , μ ήποτε συμ βή  ύ μ ΐν  έν τφ  
π α ρ α δ ε ίσ ω  τή ς  τρ υ φ ή ς, ούδέ π ε ρ ί τή ς  κ α μ ή λ ο υ  π ε φ ρ ό ν α κ ε ν , 
ό π ο υ  ν ύ ν  δ ιά γ ε υ  Α λ λ ’ ούδέ ύ μ ε ίς  ή ρ ω τή σ α τε  α ύ τό ν , ώ ς  ύ μ ΐν  
π ερ ί τώ ν  τρ ιώ ν  δ ιη γόρευσ εν  ό νε ιρ ο π ο λ ο ύ μ ενο ς π ο τα μ ώ ν . Α λ λ ’ 
ή μ ε ΐς  σ α φ ώ ς  τη ν  θ α υ μ α σ τ ή ν  ύ μ ώ ν  κ ά μ η λ ο ν  ε ις ψ υ χ ά ς  όνω ν, 
ό π ο υ  κ α ί ύ μ ε ίς  μ έλ λ ετε  δ ιά γε ιν  ώ ς  κτηνώ δεις, π ρ ο δ ρ α μ ο ϋ σ α ν  
ύ μ ώ ν  έ π α γ γ ε λ λ ό μ ε θ α .  Έ κ εΐσ ε  δέ σ κ ό το ς  έ σ τ ί τό  έξ ώ τερ ο ν  
κ α ί κ ό λ α σ ίς  α τελ εύ τη το ς , π ύ ρ  ή χ ο ύ ν , σ κ ώ λ η ξ  α κ ο ίμ η το ς  κ α ί 
τα ρτά ρ ιο ι δα ίμ ο νες.

Π ά λ ιν  φ η σ ίν  ό  Μ άμεδ· ή γ ρ α φ ή  "τή ς τρ α π έζη ς"  λ έ γ ε ι δέ, ό τι 
ό Χ ριστός ή τή σ α το  π α ρ ά  τού  θ εο ύ  τρ ά π εζα ν , κ α ί έδόθη  α ύ τφ . 
Ό  γ ά ρ  θ εό ς , φ η σ ίν , ε ιπ εν  α ύ τ φ , ό τ ι δ έδω κά  σ ο ι κ α ί το ΐς  σο ΐς 
τ ρ ά π ε ζ α ν  ά φ θ α ρ το ν .

89 V. sura 5 (Al-Ma'ida, „a Mesei"), 114.
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cămila voastră fără tată, și fără m amă, și fără spiță de neam, 
și că născătoarea ei a pățit-o, dar cine a îm perecheat-o nu se 
arată, și căm ila cea mică a fost... luată. Așadar, „prorocul" 
vostru, căruia ziceți că i-a grăit Dumnezeu, de ce nu a aflat 
despre cămilă unde paște și cine capătă lapte mulgându-o? 
Sau nu cum va și aceasta, la fel ca m am a ei, a dat de bu ­
cluc și a fost om orâtă, sau a intrat ca înainte-m ergătoare 
a voastră în  rai, ca să aveți de la ea râul de lapte despre 
care aiurați? Deoarece ziceți că trei râuri vă curg în  rai: de 
apă, de vin și de lapte. Dacă înainte-m ergătoarea voastră, 
cămila, e în  afara raiului, este vădit că s-a uscat de foam e 
și de sete sau că alții au parte de laptele ei, și în  deșert se 
sumețește prorocul vostru că a vorbit cu Dumnezeu, fiindcă 
Acesta nu i-a descoperit nici m ăcar taina căm ilei; iar dacă 
este în  rai, iarăși bea apă, și [atunci] vă uscați de secetă în  
m ijlocul desfătării raiului; dacă în  lipsa apei -  că a băut-o 
cămila pe toată -  veți pofti vin din râul care trece pe acolo, 
bând vin neam estecat veți fi pârjoliți, și o veți lua razna din 
pricina beției, iar după ce vă veți trezi, amețiți și mahm uri 
din pricina vinului, veți uita de plăcerile raiului. Cum, dar, 
nu s-a gândit prorocul vostru că o să vi se în tâm ple așa 
ceva în  raiul desfătării și nici nu s-a îngrijit [să afle] unde 
petrece acum  [cămila]? Insă nici voi nu l-ați întrebat când 
v-a povestit nălucirile lui despre cele trei râuri. Noi însă vă 
vestim limpede că minunata voastră cămilă a m ers înaintea 
voastră între suflete de măgari, unde și voi o să petreceți ca 
niște dobitoace -  iar acolo este întunericul cel m ai dinafară 
și pedeapsa fără sfârșit, foc care vuiește, vierme neadorm it 
și draci de tartar.

Iarăși zice M âm ed: cartea „M esei" spune că H ristos a 
cerut de la Dum nezeu masă, și s-a dat Lui, fiindcă D um ne­
zeu, zice [M âm ed], i-a spus: „Ți-am dat Ție și alor Tăi m asă 
nestricăcioasă"89.
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Π ά λ ιν  γ ρ α φ ή ν  " β ο ιδ ίο υ "  λ έ γ ε ι  κ α ι  ά λ λ α  τ ιν ά  ρ ή μ α τ α  
γ έ λ ω τ ο ς  ά ξ ια , ά  δ ιά  τό  π λ ή θ ο ς  π α ρ α δ ρ α μ ε ιν  ο ϊο μ α ι δ ε ίν . 
Τ ο ύ το υ ς π ε ρ ιτ έ μ ν ε σ θ α ι σ υ ν  γ υ ν α ιξ ΐ  ν ο μ ο θ ε τ ή σ α ς  κ α ί μ ή τε  
σ α β β α τ ίζ ε ιν  μ ήτε  β α π τ ίζ ε σ θ α ί π ρ ο σ τά ξ α ς , τ ά  μ έν  τω ν  έν  τώ  
ν ό μ ω  ά π η γ ο ρ ε υ μ έ ν ω ν  έσ θ ίε ιν , τώ ν  δέ ά π έ χ ε σ θ α ι  παρα δούς· 
ο ιν ο π ο σ ία ν  δέ π α ν τ ε λ ώ ς  ά π η γό ρ ευ σ εν .
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Iarăși, are o carte „a Ju n c ii"90 și alte spuse vrednice de 
râs, care socot că trebuie lăsate deoparte, din pricina mulți­
mii lor. Legiuind ca aceștia91 să se taie îm prejur cu femei cu 
tot92, și poruncind nici să sâmbăteze, nici să se boteze, le-a 
lăsat predanie ca pe unele dintre cele oprite de legefa lui 
Moisi] să le m ănânce, iar de la altele să se înfrâneze, însă 
băutul vinului l-a oprit cu totul93.

90 Este vorba de sura 2.
91 Adepții religiei sale.
92 Cu privire la circumcizie în Coran nu se menționează nimic explicit, însă 
în tradiția islamică circumcizia masculină este un lucru general acceptat, 
iar cea feminină este admisă și chiar recomandată. De exemplu, dintre 
cele patru școli tradiționale de jurisprudență islamică shafiiții consideră 
obligatorie circumcizia femeilor, hanbaliții și malikiții o recomandă, iar 
hanafiții o consideră permisă, dar nu și virtuoasă.
93 Cu privire la interzicerea alcoolului în Coran v., de exemplu, sura 2, 
219; 5, 90.
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